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READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs should be performed by a qualified service technician.

A WARNING: Be sure to read and understand all safety instructions in this Operator’s Manual, including all safety
alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire, and/or serious personal injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

SAFETY SYMBOLS

A WARNING: The operation of any power tools can result in foreign objects being thrown into your eyes, which can
result in severe eye damage. Before beginning power tool operation, always wear safety goggles or safety glasses with side
shields and a full face shield when needed. We recommend a Wide Vision Safety Mask for use over eyeglasses or standard
safety glasses with side shields.

To reduce the risk of injury, user must read the
A Safety Alert @ operator’s manual.
] e o gover v e emissin ot | /AN et setocton ottt o
XX 8 B?r\g'r:?wen according to the European community's 8 power lines may cause serious injury or electric shock
. resulting in death.
) This product is in accordance with applicable EC
Wear Eye Protection directives.
. UK This product is in accordance with applicable UK
@ Wear Head Protection cA ‘egisiation.
. Waste electrical products should not be disposed of
& Keep hands and feet away from the cutting tool. E with household waste. Take to an authorized recycler.
|
Wear Protective Gloves === Direct Current
®
GB Bluetooth® v Voltage
IPX5  Protection against water jets mm  Millimeter
.../min  Per Minute n No Load Speed

NOTE: The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, inc. and any use of such
marks by EGO is under license.
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Rated Voltage 56V =
Low: 1600 /min
n, Medium: 1800 /min
High: 2000 /min
Cutting Length 530 mm
Cutting Capacity 28 mm
Weight (without battery pack,
blade guard) 48k
Recommended Operating 0°C-40°C
Temperature
Recommended Storage op_700
Temperature -20°C-70°C
Recommended Charging or_ano
Temperature 5°C-40°C
Measured sound power level L, 1K211 (18((;;)( n
Sound pressure level at working {81 dB(A)
position L,, K=1.1 dBA)
Guaranteed sound power level
L, (according to 2000/14/EC) 102 dB(A)
2
Front Handle ij rg/?n /2
Vibration a, -
3.5m/s?
Rear Handle Ko 5 m/s?

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTIGE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual conditions

of use.

DESCRIPTION

KNOW YOUR HEDGE TRIMMER (Fig. A1)
1. Shoulder Strap

2. Shaft
3. Hand Guard

Front Handle
Battery-status Indicator
Speed Indicator
Bluetooth® Indicator

Speed Mode Button

© ® N o g &

Rear Handle

10. Trigger Switch

11. Lock-off Lever

12. Shoulder Strap Loop
13. Auxiliary Handle

14. Release Lever

15. Blade-angle Handle
16. Detent

17. Tip Protector

18. Blade

19. Blade Support

20. Hex Key

21. Blade Sheath

22. Battery-release Button
23. Latch

PACKING LIST (FIG. A1)
ASSEMBLY

A WARNING: I any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product

or create accessories not recommended for use with this
product. Any such alteration or modification is misuse and
could result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the machine when assembling parts.
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MOUNTING AND ADJUSTING THE AUXILIARY
HANDLE

1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. Loosen and remove the quick-release lever, clamping

block, and wing nut from the auxiliary handle
(Fig. B1).

w
L

Auxiliary Handle B-3 [Wing Nut

B-

N

Quick-release Lever [B-4 |Clamping Block

3. Push the auxiliary handle onto the shaft between the
shoulder strap loop and front handle. Then insert the
clamping block into the handle slot (Fig. B2).

4. Mount the quick-release lever and tighten the wing
nut. Make sure that the auxiliary handle is positioned
upwards and points toward the top of the rear handle
(Fig. B3).

5. Pull the quick-release lever up to move/rotate the
auxiliary handle to a comfortable operating position
(Fig. B4).

6. Engage the quick-release lever to secure the
auxiliary handle in place.

MOUNTING THE SHOULDER STRAP

Depress the strap carabiner to open it and attach it onto
the shoulder-strap loop (Fig. C1).

There are two ways to release the strap. Take it off from
your shoulder directly (Fig. C2) or depress the carabiner
and disconnect the shoulder strap from the shoulder-strap
loop (Fig. C3).

When wearing the strap, no other wearable should
interfere with the release and removal of the strap.

A WARNING: If an emergency occurs, take it off from
your shoulder immediately, no matter what way the strap
is on.

You should not use the single-shoulder strap and double-
shoulder strap simultaneously.

UNFOLDING AND FOLDING THE CUTTING BLADES

To unfold

1. Ensure that the blade sheath is in place and the
battery pack is removed from the hedge trimmer.

2. Push the lower part of the hand guard back toward
the auxiliary handle to release the tip protector from
the support block on the hand guard (Fig. D1).

3. Press and hold the release lever, rotate the blade-
angle handle to unfold the cutting blades, from the
storage position to the desired cutting position
(Fig. D1, D2).

=60

D-4

D-1 |Tip Protector Locking Pin

D-2 [Support Block D-5 |Detent

D-3 |Hand Guard

4. Release the release lever. An audible click indicates
that the locking pin is engaged in one of the detents.

To fold (Fig. D3)

1. Ensure that the blade sheath is in place and the
battery pack is removed from the hedge trimmer.

2. Press and hold the release lever, rotate the blade-angle
handle to fold the cutting blades next to the shaft.

Release the release lever.

Push the lower part of the hand guard back toward
the auxiliary handle to allow the tip protector to
enter, then release the hand guard to ensure the tip
protector rests on the support block.

ADJUSTING THE ANGLE OF THE CUTTING BLADES
(FIG. E)

The angle of the cutting blades can be adjusted

to 3 different positions UPWARDS and 6 positions
DOWNWARDS to achieve a proper working position. Adjust
the cutting head to a suitable working position before
operating the hedge trimmer.

1. Ensure that the blade sheath is in place and the
battery pack is removed from the hedge trimmer.

2. Press and hold the release lever, rotate the blade-
angle handle to swing the cutting blades to the
desired cutting position (Fig. D2).

3. Release the release lever. An audible click indicates
that the locking pin is engaged.

NOTICE: Check and ensure that the locking pin is
securely engaged in one of the detents

OPERATION

A WARNING: Never cut near power lines, electric
cords, or other electric sources. If the blades jam on

any electrical cord or line, DO NOT TOUCH THE BLADES
OR THE UNINSULATED SHAFT! THEY CAN BECOME
ELECTRICALLY LIVE AND MAY BE VERY DANGEROUS.
Continue to hold the hedge trimmer by the insulated
rear handle or lay it down and away from you in a safe
manner. Disconnect the electrical service to the damaged
line or cord before attempting to free the blades from
the line or cord. Contact with the blade, other conductive
parts of the hedge trimmer, or live electric cords or lines
will result in death by electrocution or serious injury.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS ARTICULATING POLE HEDGE TRIMMER— HTX5300-PA 9
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A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection with side
shields, along with hearing protection. Failure to do so
could result in objects being thrown into your eyes and
other possible serious injuries.

A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the tool when assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when not in use.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts, such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Securely tighten all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced.

APPLICATIONS

The product may be used in rain.

You may use this product for trimming low and tall
hedges, shrubs and bushes and similar material with a
branch diameter of less than 928 mm.

NOTICE: The machine is to be used only for its prescribed
purposes. Any other use is deemed to be a case of
misuse.

REMOVING/INSTALLING THE BLADE SHEATH (Fig. F)

A WARNING: Always wear gloves when removing or
installing the blade sheath. Be careful with the blade and
protect your hands from being injured by the blade.

1. The hedge trimmer is shipped with the blade sheath
installed. Before use, slide the blade sheath off along
the blade ridge and remove it.

2. After using and before storing or transporting the
hedge trimmer, clean the blade and slide the blade
sheath onto the blade, cover the entire length of the
blade and make sure that the open side is facing
upward.

ATTACHING/DETACHING THE BATTERY

Use only with EGO’s battery packs and chargers
listed in Fig.A2.

NOTE: Fully charge battery pack before first use.

To Attach (Fig. G1)

Align the battery ribs with the mounting slots in the
machine battery port and slide the battery pack until it
snaps into position.

To Detach (Fig. G2)

Depress the battery-release button and the battery pack
will disengage from the latch.

A WARNING: Always be aware for the location of your
feet, children, or pets when pressing the battery-release
button. Serious injury could result in if the battery pack
falls. NEVER remove the battery pack at a high location.

HOLDING THE MACHINE

Hold the hedge trimmer with one hand on the rear handle
and with your other hand on the front handle or the
auxiliary handle (Fig. H1, H2).

A WARNING: Always keep both hands on the hedge
trimmer handles. Never hold shrubs with one hand and
operate the hedge trimmer with the other. Failure to heed
this warning may result in serious injury.

STARTING/STOPPING THE MACHINE

Before operating, remove the blade sheath and hold

the trimmer with both hands, one hand on the rear
handle and the other on the front handle. Then check for
balanced footing, upright standing and a proper cutting
distance. Make sure that the cutting blade is not touching
the ground or any other objects.

To Start (Fig. J)
1. Move the lock-off lever forward and then press the
trigger switch to start.

2. The further the trigger switch is depressed, the
greater the speed. Adjust the speed to suit the task at
hand.

NOTICE: The motor starts only when the lock-off lever is
moved forward and the trigger switch is depressed at the
same time.

To Stop
Move the machine away from the cutting area and release
the trigger switch to stop it.

A WARNING: Always remove the battery pack from the
machine during work breaks and after finishing work.

10
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CHANGING SPEED MODE (FIG. K)

The machine features three speed modes. Each time the
speed mode switch is pressed, the speed will change.

The speed indicator will display the active speed status:
One light for low speed, two lights for medium speed,
three lights for high speed. The low speed mode provides
better control of the machine and longer operating time
per charge.

NOTICE: The speed mode can be set before the machine
is turned on OR during operation.

When the machine is re-started after a break, the speed
mode will return to the previous speed.

=60

K-1 |Speed Indicator K-3 [Speed Mode Button
K-2 |Bluetooth® Indicator |K-4 |Z2ttery-status
Indicator

BATTERY-STATUS INDICATOR AND SPEED
INDICATOR (FIG. K)

The battery-status indicator shows the charge level and
the working status of the battery pack, and the speed
indicator shows the working status of the machine as
shown in the chart below. The battery-status indicator
and the speed indicator will illuminate when the machine
is started OR the speed mode button is pressed.

Indicator Lights Meaning
Solid green [ ] Battery charge level of 20% to 100%
NV
Flashing green z . ’ Battery charge level of 10% to 20%
—
Solid red [ ] Battery charge level of less than 10%
Battery-status ) gy The battery pack is nearly depleted and needs
indicator Flashing red ‘ﬂ: to be charged immediately.
The battery pack is overheated. Cool the battery
Solid oranae pack until the temperature drops below 67°C.
g See “ Battery High-temperature Protection
“ below
The battery pack electronics error. Replace
Flashing red/ .- . the battery pack or contact EGO customer
green alternately NS TN service center. See “ Battery Electronics Error
Protection “ below.
Solid green [ The machine is working properly.
-—
Speed indicator The machine is overheated. Cool the machine
(the illustrates Solid orange until the temperature drops below 80°C. See
show the high Machine High-temperature Protection “ below.
speed)
Flashing oranae The machine is overloaded. See “Machine
g 9 Overload Protection” below.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS ARTICULATING POLE HEDGE TRIMMER— HTX5300-PA
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Battery High-temperature Protection

If the battery temperature exceeds 70°C during operation,
the temperature-protection circuit will immediately

shut off the machine to protect the battery pack from
overheating damage. The battery-status indicator will
glow solid orange. Release the trigger and wait until the
overheated battery cools down and the indicator turns
green, then restart the machine.

Battery Electronics Error Protection

When the battery pack electronics error occurs, the
battery-status indictor will flash red/green alternately
and the machine will shut off in 3 seconds. Replace the
battery pack or contact EGO customer service center.

Machine Overload Protection

This machine has built-in overload circuit protection.
When the machine is overloaded, the motor will stop

and the speed indicator will flash orange. Remove the
battery pack from the machine, then reattach the battery
pack and restart the machine. Decrease the load on the
machine, avoid too long or oversize cutting line or cutting
on the heavy/woody shrubs.

Machine High-temperature Protection

If the machine temperature exceeds 90°C during
operation, the temperature-protection circuit will
immediately shut off the machine from overheating
damage. The speed indicator will glow solid orange.
Release the trigger and wait until the overheated machine
cools down and the speed indicator turns green, then
restart the machine.

COMMUNICATION TECHNOLOGY

For information on our full range of connected products
and services, including connection instructions, please
scan the QR Code below or visit
www.egopowerplus.eu/connect.
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7=
it e

USING THE HEDGE TRIMMER

A WARNING: Avoid trimming too much at one time or

through the heavy shrubbery. This can cause the blades to

bind and slow, reducing the cutting efficiency.

A WARNING: To prevent serious personal injury, keep
hands away from blades. Do not attempt to remove cut
material or hold material to be cut when the blades are
moving. Make sure that the blades have completely
stopped and the battery pack is removed before clearing
jammed material from blades. Do not grasp the exposed
cutting blades or cutting edges when picking up or
holding the unit.

A WARNING: Clear the area to be cut before each use.
Remove all objects, such as cords, lights, wire, or string
which can become entangled in the cutting blade and
create a risk of serious personal injury.

NOTICE: For new growth, a wide sweeping is suitable

for the stems fed directly into the cutting blade. For older
growth, a sawing movement is good for trimming the
thicker stems. A non-powered hand saw or pruning saw is
suggested for trimming the large stems first.

Cutting Close to the Ground

1. Set the cutting blades to a suitable angle.

2. Swing the hedge trimmer right and left in an arc and
do not rest the cutter blade on the ground (Fig. L).

Cutting the Side of the Hedge (Fig. M1, M2)

1. Set the cutting blades to a suitable angle.

2. Slowly swing the hedge trimmer up and down in an
arc as you move along the hedge.

Cutting the Top of the Hedge (Fig. N)

1. Hold the cutting blades at an angle of 0° to 10° to the
top of the hedge.

2. Swing the hedge trimmer horizontally and in an arc
while making the cut.

Cutting Overhead (Fig. P1, P2)

1. Set the cutting blades completely to a suitable angle.

2. Hold the hedge trimmer and slowly swing it in an arc
to make maximum use of its reach.

A WARNING: Any overhead working position is tiring.
To minimize the risk of accidents, work in such positions
for short periods only. Set the angle of the blades to
maximum so that the machine can be held in a lower, less
tiring position while still providing adequate reach.

12

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS ARTICULATING POLE HEDGE TRIMMER— HTX5300-PA



MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack from the product when cleaning
or performing any maintenance.

A WARNING: Blades are sharp. When handling the
blade assembly, wear non-slip, heavy-duty protective
gloves. Do not place your hand or fingers between blades
or in any position where they could get pinched or cut.
NEVER touch blades or service the unit with battery pack
installed.

CLEANING

= Use a soft brush to remove debris from all air intakes
and cutting blade.

= To remove pitch and other sticky residue, spray the
blades with resin solvent. Run the motor briefly so that
the solvent is evenly distributed.

= Wipe the surface with a dry cloth.

A WARNING: Avoid using solvents when cleaning
plastic parts. Most plastics are susceptible to damage
from various types of commercial solvents. Use clean
clothes to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

All hedge trimmer service, other than the items listed in
these maintenance instructions, should be performed by
competent hedge trimmer service personnel.

SHARPENING THE BLADES

When cutting performance and behavior begin to
deteriorate, re-sharpen the blades. It is recommended
to have the blades re-sharpened by a qualified service
technician.

NOTIGE: Do not operate your hedge trimmer with dull or
damaged blades. This may cause overload and will give
unsatisfactory cutting results.

LUBRICATING THE BLADES (Fig. Q)

For best operation and longer blade life, lubricate the
hedge trimmer blade with light-weight machine oil before
and after each use.

1. Remove the battery pack from your hedge trimmer.

o
=060
o
2. Lay the hedge trimmer on a flat surface. Apply some

light-weight machine oil along the edge of the top
blade.

NOTICE: If you need to use the hedge trimmer for a long
time, it is recommended to take a break and remove the
battery to oil the blade.

NOTICE: If the upper blades are aligned completely with
the lower ones, start the hedge trimmer and then stop it
to offset the blades before lubrication.

NOTICE: Do not operate your hedge trimmer with dull or
damaged cutting blades. This may cause overload and
unsatisfactory cutting results.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

For best operation and longer lifetime, lubricate the
transmission gears with a special grease (4-5 ml each
time) after every 50 hours operation.

The special grease should meet the following
requirements:
1. Belong to DIN51818: NLGI-2 cone penetration degree.

2. Composed of polyurea thickeners + synthetic
lubricating oil.

3. Excellent low-temperature startup, EP, mechanical
shearing, abrasion resistance and oxidative stability
properties.

4. Operation temperature must contain -40~180°C.

Remove the battery and the sealing bolts (Fig. R1, R2, R3).

NOTICE: Use a 5 mm hex key (not included) to handle
sealing bolts 1 — 4, use the included hex key to remove
sealing bolt 5.

Lubricating the transmission gears through the oil-hole.

R-1 |Sealing Bolt 1 R-4 (Sealing Bolt 4
R-2 |Sealing Bolt 2 R-5 [Sealing Bolt 5
R-3 |Sealing Bolt 3

A WARNING: The sealing bolt 4 shall not be lost.
Operation of the machine without it may result in injury to
the user. Please be sure to secure it in place before using
the machine.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS ARTICULATING POLE HEDGE TRIMMER— HTX5300-PA
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TRANSPORTING AND STORING

Always place the blade sheath onto the blade before
storing or transporting. Use caution to avoid the sharp
teeth of the blade. For saving space, fold the hedge
trimmer to its storage position (see Fig. D1)

Clean the hedge trimmer thoroughly before storing.

Store the hedge trimmer indoors, in a dry place that is
inaccessible to children.

Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and deicing salts.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste!

Take this product to an authorized recycler
and make it available for separate

I collection. Electric tools must be returned
to an environmentally compatible

recycling facility.

14 56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS ARTICULATING POLE HEDGE TRIMMER— HTX5300-PA



TROUBLESHOOTING
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doesn’t work.

= The hedge trimmer is used at low
temperatures.

The lock-off lever and trigger
switch are not depressed
simultaneously.

The blade is jammed.

The battery pack has electronics
error. See the chapter “Battery
Electronics Error Protection”.

PROBLEM CAUSE SOLUTION
= The battery pack is not attached to | = Attach the battery pack to the hedge trimmer.
the hedge trimmer.
= No electrical contact between the = Remove battery pack, check contacts and reinstall
hedge trimmer and battery pack. the battery pack.
= The battery pack charge is = Charge the battery pack.
depleted.
= The battery pack is too hot. See = Remove the battery pack and cool the battery pack
the chapter “Battery High- until the temperature drops below 67°C.
temperature Protection”.
= The hedge trimmer is too hot. See = Remove the battery pack and cool the hedge
the chapter “Machine High- trimmer until the temperature drops below 80°C.
. temperature Protection”.
Hedge trimmer

Place the battery pack and the machine at room
temperature (above 0°C) and charge the battery
pack fully. Contact EGO customer service center if
the machine still does not work.

Move the lock-off lever forward and press the
trigger switch at the same time.

Remove the battery pack from the machine, remove
the obstruction carefully, then reinsert the battery
pack and restart the machine.

Replace the battery pack or contact EGO customer
service center.

Excessive
vibration or
noise.

Dry or corroded blades.

= Blades or blade support is bent.

Bent or damaged teeth.

Loose bolts.

Lubricate the blades, following the instructions in
the “LUBRICATING THE BLADES” section in this
manual.

Replace with a new blade or support. Contact EGO
service center for blade or support replacement.

Replace with a new blade. Contact EGO service
center for blade replacement service.

Check all loose bolts. Use an adjustable wrench and
the included hex wrench to tighten the loose bolts.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS ARTICULATING POLE HEDGE TRIMMER— HTX5300-PA
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I WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitung -GD
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ALLE ANWEISUNGEN LESEN!

LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Geréts soliten Sie alle Sicherheitsanweisungen in dieser Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden haben. Das gilt auch fiir die Hinweise ,, GEFAHR®, ,WARNUNG* und ,, VORSICHT*. Die Nichtbeachtung der
aufgefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlagen, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren.

HEBEN SIE ALLE WARN- UND BEDIENHINWEISE FUR NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

WARNSYMBOLE

A WARNUNG: Beim Betrieb von Elektrowerkzeugen besteht die Gefahr, dass Fremdkorper in lhre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende Augenschaden davontragen. Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn mdglich mit
Seitenschutz oder, falls nétig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz (iber Ihrer eigenen Brille oder eine herkdmmliche Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

P Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Wamhinwels @ Benutzer die Bedienungsanleitung lesen.
Arbeiten Sie zur Vorbeugung gegen Stromschlag

/1\ in mindestens 15 m Abstand von Oberleitungen.
Eine Verwendung des Gerates in der Nahe von

>

Garantierter Schallleistungspegel. Gerduschemission
an die Umgebung geméB Richtlinie der Européischen r
N
O

©
=

Stromleitungen oder eine Beriihrung solcher Leitungen
kann zu schweren Verletzungen oder zu einem
Stromschlag mit Todesfolge fiihren.

Gemeinschaft

Augenschutz tragen Dieses Produkt erfilllt die einschldgigen CE-

XXs
Richtlinien.
UIK Dieses Produkt erfiillt die einschldgigen Vorschriften
@ Kopfschutz tragen ca in GB.
- . Elektrische Altgeréte diirfen nicht im Hausmiill
ggﬁsggxgﬁ;&e ufg?nFuBe von dem K entsorgt werden. Bringen Sie das Gerét zu einem
g fern. Wertstoffhof bzw. zu einer amtlichen Sammelstelle.
|
Schutzhandschuhe tragen === Gleichstrom
®
ea Bluetooth® ' Spannung
IPX5  Strahlwassergeschiitzt mm  Millimeter
.../min  pro Minute n Leerlaufdrehzahl

ANMERKUNG: Das Bluetooth® Zeichen und dessen Logos sind eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc. und deren
Verwendung durch EGO ist lizenziert.
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Nennspannung 56V ==

Niedrig: 1600 min!
n, Mittel: 1800 min~'

Hoch: 2000 min”'
Schnittlange 530 mm
Schnittleistung 28 mm
Gewicht
(ohne Akku, Schneidschutz) | 89
Empfohlene Betriebstemperatur {0°C-40°C
Empfohlene Lagertemperatur  |-20°C-70°C
Empfohlene Ladetemperatur 5°C-40°C
Gemessener 101 dB(A)
Schallleistungspegel L, K=1,1 dB(A)
Schalldruckpegel in 81 dB(A)
Arbeitsposition L, K=1,1 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel
L, (nach 2000/14/EG) 102 dB(A)

. 3,9 m/s?
o Vorderer Griff K=1.5 m/s?
Vibration a, 5
Hinterer Griffbligel 3,5 /s
K=1,5 m/s?

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
herangezogen werden.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorldufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kdnnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz wahrend des
Geréteeinsatzes getragen werden.

AUFBAU (Abb. A1)
1. Schultergurt

2. Schaft
3. Handschutz
Vorderer Griff

Ladeanzeige
Drehzahlanzeige
Bluetooth® Anzeige

Geschwindigkeits-Wahlschalter

© ® N o o

Hinterer Griff

10. Ein-/Ausschalter
11. Verriegelungshebel
12. Schultergurtschlaufe
13. Zusatzgriff

14. Entriegelungshebel
15. Winkelverstellung
16. Rastung

17. Schutzhiille

18. Messer

19. Messerriicken

20. Sechskantschltissel
21. Messerhiille

22. Akku-Entriegelungstaste

23. Verschluss

LIEFERUMFANG (ABB. A1)
MONTAGE

A WARNUNG: Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn Teile
schadhaft sind oder fehlen. Fehlende oder beschadigte
Teile zuerst ersetzen. Die Verwendung dieses Produkts
mit beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Nicht versuchen, das Gerdt umzubauen
oder Zubehdr zu produzieren, das fiir dieses Gerét nicht
empfohlen wird. Derartige Umbauten oder Verénderungen
stellen eine Zweckentfremdung dar und kénnen zu
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Anlauf
und dadurch hervorgerufene schwere Verletzungen zu
verhindern, muss der Akku beim Montieren von Teilen
immer zuerst vom Geréat abgenommen werden.
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MONTAGE UND EINSTELLUNG DES ZUSATZGRIFFS
1. Motor ausschalten und Akku abnehmen.

2. Schnellspannhebel, Klemmstiick und Fliigelmutter
vom Zusatzhandgriff abmontieren

(Abb. B1)
B-1 |Zusatzgriff B-3 |Fliigelmutter
B-2 |Schnellspannhebel |B-4 |Klemmstiick

3. Den Zusatzhandgriff zwischen Schultergurtschlaufe
und vorderem Griff am Stab anbringen. Das
Klemmstiick anschlieBend in die Aufnahme am Griff
einsetzen (Abb. B2).

4. Schnellspannhebel montieren und Fliigelmutter
festziehen. Der Zusatzgriff muss nach oben zum
hinteren Griff zeigen (Abb. B3).

5. Schnellspannhebel hochklappen, um den Zusatzgriff
auf eine angenehme Arbeitsposition einzustellen
(Abb. B4).

6. Den Zusatzgriff an Ort und Stelle mit dem
Schnellspannhebel arretieren.

BEFESTIGEN DES SCHULTERGURTS
Gurtkarabiner zum Offnen eindriicken und in die
Schultergurtschlaufe einhdngen (Abb. C1).

Es gibt zwei Mdglichkeiten den Schultergurt zu l6sen.
Entweder direkt von der Schulter abnehmen (Abb. C2)
oder den Karabiner 6ffnen und den Schultergurt aus der
Schlaufe ziehen (Abb. C3).

Beim Tragen des Gurts sollte kein anderes tragbares
Zubehor ein Losen und Abnehmen des Gurts
beeintrachtigen.

A WARNUNG: In Notfallen sofort von der Schulter
nehmen, ganz gleich, wie der Gurt umgelegt ist.

Den einfachen Schultergurt und den doppelten
Schultergurt nicht gleichzeitig verwenden.

AUS- UND EINKLAPPEN DER MESSER

Ausklappen
1. Die Hiille sollte an den Messern angebracht und der

Akku nicht an der Heckenschere angeschlossen sein.

2. Den unteren Teil des Handschutzes in Richtung
Zusatzgriff schieben, um die Schutzkappe vom
Stiitzblock des Handschutzes zu 18sen (Abb. D1).

3. Den Entriegelungshebel gedriickt halten und an
der Winkelverstellung drehen. Die Messer werden
aus der Transportposition in die gewiinschte
Arbeitsposition ausgeklappt (Abb. D1, D2).
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D-1 [Schutzhiille D-4 |Sicherungsstift

D-2 |Stiitzblock D-5

Rastung

D-3 |Handschutz

4. Entriegelungshebel loslassen. Der Sicherungsstift
rastet horbar in eine der Rastpositionen ein.

Einklappen (Abb. D3)

1. Die Hiille sollte an den Messern angebracht und der
Akku nicht an der Heckenschere angeschlossen sein.

2. Entriegelungshebel gedriickt halten und die
Messer mit der Winkelverstellung in Schaftrichtung
verstellen.

Entriegelungshebel loslassen.

Den unteren Teil des Handschutzes in Richtung
Zusatzgriff schieben, damit die Schutzkappe
anschlagen kann. AnschlieBend den Handschutz
loslassen, sodass die Schutzkappe am Stiitzblock
anliegt.

MESSERWINKEL EINSTELLEN (ABB. E)

Um eine geeignete Arbeitsposition einstellen zu kdnnen,
kann die Heckenschere auf 3 verschiedene Positionen
AUFWARTS und 6 Positionen ABWARTS eingestellt
werden. Vor dem Einsatz der Heckenschere die Messer
auf eine geeignete Arbeitsposition einstellen.

1. Die Hiille sollte an den Messern angebracht und der
Akku nicht an der Heckenschere angeschlossen sein.

2. Den Entriegelungshebel gedriickt halten und an der
Winkelverstellung drehen, um die Messer auf die
gewiinschte Arbeitsposition einzustellen (Abb. D2).

3. Entriegelungshebel loslassen. Wenn der
Sicherungsstift einrastet, ist ein Klickgerausch zu
héren.

HINWEIS: Der Sicherungsstift muss in einer der Rasten
fest verankert sein

BETRIEB

A WARNUNG: Auf keinen Fall in der Nahe von
Hochspannungsleitungen, Stromkabeln oder anderen
Stromquellen arbeiten. DIE MESSER ODER DEN
UNISOLIERTEN SCHAFT NICHT BERUHREN, falls die
Messer auf eine Elektroleitung bzw. ein Kabel treffen!

SIE WERDEN DADURCH LEITEND UND SOMIT ZU EINER
GEFAHRENQUELLE. Die Heckenschere weiter am
isolierten hinteren Griff festhalten oder in einem gewissen
Sicherheitsabstand auf den Boden legen. Die Stromzufuhr
zur beschadigten Leitung bzw. zum Kabel trennen. Erst
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danach versuchen, die verfangene Elektroleitung bzw. das
Kabel aus den Messern zu entfernen. Der Kontakt mit den
Messern, anderen leitfahigen Teilen der Heckenschere
oder stromfiihrenden Elektrokabeln oder -leitungen

kann zum Tod durch Stromschlag oder zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachldssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
mit Seitenschutz und einen Gehdrschutz. Andernfalls
besteht die Gefahr, dass Gegenstande in Ihre Augen
geschleudert werden oder andere schwere Verletzungen
verursacht werden.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten
Geréateanlauf bei der Montage von Teilen, bei
Einstellarbeiten, beim Reinigen oder bei Nichtgebrauch
zu verhindern, muss der Akku vom Gerédt abgenommen
werden. Andernfalls besteht schwere Verletzungsgefahr.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehorteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Anbauwerkzeugen oder Zubehdr kann zu
schweren Verletzungen fihren.

Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschédigte, fehlende oder lockere Teile, wie

z. B. Schrauben, Muttern, Stifte, Kappen usw. Alle
Befestigungsmittel und Kappen festziehen und das Gerét
erst betétigen, wenn alle beschadigten oder fehlenden
Teile ersetzt wurden.

ANWENDUNGEN
Das Produkt kann im Regen benutzt werden.

Dieses Produkt darf zum Schneiden von niedrigen und
hohen Hecken, Strauchern, Gestriipp und ahnlichem
Material mit einem Zweigdurchmesser unter @ 28 mm
verwendet werden.

HINWEIS: Die Maschine darf nur fiir die
vorgeschriebenen Zwecke verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als Zweckentfremdung.

SCHUTZULLE ABNEHMEN/ANBRINGEN (Abb. F)

A WARNUNG: Beim Abnehmen oder Anbringen der
Schutzhiille immer Handschuhe tragen. Die Messer
vorsichtig handhaben und die Hande vor Verletzungen

durch die Messer schiitzen.

Bei Auslieferung ist der Messerschutz angebracht.
Vor dem Gebrauch die Schutzhiille von den Messern
abziehen.

2. Nach dem Gebrauch und vor dem Verstauen oder
Transportieren der Heckenschere die Messer reinigen
und die Schutzhiille anbringen. Die Hiille sollte die
gesamte Lénge der Messer abdecken. Die offene
Seite sollte nach oben zeigen.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Nur die in Abb. A2 aufgefiihrten EGO Akkus und
Ladegeréte verwenden.

ANMERKUNG: Akku vor dem ersten Gebrauch voll
aufladen.

Anbringen (Abb. G1)

Die Geh&userippen des Akkus mit den Aufnahmen des
Akkuanschlusses fluchten lassen und den Akku bis zum
Einrasten hineinschieben.

Abnehmen (Abb. G2)

Akku-Entriegelungstaste driicken, um den Akku aus der
Verankerung zu lsen.

A WARNUNG: Vor dem Betdtigen der Akku-
Entriegelung auf die Position der FiiBe bzw. den
Aufenthaltsort von Kindern oder Haustieren achten. Wenn
der Akku herunterféllt, besteht schwere Verletzungsgefahr.
Den Akku NIE in der Hohe abnehmen.

GERAT FESTHALTEN

Mit einer Hand am hinteren Griff und mit der anderen
Hand am vorderen Griff oder am Zusatzgriff festhalten
(Abb. H1, H2).

A WARNUNG: Die Heckenschere immer mit beiden
Hénden an den Griffen festhalten. Auf keinen Fall einen
Busch mit einer Hand festhalten und mit der anderen
Hand die Heckenschere betétigen. Andernfalls kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

GERAT EIN-/AUSSCHALTEN

Vor Arbeitsbeginn die Schutzhiille abnehmen und die
Heckenschere mit beiden Handen festhalten, und zwar
mit einer Hand am hinteren und mit der anderen Hand am
vorderen Griff. AnschlieBend auf einen festen, aufrechten
Stand im Gleichgewicht und einen angemessenen
Sicherheitsabstand beim Schneiden achten. Die Messer
diirfen weder den Boden noch andere Gegenstédnde
bertihren.
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Starten (Abb. J)

1. Den Verriegelungshebel nach vorne bewegen und
zum Starten den Betriebsschalter betétigen.

2. Je weiter der Betriebsschalter gedriickt wird, desto

hoher ist die Geschwindigkeit. Die Geschwindigkeit
sollte fiir die auszufiihrenden Arbeiten geeignet sein.

HINWEIS: Der Motor l4uft nur an, wenn der
Verriegelungshebel nach vorne bewegt und zugleich der
Betriebsschalter betatigt wird.

Stoppen

Geréat aus dem Schnittbereich entfernen und den
Betriebsschalter loslassen.

A WARNUNG: Bei Arbeitspausen und nach Abschluss
der Arbeiten stets den Akku vom Gerat abnehmen.

GESCHWINDIGKEITSSTUFE ANDERN (ABB. K)

Das Gerdt verfiigt tiber drei Geschwindigkeitsstufen.
Mit jeder Betatigung des Schalters fiir die
Geschwindigkeitsstufe andert sich die Stufe.

Die aktive Stufe wird von der Drehzahlanzeige
wie folgt gemeldet: Eine Lampe bedeutet niedrige
Stufe, zwei Lampen mittlere und drei Lampen

o
=00

o

hohe Geschwindigkeitsstufe. Die niedrige

Geschwindigkeitsstufe ermdglicht eine bessere Kontrolle

liber das Gerdt und die Betriebsdauer pro Aufladung
verlangert sich.

HINWEIS: Die Geschwindigkeitsstufe kann vor dem
Einschalten des Geréts oder wahrend des Betriebs
eingestellt werden.

Wenn das Gerat nach einer Pause wieder gestartet wird,
ist die zuletzt eingestellte Geschwindigkeitsstufe aktiv.

. Wahischalter
K1 |Drehzahlanzeige  |K-3 Geschwindigkeitsstufe
K-2 [Bluetooth® Anzeige [K-4 |Ladeanzeige

LADEANZEIGE UND DREHZAHLANZEIGE (ABB. K)

Die Ladeanzeige zeigt den Lade- und Betriebszustand des
Akkus an. Die Drehzahlanzeige meldet den Betriebsstatus
des Gerats gemaB folgender Tabelle. Beim Starten des
Gerats ODER beim Betéatigen des Wahlschalters fiir die
Geschwindigkeitsstufe leuchten die Ladeanzeige sowie
die Drehzahlanzeige auf.

Kontrollleuchten Bedeutung

Griines ) o
Daerlicht aa Ladestand zwischen 20 und 100 %
Griin :\-WZ Ladestand zwischen 10 und 20 %
blinkend AR
Rotes [ ] Ladestand unter 10 %
Dauerlicht

Ladeanzeige Rot blinkend A - ’/: Der Akku ist fast entladen und muss sofort

e aufgeladen werden.
Orangenes Der Akku ist iiberhitzt. Akku auf eine Temperatur
Daue?licht unter 67°C abkiihlen lassen. Siehe , Akku-
Uberhitzungsschutz“ weiter unten

Abwechselnd Wii, i, Elektronikfehler des Akkus. Akku wechseln
rot/griin -NE- “WES- | oder EGO Kundendienst kontaktieren. Siehe
blinkend ,Elektronikfehler des Akkus“ weiter unten.
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Kontrollleuchten Bedeutung

Grlines -— . S )

Dauerlicht [ Gerat funktioniert einwandfrei.
Drehzahlanzeige (hohe | Orangenes Gerat ist iberhitzt. Gerét auf eine Temperatur
Geschwindigkeitsstufe | payeriicht unter 8(_) °C abkiihlen Iassep. Siehe
abgebildet) »Uberhitzungsschutz“ weiter unten.

Orange Gerat ist {iberlastet. Siehe , Uberlastschutz*

blinkend weiter unten.

Akku-Uberhitzungsschutz KOMMUNIKATIONSTECHNIK

Wenn die Akkutemperatur wihrend des Betriebs

70°C {ibersteigt, schaltet der Uberhitzungsschutz das
Gerét elektrisch ab, um den Akku vor Schaden durch
Uberhitzung zu schiitzen. Die Ladeanzeige leuchtet
dauerhaft orange. Betriebsschalter loslassen und warten,
bis sich der iiberhitzte Akku abgekihlt hat und die
Anzeige griin leuchtet. Das Gerat kann anschlieBend
wieder eingeschaltet werden.

Elektronikfehler des Akkus

Wenn der Akku-Elektronikfehler auftritt, blinkt die
Ladeanzeige abwechselnd rot/griin und das Gerét schaltet
sich nach 3 Sekunden ab. Akku wechseln oder EGO
Kundendienst kontaktieren.

Uberlastschutz

Diese Maschine verfiigt iiber einen eingebauten
Uberlastschutz. Bei einer Uberlastung des Geréts wird der
Motor angehalten und die Drehzahlanzeige blinkt orange.
Akku abnehmen, wieder anbringen und Gerat erneut
starten. Um die Belastung des Gerats zu verringern, zu
lange oder (ibergroBe Arbeitshereiche bzw. das Kiirzen
dicker oder verholzter Straucher vermeiden.

Uberhitzungsschutz

Ist die Geratetemperatur wéhrend des Betriebs hoher

als 90°C, schaltet der elektronische Uberhitzungsschutz
das Gerat sofort ab, um Schaden durch iiberhohte
Temperaturen zu verhindern. Die Drehzahlanzeige
leuchtet ununterbrochen orange. Betriebsschalter
loslassen und warten, bis sich das (iberhitzte Gerat
abgekiihlt hat und die Drehzahlanzeige griin leuchtet. Das
Gerat kann anschlieBend wieder eingeschaltet werden.

Fiir Informationen oder unser gesamtes Angebot

an verbundenen Produkten und Dienstleistungen,
einschlieBlich Verbindungsanweisungen, scannen Sie bitte
den QR-Code unten oder besuchen Sie
www.egopowerplus.eu/connect.

2GRS

=GO
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BENUTZUNG DER HECKENSCHERE

A WARNUNG: Nicht zu viele oder zu starke Straucher
auf einmal abschneiden. Die Messer kénnten verkanten.
Das Werkzeug wiirde dadurch abgebremst und kdnnte
nicht mehr effizient arbeiten.

A WARNUNG: Die Hande von der Sége fernhalten um
schwere Verletzungen zu vermeiden. Wenn die Messer

in Bewegung sind, darf das Schnittgut nicht festgehalten
oder mit der Hand entfernt werden. Bevor verfangenes
Schnittgut aus der Sége entfernt wird, muss die Sage

bis zum Stillstand ausgelaufen sein. Akku aus dem Gerat
nehmen. Beim Aufheben oder Festhalten des Gerats nicht
die frei liegende Sage bzw. die Schneiden anfassen.

A WARNUNG: Den Arbeitshereich vor jedem Gebrauch
aufraumen. Alle Gegenstande wie Kabel, Leuchten, Drahte
oder Schniire entfernen, die sich in der Sége verfangen
und damit zu einer ernsthaften Verletzungsgefahr werden
konnen.

HINWEIS: Beim Schneiden neuer Pflanzen eignet sich
eine weite Schwenkbewegung, damit die Stangel dem
Schnittbereich direkt zugefiihrt werden konnen. Bei
élteren Pflanzen sollte eher eine Sdgebewegung zum
Beschneiden dickerer Stamme ausgefiihrt werden. Eine
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Handsége oder Baumséage ohne Motorantrieb kommt fiir
das Schneiden starker Stimme als erstes in Frage.

Bodennah schneiden

1. Die Sége auf einen geeigneten Winkel einstellen.

2. Die Heckenschere bogenfdrmig nach rechts und
links schwenken und die S&ge nicht auf dem Boden
absetzen (Abb. L).

Hecken seitlich kiirzen (Abb. M1, M2)

1. Die Sége auf einen geeigneten Winkel einstellen.

2. Die Heckenschere langsam bogenformig auf und ab
schwenken und dabei die Hecke entlang gehen.

Heckenspitzen kiirzen (Abb. N)

1. Die Sége in einem Winkel von 0° bis 10° zur
Oberkante der Hecke anwinkeln.

2. Beim Kiirzen die Heckenschere horizontal
bogenfdérmig ausschwenken.

Schneiden iiber Kopf (Abb. P1, P2)

1. Den gesamten Sdgeaufsatz auf einen geeigneten
Winkel einstellen.

2. Heckenschere gut festhalten und langsam
bogenférmig schwenken, um die maximale
Reichweite auszunutzen.

A WARNUNG: Das Arbeiten iiber Kopf strengt an. In
dieser Position immer nur kurz arbeiten, das Unfallrisiko
zu minimieren. Am Sdgeaufsatz einen maximalen Winkel
einstellen, damit das Gerét in einer niedrigeren und nicht
so anstrengenden Position gehalten werden kann, ohne
dass dadurch die Reichweite leidet.

WARTUNG

A WARNUNG: Bei der Wartung nur identische
Ersatzteile verwenden. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Gerat hervorrufen. Um die
Sicherheit und Zuverlassigkeit zu gewahrleisten, sollten
alle Reparaturen nur von qualifizierten Servicetechnikern
durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Um ernsthafte Personenschaden zu
vermeiden, vor dem Reinigen oder Warten des Geréts
immer den Akku aus dem Gerat nehmen.

A WARNUNG: Die Messer sind scharf. Bei

der Handhabung der Messer rutschfeste, robuste
Schutzhandschuhe tragen. Mit den Handen oder Fingern
nicht zwischen die Messer reichen und Klemm- bzw.

=60

Quetschgefahren vermeiden. NIE bei angeschlossenem
Akku die Messer anfassen oder das Gerat instandhalten.

REINIGUNG

= Schmutz an allen Liiftungsoffnungen und an den
Messern mit einer weichen Biirste beseitigen.

= Um Harz oder andere klebrige Riickstande zu
entfernen, die Messer mit einem Harzldser einspriihen.
Den Motor kurz laufen lassen, damit sich das
Lésungsmittel gleichméaBig verteilt.

= Die Fl&chen mit einem trockenen Tuch abwischen.

A WARNUNG: Zum Reinigen von Kunststoffteilen
Losungsmittel vermeiden. Die verschiedenen
handelstiblichen Losungsmittel greifen die
Kunststoffflichen an. Zum Entfernen von Schmutz, Staub,
01, Fett usw. einen sauberen Lappen benutzen.

Alle Wartungsarbeiten an der Heckenschere, die nicht
ausdriicklich in diesen Wartungsanweisungen aufgefiihrt
werden, sollten von autorisiertem Kundendienstpersonal
durchgefiihrt werden.

MESSER SCHARFEN

Wenn die Schneidleistung und die Handhabung des
Gerats nachlassen, miissen die Messer nachgeschliffen
werden. Es empfiehlt sich, die Messer von einem
ausgebildeten Servicetechniker schérfen zu lassen.

HINWEIS: An der Heckenschere keine stumpfen oder
beschédigten Schneiden einsetzen. Dies kann zu einer
Uberlastung und zu mangelhaften Schnittergebnissen

fiihren.

MESSER OLEN (Abb . Q)

Vor und nach jedem Gebrauch die Messer mit leichtem
Maschinendl fetten, um fiir eine optimale Funktion und
eine langere Nutzungsdauer zu sorgen.

1. Akku von der Heckenschere abnehmen.

2. Heckenschere auf eine ebene Flache ablegen. Etwas
leichtes Maschinendl auf die Flanken des oberen
Messers auftragen.

HINWEIS: Bei langerem Einsatz der Heckenschere
empfiehlt es sich, eine Pause einzulegen, den Akku zu
entfernen und die Messer nachzuélen.

HINWEIS: Wenn das obere Messer exakt mit dem
unteren fluchtet, das Gerét starten und wieder stoppen,
sobald die Messer versetzt angeordnet sind. AnschlieBend
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HINWEIS: Die Heckenschere nicht mit stumpfen oder
beschédigten Schneiden benutzen. Dies kann zu einer

Uberlastung und mangelhaften Schnittergebnissen fiihren.

ANTRIEBSRADER SCHMIEREN

Um fiir einen optimalen Betrieb und fiir eine l&ngere
Lebensdauer zu sorgen, die Antriebsrader nach jeweils
50 Betriebsstunden mit einem Spezialfett (4 - 5 ml)
abschmieren.

Das Spezialfett sollte folgende Anforderungen erfiillen:

1. Konuspenetration nach DIN51818: NLGI-2

2. Zusammensetzung aus Polyharnstoff-Verdicker +
synthetischem Schmierol.

3. Hervorragende Kaltstart- und EP-Eigenschaften,
widerstandsféahig gegen mechanische Scherkrafte,
Abrieb und oxidationsresistent.

4. Die Betriebstemperatur muss zwischen -40 und
180°C liegen.

Akku abnehmen und Dichtungsschrauben abmontieren
(Abb. R1, R2, R3).

HINWEIS: Zum Abmontieren der Dichtungsschrauben

1 - 4 einen 5 mm Sechskantschliissel (nicht mitgeliefert)
verwenden. Mit dem beiliegenden Sechskantschliissel
wird Dichtungsschraube 5 abmontiert.

Antriebsrader {iber die Olbohrung schmieren.

R-

=

Dichtungsschraube 1|R-4 |Dichtungsschraube 4

R-2 |Dichtungsschraube 2 |R-5 |Dichtungsschraube 5

R-3 [Dichtungsschraube 3

A WARNUNG: Dichtungsschraube 4 nicht verlieren.
Bei Gerétebetrieb ohne die Schraube besteht
Verletzungsgefahr fiir den Bediener. Vor dem Einsatz des
Gerats darauf achten, dass sie fest montiert ist.

TRANSPORT UND LAGERUNG

= Die Schutzhiille vor dem Einlagern oder Transportieren
immer an den Messern anbringen. Vorsicht vor den
scharfen Zahnen der Messer. Die Heckenschere
platzsparend in Transportposition einklappen
(siehe Abb. D1)

Heckenschere vor dem Verstauen griindlich reinigen.

Heckenschere trocken im Gebdude an einem Ort
aufbewahren, der fiir Kinder nicht erreichbar ist.

= Vor dtzenden Stoffen wie Gartenchemikalien und
Streusalz fernhalten.

Schutz der Umwelt

Elektrogerate, alte Akkus und Ladegeréte
dirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden!

Das Gerdt muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrowerkzeuge miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.
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= Lose Schrauben.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist nicht an der = Akku an die Heckenschere anschlieBen.
Heckenschere angeschlossen.
= Kein elektrischer Kontakt zwischen | = Akku abnehmen, Kontakte (iberpriifen und wieder
Heckenschere und Akku. anschlieBen.
= Der Akku ist entladen. = Akku aufladen.
= Der Akku ist zu heiB. Siehe Kapitel = Akku abnehmen und auf eine Temperatur unter 67
Akku-Uberhitzungsschutz*. °C abkihlen lassen.
= Die Heckenschere ist = Akku abnehmen und Heckenschere auf eine
Uperhitzt. Siehe Kapitel Temperatur unter 80°C abkiihlen lassen.
,Uberhitzungsschutz".
Heckenschere
funktioniert = Die Heckenschere wird bei = Akku und Gerat bei Raumtemperatur ({iber 0°C)
nicht. niedrigen Temperaturen eingesetzt. ruhen lassen und den Akku voll aufladen. Wenn
das Gerat immer noch nicht funktioniert, den EGO
Kundenservice kontaktieren.
= Verriegelungshebel und = Den Verriegelungshebel nach vorne bewegen und
Betriebsschalter nicht gleichzeitig den Betriebsschalter gleichzeitig betatigen.
gedriickt.
= Messer blockiert. = Akku vom Gerét abnehmen, das festsitzende
Material vorsichtig beseitigen. Den
= Elektronikfehler des Akkus. Siehe = Akku wechseln oder EGO Kundendienst
Kapitel ,,Akku-Elektronikfehler. kontaktieren.
= Trockene oder verrostete Messer. = GemaB Anweisungen unter ,SCHMIEREN DER
MESSER" in dieser Anleitung die Messer nachélen.
» Messer oder Messerriicken = Durch neue Messer oder Messerriicken ersetzen.
verbogen. Ersatzteile fiir Messer oder Messerriicken sind beim
Zu starke EGO Servicecenter erhltiich.
Vibration oder
Larmentwick- = Verbogene oder beschédigte Zdhne. | = Durch neue Messer ersetzen. Anfragen zu
lung. Austauschmessern richten Sie an das EGO-

Servicezentrum.

Auf losen Schrauben kontrollieren. Die
losen Schrauben mit einem verstellbaren
Schraubenschliissel und dem mitgelieferten
Sechskantschliissel festziehen.
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GARANTIE

E EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN

Sémtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.

zs GELENK-HECKENSCHERE, 56 VOLT LITHIUM-IONEN-AKKU — HTX5300-PA



Traduction des instructions d’origine — G o
am
o

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et Ia fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par un réparateur qualifi.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez impérativement toutes les consignes de sécurité de ce manuel d’utilisation,
y compris les symboles de mise en garde de sécurité tels que « DANGER », « AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant
d’utiliser cet outil. Le non-respect de toutes les instructions énumérées ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un
incendie et / ou des blessures graves.

CONSERVER L'INTEGRALITE DES CONSIGNES DE SECURITE ET DU MODE D’EMPLOI POUR POUVOIR VOUS Y
REFERER ULTERIEUREMENT.

SYMBOLES DE SECURITE

A AVERTISSEMENT: L'utilisation d’un outil électrique peut provoquer la projection d’objets étrangers dans vos yeux, ce
qui peut entrainer des Iésions oculaires graves. Avant de commencer a utiliser I'outil électrique, portez toujours un masque
de sécurité ou des lunettes de sécurité avec des protections latérales et une visiere compléte si nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un masque de sécurité a vision panoramique par-dessus des lunettes de vue ou des lunettes de
sécurité standards avec des protections latérales.

PR, Pour réduire le risque de blessures, I'utilisateur doit
Alerte de securité @ lre la notice d'utlisation.
) Pour prévenir le risque d’électrocution, ne pas utiliser 'outil
) Niveau de puissance acoustique garanti. Emission /’1\ amoins de 15 m de lignes électriques surplombantes. Le
de bruit dans I'environnement conformément a la contact avec des lignes électriques ou I'utilisation pres de
directive CE. r"s. lignes électriques peut provoquer des blessures graves ou
une électrocution provoquant la mort.

Porter une protection oculaire Ce produit est conforme aux directives CE applicables.

" UK  Ce produit est conforme a la Iégislation britannique
Porter un casque de protection. cA aplcable.
Maintenir les mains et les pieds éloignés de la piece Le§ produits lectriques qsaggés ne doivent pas Eire
de coune jetés avec les ordures ménageres. Apportez-les dans
pe. un centre de recyclage agréé.
|

Porter des gants protecteurs === Courant continu

SHRPO®E P

Bluetooth® v Tension
IPX5  Protection contre les jets d’eau mm  Millimetre
.../min Par minute n,  Régime avide

REMARQUE : La marque et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant a Bluetooth SIG, inc. et toute
utilisation de ces marques par EGO est sous licence.
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SPECIFICATIONS

Tension nominale 56V ==
Bas : 1600 /min
n, Moyen : 1800 /min
Haut : 2000 /min
Longueur de coupe 530 mm
Capacité de coupe 28 mm
Poids
(sans batterie, protége-lame) 48k
Temperature,d utilisation 0°C-40°C
recommandée
Temperature’de stockage -20°C-70°C
recommandée
Temperature’de charge 59C-40°C
recommandée
Niveau de puissance acoustique {101 dB(A)
mesuré L, K=1,1 dB(A)
Niveau de pression acoustique a |81 dB(A)
la position de fonctionnement L, |K=1,1 dB(A)
Niveau de puissance acoustique 102 dBR)
garanti L,,, (d"apres 2000/14/CE)
Poignée avant 3,0 mis*

Vibration a ’ K=1,5 mis?

' Poignée arriere 35 ms?

g K=1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents
outils.

La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée
totale en fonction de la maniére dont I’outil est utilisé ;
Afin de protéger I'opérateur, I'utilisateur doit porter des
gants et des protecteurs d’oreilles en conditions réelles
d’utilisation.

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TAILLE-HAIE (Fig. A1)
1. Sangle d’épaule

Manche

Protége-main

Poignée avant

Témoin d’état de la batterie
Indicateur de vitesse
Voyant Bluetooth®

Bouton du mode vitesse

© o N o g &~ W DN

Poignée arriere

—_
o

. Interrupteur-gachette

_
_

. Verrou d’interrupteur

—_
N

. Attache de sangle d’épaule

—_
w

. Poignée auxiliaire

—
~

. Levier de déblocage

_
[$)]

. Poignée de réglage de I'angle de la lame

_
>

. Cran

—_
~

. Protection de bout de lame

—_
(-]

. Lame

_
©

. Support de lame

N
o

. Clé six pans

N
iy

. Protége-lame

N
N

. Bouton de déblocage de la batterie
23. Loquet

CONTENU DE L'EMBALLAGE (FIG. A1)
ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une ou plusieurs piéces sont
manquantes ou endommagées, n’utilisez pas cet outil tant
que toutes les pieces n’ont pas été remplacées. Utiliser
cet outil avec des pieces endommagées ou manquantes
peut provoquer des blessures corporelles graves.
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A AVERTISSEMENT : N’essayez pas de modifier ce
produit ni de créer des accessoires non recommandés
pour étre utilisés avec ce produit. De tels modifications et
changements constituent un usage impropre et peuvent
engendrer des situations dangereuses pouvant conduire a
des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures graves,
retirez toujours la batterie de la machine avant
d’assembler des piéces.

MONTAGE ET REGLAGE DE LA POIGNEE AUXILIAIRE
1. FEteignez le moteur et retirez la batterie.

2. Desserrez le levier a retrait rapide, le bloc de fixation
et I'écrou papillon et retirez-les de la poignée
auxiliaire (Fig. B1).

=60

DEPLIAGE ET REPLIAGE DE LA LAME DE COUPE
Pour déplier la lame

1. Assurez-vous que le fourreau est en place sur la
lame et que la batterie est retirée du taille-haie.

2. Poussez la partie inférieure du protége-main vers la
poignée auxiliaire pour dégager la protection de bout
de lame du bloc de support sur le protege-main
(Fig. D1).

3. Maintenez le levier de déblocage enfoncé, faites
pivoter la poignée de réglage de I'angle de la lame
pour déplier la lame de coupe de sa position de
rangement & la position de coupe souhaitée
(Fig. D1, D2).

p-1 |Protection de bout |, ,

de lame Goupille de blocage

D-2 [Bloc de support D-5 |Cran

B-

1

Poignée auxiliaire B-3 |Ecrou papillon

B-

N

Levier & retrait rapide B-4 |Bloc de fixation

3. Poussez la poignée auxiliaire sur le manche entre la
boucle de la bandouliére et la poignée avant. Puis
glissez le bloc de fixation dans la fente du manche
(Fig. B2).

4. Montez le levier a retrait rapide et serrez I'écrou
papillon. Veillez a ce que la poignée auxiliaire soit
tournée vers le haut et dirigée vers le dessus de la
poignée arriére (Fig. B3).

5. Tirez le levier a retrait rapide vers le haut pour
déplacer/faire pivoter la poignée auxiliaire dans une
position d’utilisation confortable (Fig. B4).

6. Enclenchez le levier a retrait rapide pour fixer la
poignée auxiliaire.

MONTAGE DE LA SANGLE D’EPAULE

Appuyez sur le mousqueton de la sangle pour I'ouvrir et
attachez-le a la boucle de fixation de la bandouliere
(Fig. C1).

Il'y a deux maniéres de défaire la sangle. Enlevez-la
directement de votre épaule (Fig. C2) ou appuyez sur le
mousqueton pour détacher la bandouliére de la boucle de
fixation (Fig. C3).

Lorsque vous portez la bandouliére, rien ne doit interférer
avec son retrait.

A AVERTISSEMENT: En cas d’urgence, retirez la
bandouliére immédiatement de votre épaule, peu importe
la fagon dont vous la portez.

N’utilisez pas la bandouliére simple et la bandouliére
double simultanément.

D-3 |Protége-main

4. Relachez le levier de déblocage. Un clic audible
indique que la goupille de blocage est engagée dans
I'un des crans.

Pour replier la lame (Fig. D3)

1. Assurez-vous que le fourreau est en place sur la
lame et que la batterie est retirée du taille-haie.

2. Maintenez le levier de déblocage enfoncé, faites
pivoter la poignée de réglage de I'angle de la lame
pour replier la lame de coupe le long du manche.

Relachez le levier de déblocage.

Repoussez la partie inférieure du protege-main vers
la poignée auxiliaire pour permettre a la protection de
bout de lame d’entrer, puis relachez le protége-main
pour vous assurer que la protection de bout de lame
repose sur le bloc de support.

REGLAGE DE L’ANGLE DE LA LAME DE COUPE
(FIG.E)

L’angle de la lame de coupe peut étre réglé sur 3
positions différentes vers le HAUT et sur 6 positions vers
le BAS pour obtenir une position de travail optimale.
Réglez la téte de coupe a une position adaptée avant
d’utiliser le taille-haie.

1. Assurez-vous que le fourreau est en place sur la
lame et que la batterie est retirée du taille-haie.

2. Maintenez le levier de déblocage enfoncé, faites
pivoter la poignée de réglage de I'angle de la lame
pour orienter la lame de coupe a la position souhaitée
(Fig. D2).

3. Relachez le levier de déblocage. Un clic audible
indique que la goupille de blocage est enclenchée.
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REMARQUE : Assurez-vous que la goupille de blocage
est bien engagée dans I'un des crans

FONCTIONNEMENT

A\ AVERTISSEMENT : Ne coupez jamais prés de
lignes électriques, de cables électriques ou d’autres
sources d’électricité. Si la lame se coince dans un
cordon ou une ligne électrique, NE TOUCHEZ PAS LES
LAMES NI LE MANCHE NON ISOLE ! ELLES PEUVENT SE
RETROUVER SOUS TENSION ELECTRIQUE ET ETRE TRES
DANGEREUSES. Continuez de tenir le taille-haie par sa
poignée arriere isolante ou posez-le loin de vous d’une
maniére sécurisée. Déconnectez le cable endommagé
de I'alimentation électrique avant d’essayer de décoincer
la lame. Le contact avec la lame, d’autres pieces
conductrices du taille-haie ou des lignes ou des cables
électriques sous tension peut provoquer la mort par
électrocution ou des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A\ AVERTISSEMENT : Porte toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux et une protection auditive.
Sans protection, des objets peuvent étre projetés dans vos
yeux et d’autres blessures graves peuvent se produire.

A AVERTISSEMENT : Pour prévenir un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles
graves, veillez a ce que la batterie soit toujours retirée
quand vous assemblez une piéce, faites un réglage,
nettoyez et quand vous n’utilisez pas I'appareil.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun accessoire ou
piece non recommandé par le fabricant de ce produit.
Lutilisation d’accessoires ou de pieces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

Avant chaque utilisation, inspectez le produit complet

a la recherche de pieces endommagées, manquantes

ou desserrées telles que des vis, écrous, boulons,
capuchons, etc. Serrez fermement toutes les fixations et
capuchons et ne faites pas fonctionner ce produit tant que
toutes les pieces manquantes ou endommagées n’ont pas
été remplacées.

APPLICATIONS

Ce produit peut étre utilisé sous la pluie.

Vous pouvez utiliser ce produit pour tailler des haies
hautes ou basses, des broussailles, des arbustes et
d’autres végétations similaires dont les branches ont un
diamétre inférieur a 28 mm.

REMARQUE : La machine ne doit étre utilisée que pour
son usage prévu. Toute autre utilisation est considérée
comme inappropriée.

RETRAIT/INSERTION DU FOURREAU DE LAME
(Fig. F)

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants
lorsque vous retirez ou insérez le fourreau de la lame.
Soyez prudent avec la lame et protégez vos mains contre
les blessures causées par la lame.

1. Le taille-haie est livré avec le fourreau monté sur la
lame. Avant utilisation, faites glisser le fourreau le
long de la créte de la lame pour le retirer.

2. Apres avoir utilisé le taille-haie et avant de le ranger
ou de le transporter, nettoyez la lame et glissez le
fourreau sur la lame en la recouvrant sur toute sa
longueur. Assurez-vous que le coté ouvert est orienté
vers le haut.

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

Utilisez exclusivement les batteries et les
chargeurs EGO listés a la Fig.A2.

REMARQUE : Rechargez la batterie au maximum
avant de I'utiliser pour la premiére fois.

Insérer la batterie (Fig. G1)

Alignez les nervures de la batterie avec les rainures
d’assemblage de la machine et faites glisser la batterie
jusqu’a enclenchement.

Retirer la batterie (Fig. G2)

Appuyez sur le bouton d’éjection de la batterie pour
pouvoir la retirer.

A AVERTISSEMENT : Soyez toujours conscient de la
position de vos pieds, des enfants et des animaux quand
vous appuyez sur les boutons de déverrouillage de la
batterie. Risque de blessures graves en cas de chute de la
batterie. Ne retirez JAMAIS la batterie depuis une hauteur.
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MAINTIEN DE LA MACHINE

Maintenez le taille-haie avec une main sur la poignée
arriere et I'autre sur la poignée avant ou la poignée
auxiliaire (Fig. H1, H2).

A\ AVERTISSEMENT : Tenez toujours les poignées du
taille-haie a deux mains. Ne tenez jamais les arbustes
d’une main tout en manceuvrant le taille-haie de I'autre
main. Ne pas respecter cette mise en garde peut
provoquer des blessures graves.

DEMARRAGE / ARRET DE LA MACHINE

Avant d'utiliser le taille-haie, retirez le protége-lame et
saisissez le taille-haie a deux mains, une main sur la
poignée arriere et I'autre main sur la poignée avant. Puis
vérifiez que vous avez des appuis des pieds stables et
équilibrés, que vous vous tenez droit et a une distance de
coupe appropriée. Veillez a ce que la lame ne touche pas
le sol ni aucun autre objet.

Démarrer Poutil (Fig. J)

1. Déplacez le levier de déverrouillage vers I'avant, puis
appuyez sur la gachette pour démarrer.

2. Plus vous enfoncez la gachette, plus la vitesse
augmente. Ajustez la vitesse en fonction de la tache a
accomplir.

REMARQUE : Le moteur ne démarre que lorsque le
levier de déverrouillage est déplacé vers I'avant et que la
géchette est enfoncée en méme temps.

Arrét

Eloignez la machine de la zone de coupe et relachez la
gachette pour I'arréter.

A AVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie de
la machine pendant les pauses et apres avoir terminé le
travail.

CHANGEMENT DE MODE DE VITESSE (FIG. K)

La machine dispose de trois modes de vitesse. A chaque
fois que vous appuyez sur le bouton du mode vitesse, la
vitesse change.

L'indicateur de vitesse affiche I'état de vitesse actuel : Un
voyant pour la vitesse basse, deux voyants pour la vitesse
moyenne, trois voyants pour la vitesse élevée. La vitesse
basse permet un meilleur contrdle de la machine et une
plus longue durée d’utilisation par charge.
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REMARQUE : Le mode de vitesse peut étre réglé avant
que la machine ne soit mise en marche OU pendant le
fonctionnement.

Lorsque la machine est redémarrée aprés une pause, le
mode de vitesse revient a la vitesse précédente.

K-1 |Indicateur de vitesse |K-3 B_outon du mode
vitesse

K-2 [Voyant Bluetooth®  |K-4 |Temoin d'étatde la
batterie

TEMOIN D’ETAT DE LA BATTERIE ET INDICATEUR DE
VITESSE (FIG. K)

Le témoin d’état de la batterie indique le niveau de charge
et I'état de fonctionnement de la batterie ; I'indicateur de
vitesse montre I'état de fonctionnement de la machine
comme indiqué dans le tableau ci-dessous. Le témoin
d’état de la batterie et I'indicateur de vitesse s’allument
lors du démarrage de la machine OU lorsque vous
appuyez sur le bouton du mode vitesse.
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Témoins lumineux

Signification

S’allume en vert

Niveau de charge de la batterie de 20% a 100%

Clignote en vert -

N

\,
G

Niveau de charge de la batterie de 10% a 20%

Rouge fixe [ ]

Niveau de charge de la batterie inférieur a 10 %

Témoin d’état de

Clignote en e
la batterie rouge ey

La batterie est presque déchargée et doit étre
immédiatement rechargée.

Le bloc de batterie est en surchauffe. Laissez la
batterie refroidir jusqu’a ce que sa température

en rouge/vert

gr::;g]e en devienne inférieure a 67°C. Voir « Ifrotet_:tion
contre la surchauffe de la batterie » ci-
dessous
Clignote o . Erreur_ électronique de la bat_terie..RempIacez !a
. ~ - - batterie ou contactez le service client EGO. Voir
alternativement

LTINS N

« Protection contre les erreurs électroniques
de la batterie » ci-dessous.

Sallume en vert -— La machine fonctionne correctement.
-
Indicateur La machine est surchauffée. Refroidissez la
de vitesse S'allume en machine jusqu’a ce que la température descende
(exemples avec orange en dessous de 80°C. Voir « Protection contre la
une vitesse surchauffe de la machine » ci-dessous.
élevée] . i . .
) ' La machine est surchargée. Voir « Protection
Clignote en . .
contre la surcharge de la machine » ci-
orange

dessous.

Protection contre la surchauffe de la batterie

Si la température de la batterie dépasse 70°C pendant
le fonctionnement, le circuit de protection de la
température arréte immédiatement la machine pour
protéger la batterie contre les dommages liés a une
surchauffe. Le témoin d’état de la batterie s’allume en
orange. Relachez la gachette et attendez que la batterie
surchauffée refroidisse et que le voyant passe au vert,
puis redémarrez la machine.

Protection contre les erreurs électroniques de la
hatterie

Lorsqu’une erreur électronique de la batterie se produit,
le témoin d’état de la batterie clignote alternativement
en rouge/vert et la machine s’éteint en 3 secondes.

Remplacez la batterie ou contactez le service client EGO.

Protection contre la surcharge de la machine

Votre machine est pourvue d’une protection intégrée
contre la surcharge. Lorsque la machine est en surcharge,
le moteur s’arréte et I'indicateur de vitesse clignote en
orange. Retirez la batterie de la machine, puis réinsérez la
batterie et redémarrez la machine. Diminuez la pression
exercée sur la machine, évitez d’utiliser un fil de coupe
trop long ou surdimensionné et les coupes de buissons
denses/ligneux.

Protection contre la surchauffe de la machine

Si la température de la machine dépasse 90°C pendant le
fonctionnement, le circuit de protection de la température
arréte immédiatement la machine pour la protéger

contre les dommages liés a une surchauffe. Lindicateur
de vitesse s'allume en orange. Relachez la gachette et
attendez que la machine surchauffée refroidisse et que
I'indicateur de vitesse passe au vert, puis redémarrez la
machine.
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TECHNOLOGIE DE COMMUNICATION

Pour plus d’informations sur notre gamme compléte de
produits et services connectés, y compris les instructions
de connexion, veuillez scanner le code QR ci-dessous ou
consultez

www.egopowerplus.eu/connect.
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UTILISER LE TAILLE-HAIE

A AVERTISSEMENT : Ne coupez pas trop de végétaux
en méme temps ou des végétaux tres denses. Cela peut
tordre et ralentir les lames, et réduire I'efficacité de coupe.

A\ AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
corporelles graves, maintenez vos mains éloignées

des lames. N'essayez pas de retirer du matériau coupé

ni de tenir le matériau a couper quand les lames sont

en mouvement. Assurez-vous que les lames se sont
completement arrétées et que la batterie a été retirée
avant de retirer des matériaux coincés dans les lames. Ne
saisissez pas l'outil par les lames ou les bords de coupe
exposés pour le soulever ou le tenir.

A\ AVERTISSEMENT : Nettoyez la zone & couper
avant chaque utilisation. Retirez tous les objets pouvant
s'emméler dans les lames (par exemple les cordes et
cordelettes, les lampes, les fils métalliques) et engendrer
un risque de blessures corporelles graves.

REMARQUE : Lors de la taille de jeunes pousses,

un grand mouvement de balayage permet d’'amener
directement les tiges dans les lames de coupe. Pour
couper les végétaux plus anciens, un mouvement de
sciage convient pour couper les tiges plus épaisses. Il est
conseillé de d'abord couper les grosses branches avec une
scie manuelle ou une scie a élaguer non électrique.

Coupe prés du sol

1. Réglez les lames de coupe a un angle approprié.

2. Déplacez le taille-haie de droite a gauche en arc de
cercle et ne posez pas la lame de coupe sur le sol
(Fig. L).

Coupe latérale de la haie (Fig. M1, M2)

1. Réglez les lames de coupe a un angle approprié.
2. Faites pivoter lentement le taille-haie de haut en bas

o
amy

o

en décrivant un arc de cercle pendant que vous vous

déplacez le long de la haie.

Coupe du dessus de la haie (Fig. N)

1. Maintenez la lame de coupe a un angle de 0° a 10°
par rapport au sommet de la haie.

2. Faites pivoter le taille-haie horizontalement en
décrivant un arc de cercle.

Coupe au-dessus de la téte (Fig. P1, P2)

1. Réglez les lames de coupe a un angle approprié.

2. Maintenez le taille-haie et faites-le pivoter lentement
de gauche a droite en arc de cercle pour utiliser sa
portée au maximum.

A AVERTISSEMENT : Toute coupe réalisée au-

dessus de la téte est fatigante. Pour minimiser le risque
d’accidents, travaillez uniquement dans de telles positions
pendant de périodes courtes. Réglez I'angle des lames

au maximum afin que la machine puisse étre maintenue
dans une position plus basse et moins fatigante tout en
offrant une portée adéquate.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : L'outil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identiques. L utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un réparateur
qualifié.

A AVERTISSEMENT : Pour vous prémunir contre
des blessures corporelles graves, retirez toujours la
batterie de I'outil avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien.

A AVERTISSEMENT : Les lames sont tranchantes.
Lors de la manipulation de la lame, portez des gants
protecteurs, antidérapants et épais. Ne placez pas votre
main ou vos doigts entre les lames ni dans aucune
position dans laquelle ils pourraient étre pincés ou
coupés. Ne touchez JAMAIS les lames et ne réparez
JAMAIS I'outil quand sa batterie est insérée.

NETTOYAGE

= Utilisez une brosse souple pour enlever les débris de
toutes les entrées d’air et de la lame.

= Pour enlever la séve et les autres résidus collants,
pulvérisez un solvant de résine sur les lames. Allumez
brievement le moteur pour répartir uniformément le
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m Essuyez la surface avec un chiffon sec.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas de solvant pour
nettoyer les piéces en plastique. La plupart des plastiques
peuvent étre détériorés par de nombreux types de
solvants vendus dans le commerce. Utilisez des chiffons
propres pour enlever les saletés, les poussiéres, les
huiles, les graisses, etc.

Tous les travaux d’entretien sur le taille-haie, autres que
ceux énumérés dans les présentes consignes d’entretien,
doivent étre effectués par des professionnels.

AFFOTAGE DES LAMES

Lorsque les performances de coupe commencent a se
détériorer, réaffiitez les lames. Il est recommandé de faire
réafflter les lames par un technicien qualifié.

REMARQUE : N'utilisez pas votre taille-haie avec des
lames endommagées ou émoussées. Cela pourrait le
mettre en surcharge et la coupe ne sera pas satisfaisante.

LUBRIFICATION DES LAMES (Fig. Q)

Pour faciliter I'utilisation et prolonger la durée de vie de la
lame, lubrifiez la lame du taille-haie avec une huile pour
outil de faible viscosité avant et aprés chaque utilisation.

1. Retirez la batterie de votre outil.

2. Posez le taille-haie sur une surface plane. Appliquez
de I'huile pour outil de faible viscosité le long du bord
de la lame supérieure.

REMARQUE : Si vous devez utiliser le taille-haie pendant
une longue période, il est recommandé de faire une pause
et de retirer la batterie pour huiler la lame.

REMARQUE : Si les lames supérieures sont
complétement alignées avec les lames inférieures,
démarrez le taille-haie, puis arrétez-le pour décaler les
lames avant la lubrification.

REMARQUE : N'utilisez pas votre taille-haie avec des
lames endommagées ou émoussées. Cela pourrait le
mettre en surcharge et la coupe ne sera pas satisfaisante.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE
TRANSMISSION

Pour optimiser le fonctionnement et maximiser la durée
d’utilisation, lubrifiez les boitiers d’engrenage avec

une graisse spéciale (4-5 ml a chaque fois) toutes les
50 heures d'utilisation.

La graisse spéciale doit satisfaire aux critéres suivants :

1. Appartenir a la classe NLGI-2 de profondeur de
penetration d’un cone selon la norme DIN51818.

2. Etre compose d’epaississants polyures et d’huile de
lubrification synthetique.

3. Avoir d’excellentes propriétés de démarrage a basse
température, de stabilité oxydative, de résistance aux
pressions extrémes, au cisaillement mécanique et a
I"abrasion.

4. Latempérature d’utilisation doit étre comprise entre
-40°C et 180°C.

Retirez la batterie et les boulons d’étanchéité
(Fig. R1, R2, R3).

REMARQUE : Utilisez une clé six pans de 5 mm (non
incluse) pour manipuler les boulons d’étanchéité 1 a

4, utilisez la clé six pans incluse pour retirer le boulon
d’étanchéité 5.

Lubrifiez les engrenages de transmission a travers le trou
d’huile.

R-

—_

Boulon d’étanchéité 1 [R-4 [Boulon d’étanchéité 4

R-2 [Boulon d’étanchéité 2 |R-5 |Boulon d’étanchéité 5

R-3 [Boulon d’étanchéité 3

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas égarer le
boulon d’étanchéité 4. Sans ce boulon, le fonctionnement
de la machine peut entrainer des blessures a I'utilisateur.
Assurez-vous de bien le fixer avant d’utiliser la machine.

TRANSPORT ET RANGEMENT

= Placez toujours le fourreau sur la lame avant de ranger
ou transporter I'outil. Faites attention & ne pas toucher
les dents tranchantes de la lame. Pour économiser
de I'espace, pliez le taille-haie dans sa position de
rangement (voir Fig. D1)

Nettoyez soigneusement le taille-haie avant de le
ranger.

Rangez le taille-haie en intérieur, dans un endroit sec
et hors de portée des enfants.

= Veillez a ce qu’elle reste éloignée des produits
corrosifs tels que les produits chimiques de jardinage
et les sels de déverglagage.

3
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Protection de ’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés avec
les ordures ménageéres !

Apportez ce produit chez un recycleur

. agréé et rendez-le disponible pour une
collecte séparée. Les outils électriques
doivent étre amenés dans un centre de
recyclage pour assurer le respect de
I’environnement.
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DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le taille-haie ne

= La batterie n’est pas insérée sur le
taille-haie.

Il n’y a pas de contact électrique
entre le taille-haie et la batterie.

La batterie est déchargée.

La batterie est trop chaude. Voir
le chapitre « Protection contre la
surchauffe de la batterie ».

Le taille-haie est trop chaud. Voir
le chapitre « Protection contre la
surchauffe de la machine ».

n Le taille-haie est utilisé a basse

= Insérez la batterie sur le taille-haie.

Retirez la batterie, inspectez les contacts, puis
réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Retirez la batterie et laissez-la refroidir jusqu’a ce
que sa température soit inférieure & 67°C.

Retirez la batterie et laissez le taille-haie refroidir
jusqu’a ce que sa température soit inférieure a
80°C.

Placez la batterie et la machine a température

= Dents tordues ou endommagées.

Boulons desserrés.

s’allume pas. température. ambiante (au-dessus de 0°C) et chargez la batterie
au maximum. Contactez le service client EGO si la
machine ne fonctionne toujours pas.
= Le levier de déverrouillage et la = Déplacez le levier de blocage vers I'avant et
géchette ne sont pas enfoncés appuyez simultanément sur la gachette.
simultanément.
= Lalame est coincée. = Retirez la batterie de Ioutil, retirez les matiéres
bloquant la lame avec précaution, puis réinsérez la
batterie et redémarrez I'outil.
= La batterie présente une erreur = Remplacez la batterie ou contactez le service client
électronique. Voir le chapitre EGO.
« Protection contre les erreurs
électroniques de la batterie ».
= Les lames sont corrodées ou = Lubrifiez les lames en suivant les consignes de la
manquent de lubrification. rubrique « LUBRIFICATION DES LAMES » de ce
manuel.
= Une ou plusieurs lames sont = Faites remplacer la piéce par une lame neuve ou un
tordues. support neuf. Contactez un centre de réparation EGO
Vibrations ou pour faire changer la lame ou le support.
bruits excessifs.

Faites remplacer la lame par une lame neuve.
Contactez un centre de réparation EGO pour faire
changer la lame.

Vérifiez qu’aucun boulon n’est desserré. Utilisez une
clé réglable et la clé six pans incluse pour serrer les
boulons desserrés.
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GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Visitez le site Web egopowerplus.eu pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie EGO. m
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Traduccion de las instrucciones originales

iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe realizarlas
linicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta, aseglrese de haber leido y entendido perfectamente todas
las instrucciones que aparecen en este manual de[usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad,
como «PELIGRO~, <ADVERTENCIA» y <PRECAUCION>. Si no se observan todas las instrucciones que se indican a

continuacion existe riesgo de incendio, electrocucion y lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PARA PODER CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

$iMBOLOS DE SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Cuando se utilizan herramientas eléctricas, es posible que salgan despedidos objetos que podrian
causar lesiones oculares graves. Antes de empezar a usar herramientas eléctricas, pongase siempre gafas de seguridad,
gafas con cristales anti-impacto que cuenten con pantallas de proteccion lateral, o bien una mascara facial que proteja
completamente la cara. Recomendamos usar una mascara de seguridad de amplia vision que pueda utilizarse encima de
gafas graduadas, o bien gafas normales de seguridad equipadas con pantallas laterales.

A

@@ ROo®

IPX5

..pm

Aviso de seguridad

Nivel de potencia actstica garantizado. La emision
de ruido al medio ambiente cumple la directiva de la
Comunidad Europea.

Utilizar proteccion ocular

Utilizar proteccion para la cabeza

Mantenga las manos y los pies alejados del elemento
de corte.

Utilizar guantes de proteccion

Bluetooth®

Proteccion contra chorros de agua

Por minuto

©

A
[

Cce

UK
cA

mm

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
el manual de instrucciones.

Para evitar la electrocucion, no utilice la herramienta

a una distancia menor que 15 m de lineas eléctricas
aéreas. El contacto con las lineas eléctricas o el uso
cerca de las mismas podria provocar lesiones graves o
una descarga eléctrica con resultado mortal.

Este producto esté en conformidad con las directivas
de la CE aplicables.

Este producto esta en conformidad con la legislacion
aplicable del Reino Unido.

Los productos eléctricos no deben eliminarse con la
basura doméstica. LIévelos a un centro de reciclaje
autorizado.

Corriente continua

Tension

Milimetro

Velocidad sin carga

NOTA: La marca y los logotipos de Bluetooth® son marcas comerciales registradas propiedad de Bluetooth SIG, inc. y
cualquier uso de tales marcas por parte de EGO esta bajo licencia.
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Tension nominal 56V ===
Baja: 1600 /min
n, Media: 1800 /min
Alta: 2000 /min
Longitud de corte 530 mm
Capacidad de corte 28 mm
Peso (sin acumulador ni
protector de cuchilla) 48k
Temperatura de funcionamiento de 0°C 2 40°C
recomendada
Temperatura de almacenamiento de -20°C a 70°C
recomendada

Temperatura de carga

de 5°C a 40°C
recomendada
Nivel de potencia acustica 101 dB(A)
medido L, K=1,1 dB(A)
ooy o1
; K=1,1 dB(A)

usuario L,
Nivel de potencia acustica
garantizado L, (medido segin |102 dB(A)
2000/14/CE)

Empufiadura 3,9 m/s?
Nivel de delantera K=1,5 m/s?
vibraciones &, |Empufiadura 3,5 m/s?

trasera K=1,5 m/s?

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar herramientas.

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.

AVISO0: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice.
Como proteccion, el usuario deberia utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON SU CORTASETOS (fig. A1)
1. Correa bandolera

2. Tubo

3. Proteccion de la empufadura

=60

Empufiadura delantera

Indicador del estado de la bateria
Indicador de velocidad

Indicador de Bluetooth®

Boton de modo de velocidad

© © N o g &

Empufadura trasera

10. Gatillo interruptor

11. Palanca de desbloqueo

12. Presilla para la correa bandolera
13. Empufiadura auxiliar

14. Palanca de liberacion

15. Mango de ajuste del angulo de la cuchilla
16. Fijacion

17. Protector de la punta

18. Cuchilla

19. Soporte de la cuchilla

20. Llave hexagonal

21. Funda de la cuchilla

22. Boton de liberacion de la bateria

23. Seguro

LISTA DE CONTENIDO (FIG. A1)
MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota,
no utilice el producto hasta haber sustituido las piezas.
Podrian producirse lesiones graves en caso de utilizar el
producto si alguna de sus piezas falta o esta dafiada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar este producto
ni fabricar accesorios no recomendados para su uso en
este producto. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara uso indebido y podria provocar una situacion
peligrosa con riesgo de sufrir lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha
accidental que podria causar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la maquina antes de montar piezas.
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MONTAJE Y AJUSTE DE LA EMPUNADURA AUXILIAR

1. Apague el motor y quite la bateria.

2. Afloje y retire la palanca de liberacion réapida, el
bloque de fijacion y la tuerca de mariposa de la
empufadura auxiliar (Fig. B1).

B-1 |Empufadura auxiliar |B-3 |Tuerca de mariposa
- |"alanca de liberacion |y 415416 ge fijacion
rapida

3. Empuje la empufadura auxiliar en el tubo entre
el bucle de la correa bandolera y la empufiadura
delantera. A continuacion, inserte el bloque de
fijacion en la ranura de la empuiadura (fig. B2).

4. Monte la palanca de liberacion rapida y apriete
la tuerca de mariposa. Asegurese de que la
empufiadura auxiliar quede posicionada hacia arriba
y apunte hacia la parte superior de la empufiadura
trasera (fig. B3).

5. Tire de la palanca de liberacion rapida hacia arriba

para mover o girar la empufiadura auxiliar a una
posicion de funcionamiento comoda (fig. B4).

6. Enganche la palanca de liberacion rapida para
asegurar la empufiadura auxiliar en su lugar.

MONTAJE DE LA CORREA BANDOLERA

Presione el mosqueton de la correa para abrirlo y fijelo en
el bucle para la correa bandolera (fig. C1).

Hay dos formas de soltar la correa. Quitesela
directamente del hombro (fig. C2) o presione el
mosqueton y desconecte la correa bandolera del bucle
para la correa bandolera (fig. C3).

Al usar la correa, ningtn otro dispositivo debe interferir
con la liberacion y la retirada de la correa.

A ADVERTENCIA: En caso de emergencia, quitesela
del hombro inmediatamente, sin importar como esté
colocada la correa.

No debe utilizar la correa bandolera Unica y la correa
doble de los hombros simultdneamente.

DESPLEGAR Y PLEGAR LAS CUCHILLAS DE CORTE

Para desplegar

1. Asegurese de que la funda de la cuchilla esté en su
lugar y que la bateria se haya quitado del cortasetos.

2. Empuje la parte inferior del protector de manos hacia
la empufiadura auxiliar para liberar el protector de la
punta del blogue de soporte en el protector de manos
(fig. D1).

3. Mantenga presionada la palanca de liberacion, gire
el mango de ajuste del angulo de la cuchilla para
desplegar las cuchillas de corte, desde la posicion de
almacenamiento hasta la posicion de corte deseada
(fig. D1, D2).

D-1 |Protector de la punta |D-4 |Espiga de bloqueo

D-2 |Bloque de soporte  |D-5 |Fijacion

Proteccion de la

D-3 -
empufiadura

4. Suelte la palanca de liberacion. Se oiré un clic que
indica que el pasador de bloqueo esta enganchado
en una de las fijaciones.

Para plegar (fig. D3)

1. Asegurese de que la funda de la cuchilla esté en su
lugar y que la bateria se haya quitado del cortasetos.

2. Mantenga presionada la palanca de liberacion, y gire
el mango de ajuste del angulo de la cuchilla para
plegar las cuchillas de corte al lado del tubo.

Suelte la palanca de liberacién.

Empuje la parte inferior del protector de manos
hacia la empufadura auxiliar, para permitir que
entre el protector de la punta; a continuacion, suelte
el protector de manos para asegurarse de que el
protector de la punta quede apoyado sobre el bloque
de soporte.

AJUSTE DEL ANGULO DE LAS GUCHILLAS DE CORTE
(FIG.E)

El dngulo de las cuchillas de corte se puede ajustar en 3
posiciones diferentes HACIA ARRIBA y 6 posiciones HACIA
ABAJO, para lograr una posicion de trabajo adecuada.
Antes de usar el cortasetos, ajuste el cabezal de corte a
una posicion de trabajo adecuada.

1. Aseglrese de que la funda de la cuchilla esté en su
lugar y que la bateria se haya quitado del cortasetos.

2. Mantenga presionada la palanca de liberacion, gire el
mango de ajuste del &ngulo de la cuchilla para girar
las cuchillas de corte a la posicion de corte deseada
(fig. D2).

3. Suelte la palanca de liberacion. Se oiré un clic que
indica que el pasador de bloqueo esta enganchado.

AVISO0: Compruebe y asegrese de que el pasador de
blogueo esté bien enganchado en una de las fijaciones.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No corte nunca cerca de lineas
eléctricas, cables eléctricos ni otras fuentes de

10
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electricidad. iSi las cuchillas se atascan en algun cable
o linea eléctrica, NO TOQUE LAS CUCHILLAS NI EL TUBO
SIN AISLAMIENTO! PODRIAN ESTAR BAJO TENSION Y
RESULTAR EXTREMADAMENTE PELIGROSOS. Continde
sujetando el cortasetos por la empuiiadura trasera
aislada o depositelo con cuidado a una distancia segura.
Desconecte el suministro eléctrico que alimenta el cable
dafiado antes de intentar liberar las cuchillas del cable
donde se ha atascado. El contacto con la cuchilla u otras
piezas del cortasetos conductoras de corriente, 0 con
las lineas o cables eléctricos bajo tension, provocara la
muerte por electrocucion o lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral, asi como proteccion
auditiva. De lo contrario, de la herramienta pueden salir
objetos despedidos y alcanzar los ojos, provocando
lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar cualquier puesta en
marcha accidental que pudiera causar lesiones fisicas
graves, asegurese siempre de quitar la bateria de la
herramienta antes de proceder al montaje de cualquier
pieza, de hacer ajustes o de limpiar la herramienta, asi
como cuando no la utilice.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios no
recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados
puede provocar lesiones graves.

Antes de cada uso, examine todo el producto para ver

si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas, como
tornillos, tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien todas
las sujeciones y los tapones y no ponga en marcha el
producto hasta haber reemplazado todas las piezas que
falten o que estén dafiadas.

APLICACIONES
El producto puede utilizarse con lluvia.

Puede usar este producto para cortar setos bajos y
altos, arbustos, matorrales y materiales similares con un
diametro del tallo inferior a @28 mm.

AVISO: La maquina debe utilizarse Ginicamente para el fin
previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

r
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RETIRADA/INSTALACION DE LA FUNDA DE LA
CUCHILLA (Fig. F)

A ADVERTENCIA: Use siempre guantes cuando retire
o instale la funda de la cuchilla. Tenga cuidado con la
cuchilla y protéjase las manos para evitar cortarse con
ella.

1. El cortasetos se envia con la funda de la cuchilla
instalada. Antes de usarlo, deslice la funda de la
cuchilla a lo largo del borde de la misma, y retirela.

2. Después de usar el cortasetos y antes de guardarlo
o transportarlo, limpie la cuchilla y deslice la funda
de la cuchilla sobre la cuchilla, cubra toda la longitud
de la cuchilla y asegurese de que el lado abierto esté
hacia arriba.

INSTALAR/QUITAR LA BATERIA

Utilice inicamente los modelos de baterias y
cargadores de EGO indicados en la fig. A2.

NOTA: Cargue siempre la bateria completamente
antes del primer uso.

Instalar (fig. G1)

Alinee las nervaduras de la bateria con las ranuras de
montaje en el puerto de la bateria de la maquina, y
deslice la bateria hasta que encaje en su posicion.

Desinstalar (fig. G2)

Presione el boton de liberacion de la bateria para que se
desenganche del seguro.

A ADVERTENCIA: Preste atencion siempre a la
posicion de sus pies, asi como a la presencia de nifios
0 mascotas cuando pulse el boton de desbloqueo de la
bateria. La caida de la bateria podria provocar lesiones
graves. No quiete NUNCA la bateria en un lugar elevado.

COMO SUJETAR LA MAQUINA

Sujete el cortasetos con una mano en la empufiadura
trasera y con la otra mano en la empufiadura delantera o
la empufadura auxiliar (fig. H1, H2).

A ADVERTENCIA: Mantenga siempre ambas manos
en las empufiaduras del cortasetos durante su utilizacion.
Nunca sujete arbustos con una mano mientras procede

a cortarlos sosteniendo el cortasetos con la otra mano.
De no observarse esta advertencia, podria sufrir lesiones
fisicas graves.
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PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA MAQUINA

Antes de usar el cortasetos, quite la funda de la

cuchilla y sostenga el cortasetos con las dos manos,

una en la empufiadura trasera y otra en la delantera. A
continuacion, compruebe que tiene los pies en equilibrio,
adopte una postura erguida y mantenga una distancia
de corte adecuada. Asegurese de que la cuchilla no esta
tocando el suelo ni ningln otro objeto.

Puesta en marcha (fig. J)

1. Mueva la palanca de desbloqueo hacia adelante y,
a continuacion, presione el gatillo interruptor para
comenzar.

2. Cuanto méas se presione el gatillo, mayor sera la
velocidad. Ajuste la velocidad en funcion de la tarea
que vaya a realizar.

AVISO0: EI motor solo se pone en marcha cuando la
palanca de desbloqueo se desplaza hacia delante y el
gatillo interruptor se presiona al mismo tiempo.

Parada

Aparte la maquina del area de corte y suelte el gatillo
interruptor para detenerla.

A ADVERTENCIA: Aseglirese siempre de quitar la
bateria de la maquina durante cualquier pausa de trabajo
y cuando haya finalizado la tarea.

CAMBIO DEL MODO DE VELOCIDAD (FIG. K)

La maquina cuenta con tres modos de velocidad. Cada
vez que se presione el interruptor de modo de velocidad,
la velocidad cambiara.

El indicador de velocidad mostrar4 el estado de la
velocidad activa: Una luz para baja velocidad, dos luces
para velocidad media, tres luces para alta velocidad. El
modo de baja velocidad proporciona un mejor control de
la méaquina y un mayor tiempo de funcionamiento por
carga.

AVISO: El modo de velocidad se puede configurar antes
de encender la maquina O durante el funcionamiento.

Cuando la maquina se reinicia después de un descanso,
el modo de velocidad volverd a la velocidad anterior.

K-1 Indicador de K-3 Boton de modo de
velocidad velocidad

K2 Indicador de K-a Indicador del estado de
Bluetooth® la bateria

INDICADOR DE ESTADO DE BATERIA E INDICADOR
DE VELOCIDAD (FIG. K)

El indicador de estado de la bateria muestra el nivel

de carga y el estado de funcionamiento de la bateria,

y el indicador de velocidad muestra el estado de
funcionamiento de la maquina, como se muestra en

el gréfico a continuacion. El indicador de estado de la
bateria y el indicador de velocidad se iluminaran cuando
se encienda la maquina O se presione el boton de modo
de velocidad.
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Indicadores luminosos Significado
Verde fijo [ ] Nivel de carga de la bateria del 20 % al 100 %
Parpadeando en :‘iﬁ . ] 0 0
verde . Nivel de carga de la bateria del 10 % al 20 %
Rojo sdlido [ ] Nivel de carga de la bateria menos del 10 %
Indicador de Parpadeando pmmn’ La bateria esta casi agotada y debe recargarse
estado de la en rojo Erane) inmediatamente.
bateria La bateria esta sobrecalentada. Espere a que la
bateria se haya enfriado lo suficiente hasta que
Naranja fijo su temperatura sea inferior a 67°C. Consulte
«Proteccion contra sobrecalentamiento de la
bateria» a continuacion.
Error de la electronica de la bateria. Cambie la
Parpadeando NYYVRRNTY bateria o pdngase en contacto con el centro de
alternativamente - - atencion al cliente de EGO. Consulte «Proteccion
en rojo y verde contra errores de la electronica de la bateria» a
continuacién.
Verde fijo -_— La maquina esta funcionando correctamente.
Indicador de La méquina esté sobrecalentada. Enfrie la
velocidad (las magquina hasta que la temperatura descienda
ilustraciones Naranja fijo por debajo de 80°C. Cor_lsulte <<Protecf:i6r_1
muestran la contra sobrecalentamiento de la maquina» a
velocidad alta) continuacion.
Paradeando en La méquina esta sobrecargada. Consulte
pa «Proteccion contra sobrecarga de la maquina»
naranja A
a continuacion.

Proteccion contra sobrecalentamiento de la bateria

Si la temperatura de la bateria supera los 70°C durante el
funcionamiento, el circuito de proteccion de temperatura
apagara inmediatamente la maquina para proteger la
bateria de dafios por sobrecalentamiento. El indicador

de estado de la bateria se encendera de color naranja
fijo. Suelte el gatillo y espere hasta que la bateria
sobrecalentada se enfrie y el indicador cambie a verde. A
continuacion, reinicie la maquina.

Proteccion contra errores de la electronica de la bateria

Cuando se produzca un error de la electrénica de la
bateria, el indicador de estado de la bateria parpadeara
en rojo y verde alternativamente y la maquina se apagara
al cabo de 3 segundos. Cambie la bateria o péngase en
contacto con el centro de atencion al cliente de EGO.

Proteccion contra sobrecarga de la maquina

Esta maquina lleva incorporado un circuito de proteccion
contra sobrecarga. Cuando la magquina esté sobrecargada,
el motor se detendrd y el indicador de velocidad
parpadeara en naranja. Quite la bateria de la maquina y,

a continuacion, vuelva a colocar la bateria y reinicie la
maquina. Disminuya la carga en la méaquina, evite que el
hilo de corte sea demasiado largo o demasiado grande, y
no corte arbustos pesados o lefiosos.

Proteccion de alta temperatura de la maquina

Si la temperatura de la maquina supera los 90°C
durante el funcionamiento, el circuito de proteccion de
temperatura apagara inmediatamente la maquina para
evitar dafios por sobrecalentamiento. El indicador de
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velocidad se iluminard de color naranja fijo. Suelte el

gatillo y espere hasta que la maquina sobrecalentada

se enfrie y el indicador de velocidad cambie a verde. A
continuacion, reinicie la maquina.

TECNOLOGIA DE COMUNICACION

Para obtener informacion sobre nuestra gama completa
de productos y servicios conectados, incluidas las
instrucciones de conexion, escanee el codigo QR que
aparece a continuacion o visite
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

7~
it e

UTILIZACION DEL CORTASETOS

A ADVERTENCIA: Evite cortar demasiados tallos a

la vez o a través de arbustos densos. De lo contrario, las
cuchillas podrian atascarse y frenar el motor, reduciendo
la eficacia de corte de la herramienta.

A ADVERTENCIA: Para evitar el riesgo de lesiones
graves, mantenga las manos apartadas de las cuchillas.
No intente quitar el material cortado ni sujetar el material
a cortar mientras las cuchillas estan en movimiento.
Asegurese de que las cuchillas se hayan detenido por
completo y de haber quitado la bateria de la herramienta
antes de retirar cualquier material atascado en las
cuchillas. No agarre la herramienta por las cuchillas
expuestas ni por los filos de corte al levantarla o
recogerla.

A ADVERTENCIA: Antes de cada uso, despeje la zona
de corte. Quite todos los objetos como cuerdas, luces,
cables o alambres que puedan enredarse en la cuchilla y
suponer un riesgo de lesiones graves.

AVISO: Para los brotes nuevos, con una accién de barrido
amplio los tallos se dirigen directamente a la cuchilla

de corte. Para los tallos més viejos, conviene realizar un
movimiento de serrado para podar los tallos mas gruesos.
Se recomienda usar una sierra no eléctrica o una sierra
de podar para cortar primero los tallos grandes.

Cortar cerca del suelo

1. Coloque las cuchillas de corte en un angulo
adecuado.

2. Mueva el cortasetos de izquierda a derecha en forma
de arco y no apoye la cuchilla de corte en el suelo
(fig. L).

Cortar el lateral del seto (fig. M1, M2)

1. Cologue las cuchillas de corte en un angulo
adecuado.

2. Mueva lentamente el cortasetos hacia arriba y hacia
abajo en forma de arco a medida que avanza a lo
largo del seto.

Cortar la parte superior del seto (fig. N)

1. Mantenga las cuchillas de corte en un angulo de 0° a
10° con respecto a la parte superior del seto.

2. Mueva el cortasetos horizontalmente y en forma de
arco mientras realiza el corte.

Cortar por encima de la cabeza (fig. P1, P2)

1. Ajuste las cuchillas de corte completamente en un
angulo adecuado.

2. Sostenga el cortasetos y muévalo lentamente
en forma de arco para aprovechar al maximo su
alcance.

A ADVERTENCIA: Cualquier posicion de trabajo por
encima de la cabeza es agotadora. Para minimizar el
riesgo de accidente, trabaje en esa posicion solo durante
periodos breves. Ajuste el angulo de las cuchillas al
maximo para que la maquina se pueda sostener en

una posicion mas baja y menos cansada, sin dejar de
proporcionar un alcance adecuado.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Cuando repare la herramienta,
utilice solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion
de otras piezas podria suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
de la herramienta, las reparaciones debe realizarlas
(inicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la herramienta antes de limpiarla o
hacer tareas de mantenimiento.

A ADVERTENCIA: Las cuchillas estan afiladas.

Utilice guantes de proteccion robustos y antideslizantes
cuando manipule la cuchilla. No ponga las manos ni los
dedos entre las cuchillas ni en ninguna otra posicion
donde puedan sufrir cortes o pellizcos. NUNCA toque las
cuchillas ni repare la herramienta con la bateria instalada.
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LIMPIEZA

= Use un cepillo suave para eliminar los residuos de
todas las entradas de aire y de la cuchilla.

= Para eliminar restos de savia y otros residuos
pegajosos, rocie la cuchilla con disolvente para resina.
Haga funcionar brevemente el motor a fin de repartir
bien el disolvente por toda la cuchilla.

= Limpie la superficie con un pafio seco.
A ADVERTENCIA: Evite utilizar disolventes para
limpiar las piezas de plastico. La mayoria de los plasticos

se pueden daiar si se limpian con algunos de los tipos
de disolventes disponibles en el mercado. Utilice pafios

limpios para eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.

Todas las reparaciones del cortasetos distintas a las
acciones que se enumeran en estas instrucciones de
mantenimiento debe realizarlas el personal de servicio
técnico competente para esta herramienta.

AFILADO DE LAS CUCHILLAS

Cuando el rendimiento y el comportamiento de corte
comiencen a deteriorarse, vuelva a afilar las cuchillas. Se
recomienda que un técnico de servicio cualificado vuelva
a afilar las cuchillas.

AVISO: No utilice el cortasetos con cuchillas poco
afiladas o dafiadas. De lo contrario, podria sobrecargar
la herramienta y obtener unos resultados de corte poco
satisfactorios.

LUBRICACION DE LAS CUCHILLAS (Fig. Q)

Para que la cuchilla de su cortasetos corte con mayor
eficacia y a fin de prolongar su vida util, lubriquela
utilizando aceite de maquinaria de escasa viscosidad
antes y después de cada uso.

1. Quite la bateria del cortasetos.

2. Tienda el cortasetos sobre una superficie plana.
Aplique un poco de aceite de maquinaria de escasa
viscosidad a lo largo del filo de la cuchilla superior.

AVISO: Si necesita usar el cortasetos durante mucho

tiempo, se recomienda tomar un descanso y quitar la
bateria para engrasar la cuchilla.

AVISO: Si las cuchillas superiores estan completamente
alineadas con las inferiores, encienda el cortasetos y
luego deténgalo para desplazar las cuchillas antes de la
lubricacién.

=60

AVISO: No utilice el cortasetos con una cuchilla poco
afilada o dafiada. De lo contrario, podria sobrecargar
la herramienta y obtener resultados de corte poco
satisfactorios.

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION

Para obtener un funcionamiento dptimo y una vida Gtil
mas larga de la herramienta, lubrique los engranajes de
transmision con una grasa especial (4-5 g cada vez) cada
50 horas de funcionamiento.

La grasa especial debe cumplir los siguientes requisitos:
1. Pertenecer a DIN51818: grado NLGI-2 de penetracion
de cono.

2. Elaborada con espesantes de poliurea y aceite
lubricante de base sintetica.

3. Excelente arranque a baja temperatura, EP,
cizallamiento mecénico, resistencia a la abrasion
propiedades de estabilidad oxidativa.

4. Latemperatura de funcionamiento debe incluir
-40~180 °C.

Quite la bateria y los tornillos de sellado (fig. R1, R2, R3).

AVISO0: Use una llave hexagonal de 5 mm (no incluida)
para manejar los tornillos de sellado 1 a 4, use la llave
hexagonal incluida para quitar el tornillo de sellado 5.

Lubricacion de los engranajes de transmision a través del
orificio de aceite.

R-

—

Tornillo de sellado 1 [R-4 [Tornillo de sellado 4

R-2 [Tornillo de sellado 2 |R-5 |Tornillo de sellado 5

R-

w

Tornillo de sellado 3

A ADVERTENCIA: El tornillo de sellado 4 no debe
perderse. Si se utiliza la maquina si este tornillo, el
usuario podria sufrir lesiones. Asegurese de fijarlo en su
lugar antes de usar la maquina.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= Coloque siempre la funda de la cuchilla sobre la
cuchilla antes de guardarla o transportarla. Tenga
cuidado para evitar cortarse con los dientes de la
cuchilla, ya que estan muy afilados. Para ahorrar
espacio, pliegue el cortasetos a su posicion de
almacenamiento (ver fig. D1).

Limpie a fondo el cortasetos antes de guardarlo.
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= Guarde el cortasetos en interiores, en un lugar seco e
inaccesible para los nifios.

= Manténgala apartada de agentes corrosivos, como
productos quimicos de jardineria y sal para deshielo.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos!

Lleve este producto a un punto de

. reciclaje autorizado y depositelo por
separado segun corresponda. Las
herramientas eléctricas se deben llevar a
un punto de reciclaje con fin de proteger
el medio ambiente.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
= El acumulador no esta = Inserte correctamente el acumulador en el
correctamente insertado en el cortasetos.
cortasetos.

No hay contacto eléctrico entre la = (Quite la bateria, compruebe los contactos eléctricos
bateria y el cortasetos. y vuelva a instalarla.

Cargue la bateria.

La carga de la bateria est4 agotada.

La bateria se ha sobrecalentado. Quite la bateria y enfriela hasta que la temperatura
Consulte el capitulo «Proteccion descienda por debajo de los 67°C.

contra sobrecalentamiento de la
bateria».

El cortasetos se ha sobrecalentado. Quite la bateria y enfrie el cortasetos hasta que la
Consulte el capitulo «Proteccion temperatura descienda por debajo de los 80°C.
contra sobrecalentamiento de la
maquina».

El cortasetos no
funciona.

El cortasetos se utiliza a bajas Coloque la bateria y la maquina a temperatura
temperaturas. ambiente (por encima de 0°C) y cargue la bateria
por completo. Péngase en contacto con el centro
de atencion al cliente de EGO si la maquina sigue
sin funcionar.

No ha presionado simultdneamente Mueva la palanca de bloqueo hacia adelante y
la palanca de desbloqueo y el presione el gatillo interruptor al mismo tiempo.
gatillo interruptor.

Quite la bateria de la maquina y, a continuacion,
elimine la obstruccion con cuidado y, a
continuacion, vuelva a colocar la bateria y reinicie
la maquina.

La cuchilla esta atascada.

Hay un error en la electronica de Cambie la bateria o pongase en contacto con el
la bateria. Consulte el capitulo centro de atencion al cliente de EGO.
«Proteccion contra errores de la
electronica de la bateria».
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PROBLEMA CAUSA SOLUCION

= Cuchillas secas u oxidadas. = Lubrique las cuchillas siguiendo las instrucciones
del apartado «LUBRICACION DE LAS CUCHILLAS»
de este manual.

= Las cuchillas o el soporte de la Instale una cuchilla o espada nueva. Péngase en
cuchilla estan doblados. contacto con el servicio técnico de EGO para solicitar
Vibracion o la sustitucion de la cuchilla o la espada.

ruido excesivo. | o pientes doblados o dafiados.

Instale una cuchilla nueva. Péngase en contacto
con el servicio técnico de EGO para solicitar la
sustitucion de la cuchilla.

= Tornillos flojos.

Revise todos los tornillos flojos. Use una llave
ajustable y la llave hexagonal incluida para apretar
los tornillos sueltos.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO

Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de
EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

@ LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A AVISO: Para garantir a seguranca e bom funcionamento, todas as reparagées deverdo ser efetuadas por um

técnico de reparagéo qualificado.

A AVISO: Certifique-se de que 1é e compreende todos os avisos de seguranga neste manual do utilizador, incluindo
todos os simbolos de alerta de seguranga, como “PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” antes de usar esta ferramenta. N&o
seguir todas as instrugdes apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA FUTURAS REFERENCIAS.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

A AVISO: 0 funcionamento de qualquer ferramenta elétrica pode dar origem ao ressalto de quaisquer objetos
estranhos que podem atingir os olhos, podendo dar origem a sérias lesdes oculares. Antes de comegar a utilizar a
ferramenta elétrica, utilize sempre dculos de seguranga com protecdes laterais e uma prote¢do completa para a cara,
quando necessario. Recomendamos Mascaras de Seguranga com Visdo Panoramica por cima de 6culos, ou dculos de
seguranca padrao com protecéo lateral.

De modo a reduzir os riscos de ferimentos, o utilizador
A Alerta de seguranca @ deve ler o manual do utilizador.

Lw|| Nivel de poténcia do som garantido. Emisséo de /11\ Parta evﬁarf@ ele}((:(gussag, naot;rzibalhe al_mhenoslqtej 5
ruido para o ambiente de acordo com a diretiva da metros de Tios eletricos. ) contacto com finnas eletricas
XX & Comunidade Europeia N pode causar ferimentos sérios ou choque elétrico que
peia. || pode dar origem a morte.
- Este produto encontra-se em conformidade com as
Use protegao ocular. c € diretivas CE aplicaveis.
- UK  Este produto encontra-se em conformidade com a
@ Use protegdo para a cabega. CA 'egislagao no Reino Unido.
Mantenha as mios e pés afastados da ferramenta 0s produtos elétricos residuais ndo deverao ser
de corte P eliminados juntamente com o lixo doméstico comum.
. Entregue-os num centro de reciclagem autorizado.
|
Use luvas de protegéo. ===  Corrente direta
®
ea Bluetooth® v Voltagem
IPX5  Protegéo contra jatos de agua mm  Milimetro
.../min Por minuto n,  Velocidade Sem Carga

NOTA: A palavra Bluetooth® e logétipos sdo marcas registadas da Bluetooth SIG, Inc. Qualquer uso de tais marcas por
parte da EGO ¢é efetuada sob licenca.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Voltagem nominal 56V =
Baixo: 1600 /min
n, Médio: 1800 /min
Elevado: 2000 /min
Comprimento de corte 530 mm
Capacidade de corte 28 mm
Pesg (gem a bateria, protecéo 48kg
da lamina)
Temperatura de funcionamento 0°C-40°C
recomendada
Temperatura de armazenamento -20°C-70°C
recomendada
Temperatura de carregamento 59C-40°C
recomendada
Nivel de poténcia do som 101 dB(A)
medido L, K=1,1 dB(A)
Nivel de pressao do som na 81 dB(A)
posicéo de trabalho L, K=1,1 dB(A)
Nivel de poténcia do som
garantido L,,, (de acordo com a |102 dB(A)
2000/14/CE)
A 3,9 m/s?

racio Pega dianteira K=1.5 m/s?

on Pega traseira 35 m/s

9 K=1,5 m/s?

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas.

= 0 valor total declarado da vibragéo também pode ser
usado numa avaliagao preliminar da exposicao.

AVISO: A emissao de vibragdes durante a utilizagdo da
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador,
este devera usar luvas e protecéo auditiva nas condigdes
atuais de utilizagao.

DESCRICAD

CONHEGA 0 SEU CORTA-SEBES (Imagem A1)
1. Alga para os ombros

2. Eixo

3. Protecdo da méo

Pega dianteira

Indicador do estado da bateria
Indicador da velocidade
Indicador Bluetooth®

Botéo do modo da velocidade

© ® N o g &

Pega traseira

10. Gatilho do interruptor

11. Alavanca de desbloqueio

12. Arco da alca para os ombros
13. Pega auxiliar

14. Alavanca de libertagéo

15. Pega do angulo da lamina
16. Retencao

17. Protetor da ponta

18. Lamina

19. Suporte da lamina

20. Chave sextavada

21. Bainha da lamina

22. Botéo de libertagao da bateria
23. Trinco

LISTA DE PEGAS (IMAGEM A1)
MONTAGEM

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta, néo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
ou em falta pode dar origem a ferimentos sérios.

A AVISO0: Nao tente modificar este produto nem criar
acessorios que ndo sejam recomendados para utilizar
com o produto. Qualquer alteragdo ou modificagéo é
considerada uma ma utilizagéo e pode dar origem a
perigos, que podem levar a ferimentos sérios.

A AVISO0: Para evitar um arranque acidental que possa
causar ferimentos sérios, retire sempre a bateria da
maquina durante a montagem das pegas.
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MONTAR E AJUSTAR A PEGA AUXILIAR
1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Desaperte e retire a alavanca de libertagao rapida,
bloco de fixacéo e porca de asas da pega auxiliar.
(Imagem B1).

=60

3. Prima e mantenha premido a alavanca de libertagéo,
rode a pega do angulo da lamina para desdobrar as
laminas de corte da posicdo de armazenamento para
a posicéo de corte desejada (Imagem D1, D2).

D-1 |Protetor da ponta D-4 |Cavilha de fixacéo

B-1 |Pega auxiliar B-3 |Porca de asas
Alavanca de o
B-2 libertagao répida B-4 |Bloco de fixagao

3. Pressione a pega auxiliar para o eixo entre o arco da
alca para os ombros e a pega dianteira. Depois, insira
0 bloco de fixag&o na ranhura da pega (Imagem B2).

4, Monte a alavanca de libertacéo rapida e aperte a
porca de asas. Certifique-se de que a pega auxiliar
fica para cima, virada para o topo da pega traseira
(Imagem B3).

5. Puxe a alavanca de libertagéo rapida para cima para
mover/rodar a pega auxiliar para uma posi¢ao de
funcionamento confortavel (Imagem B4).

6. Encaixe a alavanca de libertagdo rapida para fixar a
pega auxiliar no respetivo lugar.

MONTAR A ALGA PARA 0 OMBRO

Pressione 0 mosquetdo da alga para o abrir € fixe-0 no
arco da alga para os ombros (Imagem C1).

Ha dois modos de libertar a pega. Retire-a diretamente do
ombro (Imagem C2), ou pressione 0 mosquetdo e retire

a alca para os ombros do arco da alga para os ombros
(Imagem C3).

Quando usar a alca, outros acessorios ndo deverdo
interferir com a libertagao e remocao da alga.

A AVISO0: Quando ocorre uma emergéncia, retire-a
imediatamente do seu ombro, ndo importa 0 modo como
a alca se encontra.

Néo devera usar a alga simples para 0 ombro e a alga
dupla para os ombros em simultaneo.

DESDOBRAR E DOBRAR AS LAMINAS DE CORTE

Desdobrar

1. Certifique-se de que a bainha da lamina esta no
respetivo lugar e que a bateria foi retirada do corta-
sebes.

2. Pressione a parte inferior da protecéo da mao para
trds na direcéo da pega auxiliar para libertar o
protetor da ponta do bloco de suporte na protegéo da
méo (Imagem D1).

D-2 |Bloco de suporte D-5 |Retencédo

D-3

Protecéo da mao

4. Liberte a alavanca de libertagdo. Um som de aviso
indica que a cavilha de fixagdo esta fixada num dos
retentores.

Dobrar (Imagem D3)

1. Certifique-se de que a bainha da lamina esta no
respetivo lugar e que a bateria foi retirada do corta-
sebes.

2. Prima e mantenha premida a alavanca de libertagéo,
rode a pega do angulo da lamina para dobrar as
laminas de corte ao lado do eixo.

Liberte a alavanca de libertago.

Pressione a parte inferior da protecéo da mao para
trés na direcéo da pega auxiliar para permitir que o
protetor da ponta entre. Depois, liberte a protegao da
mao para garantir que o protetor da ponta assenta no
bloco de suporte.

AJUSTAR 0 ANGULO DAS LAMINAS DE CORTE
(IMAGEM E)

0 angulo das laminas de corte pode ser ajustado para

3 posicdes diferentes PARA CIMA e 6 posicoes PARA
BAIXO para obter a posicéo de trabalho adequada. Ajuste
a cabega de corte para uma posigao de funcionamento
adequada antes de utilizar o corta-sebes.

1. Certifique-se de que a bainha da lamina esta no
respetivo lugar e que a bateria foi retirada do corta-
sebes.

2. Prima e mantenha premida a alavanca de libertagao,
rode a pega do angulo da lamina para oscilar as
laminas de corte para a posicéo de corte desejada
(Imagem D2).

3. Liberte a alavanca de libertagdo. Um som de aviso
indica que a cavilha de fixagdo esta fixada.

AVISO: Certifique-se de que a cavilha de fixacéo esta
bem fixada num dos retentores.
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FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nunca corte perto de linhas elétricas, cabos
elétricos ou outras fontes elétricas. Se as laminas de
corte prenderem em qualquer fio ou linha elétrica, NAO
TOQUE NAS LAMINAS NEM NO EIXO SEM ISOLAMENTO!
ESTAS PODEM ESTAR SOB TENSAO E PODEM SER MUITO
PERIGOSAS. Continue a segurar o corta-sebes pela pega
traseira isolada ou coloque-a no chao e afastada de si

de um modo seguro. Desligue o dispositivo elétrico da
linha ou fio danificado antes de tentar libertar a lamina
da linha ou do fio. O contacto com a lamina, outras pegas
condutoras do corta-sebes ou fios elétricos pode dar
origem a morte por eletrocusséo ou ferimentos sérios.

A AVISO: Nao permita que a familiarizagéo com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fracdo de segundo de desatengdo é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO: Utilize sempre protecdo ocular com
protecdes laterais, juntamente com protecao auricular. Se
nao o fizer, pode apanhar com objetos nos olhos, dando
origem a possiveis ferimentos graves.

A AVISO: Para evitar a ligagéo acidental que pode
provocar ferimentos pessoais graves, retire sempre a
bateria da ferramenta quando montar as pegas, fizer
ajustes, proceder a limpeza ou quando ndo utilizar a

ferramenta.

A AVISO: Nao utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A
utilizagdo de acessorios que nao sejam recomendados
pode dar origem a ferimentos sérios.

Antes de cada utilizagao, inspecione todo o produto
quanto a pecas danificadas, em falta ou soltas, como
parafusos, porcas, tampas, etc. Aperte bem todos

os fixadores e tampas e ndo utilize este produto até
que todas as pecas em falta ou danificadas sejam
substituidas.

APLICAGOES
0 produto pode ser usado a chuva.
Pode utilizar este produto para cortar sebes altas e baixas,

arbustos, moitas e material semelhante com um diametro
de ramo inferior a @28 mm.

AVISO: A maquina tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagdo seré considerada ma
utilizacao.

RETIRAR/INSTALAR A BAINHA DA LAMINA
(Imagem F)

A AVISO! Use sempre luvas quando instalar ou retirar
a bainha da lamina. Tenha cuidado com a lamina e proteja
as suas maos de ferimentos devido a lamina.

1. 0 corta-sebes vem com a bainha da Iamina
instalada. Antes da utilizacéo, faga deslizar a bainha
da lamina para fora para a retirar.

2. Ap6s a utilizagdo e antes de guardar ou transportar o
corta-sebes, limpe a 1amina e faga deslizar a bainha
da lamina para a lamina, cubra toda a lamina e
certifique-se de que o lado aberto fica virado para
cima.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA

Utilize apenas com as baterias e carregadores da
EGO listados na Imagem A2.

NOTA: Carregue por completo a bateria antes da
primeira utilizagao.

Para fixar (Imagem G1)

Alinhe as nervuras da bateria com as ranhuras de fixagéo
na porta da bateria da maquina, depois faca deslizar a
bateria até encaixar na respetiva posigéo.

Para libertar (Imagem G2)

Prima o botéo de libertagdo da bateria e a bateria é
libertada do trinco.

A AVISO! Certifique-se sempre da localizagao dos
seus pés, de criangas ou animais quando premir o botdo
de libertagéo da bateria. Se a bateria cair, podem ocorrer
ferimentos sérios. NUNCA retire a bateria num local
elevado.

SEGURAR A MAQUINA

Segure 0 corta-sebes com uma mao na pega traseira e
a outra mdo na pega dianteira ou pega auxiliar (Imagem
H1, H2).

A AVISO! Mantenha sempre ambas as maos nas
pegas do corta-sebes. Nunca segure arbustos com uma
mao e o corta-sebes com a outra. Nao seguir este aviso
pode dar origem a ferimentos sérios.

LIGAR/DESLIGAR A MAQUINA

Antes de colocar em funcionamento, retire o protetor da
lamina e segure o corta-sebes com ambas as maos, com
uma mao na pega traseira e a outra na pega dianteira.

a2
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Depois, verifique se existe equilibrio, posicionamento
vertical e uma distancia de corte apropriada. Certifique-
se de que a lamina de corte ndo toca no chdo nem em
outros objetos.

Iniciar (Imagem J)

1. Mova a alavanca de desbloqueio para a frente e
depois pressione o interruptor do gatilho para ligar.

2. Quanto mais premir o gatilho, maior é a velocidade.
Ajuste a velocidade para se adequar a tarefa a ser
efetuada.

AVISO0: 0 motor s € ativado quando a alavanca de
desbloqueio é movida para a frente e o interruptor do
gatilho for pressionado em simultaneo.

Parar

Afaste a maquina da area de corte e liberte o gatilho para
parar.

A AVISO0! Retire sempre a bateria da maquina durante
pausas de trabalho e apds terminar o trabalho.

ALTERAR 0 MODO DA VELOCIDADE (IMAGEM K)

A méquina tem trés modos de velocidade. Sempre que
premir o interruptor do modo da velocidade, a velocidade
muda.

0 indicador da velocidade apresenta o estado da
velocidade ativa: Uma luz para baixa velocidade,
duas luzes para velocidade média, trés luzes para
alta velocidade. 0 modo de baixa velocidade fornece
um melhor controlo da maquina e maior tempo de
funcionamento por carga.

AVISO0: 0 modo de velocidade pode ser definido antes de
ligar a maquina ou durante o funcionamento.

Quando a maquina for reiniciada apés uma pausa, 0
modo de velocidade volta a velocidade anterior.

Indicador da Botdo do modo da
K-1 ’ K-3 ;
velocidade velocidade
K-2 |Indicador Bluetoothe |K-4 |Indicador o estado da
bateria

o
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INDICADOR DO ESTADO DA BATERIA E INDICADOR
DA VELOCIDADE (IMAGEM K)

0 indicador do estado da bateria apresenta a carga e o
estado de funcionamento da bateria, e o indicador da
velocidade apresenta o estado de funcionamento da
maquina, conforme apresentado na tabela abaixo. O
indicador do estado da bateria e o indicador da velocidade

acendem quando a maquina for ligada ou o botdo do

modo da velocidade for premido.
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Indicadores luminosos Significado
Verde continuo [ ] Nivel de carga da bateria de 20% a 100%
NSV
Pisca a verde p Nivel de carga da bateria de 10% a 20%
AN
Vermelho [ ] Nivel de carga da bateria inferior a 10%
continuo g °
Indicador do ! ] ]
estado da Pisca a i A bateria esta quase gasta e tem de ser
bateria vermelho Kax carregada imediatamente.
A bateria sobreaqueceu. Deixe a bateria
Cor-de-laranja arrefecer até que a temperatura atinja menos
continuo de 67°C. Consulte “Protegao contra alta
temperatura” apresentado abaixo.
’ Erro eletronico da bateria. Substitua a bateria
Pisca a NI, NNy, X .
vermelho/verde - - - - ou contacte o centro de apoio ao cliente da
SOINS ST EGO. Consulte “Protecéo contra erro eletronico
alternadamente in f
da bateria” apresentado abaixo.
Verde continuo -— A méaquina funciona corretamente.
-
Indice_ldor da A méquina sobreaqueceu. Deixe a bateria
velocidade Cor-de-laranja arrefecer até que a temperatura atinja menos
(aimagem continuo de 80 °C. Consulte “Protecéo contra alta
mostra a alta temperatura da maquina” apresentado abaixo.
velocidade) . .
. A maquina estd sobrecarregada. Consulte
Cor-de-laranja a A = R
) Protegdo contra sobrecarga da maquina
piscar ;
apresentado abaixo.

Protecdo contra alta temperatura da bateria

Se a temperatura da bateria exceder os 70 °C durante

o funcionamento, o circuito de protecdo da temperatura
desliga imediatamente a maquina para proteger a bateria
de danos relativos ao sobreaquecimento. 0 indicador

do estado da bateria acende a cor-de-laranja. Liberte o
gatilho e espere até que a bateria arrefeca e o indicador
fique verde. Depois, reinicie a maquina.

Protecéo contra erro eletronico da bateria

Quando ocorrer um erro eletronico da bateria, o indicador
do estado da bateria pisca alternadamente a vermelho

e verde, e a maquina desliga-se passados 3 segundos.
Substitua a bateria ou contacte o centro de apoio ao
cliente da EGO.

Protecéo contra sobrecarga da maquina

Esta maquina tem uma protecéo incorporada no

circuito contra sobrecargas. Quando a maquina estiver
sobrecarregada, 0 motor para e o indicador da velocidade
pisca a cor-de-laranja. Retire a bateria da maquina,
depois volte a inserir a bateria e reinicie a maquina.
Diminua a carga na maquina, evite um fio de corte
demasiado comprido e evite cortar arbustos muito
grossos.

Protecéo contra alta temperatura da maquina

Se a temperatura da bateria exceder os 90 °C durante
o funcionamento, o circuito de prote¢ao da temperatura
desliga imediatamente a méaquina para a proteger de
danos devido ao sobreaquecimento. O indicador da
velocidade acende a cor-de-laranja. Liberte o gatilho

e espere até que a maquina arrefeca e o indicador da
velocidade fique verde. Depois, reinicie a maquina.

ol

CORTA-SEBES DE HASTE ARTICULADA SEM FIOS COM BATERIA DE (A0 DE LITIO DE 56 VOLTS — HTX5300-PA




TECNOLOGIA DE COMUNICAGAO

Para mais informagdes sobre a nossa gama completa de
produtos e servigos conectados, incluindo instrugdes de
conexao, leia 0 codigo QR apresentado abaixo, ou visite
www.egopowerplus.eu/connect.

USAR 0 CORTA-SEBES

A AVISO! Evite cortar demasiado de uma s6 vez ou
através de muitos arbustos. Isso pode fazer com que as
laminas prendam e abrandem, reduzindo a eficiéncia de
corte.

A AVISO! Para evitar ferimentos sérios, mantenha as
maos afastadas das laminas. Nao tente retirar o material
de corte nem segure o0 material a ser cortado quando as
laminas se encontrarem em movimento. Certifique-se
de que as laminas pararam por completo e que retira a
bateria antes de limpar material preso nas laminas. Nao
segure as laminas de corte expostas ou extremidades de
corte quando pegar ou segurar a unidade.

A AVISO! Desobstrua a area a ser cortada antes de
cada utilizagao. Retire todos os objetos, como fios, luzes,
arames ou linhas soltas, que possam ficar presos na
lamina de corte e criar um risco de choque elétrico e de
ferimentos sérios.

AVISO: Para um novo crescimento, um desbaste amplo
¢é adequado para as hastes que alimentam diretamente a
lamina de corte. Para ramos mais antigos, um movimento
de serra é bom para cortar as hastes mais grossas. Uma
serra manual ou serra de poda é sugerida para cortar
primeiro as hastes mais largas.

Cortar perto do chao
1. Defina as laminas de corte para um angulo
adequado.

2. Oscile o corta-sebes para a direita e para a esquerda
em arco e nao permita que a lamina de corte toque
no chéo (Imagem L).

Cortar a parte lateral da sebe (Imagem M1, M2)

1. Defina as laminas de corte para um angulo
adequado.

o
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2. Oscile lentamente o corta-sebes para cima e para

baixo em arco, a medida que se vai movendo ao
longo da sebe.

Cortar o topo da sebe (Imagem N)

1. Segure as laminas de corte a um angulo de 0° a 10°
do topo da sebe.

2. Oscile o corta-sebes na horizontal e em arco
enquanto efetua o corte.

Cortar acima da cabeca (Imagem P1, P2)

1. Defina as laminas de corte para um angulo
adequado.

2. Segure o corta-sebes e oscile-o lentamente em arco
para aproveitar a0 maximo o seu alcance.

A AVISO! Qualquer posicdo de trabalho acima da
cabeca é cansativa. Para minimizar o risco de acidentes,
trabalhe nesta posicéo apenas durante curtos periodos de
tempo. Defina 0 &ngulo das ldminas para 0 maximo, de
modo a que a maquina possa ser segurada numa posi¢ao
mais baixa e menos cansativa, enquanto continua a ter o
alcance adequado.

MANUTENGRO

A AVISO! Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pegas de substituigao idénticas. A utilizagdo de outras
pegas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para garantir a seguranga e bom funcionamento, todas
as reparagdes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparagéo qualificado.

A AVISO! Para evitar ferimentos sérios, retire sempre
a bateria do produto quando limpar ou efetuar qualquer
manutengao.

A AVISO! As laminas estao afiadas. Quando
manusear o conjunto da lamina, use luvas de protegao
antiderrapantes e resistentes. Nao coloque a mé&o ou os
dedos entre as laminas ou em qualquer posicéo em que
possam ficar presos ou ser cortados. NUNCA toque nas
|&minas nem repare a unidade com a bateria colocada.

LIMPEZA

= Use uma escova suave para retirar o lixo das entradas
de ar e da lamina de corte.
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= Para retirar a resina e outros residuos colantes,
pulverize as laminas com solvente para resina. Deixe

o motor funcionar durante uns instantes para que o
solvente seja distribuido uniformemente.

= Limpe a superficie com um pano seco.

A AVISO! Evite utilizar solventes quando limpar pecas
de plastico. Grande parte dos plasticos podem ficar

danificados devido a varios tipos de solventes comerciais.

Utilize panos limpos para retirar a sujidade, pd, dleo,
gordura, etc.

Todo o servico relativo ao corta-sebes, a excecao do
que vem mencionado no manual de instrugdes, deve ser
efetuado por pessoal qualificado.

AFIAR AS LAMINAS

Quando o desempenho de corte e 0 comportamento
comegarem a deteriorar, volte a afiar as laminas.
Recomendamos que as laminas de corte sejam afiadas
por um técnico qualificado.

AVISO: Nao utilize o seu corta-sebes com laminas
de corte que ndo estejam afiadas ou que estejam
danificadas. Isso pode causar uma sobrecarga e dar
resultado a um corte insatisfatorio.

LUBRIFICAR AS LAMINAS (Imagem Q)

Para uma utilizagao facilitada e um maior tempo de vida
da lamina, lubrifique a lamina do corta-sebes com 6leo
leve para maquinas antes e apds cada utilizagéo.

1. Retire a bateria do corta-sebes.

2. Coloque o corta-sebes numa superficie plana.
Aplique algum dleo para méquinas leves ao longo da
extremidade da lamina superior.

AVISO: Se precisar de usar o corta-sebes durante um
longo periodo de tempo, recomendamos que faga uma
pausa e que retire a bateria para lubrificar a lamina.

AVISO0: Se as laminas superiores ficarem alinhadas
completamente com as laminas inferiores, ligue o corta-
sebes e depois pare-o para desviar as laminas antes da
lubrificacéo.

AVISO: Nzo utilize o corta-sebes com laminas de corte
que ndo estejam afiadas ou que estejam danificadas. Isso
pode causar uma sobrecarga e dar resultado a um corte
insatisfatorio.

LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAQ

Para um melhor funcionamento e um tempo de vida mais
prolongado, lubrifique os carretos de transmissdo com
um lubrificante especial (cerca de 4 a 5 ml de cada vez) a
cada 50 horas de funcionamento.

0 lubrificante especial devera ir ao encontro dos
seguintes requisitos.

1. Pertencer ao grau de penetragéo conica
DIN51818:NLGI-2.

2. Composto de espessantes de poliureia + 6leo
lubrificante sintético.

3. Excelente arranque a baixas temperaturas, EP,
resistente & abrasdo e desgaste mecanico e
propriedades estabilizadoras oxidativas.

4. Atemperatura de funcionamento tem de se encontrar
entre 0s -40 °C e 0s 180 °C.

Retire a bateria e os parafusos vedantes (Imagem R1,
R2, R3).

AVISO0: Use uma chave sextavada de 5 mm (ndo incluida)
para manusear os parafusos selantes 1 - 4. Use a chave
sextavada incluida para retirar o parafuso selante 5.

Lubrifique os carretos de transmissao através do orificio
do 6leo.

R-1 |Parafuso selante 1 Parafuso selante 4

Parafuso selante 2 Parafuso selante 5

Parafuso selante 3

A AVISO0! 0 parafuso selante 4 ndo devera ser perdido.
Utilizar a maquina sem ele pode dar origem a ferimentos
ao utilizador. Certifique-se de que o fixa no respetivo lugar
antes de usar a maquina.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

= Coloque sempre a bainha na lamina antes de guardar
ou transportar. Tenha cuidado para evitar os dentes
afiados da lamina. Para poupar espaco, dobre o corta-
sebes para a sua posi¢do de armazenamento (consulte
almagem D1).

= Limpe bem o corta-sebes antes de o guardar.

= Guarde o corta-sebes no interior, num local seco e
inacessivel as criangas.

= Mantenha-o afastado de agentes corrosivos, como
quimicos de jardinagem e sais de degelo.

CORTA-SEBES DE HASTE ARTICULADA SEM FIOS COM BATERIA DE (A0 DE LITIO DE 56 VOLTS — HTX5300-PA
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Proteja o ambiente

Nao elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum!

Leve este produto a um centro de
. reciclagem autorizado para que possa

haver uma separacéo das pegas.

As ferramentas elétricas tém de ser

devolvidas em instalagdes de reciclagem

ambientalmente compativeis.

CORTA-SEBES DE HASTE ARTICULADA SEM FIOS COM BATERIA DE A0 DE LITIO DE 56 VOLTS — HTX5300-PA 57
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAOD

0 corta-sebes
nao funciona.

= A bateria ndo foi colocada no
corta-sebes.

N&o existe contacto elétrico entre o
corta-sebes e a bateria.

A bateria esta gasta.

A bateria estd demasiado quente.
Consulte o capitulo “Protecao
contra alta temperatura da
bateria”.

0 corta-sebes esta muito quente.
Consulte o capitulo “Protecao
contra alta temperatura da
maquina”.

0 corta-sebes é usado com baixas
temperaturas.

A alavanca de desbloqueio e 0
gatilho ndo foram premidos em
simultaneo.

A lamina esta presa.

A bateria sofreu um erro eletronico.
Consulte o capitulo “Protecdo
contra erro eletronico da bateria”.

= Fixe a bateria no corta-sebes.

Retire a bateria, verifique os contactos e volte a
instalar a bateria.

Carregue a bateria.

retire a bateria e deixe-a arrefecer até que a
temperatura desca abaixo dos 67°C.

Retire a bateria e deixe o corta-sebes arrefecer até
que a temperatura desca abaixo dos 80°C.

Coloque a bateria e a maquina a temperatura
ambiente (acima dos 0°C) e carregue a bateria por
completo. Contacte o centro de apoio ao cliente da
EGO caso a maquina continue sem funcionar.

Mova a alavanca de desbloqueio para a frente
e depois pressione o interruptor do gatilho em
simultaneo.

Retire a bateria da maquina. Retire a obstrugéo
com cuidado e depois volte a inserir a bateria e
volte a ligar a maquina.

Substitua a bateria ou contacte o centro de apoio
ao cliente da EGO.

Vibragéo exces-
siva ou ruido.

L&minas secas ou corroidas.

As laminas ou suporte das laminas
esta dobrado.

= Dentes dobrados ou danificados.

Parafusos soltos.

Lubrifique as laminas, seguindo a sec¢ao
“LUBRIFICAR AS LAMINAS” neste manual.

Substitua por uma ldmina ou suporte novo. Contacte
0 servico de apoio ao cliente da EGO para efetuar a
substituigdo da lamina ou obter ajuda.

Coloque uma lamina nova. Contacte o servigo de
apoio ao cliente da EGO para efetuar a substituicdo
da lamina.

Verifique se existem parafusos soltos. Use uma
chave ajustavel e a chave sextavada incluida para
apertar os parafusos soltos.

CORTA-SEBES DE HASTE ARTICULADA SEM FIOS COM BATERIA DE (A0 DE LITIO DE 56 VOLTS — HTX5300-PA
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GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condigoes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono essere
effettuate da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale, inclusi tutti
i simboli di avvertenza come “PERICOLO”, “AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare I'apparecchio. Il mancato

rispetto di tutte le istruzioni elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio /0 lesioni gravi.
CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.

SIMBOLI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi elettrici puo causare il lancio di oggetti estranei verso I'operatore, con il rischio
di lesioni gravi agli occhi. Durante I'uso dell’apparecchio, indossare sempre occhiali protettivi o occhiali di sicurezza con
protezioni laterali e, se necessario, una maschera facciale. Si raccomanda di indossare una maschera di sicurezza con
ampio campo visivo sopra gli occhiali o occhiali di sicurezza standard con protezioni laterali.

A

@@ R>O®

IPX5

.../min

Avvertenza di sicurezza

Livello di potenza sonora garantito Emissione acustica
ambientale ai sensi della direttiva dell'Unione europea

Indossare protezioni per gli occhi

Indossare protezioni per la testa

Tenere mani e piedi lontani dall'accessorio di taglio.

Indossare guanti protettivi

Bluetooth®

Protezione contro i getti d’acqua

Al minuto

©

AN
[

Cce

UK
cA

)i

mm

Per ridurre il rischio di infortuni, leggere il manuale
diistruzioni.

Per evitare il rischio di folgorazione, non usare
|'apparecchio entro 15 metri da linee elettriche
sospese. Il contatto o I'utilizzo in prossimita di linee
elettriche comporta il rischio di lesioni gravi, scossa
elettrica o morte.

Questo apparecchio & conforme alle direttive europee
applicabili.

Questo apparecchio & conforme alle direttive
britanniche applicabili.

Gli apparecchi elettrici non devono essere smaltiti
insieme ai rifiuti domestici. Portarli presso un centro di
riciclaggio autorizzato.

Corrente continua

Tensione

Millimetro

Velocita a vuoto

NOTA: il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi commerciali di proprieta di Bluetooth SIG, inc. e il loro utilizzo &
concesso in licenza a EGO.
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Tensione nominale 56V ===
Bassa velocita: 1600/min
n, Media velocita: 1800/min
Alta velocita: 2000/min
Lunghezza di taglio 530 mm
Profondita di taglio 28 mm
Peso_ (senza gruppo batteria e 48kg
coprilama)
Temperatura di funzionamento Da 0°C 2 40°C
raccomandata
Temperatura di conservazione Da-20°C a 70°C
raccomandata

Temperatura di ricarica

Da 5°C a 40°C

raccomandata
Livello di potenza sonora 101 dB(A)
misurato L, K=1,1 dB(A)
Livello di pressione sonoraa |81 dB(A)
livello dell'operatore L, K=1,1 dB(A)
Livello di potenza sonora
garantito L, (misurato 102 dB(A)
conformemente a 2000/14/EC)

Impugnatura  |3,9 m/s?
Vibrazioni anteriore K=1,5 m/s?

& Impugnatura  {3,5 m/s?
posteriore K=1,5 m/s?

Il valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato &
stato misurato con un metodo di valutazione standard
e puo essere utilizzato per confrontare I'apparecchio
con altri prodotti analoghi.

Il valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato
puo essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni durante

I'uso effettivo dell’apparecchio puo variare rispetto al
valore totale dichiarato in base alla modalita di utilizzo
dell’apparecchio. Per proteggersi, I'operatore deve
indossare guanti e dispositivi di protezione per le orecchie
in base alle condizioni di utilizzo effettive.

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL TAGLIASIEPI (Fig. A1)
1. Tracolla

2. Asta

=60

Impugnatura anteriore

Paramano

Indicatore dello stato della batteria
Indicatore della velocita
Indicatore Bluetooth®

Pulsante della velocita

© ©® N o g &~

Impugnatura posteriore

10. Interruttore a grilletto

11. Levetta di shloccaggio

12. Anello di aggancio della tracolla
13. Impugnatura ausiliaria

14. Leva di rilascio

15. Leva di regolazione dell’angolazione della lama
16. Tacche di bloccaggio

17. Protezione della punta

18. Lama

19. Supporto della lama

20. Chiave esagonale

21. Coprilama

22. Pulsante di rilascio della batteria

23. Dispositivo di bloccaggio

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)
ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati

0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. L'uso dell’apparecchio con
componenti danneggiati o mancanti comporta il rischio di
lesioni gravi.

A\ AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I’apparecchio o usare accessori non raccomandati per
I'uso con questo apparecchio. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e comportano condizioni

TAGLIASIEPI TELESCOPICO ARTICOLATO CORDLESS LI-ION 56 VOLT — HTX5300-PA
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A AVVERTENZA! Per evitare I'awvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall’apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti.

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE
DELLIMPUGNATURA AUSILIARIA
1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Allentare e rimuovere la leva a rilascio rapido,
il morsetto e il dado a farfalla dall'impugnatura
ausiliaria (Fig. B1).

B-q |ImPugnatura B-3 |Dado a farfalla
ausiliaria
B-2 |Leva a rilascio rapido|B-4 |Morsetto

1. Installare il coprilama e rimuovere il gruppo batteria
dal tagliasiepi.

2. Spingere la parte inferiore del paramano verso
I'impugnatura ausiliaria per separare la protezione
della punta dal blocco di supporto sul paramano
(Fig. D1).

3. Tenendo premuta la leva di rilascio, ruotare la
leva di regolazione dell’angolazione della lama
dalla posizione di chiusura alla posizione di taglio
desiderata (Fig. D1, D2).

Protezione della

D-1 punta D-4 (Perno di bloccaggio
D-2 [Blocco di supporto  |D-5 |Tacche di bloccaggio
D-3 |Paramano

3. Posizionare I'impugnatura ausiliaria sull'asta tra
I"anello di aggancio della tracolla e 'impugnatura
anteriore. Quindi inserire il morsetto nella fessura
dell'impugnatura (Fig. B2).

4. Inserire la leva a rilascio rapido e serrare il dado
a farfalla. Accertarsi che I'impugnatura ausiliaria
sia posizionata verso I'alto e rivolta verso la parte
superiore dell’impugnatura posteriore (Fig. B3).

5. Aprire la leva a rilascio rapido per spostare/ruotare
I'impugnatura ausiliaria nella posizione desiderata
(Fig. B4).

6. Chiudere la leva a rilascio rapido per bloccare
I'impugnatura ausiliaria in posizione.

INSTALLAZIONE DELLA TRACOLLA

Premere il moschettone della tracolla per aprirlo e fissarlo
all’anello di aggancio della tracolla (Fig. C1).

Sono disponibili due modalita di rimozione della tracolla.
E possibile sfilarla direttamente dalla spalla (Fig. C2)

o premere il moschettone della tracolla e sganciarlo
dall’anello di aggancio della tracolla (Fig. C3).

Durante I'uso della tracolla, assicurarsi di non indossare
oggetti che possano interferire con la sua rimozione.

A AVVERTENZA! In caso di emergenza, sfilarla
immediatamente dalla spalla, indipendentemente dalla
sua modalita di fissaggio.

Non usare la tracolla a doppia spalla e la tracolla a spalla
singola simultaneamente.

APERTURA E CHIUSURA DELLA LAMA
Apertura

4. Rilasciare la leva di rilascio. Quando il perno di
bloccaggio ¢ inserito correttamente in una delle
tacche di bloccaggio emettera un “clic”.

Chiusura (Fig. C3)

1. Installare il coprilama e rimuovere il gruppo batteria
dal tagliasiepi.

2. Tenendo premuta la leva di rilascio, ruotare la rotella
di regolazione dell’angolazione della lama per
awvicinare la lama all’asta.

Rilasciare la leva di rilascio.

4. Spingere la parte inferiore del paramano verso
I'impugnatura ausiliaria per innestare la protezione
della punta, quindi rilasciare il paramano e
assicurarsi che la protezione della punta sia
appoggiata al blocco di supporto.

REGOLAZIONE DELL’ANGOLAZIONE DELLA LAMA
(FIG.E)

L'angolazione della lama puo essere regolata in 3
posizioni VERSO L'ALTO e in 6 posizioni VERSO IL BASSO
per adattarsi a diverse operazioni. Regolare I'angolazione
della lama prima di usare il tagliasiepi.

1. Installare il coprilama e rimuovere il gruppo batteria
dal tagliasiepi.

2. Tenendo premuta la leva di rilascio, ruotare la leva di
regolazione dell’angolazione della lama per portarla
nella posizione di taglio desiderata (Fig. D2).

3. Rilasciare la leva di rilascio. Quando il perno di
bloccaggio € inserito correttamente emettera un
“clic”.

NOTA: assicurarsi che il perno di bloccaggio sia inserito
correttamente in una delle tacche di bloccaggio.

b2
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A AVVERTENZA! Non effettuare le operazioni di
taglio in prossimita di linee elettriche, cavi elettrici

o altre fonti di elettricita. Se la lama si inceppa in un
cavo elettrico, NON TOCCARE LA LAMA 0 LASTA NON
ISOLATA! POSSONO DIVENTARE ELETTRIFICATE E MOLTO
PERICOLOSE. Continuare a tenere il tagliasiepi tramite
I'impugnatura isolata posteriore 0 appoggiarlo lontano da
sé in modo sicuro. Scollegare la fonte di alimentazione
del cavo danneggiato prima di tentare di sbloccare la
lama dal cavo. Il contatto con la lama, altri componenti
conduttori elettrici del tagliasiepi, linee o cavi elettrificati
comporta il rischio di morte per folgorazione o lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere 'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi con protezioni laterali e protezioni per le orecchie
per evitare il rischio di oggetti proiettati verso gli occhi
dell’operatore e altre lesioni gravi.

A\ AVVERTENZA! Per evitare 'awio accidentale e i
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall’apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti, le operazioni di regolazione e pulizia e
quando non & in uso.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati dal costruttore dell’apparecchio. L'uso di
accessori non raccomandati comporta il rischio di lesioni
gravi.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero apparecchio per
verificare che nessun elemento sia mancante e non siano
presenti componenti danneggiati o allentati, ad esempio
viti, bulloni, cappucci, ecc. Serrare saldamente tutti i
dispositivi di fissaggio e non usare I'apparecchio finché
tutti i componenti mancanti o danneggiati non vengono
sostituiti.

APPLICAZIONI
Il prodotto puo essere usato sotto la pioggia.

Questo apparecchio é destinato alla rifinitura di siepi
basse e alte, arbusti, cespugli e materiali similari con rami
di diametro inferiore a 28 mm.

NOTA: usare I'apparecchio esclusivamente per gli scopi
previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi impropri.

A
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RIMOZIONE E INSTALLAZIONE DEL COPRILAMA

(Fig. F)

A AVVERTENZA! Indossare guanti protettivi durante
I'installazione o la rimozione del coprilama. Prestare
attenzione alla lama e proteggere le mani dal rischio di
lesioni.

1. Il tagliasiepi & consegnato con il coprilama installato.
Prima dell’uso, sfilare il coprilama lungo la lama e
rimuoverlo.

2. Dopo I'uso e prima di riporre o trasportare il
tagliasiepi, pulire la lama e installare il coprilama
sullintera lunghezza della lama, assicurandosi che il
lato aperto sia rivolto verso I'alto.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DELLA BATTERIA

Usare I’apparecchio esclusivamente con i gruppi
batteria e i caricabatteria EGO elencati in Fig. A2.

NOTA: ricaricare completamente il gruppo batteria
prima del primo utilizzo.

Installazione (Fig. G1)

Allineare i rilievi sulla batteria con le scanalature di
assemblaggio sul vano batteria, quindi fare scorrere il
gruppo batteria finché non si blocca in posizione.

Rimozione (Fig. G2)

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
gruppo batteria.

A AVVERTENZA! Prestare sempre attenzione ai
propri piedi e all’eventuale presenza di bambini o animali
attorno a sé durante la rimozione del gruppo batteria. La
caduta del gruppo batteria comporta il rischio di lesioni
gravi. Non rimuovere MAI il gruppo batteria quando si &
posizione elevata.

IMPUGNATURA DELL’APPARECCHIO

Impugnare il tagliasiepi tenendo una mano
sull'impugnatura posteriore e I'altra mano
sull'impugnatura anteriore o sull'impugnatura ausiliaria
(Fig. H1, H2).

A AVVERTENZA! Tenere sempre entrambe le mani
sulle impugnature del tagliasiepi. Non tenere mai il
cespuglio con una mano e il tagliasiepi in funzione con
I"altra mano. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni gravi.

TAGLIASIEPI TELESCOPICO ARTICOLATO CORDLESS LI-ION 56 VOLT — HTX5300-PA
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AVVIO/ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Prima di avviare il tagliasiepi, rimuovere il coprilama e
impugnare il tagliasiepi con entrambe le mani: una mano
sullimpugnatura posteriore e I'altra sull'impugnatura
anteriore. Assumere quindi una posizione eretta e in
equilibrio e osservare una corretta distanza di taglio.
Assicurarsi che la lama non sia a contatto con il terreno o
con altri oggetti.

Awvio (Fig. J)

1. Spingere la levetta di shloccaggio in avanti e premere

I'interruttore a grilletto per avviare I'apparecchio.

2. Maggiore € la pressione sull’interruttore, maggiore &
la velocita della lama. Regolare la velocita in base al
lavoro da svolgere.

NOTA: il motore si avvia esclusivamente se la levetta di
shloccaggio e I'interruttore a grilletto vengono premuti
simultaneamente.

Arresto

Allontanare I’apparecchio dall’area di taglio e rilasciare
I'interruttore a grilletto per arrestarlo.

A AVVERTENZA! Rimuovere il gruppo batteria
dall’apparecchio durante le pause e al termine del lavoro.

SELEZIONE DELLA VELOCITA (FIG. K)

L'apparecchio dispone di tre livelli di velocita. Premere il
pulsante della velocita per cambiare il livello di velocita.

Le barre dell’indicatore della velocita si accendono in
base al livello di velocita corrente: una barra per la bassa
velocita, due barre per la velocita media e tre barre per
I'alta velocita. La bassa velocita migliora il controllo
dell’apparecchio e aumenta I’autonomia.

NOTA: ¢ possibile modificare il livello di velocita prima di
avviare I'apparecchio OPPURE quando é gia in funzione.

Quando I'apparecchio viene riavviato dopo una pausa,
verra ripristinato I'ultimo livello di velocita selezionato.

K- |Indicatore della 1 5 1o icante della velocita
velocita
K-2 |Indicatore Bluetooth® [K-4 Indicatore d_ello stato
della batteria

INDICATORE DELLO STATO DELLA BATTERIA E
INDICATORE DELLA VELOCITA (FIG. K)

L'indicatore dello stato della batteria segnala il livello di
carica e lo stato operativo del gruppo batteria; I'indicatore
della velocita segnala lo stato operativo dell’apparecchio.
Consultare la tabella riportata di seguito. L'indicatore
della velocita e I'indicatore dello stato della batteria

si illuminano all’avvio dell’apparecchio OPPURE alla
pressione del pulsante della velocita.

b4

TAGLIASIEPI TELESCOPICO ARTICOLATO CORDLESS LI-ION 56 VOLT — HTX5300-PA



=60

Indicatori luminosi Significato
) Il livello di carica della batteria & compreso tra
Verde fisso - 20% e 100%.
Verde R Il livello di carica della batteria & compreso tra
lampeggiante NN 10% e 20%.
Rosso fisso - Il livello di carica della batteria & inferiore € al
10%.
Indicatore dello Rosso g‘if, Il gruppo batteria & quasi scarico e deve essere
stato della lampeggiante sy ricaricato immediatamente.
batteria Il gruppo batteria si & surriscaldato. Attendere
che la temperatura del gruppo batteria scenda
Arancione fisso al di sotto di 67°C. Consultare la sezione
Protezione contro il surriscaldamento della
batteria.
Guasto dei componenti elettronici del gruppo
Verde e rosso Wi, i, batteria. Sostituire il gruppo batteria o
lampeggianti - : 8- -8 : S contattare il servizio clienti EGO. Consultare la
alternativamente sezione Protezione contro il guasto elettronico
della batteria.
Verde fisso [ L'apparecchio funziona correttamente.
-
Indicatore L'apparecchio si & surriscaldato. Attendere che la
della velocita Arancione fisso temperatura dell'apparecchio scenda al di sotto di
(_e |IIust|:ato il ) 80°C. Consultare la sezione Protezione contro il
livello di velocita surriscaldamento dell'apparecchio.
massimo) R )
. L'apparecchio & sovraccarico. Consultare la
Arancione . N . .
. sezione Protezione contro il sovraccarico
lampeggiante | N
dell'apparecchio.

Protezione contro il surriscaldamento della batteria

Se la temperatura della batteria supera i 70°C durante
I'uso, il circuito di protezione arrestera immediatamente
I'apparecchio per evitare che il gruppo batteria subisca
danni. Lindicatore dello stato della batteria si accendera
di arancione. Rilasciare I'interruttore a grilletto e attendere
che la batteria si raffreddi. Quando I'indicatore diventa
verde, riavviare I’apparecchio.

Protezione contro il guasto elettronico della batteria

In caso guasto dei componenti elettronici del gruppo
batteria, I'indicatore dello stato della batteria lampeggera
alternativamente di rosso e di verde e I'apparecchio si
spegnera dopo 3 secondi. Sostituire il gruppo batteria o
contattare il servizio clienti EGO.

Protezione contro il sovraccarico dell’apparecchio

L'apparecchio & dotato di un circuito di protezione
integrato contro il sovraccarico. Se I'apparecchio &
sovraccarico, il motore si arrestera e I'indicatore della
velocita lampeggera di arancione. Rimuovere il gruppo
batteria dall’apparecchio, quindi reinstallarlo e riavviare
I'apparecchio. Diminuire il carico sull’apparecchio, evitare
che il filo di taglio si allunghi eccessivamente e non
tagliare cespugli folti o legnosi.

Protezione contro il surriscaldamento
dell’apparecchio

Se la temperatura dell’apparecchio supera i 90°C durante
I'uso, il circuito di protezione arrestera immediatamente
I'apparecchio per evitare che subisca danni. L'indicatore
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I'interruttore a grilletto e attendere che I'apparecchio si
raffreddi. Quando I'indicatore diventa verde, riavviare
I'apparecchio.

TECNOLOGIA DI CONNESSIONE

Per maggiori informazioni sulla gamma completa dei
prodotti e dei servizi connessi, comprese le istruzioni di
connessione, scansionare il seguente codice QR o visitare
il sito web

www.egopowerplus.eu/connect.

2GR
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UTILIZZO DEL TAGLIASIEPI

A AVVERTENZA! Evitare di tagliare una quantita
eccessiva di materiale in una volta sola o cespugli
troppo folti per evitare che la lama si inceppi, riducendo
I'efficienza di taglio.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, tenere le
mani a distanza dalla lama. Non tentare di rimuovere il
materiale tagliato e non tenere il materiale da tagliare
quando la lama € in movimento. Verificare che la lama si
sia arrestata completamente e che il gruppo batteria sia
stato rimosso prima di rimuovere il materiale incastrato
sulla lama. Non afferrare la parte esposta della lama o i
bordi taglienti quando si raccoglie o si usa il tagliasiepi.

A AVVERTENZA! Sgombrare I'area di taglio prima di
ogni utilizzo. Rimuovere oggetti come cavi, luci o corde
perché potrebbero impigliarsi nella lama, con il rischio di
lesioni gravi.

NOTA: tagliare le nuove crescite con ampi movimenti
oscillanti, affinché gli steli entrino a contatto diretto

con la lama. La vegetazione meno giovane ha rami pill
spessi: per facilitare il taglio, usare un movimento a
sega. Usare una sega a mano o delle cesoie per tagliare
preventivamente i rami pill spessi.

Taglio in prossimita del terreno

1. Regolare I'angolazione della lama.

2. Fare oscillare il tagliasiepi verso destra e sinistra
disegnando un arco, senza far entrare la lama a
contatto con il terreno (Fig. L).

Taglio dei lati della siepe (Fig. M1, M2)

1. Regolare I'angolazione della lama.

2. Fare oscillare lentamente il tagliasiepi lungo la siepe
verso I'alto e verso il basso disegnando un arco.

Taglio della cima della siepe (Fig. N)

1. Tenere la lama a un angolo compreso tra 0° e 10°
rispetto alla cima della siepe.

2. Fare oscillare il tagliasiepi orizzontalmente
disegnando un arco.

Taglio sopraelevato (Fig. P1, P2)

1. Regolare I'angolazione della lama.

2. Tenere il tagliasiepi verticalmente e farlo oscillare ad
arco per sfruttare completamente la sua portata.

A AVVERTENZA! || taglio a un’altezza superiore

alla propria testa ¢ faticoso. Per minimizzare il rischio
di incidenti, lavorare in tale posizione per brevi periodi.
Impostare la lama alla massima angolazione per poter
tenere I'apparecchio in una posizione pili bassa e meno
stancante, mantenendo una portata adeguata.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso

di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio
di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza e
affidabilita, tutte le operazioni di riparazione e sostituzione
devono essere effettuate da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere
sempre il gruppo batteria dall’apparecchio prima delle
operazioni di pulizia o0 manutenzione.

A AVVERTENZA! La lama e affilata. Durante la
manipolazione della lama, indossare guanti protettivi
robusti e antiscivolo. Non posizionare la mano o le dita tra

i denti della lama o in qualsiasi posizione in cui potrebbero
venire schiacciate o tagliate. Non toccare MAI la lama e non
riparare I'apparecchio con il gruppo batteria installato.

PULIZIA

= Usare una piccola spazzola per rimuovere i detriti dalle
aperture di ventilazione e dalla lama.

Per rimuovere catrame e altri residui collosi,

spruzzare sulla lama del solvente per resine. Avviare
brevemente il motore affinché il solvente si distribuisca
omogeneamente.

Pulire la superficie con un panno asciutto.
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A AVVERTENZA! Evitare I'uso di solventi durante
la pulizia delle parti in plastica. | solventi disponibili
in commercio possono danneggiare la maggior parte
dei componenti in plastica. Usare un panno pulito per
rimuovere sporcizia, polvere, olio, grasso, ecc.

Tutte le operazioni di manutenzione diverse da quelle
elencate in queste istruzioni devono essere eseguite da
un tecnico qualificato.

AFFILATURA DELLA LAMA

Se le prestazioni di taglio dell’apparecchio iniziano a
diminuire, riaffilare la lama. Si raccomanda di affidare
I'affilatura della lama a un tecnico qualificato.

NOTA: non usare il tagliasiepi con una lama smussata o
danneggiata per evitare il rischio di surriscaldamento e
risultati di taglio non soddisfacenti.

LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA (Fig. Q)

Per le migliori prestazioni e una maggiore durata di

vita, lubrificare la lama del tagliasiepi con dell’olio per

macchine leggero prima e dopo ogni utilizzo.

1. Rimuovere il gruppo batteria dal tagliasiepi.

2. Posizionare il tagliasiepi su una superficie piana.
Applicare I'olio lubrificante sul bordo superiore della
lama.

NOTA: se & necessario usare il tagliasiepi per un lungo

periodo, si raccomanda di effettuare una pausa e

rimuovere la batteria per lubrificare la lama.

NOTA: se i denti superiori sono completamente allineati
con i denti inferiori, avviare il tagliasiepi e arrestarlo per
sfalsarli prima della lubrificazione.

NOTA: non usare il tagliasiepi con una lama smussata o
danneggiata per evitare il rischio di surriscaldamento e
risultati di taglio non soddisfacenti.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Per un funzionamento ottimale e una maggiore durata di
servizio, lubrificare gli ingranaggi di trasmissione con del
grasso speciale (4-5 ml) ogni 50 ore di utilizzo.

Il grasso deve rispettare i requisiti elencati di seguito.

1. Grado di consistenza conforme a DIN51818: NLGI-2.

2. Composto da addensatori in poliurea + olio
lubrificante sintetico.

o
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3. Bassa temperatura di avviamento, EP, abbassamento

meccanico, resistenza all’abrasione e proprieta
ossidative stabili.

4. Latemperatura operativa deve essere compresa tra
—40°C e 180°C.

Rimuovere la batteria e i bulloni sigillanti (Fig. R1, R2, R3).

NOTA: usare una chiave esagonale da 5 mm (non inclusa)
per rimuovere i bulloni 1-4 e la chiave esagonale inclusa
per rimuovere il bullone sigillante 5.

Lubrificare gli ingranaggi di trasmissione attraverso
I'apposito foro.

R-

N

Bullone sigillante 1 |R-4 (Bullone sigillante 4

R-2 [Bullone sigillante 2  |R-5 |Bullone sigillante 5

R-3 |Bullone sigillante 3

A AVVERTENZA! Prestare attenzione a non smarrire

il bullone sigillante 4. Luso dell’apparecchio senza tale
bullone comporta il rischio di lesioni. Assicurarsi di fissarlo
saldamente prima di usare I'apparecchio.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

= Posizionare sempre il coprilama sulla lama prima di
trasportare o riporre il tagliasiepi. Prestare attenzione
per evitare il contatto con i denti affilati della lama. Per
risparmiare spazio, si raccomanda di portare la lama in
posizione di chiusura (Fig. D1).

Pulire accuratamente il tagliasiepi prima di riporlo.

Conservare il tagliasiepi in un luogo al chiuso, asciutto
e inaccessibile ai bambini.

Tenerlo al riparo da agenti corrosivi, ad esempio
sostanze chimiche per il giardinaggio e sale per
disgelo.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti
domestici.

Portare il prodotto presso un centro di
riciclaggio autorizzato affinché venga
raccolto separatamente. Gli apparecchi
elettrici devono essere portati presso un
centro di riciclaggio ecocompatibile.
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RISOLUZIONE

DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il tagliasiepi non

= |l gruppo batteria non ¢ installato
sul tagliasiepi.

Nessun contatto elettrico tra il
tagliasiepi e il gruppo batteria.

Il gruppo batteria & scarico.

Il gruppo batteria & troppo caldo.
Consultare la sezione Protezione
contro il surriscaldamento della
batteria.

Il tagliasiepi & troppo caldo.
Consultare la sezione Protezione
contro il surriscaldamento
dell'apparecchio.

La temperatura ambientale & molto

= |nstallare il gruppo batteria sul tagliasiepi.

Rimuovere il gruppo batteria, ispezionare i contatti
e reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.

Rimuovere il gruppo batteria e attendere che la sua
temperatura scenda al di sotto di 67°C.

Attendere che la temperatura del gruppo batteria e
del tagliasiepi scenda al di sotto di 80°C.

= Lasciare il gruppo batteria e il tagliasiepi in un

= | denti sono piegati o danneggiati.

| bulloni sono allentati.

funziona. - o o
basso. luogo con temperatura superiore a 0°C e ricaricare
completamente il gruppo batteria. Se I'apparecchio
continua a non funzionare, contattare il centro di
assistenza EGO.
= La levetta di sbloccaggio e = Portare la levetta di sbloccaggio in avanti e premere
I'interruttore a grilletto non sono contemporaneamente I'interruttore a grilletto.
stati premuti contemporaneamente.
= Lalama é inceppata. = Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio,
rimuovere attentamente I'ostruzione, quindi
reinserire la batteria e riavviare il tagliasiepi.
= Guasto dei componenti elettronici = Sostituire il gruppo batteria o contattare il servizio
del gruppo batteria. Consultare clienti EGO.
la sezione Protezione contro il
guasto elettronico della batteria.
= Lalama é asciutta o corrosa. = Lubrificare la lama come descritto alla sezione
LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA di questo manuale.
= Lalama o il supporto della lama = Sostituire con una lama nuova o un supporto
Rumore o sono piegati. nuovo. Contattare il centro di assistenza EGO per la
vibrazioni sostituzione della lama o del supporto.
€CCessivi.

Sostituire con una lama nuova. Contattare il centro
di assistenza EGO per la sostituzione della lama.

Verificare che i bulloni siano serrati saldamente.
Usare una chiave regolabile e la chiave esagonale
inclusa per serrare i bulloni allentati.

TAGLIASIEPI TELESCOPICO ARTICOLATO CORDLESS LI-ION 56 VOLT — HTX5300-PA




=60
GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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-so Vertaling van de originele instructies
any
a——

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren door een vakbekwame reparateur om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing staan vermeld,
waaronder alle veiligheidssymbolen zoals “GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET” voordat u dit gereedschap
in gebruik neemt. Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
persoonlijk letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

A WAARSCGHUWING: Het gebruik van elektrische gereedschappen kan leiden tot het rondslingeren van (vreemde)
objecten die in uw ogen kunnen terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig oogletsel. Wanneer u elektrische apparaten
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een veiligheidsbril (met zijschermen) of een gelaatsscherm draagt. We bevelen aan
om een gelaatsscherm over uw bril of standaard veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

A Veiligheidswaarschuwing

Gewaarborgd geluidsvermogensniveau. Geluidsemissie
voor de omgeving in overeenstemming met de
richtlijnen van de Europese Unie.

De gebruiker moet de gebruiksaanwijzing lezen om
het risico op letsel te beperken.

Om elektrocutie te voorkomen, mag u niet binnen een
straal van 15 m van bovenaardse elektriciteitskabels
werken. Contact met of het gebruik naast
elektriciteitskabels kan ernstig letsel of een elektrische
schok met de dood tot gevolg hebben.

>

—
2
O

Dit product is in overeenstemming met de EG-

Draag oogbescherming richtljnen

(@)
m

) Dit product is in overeenstemming met de
Draag hoofdbescherming toepasselijke richtlijnen van het VK.

Gooi elektrisch afval niet via het huishoudelijk
afval weg. Breng het naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

Houd handen en voeten uit de buurt van de
zaagbladen.

| ] =485

Draag beschermende handschoenen === Gelijkstroom

Bluetooth® v Spanning

Bescherming tegen waterstralen mm  Millimeter

Per minuut n Snelheid zonder belasting

OPMERKING: Het woordmerk en de logo’s van Bluetooth® zijn gedeponeerde handelsmerken van Bluetooth SIG, inc. en
elk gebruik van dergelijke merken door EGO is onder licentie.
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SPENHBA"ES 4. Voorste handgreep
5. Accustatus indicator
Nominale spanning 56V ==
Laag: 1600 /min 6. Snelheidsindicator
Ny Medium: 1800 /min 7. Bluetooth® indicator
Hoog: 2000 /min
Snijlengte 530 mm 8. Knop voor de snelheidsmodus
Snijvermogen 28 mm 9. Achterste handgreep
Gewicht (zonder accupack, met
zaagbladbeschermer) 4.8kg 10. Trekkerschakelaar
Aanbevolen bedrijfstemperatuur [0°C-40°C 11. Vergrendelingsknop

12. Lus voor de schouderriem
Aanbevolen opslagtemperatuur |-20°C-70°C

13. Hulphandgreep

Aanbevolen oplaadtemperatuur |5°C-40°C 14. Ontgrendelingshendel

A 101 dB(A) 15. Hendel voor bladhoek
Gemeten geluidsniveau L, K=1,1 dB(A)

. 16. Inkeping
Geluidsdrukniveau bij de 81 dB(A)
werkpositie L, K=1,1 dB(A) 17. Neusbeschermer
Gegarandeerd 18. Blad
geluidsvermogensniveau L, 102 dB(A) 19. Bladondersteuning
(conform 2000/14/EC)
3,9 m/s? 20. Inbussleutel

Voorste handgreep Kot 5 m/s?
Triling a, — 21. Bladbeschermer

Achterste 3,5m/s?

handgreep K=1,5 m/s? 22. Accuvrijgaveknop
= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten 23. Vergrendeling

volgens de standaard testmethode en kan worden

gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te """"“] VA“ nE “RPAKK'NE (Mn Al)

vergelijken;
= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens M“NMGE

worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op

blootstelling. A\ WAARSCHUWING: A's er onderdelen beschadigd
OPMERKING: De trillingsemissie tijdens het werkelijk zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
van de opgegeven totale waarde; Om de gebruiker gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
te beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

handschoenen en gehoorbescherming te dragen. A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product

aan te passen of accessoires te maken die niet voor
BES[:HRLW'NE gebruik met dit product zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om het toevallig starten van het
apparaat, dat ernstig persoonlijk letsel kan veroorzaken,
2. As te voorkomen, verwijder altijd de accu uit het apparaat

3. Handscherm voordat u onderdelen monteert.

KEN UW HEGGENSCHAAR (afb. A1)
1. Schouderriem
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DE HULPHANDGREEP MONTEREN EN AANPASSEN
1. Stop de motor en verwijder het accupack.

2. Draai de snelspanner, het klemblok en de
vleugelmoer los en verwijder ze van de
hulphandgreep (Afb. B1)

B-1
B-2

B-3
B-4

Vleugelmoer
Klemblok

Hulphandgreep

Snelspanner

3. Duw de hulphandgreep op de as tussen de
schouderriemlus en de handgreep aan de voorkant.
Steek het klemblok in de handvatgleuf (afb. B2).

4. Bevestig de snelspanner en maak de vleugelmoer
vast. Zorg ervoor dat de hulphandgreep naar boven
is gericht zodat het in richting van de achterste
handgreep wijst (afb. B3).

5. Trek de snelspanner omhoog om de hulphandgreep
naar een comfortabele bedieningspositie te bewegen/
draaien (afb. B4).

6. Activeer de snelspanner om de hulphandgreep op
zijn plaats te houden.

DE SCHOUDERRIEM BEVESTIGEN

Druk op de karabijnhaak van de riem om deze te openen
en aan de schouderriemlus te bevestigen (afb. C1).

Er bestaan twee mogelijkheden om de riem los te maken.
Trek het rechtstreeks van uw schouder af (afb. C2) of druk
de karabijnhaak in en ontkoppel de schouderriem van de
schouderriemlus (afb. C3).

Bij het dragen van de riem mag geen kleding het
losmaken en verwijderen van de riem hinderen.

A WAARSCHUWING: Als er sprake is van een
noodgeval, haalt u hem direct van de schouder, ongeacht
hoe de riem zit.

Gebruik geen enkele schouderriem of dubbele
schouderriem tegelijkertijd.

DE ZAAGBLADEN OPENKLAPPEN EN INKLAPPEN

Om uit te klappen

1. Zorg ervoor dat het bladbeschermer op zijn plaats zit
en dat de accu uit de heggenschaar is verwijderd.

2. Duw het onderste deel van de handbescherming
terug in de richting van de hulphandgreep om de
neusbeschermer los te maken van het steunblok op
de handbescherming (afb. D1).

3. Houd de ontgrendelingshendel ingedrukt en draai de
handgreep om de zaagbladen open te klappen van
de opslagpositie naar de gewenste snijpositie
(afb. D1, D2).

D-1 [Neusbeschermer D-4 |Vergrendelingspen
D-2 |Ondersteuningsblok [D-5 |Inkeping
D-3 |Handscherm

4. Maak de ontgrendelingshendel los Een hoorbare Klik
geeft aan dat de vergrendelingspen is vastgezet.

Om in te klappen (afb. D3)

1. Zorg ervoor dat het bladbeschermer op zijn plaats zit
en dat de accu uit de heggenschaar is verwijderd.

2. Houd de ontgrendelingshendel ingedrukt en draai
de handgreep om de zaagbladen naast de as in te
klappen.

Maak de ontgrendelingshendel los

Duw het onderste deel van de handbescherming
terug in de richting van de hulphandgreep en laat
vervolgens de handbescherming los om ervoor te
zorgen dat de neusbeschermer op het steunblok rust.

DE HOEK VAN HET ZAAGBLAD AANPASSEN (AFB. E)

De hoek van de zaagbladen kan worden ingesteld op 3
verschillende posities NAAR BOVEN en 6 posities NAAR
BENEDEN om een juiste werkpositie te bereiken. De kop
aanpassen voor een geschikte werkpositie alvorens het
gebruik.

1. Zorg ervoor dat de bladbeschermer op zijn plaats zit
en dat de accu uit de heggenschaar is verwijderd.

2. Houd de ontgrendelingshendel ingedrukt, draai
de handgreep met de hoek van het blad om de
zaagbladen naar de gewenste positie te zwenken
(afb. D2).

3. Maak de ontgrendelingshendel los Een hoorbare klik
geeft aan dat de vergrendelingspen is ingeschakeld.

OPMERKING: Controleer en zorg ervoor dat de
vergrendelingspen goed vastzit in een van de inkepingen.

A\ WARRSCHUWING: Werk nooit in de buurt

van stroomkabels, elektriciteitskabels of andere
elektrische bronnen. Als de bladen vastlopen op een
elektrische kabel of leiding, RAAK DAN DE BLADEN

OF DE ONGEISOLEERDE AS NIET AAN! DEZE KUNNEN
ELEKTRISCH GELEIDEND WORDEN EN ZEER GEVAARLIJK
ZIIN. BIijf de heggenschaar bij het geisoleerd achterste
handvat vasthouden of leg het apparaat neer. Ontkoppel
de stroomtoevoer naar de beschadigde leiding of kabel
voordat u probeert om het zaagblad van de leiding of
kabel los te maken. Contact met het zaagblad, andere
geleidende onderdelen of onder stroom staande

12
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elektriciteitskabels kunnen elektrocutie met de dood of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

A\ WARRSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCGHUWING: Draag altijd oogbescherming
met zijschermen en gehoorbescherming. Het niet dragen
van deze beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat
voorwerpen in uw ogen terechtkomen of kan een ander
ernstig letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om het per ongeluk starten
van het gereedschap, wat persoonlijk letsel kan
veroorzaken, te voorkomen, dient u altijd het accupack
uit het gereedschap te halen als u onderdelen monteert,
instellingen uitvoert, het reinigt of als het niet in gebruik
is.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken
of toebehoren die niet door de fabrikant van dit product
zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of toebehoren kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Voor elk gebruik dient u het complete product op
beschadigingen, missende of los zittende onderdelen
zoals schroeven, moeren, bouten, doppen etc. te
controleren. Draai alle bevestigingen goed vast en gebruik
dit product niet totdat alle missende of beschadigde
onderdelen zijn vervangen.

BEOOGD GEBRUIK
Het product kan in de regen worden gebruikt.
U mag dit product gebruiken voor het trimmen van

heggen, struikgewassen, bosjes en soortgelijke met een
takdiameter van minder dan 928 mm.

OPMERKING: Het apparaat mag alleen voor het
genoemde doel worden gebruikt. leder ander gebruik is in
dit geval misbruik.

VERWIJDEREN/INSTALLEREN VAN DE
BLADBESCHERMER (afb. F)

4\ WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen bij
het verwijderen of installeren van de bladbeschermer.
Wees voorzichtig bij het blad en bescherm uw handen
tegen letsel door het blad.

1. De heggenschaar wordt geleverd met de
bladbeschermer gemonteerd. Verwijder voor gebruik
de bladbeschermer.
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2. Maak na gebruik en voor het opbergen of
transporteren van de heggenschaar het blad schoon
en schuif de bladbeschermer op het blad, bedek de

volledige lengte van het blad en zorg ervoor dat de
open zijde naar boven wijst.

DE ACCU INSTALLEREN/VERWIJDEREN

Gebruik alleen met de in afb. A2 vermelde
accupacks en opladers van EGO.

OPMERKING: Laad het accupack voor de eerste
ingebruikname volledig op.

Plaatsen van de accu (afb. G1)

Breng de ribbels van de accu in één lijn met de
bevestigingssleuven van de accupoort en schuif het
accupack totdat het hoorbaar op zijn plek vastklikt.

Ontkoppelen van de accu (afb. G2)

Druk op de accuvrijgaveknop waarna het accupack wordt
ontgrendeld.

A WAARSCHUWING: Houd altijd uw voeten, kinderen
of huisdieren die zich in de buurt bevinden in het oog
wanneer u op de accuvrijgaveknop drukt. Ernstig letsel
kan zich voordoen wanneer het accupack valt. Haal het
accupack NOOIT uit het apparaat wanneer u zich in een
hoge positie bevindt.

HET APPARAAT VASTHOUDEN

Houd de heggenschaar met één hand op de
achterhandgreep en met uw andere hand op de
handgreep aan de voorkant of de hulphandgreep
(afb. H1, H2).

A\ WARRSCHUWING: Houd attid beide handen op de
handvatten. Houd nooit struiken met uw ene hand vast
terwijl u de heggenschaar met uw andere hand bedient.
Het negeren van deze waarschuwing kan leiden tot
ernstig letsel.

STARTEN/STOPPEN VAN HET APPARAAT

Voor het gebruik dient u de bladbeschermer te
verwijderen en de heggenschaar met beide handen vast
te houden, één hand aan het achterste handvat en één
aan het voorste handvat. Let vervolgens op een goede,
rechtop staande stand en een goede werkafstand. Zorg
dat het blad niet met de grond of andere voorwerpen in
aanraking komt.
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Starten (afb. J)

1. Beweeg de vergrendelingsknop naar voren en druk
vervolgens de trekkerschakelaar om te starten.

2. Hoe verder de trekkerschakelaar ingedrukt wordt,
hoe hoger de snelheid. Pas de snelheid aan de hand
van de taak aan.

OPMERKING: De motor start pas als de
vergrendelingsknop naar voren wordt bewogen en
tegelijkertijd de trekkerschakelaar wordt ingedrukt.

Stoppen

Beweeg het apparaat weg van het maaigebied en laat de
trekkerschakelaar los om het te stoppen.

A\ WAARSCHUWING: Haal altid het accupack uit het
apparaat wanneer u een pauze inlast of als u klaar bent
met gebruik.

SNELHEIDSMODUS WIJZIGEN (AFB. K)

Het apparaat heeft drie snelheidsmodi. Elke keer dat
op de snelheidsschakelaar wordt gedrukt, verandert de
snelheid.

De snelheidsindicator geeft de status van de actieve
snelheid weer: Eén lampje voor lage snelheid, twee
lampjes voor gemiddelde snelheid, drie lampjes voor hoge

snelheid. De lage snelheidsmodus zorgt voor een betere
controle van het apparaat en een langere gebruiksduur
per acculading.

OPMERKING: De snelheidsmodus kan worden ingesteld
voordat het apparaat wordt ingeschakeld OF tijdens het
gebruik.

Wanneer het apparaat na een pauze opnieuw wordt
gestart, keert het terug naar de vorige snelheid.

K-1 |Snelheidsindicator  |K-3 |KnoP voor de
snelheidsmodus
K-2 [Bluetooth® indicator [K-4 |Accustatus-indicator

ACCUSTATUS-INDICATOR EN SNELHEIDSINDICATOR
(AFB. K)

De accustatus-indicator geeft het laadniveau

en de werkstatus van het accupack weer, en de
snelheidsindicator geeft de werkstatus van het apparaat
weer, zoals weergegeven in de onderstaande tabel. De
accustatus-indicator en de snelheidsindicator gaan
branden wanneer het apparaat wordt gestart OF wanneer
op de snelheidsmodusknop wordt gedrukt.

Indicatielampjes Betekenis
Groen [ ] Laadniveau van de accu van 20% tot 100%
brandend
Groen gan’ . N o
knipperend ,//q: Laadniveau van de accu van 10% tot 20%
Permanent
rood [ ] Laadniveau van de accu van minder dan 10%
brandend
Accustatus- Rood \\‘i/, Het accupack is bijna leeg en moet onmiddellijk
indicator knipperend By worden opgeladen.
Het accupack is oververhit. Koel het accupack
Oranje en af totdat de temperatuur lager dan
brandend 67°C is. Zie "Accubeveiliging tegen hoge
temperaturen” hieronder
Het accupack heeft een elektronicafout. Vervang
Rood/groen NYTVRNYY
) - A 2 het accupack of neem contact op met de
afwisselend - .- : - .
Knipperend N 71N klantenservice van EGO. Zie "Accubeveiliging
tegen elektronicafouten" hieronder.
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Indicatielampjes Betekenis

Groen -——

brandend [ Het apparaat werkt naar behoren.
Snelheidsindicator Oranie Het apparaat is oververhit. Koel het apparaat tot de
(de afbeeldingen brangien d temperatuur onder de 80°C zakt. Zie "Beveiliging
tonen de hoge tegen te hoge temperaturen” hieronder.
snelheid)

Oranje Het apparaat is overbelast. Zie "Beveiliging

knipperend tegen overbelasting" hieronder.

Accubeveiliging tegen hoge temperaturen

Als de accutemperatuur tijdens het gebruik de 70°C
overschrijdt, schakelt het temperatuurbeveiligingscircuit
het apparaat onmiddellijk uit om het accupack te
beschermen tegen schade door oververhitting. De
accustatus indicator brandt ononderbroken oranje. Laat
de trekkerschakelaar los en wacht tot de oververhitte
accu is afgekoeld en de indicator groen wordt, en start
het apparaat vervolgens opnieuw.

Accubeveiliging tegen elektronicafouten

Wanneer de accubeveiliging tegen elektronicafouten
optreedt, knippert de accustatus indicator afwisselend
rood/groen en schakelt het apparaat na 3 seconden
uit. Vervang het accupack of neem contact op met de
klantenservice van EGO.

Overbelastingsheveiliging

Dit apparaat heeft een ingebouwde
overbelastingsbeveiliging. Wanneer het apparaat
overbelast is, stopt de motor en knippert de
snelheidsindicator oranje. Verwijder het accupack uit
het apparaat, bevestig het accupack opnieuw en start
het apparaat opnieuw. Verminder de belasting van het
apparaat, vermijd een te lange of te grote snijlijn of het
maaien van zware/houtachtige struiken.

Beveiliging tegen te hoge temperaturen

Als de temperatuur van het apparaat tijdens bedrijf de
90°C overschrijdt, zal de temperatuurbeveiliging het
apparaat uitschakelen om schade door oververhitting te
voorkomen. De snelheidsindicator brandt onafgebroken
oranje. Laat de trekkerschakelaar los en wacht tot het
apparaat is afgekoeld en de snelheidsindicator groen
wordt, start het apparaat dan opnieuw.

COMMUNICATIETECHNOLOGIE

Voor informatie over ons volledig assortiment van
verbonden producten en diensten, waaronder de
verbindingsinstructies, scan de QR-code hieronder of ga
naar

www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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DE HEGGENSCHAAR GEBRUIKEN

A WAARSGHUWING: Voorkom dat u te veel in één
keer snijdt of door te dikke takken snijdt. De zaagbladen
kunnen vastklemmen en vertragen wat voor lagere
snoeiprestaties zorgt.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, houd uw handen uit de buurt van de
zaagbladen. Verwijder geen snoeimateriaal of houd het
te snoeien materiaal niet vast wanneer de zaagbladen in
beweging zijn. Zorg dat de zaagbladen tot een volledige
stilstand zijn gekomen en het accupack is verwijderd
voordat u vastzittend materiaal uit de zaagbladen haalt.
Neem de blootgestelde zaagbladen of -randen niet vast
wanneer u het gereedschap opneemt of vasthoudt.

A WAARSCGHUWING: Voor gebruik, verwijder alle
mogelijke obstakels uit de te maaien zone. Verwijder alle
voorwerpen, zoals kabels, verlichting, draad of koord.
Deze kunnen in het zaagblad vast komen te zitten en een
risico op persoonlijk letsel veroorzaken.
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OPMERKING: Voor nieuwe groei is een brede, zwaaiende
beweging voldoende om de stammen rechtstreeks in het
zaagblad terecht te laten komen. Voor oudere groei is

een zaagheweging goed voor het trimmen van dikkere
stammen. Een stroomloze zaag of snoeizaag is aan te
raden voor het zagen van dikke stammen.

Dicht bij de grond maaien

1. Zet de zaagbladen in een geschikte hoek.

2. Draai de heggenschaar in een boog naar rechts en
links en laat het blad niet op de grond rusten (afb. L).

De zijkant van de heg afsnijden (afh. (M1, M2)

1. Zet de zaagbladen in een geschikte hoek.

2. Beweeg heggenschaar langzaam in een boog op en
neer terwijl u langs de heg beweegt.

De bovenkant van de heg afsnijden (afh. N)

1. Houd de zaagbladen onder een hoek van 0° tot 10°
ten opzichte van de bovenkant van de heg.

2. Beweeg de heggenschaar horizontaal en in een boog
terwijl u maait.

Bovengronds snijden (afb. P1, P2)

1. Zet de zaagbladen volledig in een geschikte hoek.

2. Houd de heggenschaar vast en beweeg hem
langzaam in een boog om het bereik maximaal te
benutten.

A WAARSCHUWING: Elke werkpositie boven het
hoofd is vermoeiend. Om het risico op ongelukken te
minimaliseren, dient u slechts kortstondig in dergelijke
posities te werken. Stel de hoek van de zaagbladen in op
het maximum, zodat het apparaat in een lagere, minder
vermoeiende positie kan worden gehouden en toch
voldoende bereik heeft.

A WAARSCGHUWING: Gebruik voor reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan
het product veroorzaken. Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen dient u het accupack voor de reiniging of het
onderhoud altijd uit het product te halen.

A WAARSCHUWING: De zaagbladen zijn scherp,

Als u de bladen aanraakt voor de montage, dient u niet
glijdende, hoogwaardige veiligheidshandschoenen te
dragen. Steek uw hand of uw vingers niet tussen de
bladen of in een positie, waar deze snijwonden op kunnen
lopen of afgezaagd kunnen worden. Raak de bladen
NOOIT aan en onderhoud het apparaat niet, als het
accupack is geinstalleerd.

REINIGING

= Verwijder alle vuil van de luchtinlaten en het zaagblad
met behulp van een zachte borstel.

= Om hardnekkige resten te verwijderen, besprenkel
de zaagbladen met harsoplosmiddel. Draai de motor
kortstondig zodat het oplosmiddel gelijkmatig wordt
verdeeld.

= Maak het opperviak schoon met een droge doek.

A WAARSCGHUWING: Maak de kunststof onderdelen
niet schoon met oplosmiddelen. De meeste kunststoffen
kunnen door verschillende soorten van commercieel
beschikbare oplosmiddelen schade oplopen. Gebruik een
schone doek voor het verwijderen van vuil, stof, olie, vet,
etc.

Al het onderhoud aan de heggenschaar, behalve het
onderhoud dat in de gebruiksaanwijzing wordt genoemd,
dient door een competente onderhoudsmonteur te worden
uitgevoerd.

DE BLADEN SLIJPEN

Wanneer de snijprestaties en het snijgedrag beginnen
te verslechteren, moet u de zaagbladen opnieuw slijpen.
Het is aan te bevelen om de zaagbladen door een
gekwalificeerde onderhoudstechnicus te laten slijpen.

OPMERKING: Gebruik uw heggenschaar niet wanneer
de zaagbladen bot of beschadigd zijn. Dit kan tot
overbelasting leiden en geeft een niet tevredenstellend
snijresultaat.

DE ZAAGBLADEN SMEREN (afb. Q)

Voor de beste werking en een langere levensduur van
het zaagblad, smeer het zaagblad met hoogwaardige
machineolie voor en na elk gebruik.

1. Verwijder het accupack van uw heggenschaar.

2. Leg de heggenschaar op een vlak oppervlak. Breng
hoogwaardige machineolie langs de rand van het
bovenste zaagblad aan.
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OPMERKING: Als u de heggenschaar langdurig moet
gebruiken, is het aan te raden even te pauzeren en de
accu te verwijderen om de zaagbladen te olién.

OPMERKING: Als de bovenste zaagbladen volledig zijn
uitgelijnd met de onderste, start dan de heggenschaar
en stop deze om de zaagbladen te verschuiven voordat u
gaat smeren.

OPMERKING: Gebruik uw heggenschaar niet wanneer
de zaagbladen bot of beschadigd zijn. Dit kan tot
overbelasting leiden en geeft een niet tevredenstellend
resultaat.

SMEREN VAN DE OVERBRENGING

Voor de beste werking en een langere levensduur smeert
u de tandwielkast met een speciaal smeermiddel (iedere
keer ongeveer 4 a 5 ml) na elke 50 bedrijfsuren.

Het speciale vet moet voldoen aan de volgende eisen:

1. Behorend bij DIN51818: NLGI-2 kegel penetratiegraad.

2. Samengesteld uit polyurea verdikkers + synthetische
smeerolie.

3. Uitstekende start bij lage temperaturen, EP,
mechanische schering, bestendig tegen slijtage en
oxidatieve stabiliteitseigenschappen.

4. Gebruikstemperatuur moet tussen -40~180°C
liggen.
Verwijder de accu en de afdichtbouten.(afb. R1, R2, R3).

OPMERKING: Gebruik een zeskantsleutel van 5 mm
(niet inbegrepen) voor het hanteren van afdichtingsbouten
1-4, gebruik de meegeleverde inbussleutel om de
afdichtingsbout 5 te verwijderen.

De transmissietandwielen door het oliegat smeren.

R-1 [Afdichtingsbout 1 R-4 |Afdichtingsbout 4
R-2 |Afdichtingsbout 2 R-5 |Afdichtingsbout 5
R-3 |Afdichtingsbout 3

A WAARSGHUWING: De afdichtingsbout 4 mag
niet verloren gaan. Als u het apparaat zonder deze bout
gebruikt, kan dit leiden tot letsel voor de gebruiker.
Zorg ervoor dat u het op zijn plaats houdt voordat u het
apparaat gebruikt.
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TRANSPORT EN OPSLAG

= Plaats de bladbeschermer altijd op het blad voordat u
het opbergt of transporteert. Let op voor de scherpe
tanden van het zaagblad. Om ruimte te besparen, vouw
de heggenschaar in zijn opbergpositie (zie afh. D1)

= Maak de heggenschaar grondig schoon voordat u deze
opbergt.

= Berg de heggenschaar binnenshuis op in een droge
ruimte die voor kinderen ontoegankelijk is.

= Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals
tuinchemicalién en strooizout.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu’s en laders weg via het
huishoudelijk afval!

Geef dit product af bij een geautoriseerd
recyclingbedrijf en zorg dat het apart

kan worden ingezameld. Elektrisch
gereedschap moet worden afgegeven voor
een milieuvriendelijke recycling.
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PROBLEEMOP

LOSSING

= Gebogen of beschadigde tanden.

Losse bouten.

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Het accupack is niet met de = Verbind het accupack met de heggenschaar.
heggenschaar verbonden.
= Eris geen elektrisch contact tussen | = Verwijder de accu, controleer de contacten en
de heggenschaar en accu. bevestig het accupack weer.
= De accu is leeg. = Laad het accupack op.
= De accu is te warm. Zie het = Koel het accupack af totdat de temperatuur lager
hoofdstuk "Accubeveiliging tegen dan 67°C is.
hoge temperaturen".
= De heggenschaar is te warm. Zie = Verwijder de accu en laat de heggenschaar
het hoofdstuk "Beveiliging tegen te afkoelen tot de temperatuur onder 80°C zakt.
hoge temperaturen".
Deh -
¢ hegaen = De heggenschaar wordt gebruikt bij | = Plaats de accu en het apparaat op
schaar werkt o
niet. lage temperaturen. kamertemperatuur (boven 0 °C) en laad de accu
volledig op. Neem contact op met de klantenservice
van EGO als het apparaat nog steeds niet werkt.
= De vergrendelingsknop en = Beweeg de vergrendelingsknop naar voren en druk
trekkerschakelaar worden niet tegelijkertijd op de trekkerschakelaar.
gelijktijdig ingedrukt.
= Het blad zit klem. = Verwijder het accupack uit het apparaat, verwijder
voorzichtig het obstakel, breng het accupack
opnieuw in en start het gereedschap opnieuw.
= Het accupack heeft een = Vervang het accupack of neem contact op met de
elektronicafout. Zie het hoofdstuk klantenservice van EGO.
"Accubeveiliging tegen
elektronicafouten”.
= Droge of verroeste zaagbladen. = Smeer de zaagbladen volgens de instructies in het
gedeelte "DE ZAAGBLADEN SMEREN" in deze
handleiding.
= Zaagbladen of zaagbladhouder is = Vervang door een nieuw zaagblad of de houder.
gebogen. Neem contact op met de EGO klantenservice voor
Overmatige trill- vervangende bladen of ondersteuning.
ing of geluid. .

Vervang door een nieuw blad. Neem contact op
met de EGO klantenservice voor het vervangen van
zaagbladen.

Controleer alle losse bouten. Gebruik een
verstelbare sleutel en de meegeleverde inbussleutel
om de losse bouten vast te draaien.

18

DRAADLOZE HEGGENSCHAAR 56 VOLT LITHIUM-ION — HTX5300-PA




=60
GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID
Bezoek alstublieft de website egopowerplus.eu voor de volledige voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.
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Oversettelse af originale vejledninger

LAS ALLE ANVISNINGER!

LAS BRUGERVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed, ber alle reparationer udfgres af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder alle
sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL” og »FORSIGTIG”, for du bruger dette vaerktgj. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke folges, kan det fore til elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL FREMTIDIG REFERENCE.

E SIKKERHEDSSYMBOLER

A ADVARSEL: Nér elvaerktgjer bruges, er der altid en risiko for at genstande slynges ind i gjnene, som kan fore til
alvorlige gjenskader. Inden du begynder elveerktgj drift, altid baere beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med side skjolde
og en fuld ansigtsmaske nér det er ngdvendigt. Vi anbefaler en Wide Vision Safety Maske til brug over briller eller standard

sikkerhedsbriller med sideskaerme.

A Sikkerhedsadvarsel @

Garanteret lydniveau. Stgjemission til miljget opfylder /’1\
EF-direktivet. I:,&

O

Wear Eye Protection c €
Brug hovedbeskyttelse UK
@ cA
& Hold haender og fadder vaek fra klippeveerktgjet. K
|
Brug beskyttelseshandsker oy
®
ea Bluetooth® v
IPX5  Beskyttelse mod vandstraler mm
../min Per minut n

0

For at mindske risikoen for skader skal brugeren lese
brugsanvisningen.

For at undga elekrisk sted mé du ikke bruge det inden
for en afstand af 15 m fra elektriske luftledninger.
Kontakt med eller anvendelse i naerheden af elledninger
kan forérsage alvorlig personskade eller elektrisk stad,
hvilket kan fare til dadsfald.

Dette produkt er i overensstemmelse med geeldende
EU-direktiver.

Dette produkt er i overensstemmelse med
lovgivningen i Storbritannien.

Elektriske affaldsprodukter ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Tag det til en
godkendt genbrugsplads.

Jeevnstrgm (DC)

Spanding

Millimeter

Hastighed uden belastning

BEMZRK: Bluetooth®-maerket og -logoerne er registrerede varemeerker tilhgrende Bluetooth SIG, inc. og enhver brug af

sadanne merker af EGO er under licens.
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SPEIIIFII(MIIINER 4. Forreste handtag
5. Batteri-statusindikator
Nominel spanding 56\ == ) o
Lav: 1600/min 6. Hastighedsindikator
N Medium: 1800/min 7. Bluetooth®-indikator
Hgj: 2000/min
Klippeleengde 530 mm 8. Knap til valg af hastighedsfunktion
Klippekapacitet 28 mm 9. Baghandtag
Vegt (uden batteripakke,
svaerdskeerm) 4.8kg 10. Teend/sluk-knap
Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C 11. Lasegreb
12. Lokke pa skulderrem
Anbefalet 20°C-70°C p
opbevaringstemperatur 13. Stottegreb
Anbefalet opladningstemperatur (5°C-40°C 14. Udlgserhandtag
Malt ydeffektniveau L, 1K211 :B((ig)(A) 15. Handtag med klingevinkel
— 16. Sperring
Lydtryk teet ved 81 dB(A) .
arbejdspositionen L, K=1,1 dB(A) 17. Spidsbeskytter
18. Klinge
Garanteret lydeffektniveau L, (i )
henhold til 2000/14/EF) 102480 19. Klingestatte
2 20. Unbrakonggle
Forreste handtag §_91 rg/?n /< 9
Vibration a, — 21. Skede til klinge
Baghandta 3,5 m/s*
ghandtag K=1,5 m/s? 22. Udlgserknap til batteri
= Den samlede erklaerede vibrationsvaerdi er malt i 23. Lés

overensstemmelse med en standard testmetoden, og
den kan b til at li t veerktoj med et
aﬁget?n ruges til at sammenligne et veerktgj med e ”s“ "vm IlElE ("ﬁ Al)

= Den samlede angivne vibrationsveerdi kan ogsé bruges
ved en forelgbig vurdering af eksponeringen. SAMI."";

BEMZERK: Vibrationsemissionen ved faktisk brug A\ ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
af elvaerktojet kan afvige fra den angivne verdi, hvor eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
vaerkigjet bruges. For at beskytte brugeren, skal brugeren gskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
bruge handsker og hereveern i de faktiske brugsforhold. manglende dele kan medfore alvorlig personskade.
A ADVARSEL: Forsgg ikke at &ndre dette produkt
HESKRWHSE eller fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug med
dette produkt. Enhver sadan andring eller modifikation
KEND DIN HAKKEKLIPPER (fig. A1) er misbrug og kan resultere i en farlig situation og fore til
1. Skulderrem eventuel alvorlig personskade.
2 Aksel A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der kan
' forarsage alvorlige personskader, skal batteripakken altid
3. Handskaerm tages ud af maskinen, nar delene sattes pa.
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MONTERING 0G JUSTERING STOTTEGREBET

1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Lesn og fiern udlgserhandtaget, kiemmen og
vingemgtrikken fra stottegrebet (Fig. B1).

B-

£

Stattegreb B-3 |Vingemetrik

B-2 [Udlgserhandtag B-4 [Klemme

3. Tryk stottegrebet pa akslen mellem Igkken pa
skulderremmen og det forreste handtag. Seet derefter
klemmen i rillen pa handtaget (fig. B2).

4. Monter udlgserhandtaget pa stangen, og speend let til
med vingemgtrikken. Serg for at stettegrebet vender
opad og peger mod toppen af baghandtag (fig. B3).

5. Treek udlgserhandtaget op for at flytte/dreje stottegrebet
til en behagelig betjeningsposition (fig. B4).

6. Spaend udlgserhandtaget, for at spaende stottegrebet
pa plads.

MONTERING AF SKULDERREM

Tryk pa stroppens karabinhage for at abne den, og spaend

den fast i lokken pa skulderremmen (fig. C1).

Der er to mader at lgsne remmen. Tag den direkte af
skulderen (fig. C2) eller tryk pa karabinhagen og tag
skulderremmen fra lgkken (fig. C3).

Nar du bruger remmen, ma ingen andre berebar ting
forstyrre frigarelsen og fiernelse af remmen.

A ADVARSEL: Hvis der opstar en fare, skal den straks
tages af skulderen, uanset hvordan remmen er sat pa.

Du ma ikke bruge den ene skulderrem og den dobbelte
skulderrem pa samme tid.

UDFOLDNING 0G FOLDNING AF KLINGERNE

Sadan foldes klingerne ud

1. Serg for, at skeden er sat pa klingen, og at
batteripakken er taget ud af haekkeklipperen.

2. Tryk handskeermens nedre del tilbage mod
stpttegrebet, sé spidsbeskytteren lgsnes fra
sttteblokken p& handskeermen (fig. D1).

3. Hold udlgserhandtaget nede, drej handtaget til
klingevinklen for at folde klingerne ud til deres
onskede Klippeindstilling (fig. D1, D2).

D-1 |Spidsbeskytter D-4 |Lasestift

D-2 (Stotteblok D-5

D-3 |Handskerm

Sparring

4. Slip udlgserhandtaget. Et horbart Klik indikerer, at
lasestiften er last fast i en af spaerringerne.

Sédan foldes klingerne sammen (fig. D3)

1. Serg for, at skeden er sat pa klingen, og at
batteripakken er taget ud af haekkeklipperen.

2. Hold udlgserhéndtaget nede, drej handtaget til
klingevinklen for at folde klingerne sammen ved
siden af akslen.

3. Slip udlgserhandtaget.

Tryk handskaermens nedre del tilbage mod
stottegrebet, sa spidsbeskytteren kan komme ind.
Slip derefter hdndskaermen, sa spidsbeskytteren
hviler pa stetteblokken.

JUSTERING AF KLINGERNES VINKEL (FIG. E)

Klingernes vinkel kan justeres i 3 forskellige positioner
opad og 6 positioner nedad, s& du altid kan finde en
passende driftsposition. Juster klippehovedet til en
passende driftsposition, far haekkeklipperen tages i brug.

1. Serg for, at skeden er sat pa klingen, og at
batteripakken er taget ud af haekkeklipperen.

2. Hold udlgserhandtaget nede, drej handtaget til
klingevinklen for, at dreje klingerne til den gnskede
klippeindstilling (fig. D2).

3. Slip udlgserhandtaget. Et hgrbart klik indikerer, at
lasestiften er last fast.

BEMZERK: Kontroller lasestiften, og serg for at den sidder
ordentligt fast i en af spaerringerne.

BETJENING

A ADVARSEL: Arbejd aldrig i neerheden af kabler,
elektriske ledninger eller andre elektriske kilder. Hvis
klingerne satter sig fast i en el-ledning eller kabel, MA
DU IKKE RORE KLINGERNE ELLER ET UISOLERET STED
PA SKAFTET! DE KAN BLIVE STROMF@RENDE 0G V/ERE
MEGET FARLIGE. Fortsaet med at holde i haekkeklipperens
isolerede bageste handtag eller l2g den ned og vaek
fra dig pa en sikker made. Afbryd stremmen til kablet/
ledningen, der er beskadige, inden du friger klingen fra
kablet eller ledningen. Bergring af klingen eller andre
ledende dele pa hakkeklipperen, eller stramfarende el-
ledninger eller kabler kan medfgre dedsfald p& grund af
elektrisk sted, eller andre alvorlige personskader.

A ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skedeslgs. Husk pa, at det kan fore til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmaerksom i blot et sekund.
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A ADVARSEL: Bzr altid beskyttelsesbriller med
sidebeskyttelse, sammen med hgreveern. Hvis disse ikke
bruges, kan du fa genstande slynget i gjnene, og der kan
0gsé opsta andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: For at forhindre, at apparatet startes
ved et uheld, som kan fare til alvorlige personskader,
skal batteripakken altid tages ud, nar dele szttes pa,
motorsaven justeres og renggres og nér den ikke er i
brug.

A\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehar eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af tilbehgr eller pAmonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

For hver brug skal du undersgge hele produktet for
skader, manglende eller lgse dele, sasom skruer,
metrikker, bolte, heetter osv. Spaend omhyggeligt alle
befaestelsesdele og hatter, og betjen ikke dette produkt,
for alle manglende eller beskadigede dele er udskiftet.

ANVENDELSER
Dette produkt kan bruges i regn.

Dette produkt er beregnet til at klippe lave og hgje haekke,
buskadser, krat, buske og lignende, hvor grenene er under
28 mm i diameter.

BEMZARK: Maskinen ma kun bruges til dens tilsigtede
formal. Enhver anden anvendelse anses for at veere et
tilfeelde af misbrug.

AFMONTERING/MONTERING AF KLINGENS SKEDE
(Fig. F)
A ADVARSEL: Brug altid handsker, nar klingens skede

tages af og settes pa. Ver forsigtig med klingen og
beskyt dine haender, sa du ikke skeerer dig pa klingen.

1. Skeden er sat pa klingen, nar haekkeklipperen
leveres. For brug skal du traekke klingens skede af
langs klingens kant.

2. Efter brug og fer du opbevarer eller transport af
haekkeklipperen, skal klingen renggres og skeden
skal seettes pa. Tildaek hele klingens lzngde og sgrge
for, at den &bne side vender opad.

PAS/ETNING/AFTAGNING AF BATTERIPAKKEN

Produktet ma kun bruges med EGO’s batteripakker
og opladere, der er anfart i fig A2.

BEMZRK: Oplad batteriet helt for farste brug.

o
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Sadan settes batteriet i (fig. G1)

Serg for, at batteriribberne passer med
monteringsabningerne i maskinens batterikammer, og
tryk pa batteripakken, indtil den klikker p plads.

Sadan tages batteriet ud (fig. G2)

Tryk pa batteriudlgserknappen, hvorefter batteripakken
frigeres fra Iasen.

A ADVARSEL: Vzer altid opmaerksom pa dine fgdders
placering og pé bern eller keeledyr omkring dig, nér du
trykker pa udlgserknappen til batteriet. Der kan opsta
alvorlig skade, hvis der opstar en fejl pa batteriet. Fjern
ALDRIG batteriet pa et hejt sted.

SADAN HOLDES MASKINEN

Hold haekkeklipperen med den ene hand pa det bageste
héndtag og med den anden hand pé det forreste handtag
eller pa stottegrebet (fig. H1, H2).

A\ ADVARSEL: Hold altid begge heender pa
haekkeklipperens handtag. Man ma aldrig holde i grene
med den ene hand og betjene haekkeklipperen med den
anden. Overholdes denne advarsel ikke, kan det medfare
alvorlig personskade.

SADAN STARTES/STOPPES MASKINEN

Tag skeden af sveerdet, og hold haekkeklipperen med
begge haender inden du gar i gang: Den ene hand pa det
bageste handtag og den anden pa det forreste handtag.
Kontrollér s&, at du er i balance, stér oprejst og i korrekt
klippeafstand. Undga, at klingen rerer jorden eller andre
genstande.

Sadan startes produktet (fig. J)

1. Tryk lasegrebet fremad, og tryk derefter pa teend/
sluk-knappen for at starte.

2. Jo mere tend/sluk-knappen trykkes ned, jo hurtigere
korer apparatet. Juster styrken i henhold til opgaven.

BEMZRK: Motoren starter kun, nar lasegrebet trykkes
fremad og teend/sluk-knappen samtidig trykkes ned.

Séadan stoppes produktet

Flyt maskinen veek fra klippeomradet, og slip taend/sluk-
knappen for at stoppe den.

A ADVARSEL: Tag altid batteripakken ud af maskinen,
hvis du holder en pause og nar du er feerdig med arbejdet.

/ENDRING AF HASTIGHEDSFUNKTIONEN (FIG. K)
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Maskinen har tre hastighedsindstillinger. Hver gang der
trykkes pa hastighedsknappen, &ndres hastigheden. K-

=

Hastighedsindikator |K-3

Knap til valg af
hastighedsfunktion

Hastighedsindikatoren viser den aktive hastighed: Et lys K-2

for lav hastighed, to lys for medium hastighed og tre lys

Bluetooth®-indikator |K-4 |Batteri-statusindikator

for hgj hastighed. Pa den lave hastighed har du bedre

kontrol over maskinen, og den kan kere langere pa hver

opladning.

BEMZRK: Hastigheden kan indstilles, for maskinen

teendes OG under drift.

Nar maskinen startes igen efter en pause, gar

m hastigheden tilbage til den tidligere hastighed.

BATTERISTATUSINDIKATOR 0G

HASTIGHEDSINDIKATOR (FIG. K)
Batteristatusindikatoren viser batteriets stremniveau

og driftsstatus, og hastighedsindikatoren viser

maskinens driftsstatus, som vist i skemaet nedenfor.
Batteristatusindikatoren og hastighedsindikatoren
lyser, nér maskinen startes OG nar der trykkes pa
hastighedsknappen.

Indikatorlys Betydning
Lyser gron [ ] Batteristrommen er pa 20 % til 100 %
N\,
Blinker gront z . ’ Batteristrammen er p& 10% til 20%
—
Lyser rod [ ] Batteristrammen er under 10%
Batteri- ) Ry Batteriet er ved at Igbe tor for strom og skal
statusindikator Blinker radt —ﬂ: straks oplades.
Batteriet er overophedet. Afkgl batteripakken,
Lyser orande indtil temperaturen falder til under 67 °C. Se
Y g afsnittet »Beskyttelse mod overophedning af
batteriet« nedenfor
Elektronik-fejl pa batteriet. Skift batteripakken,
Blinker radt/ - - | eller kontakt EGOcs kundeservicecenter. Se
grent skiftevis e afsnittet »Beskyttelse mod elektronik-fejl pa
batteriet» nedenfor.
Lyser gran [} Maskinen virker rigtigt.
-—
Maskinen er overophedet. Afkgl maskinen, indtil
Hastighedsindikator Lyser orange temperaturen kommer under 80°C. Se afsnittet
(billederne viser den | Y 9 »Beskyttelse mod overophedning af maskinen»
hgje hastighed) nedenfor.
Maskinen er overbelastet. Se afsnittet
Blinker orange »Beskyttelse mod overbelastning af maskinen»
nedenfor.
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Beskyttelse mod overophedning af batteriet

Hvis batteritemperaturen kommer over 70°C under

drift, slukker temperaturbeskyttelseskredslgbet

straks maskinen, s batteripakken beskyttes mod
overophedning. Batteristatusindikatoren lyser orange.
Slip teend/sluk-knappen og vent, indtil det overophedede
batteri har kelet ned, og indikatoren bliver grgn. Herefter
kan maskinen genstartes.

Beskyttelse mod elektronik-fejl pa batteriet

Hvis en elektronik-fejl opstar pa batteripakken, blinker
batteristatusindikatoren rodt/grent, og maskinen slukker
efter 3 sekunder. Skift batteripakken, eller kontakt EGO<s
kundeservicecenter.

Beskyttelse mod overbelastning af maskinen

Maskinen har en indbygget beskyttelsesfunktion mod
overbelastning af kredslgbet. Hvis maskinen overbelastes,
stopper motoren og hastighedsindikatoren blinker orange.
Tag batteripakken ud af maskinen og s&t den i igen.
Start derefter maskinen igen. Reducer belastningen af
maskinen. Undgé for lange Klippelinjer eller Klipning af
tunge/treeagtige buske.

Beskyttelse mod overophedning af maskinen

Hvis maskintemperaturen kommer over 90°C under
drift, slukker temperaturbeskyttelseskredslgbet straks
maskinen, sa den beskyttes mod overophedning.
Hastighedsindikatoren lyser orange. Slip teend/sluk-
knappen og vent, indtil den overophedede maskine har
kelet ned, og hastighedsindikatoren bliver gran. Herefter
kan maskinen genstartes.

KOMMUNIKATIONSTEKNOLOGI

For yderligere oplysninger og for at se hele udvalget
af forbundne produkter og tjenester, herunder
forbindelsesvejledninger, skal du scanne QR-koden
nedenfor eller g& pa
www.egopowerplus.eu/connect.

BRUG AF HAKKEKLIPPEREN

A ADVARSEL: Undga at klippe for meget pé én gang
eller gennem taet buskads. Dette kan medfare, at klingen
binder og gar ned i hastighed og ger klipperen mindre
effektiv.

=60

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade

skal man holde handerne vaek fra klingerne. Fiern ikke
afklippet materiale, nar klingerne beveeger sig; klip
heller ikke i materiale, der holdes i handen. Sgrg for, at
klingerne er gaet helt i sté og batteriet fiernet, for der
fiernes fastklemt materiale fra klingerne. Grib ikke om de
fritliggende klinge eller skeer, nér haekkeklipperen lgftes
0g holdes.

A ADVARSEL: Ryd op i omradet, hvor der skal klippes,
far hver brug. Fjern alle genstande, sdsom ledninger,
lamper, stéltrad eller snor, der kan blive viklet ind i klingen
0g skabe risiko for alvorlig personskade.

BEMZERK: Ved en ny haek kan der klippes med en bred
fejende beveegelse og lade grenene ga direkte ind i klingen.
Ved ldre haekke er en savende beveegelse velegnet til
klipning af tykkere grene. Det foreslas fgrst at bruge en
handsav eller grensav til at fierne tykke grene med.

Klipning teet pa jorden

1. Set klingernes vinkel pé en passende vinkel.

2. Far haekkeklipperen til hgjre og venstre i en bue, og
undga at klingen rerer jorden (fig. L).

Klipning af haekkens side (fig. M1, M2)

1. Set klingernes vinkel pa en passende vinkel.

2. Far langsomt haekkeklipperen op og ned i en bue,
samtidig med at du arbejder din vej langs hakken.

Klipning af haekken foroven (fig. N)

1. Hold klingerne i en vinkel pa 0° til 10° i forhold til
toppen af haekken.

2. For haekkeklipperen vandret i en bue, nar du klipper.
Klipning over hovedet (fig. P1, P2)

1. Saet klingerne pa en passende vinkel.

2. Hold hakkeklipperen, og far den langsomt i en bue,
sa hele dens reekkevidde udnyttes.

A ADVARSEL: Al arbejde over hovedet er treettende.
For at minimere risikoen for uheld, bar der kun arbejdes
i sadanne stillinger i korte perioder. Seet klingernes
vinkel helt pa skré, s& maskinen kan holdes i en lavere
0g mindre treettende position, og stadig har en god
reekkevidde.
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VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfare fare
eller forarsage skader pa produktet. For at sikre sikkerhed
og palidelighed, ber alle reparationer udfgres af en
kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: For at undg alvorlig personskade, altid
fierne batteriet fra produktet ved rengering eller udferer
vedligeholdelse.

A ADVARSEL: Klingerne er skarpe. Ved handtering

af klingen beeres skridsikre og kraftige handsker. Placér
ikke din hand eller dine fingre mellem klingen eller andre
steder, hvor de kunne blive klemt eller snittet. Rgr ALDRIG
klingen, og udfer heller ikke service pa apparatet med
batteriet isat.

RENGORING

= Brug en blad berste til at fierne snavs fra alle luftindtag
og klingen.

= Beg eller tjeere og andre kleebrige stoffer fiernes ved
at sprejte klingen med oplesningsmiddel pa grundlag
af kunstharpiks. Lad motoren kere kortvarigt, s&
oplgsningsmidlet fordeles jaevnt.

= Tor eftermed en tor klud.

A ADVARSEL: Undga, at bruge oplasningsmidler
til rengering af plastdele. De fleste plastmaterialer

er modtagelige for skader fra forskellige typer af
kommercielle oplgsningsmidler. Brug rene klude til at
fierne snavs, stav, olie, fedt osv.

Al servicering af haekkeklipperen skal udfgres af en
kompetent fagperson, undtagen delene der star i disse
vedligeholdelsesvejledninger.

SADAN SLIBES KLINGERNE

Hvis haekkeklipperen ikke lzengere klipper serligt godt,
skal klingernes slibes. Det anbefales at f& klingerne slebet
af en autoriseret servicetekniker.

BEMZRK: Brug ikke din heekkeklipper med slgve eller
beskadigede klinger. Dette kan medfgre overbelastning og
vil give en utilfredsstillende Kklipning.

SMORING AF KLINGERNE (fig. Q)

Arbejdet er lettere, og klingen holder l&ngere, hvis man
smerer haekkeklipperens klinge med let motorolie for og
efter hver brug.

1. Fjern batteriet fra din hakkeklipper.
2. Stil haekkeklipperen pa en plan overflade. Pafer lidt
let maskinolie langs kanten pa den gvre klinge.

BEMZERK: Hvis du skal bruge haekkeklipperen i l&ngere
tid, anbefales det at holde en pause, tage batteriet ud og
smere klingen.

BEMZERK: Hvis klingerne foroven er helt pé linje
med klingerne forneden, skal du starte og stoppe
haekkeklipperen, sa klingerne forskydes for de smeres.

BEMZRK: Brug ikke din haekkeklipper med slgve eller
beskadigede sveerd. Dette kan overbelaste maskinen og
give utilfredsstillende resultater.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

For optimal drift og laengere levetid, skal du smare
gearkassen med en serlig slags fedt (4-5 ml hver gang)
efter hver 50 timers brug.

Det serlige fedt, skal opfylde falgende krav.

1. Tilhorer DIN51818: NLGI-2-kegepenetrationsgrad.

2. Bestar af polyureafortykningsmidler + syntetisk
smoreolie

3. Fremragende start i lave temperaturer, EP,
mekanisk forskydning, slidsteerk og oxidative
stabilitetsegenskaber.

4. Driftstemperaturen skal veere inden for -40 ~ 180 °C.
Tag batteriet ud og fiern forseglingsboltene (fig. R1, R2, R3).

BEMZRK: Brug en 5 mm unbrakonggle (medfglger
ikke) til forseglingsbolte 1 - 4, og brug den medfglgende
unbrakonggle til at fierne forseglingsbolt 5.

Smering af gearkassen gennem oliehullet.

R-1 [Forseglingsbolt 1 R-4 |Forseglingsbolt 4
R-2 |Forseglingsbolt 2 R-5 [Forseglingsbolt 5
R-3 [Forseglingsbolt 3

A ADVARSEL: Undga, at miste forseglingsbolt 4.
Hvis maskinen bruges uden, kan det vaere skadeligt for
brugeren. Serg for at spende den fast, for maskinen
bruges.
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TRANSPORT 0G OPBEVARING

= Sat altid skeden pa sverdet for opbevaring og under
opbevaring og transport. Veer forsigtig, og undga
svaerdets skarpe teender. For at spare plads kan
haekkeklipperen foldes sammen til opbevaringsposition
(se fig. D1)

Rengear haekkeklipperen grundigt for opbevaring.

Opbevar hakkeklipperen indenders pé et tort sted, der
er utilgengeligt for barn.

Holdes veek fra eetsende stoffer, sasom havekemikalier
o0g vejsalt.

Beskyttelse af miljoet

Elektrisk udstyr, batterioplader og batterier
ma ikke smides ud sammen med
almindelig husholdningsaffald!

Tag dette produkt il en autoriseret

. genbrugsplads, og serg for at det
sendes til genbrug. Elektriske varktgjer
skal returneres til et miljpkompatibelt
genvindingsanleag.
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Heaekkeklipperen

Batteripakken er ikke sat pa
haekkeklipperen.

Ingen elektrisk kontakt mellem
haekkeklipperen og batteriet.

Batteripakken er afladet.

Batteripakken er for varm. Se
kapitlet "Beskyttelse mod
overophedning af batteriet".

Haekkeklipperen er for varm.
Se kapitlet "Beskyttelse mod
overophedning af maskinen".

= Set batteripakken pa haekkeklipperen.

Fiern batteriet, kontrollér kontakterne og saet
batteriet pa igen.

Oplad batteripakken.

Fiern batteriet og lad det kele ned, indtil dets
temperatur kommer under 67 °C.

Fiern batteriet og lad haekkeklipperen kele ned,
indtil dens temperatur er under 80 °C.

virker ikke. = Haekkeklipperen bruges i en lav = Placer batteripakken og maskinen et sted med
temperatur. stuetemperatur (over 0 °C), og lad batteripakken
helt op. Hvis maskinen stadig ikke virker, bedes du
kontakte EGO<s kundeservicecenter.
= Lésegrebet og teend/sluk-knappen = Tryk lasegrebet fremad, og tryk pa teend/knappen
trykkes ikke ned pa samme tid. pé samme tid.
= Klingen sidder fast. = Fjern batteripakken fra maskinen, fiern forsigtigt
genstanden, der sidder i klemme og st batteriet
pé igen. Start derefter maskinen igen.
u Elektronik-fejl pa batteriet. Se = Skift batteripakken, eller kontakt EGO<s
kapitlet "Beskyttelse mod kundeservicecenter.
elektronik-fejl pa batteriet".
= Torre eller rustne klinger. = Smer klingerne som beskrevet i afsnittet
"SMORING AF KLINGERNE" i denne vejledning.
= Taenderne eller svaerdet er bgjet. = Udskift med en ny klinge eller skinne. Kontakt EGO's
servicecenter for udskiftning af klingen eller skinnen.
Kraftig vibration
eller stgj. = Bgjede eller beskadigede teender. = Udskift med en ny klinge. Kontakt EGO's

servicecenter for udskiftning af klingen.

= Lpse bolte. = Kontroller alle Igse bolte. Brug en justerbar
skruenggle og den medfelgende unbrakonggle til, at
spande de Igse bolte fast.
EGO GARANTI POLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Oversattning av originalinstruktionerna a— o
o

LS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING: For att garantera en saker och pélitlig anvindning maste alla reparationer utféras av en kvalificerad
servicetekniker.

A VARNING: Var noga med att lasa igenom och forsta alla sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla varningssymboler sésom “FARA”, “VARNING” och “FORSIKTIGHET” innan detta verktyg anvénds. Underlatenhet att
|asa alla instruktioner som listas nedan kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR FRAMTIDA REFERENS

SAKERHETSSYMBOLER

A VARNING: Anvandning av nagot elverktyg kan resultera i att frimmande féremal kastas in i dina 6gon vilket kan
resultera in allvarliga 6gonskador. Innan elverktyget borjar anvandas skall alltid skyddsglasdgon eller skyddsglasdgon med
sidoskydd och full ansiktsskydd anvéndas nér s& behdvs. Vi rekommenderar att en ansiktsmask med brett synfélt anvands
ovanpa glasogonen eller standard skyddsglasdgon med sidoskydd.

N For att minska risken for skador méste anvéndaren
Sakerhetstarm @ I&sa bruksanvisningen.

0P

/ﬁ For att undvika dodsfall genom elektriska strom, anvand

Garanterad ljudeffektniva. Bulleremissioner for inte inom 15 m frén elektriska Iuftledningar. Kontakt

XX & omgivningen enligt EU-direktivet. I:,S. med eller anvéndning i nérheten av elektriska ledningar
kan orsaka allvarliga personskador eller dodsfall.

Anvénd dgonskydd Denna produkt ar i enlighet med géllande EG-direktiv.

Denna produkt uppfyller tillimpliga lagar i
Storbritannien.

Anvéind skyddshjaim UK
CA
Forbrukade elektriska produkter far inte kastas i
Hall hénder och fotter borta frén skarverktyget. hushallssoporna. Ldmna in dem till en auktoriserad
|

atervinningsstation.

@@ O®

Anvand skyddshandskar === Likstrom
Bluetooth® \ Spénning
IPX5  Skydd mot vattenstralar mm  Millimeter
.../min  Per minut n, Tomgangshastighet

NOTERA: Ordmarket Bluetooth® och logotyperna ar registrerade varumarken som &gs av Bluetooth SIG, inc. och all
anvandning av sadana mérken av EGO under licens.
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SPECIFIKATIONER
Mérkspénning 56V =
L&g: 1600/min
n, Medium: 1800/min
Hog: 2000/min
Séglangd 530 mm
Skarkapacitet 28 mm

Vikt (utan batteripaket, bladhdlje) (4,8 kg

Rekommenderad drifttemperatur|0°C-40°C

Rekommenderad

o -20°C-70°C
forvaringstemperatur
Rekor_nmenderad 500-40°C
laddningstemperatur
Uppmétt ljudeffektnivé L, 1Kg11 (18(%)( N
Ljudtrycksniva vid 81 dB(A)
arbetspositionen L, K=1,1 dB(A)
Garanterad ljudeffektsnivé L,
(enligt 2000/14/EG) 102 0B
2
Frémre handtag §_91 n;/?n/sz
Vibration a, —
Bakre handtag §_51 n;/?]i/sz

= Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmétts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksa
anvéndas i en prelimindr utvdrdering av exponeringen.

UPPMARKSAMMA: Vibrationsutstralningen under

verklig anvandning av elverktyg kan skilja sig frén

det deklarerade vérdet i vilken verktyget anvénds.

For att skydda anvandaren skall skyddshandskar

och hdrselskydd anvéndas under faktiska

anvéandningsforhallandet.

BESKRIVNING

LARA KANNA DIN HACKTRIMMER (bild A1)
1. Axelrem

2. Axel

Handskydd

Framre handtag
Indikator for batteristatus
Hastighetsindikator
Bluetooth®- indikator

Knapp for hastighetsldge

© ® N o o &

Bakre handtag
10. Avtryckare

11. Startspérr

12. Axelremsogla
13. Extra handtag
14. Léasspak

15. Bladvinklingshandtag
16. Spérr

17. Spetsskydd
18. Kniv

19. Bladstod

20. Insexnyckel
21. Bladslida

22. Batterilasknapp
23. Sparrhake

FORPACKNINGSLISTA (BILD A1)
MONTERING

A VARNING: Om nagon del &r skadad eller saknas
skall inte denna produkt anvéndas innan delarna ersatts.
Anvéndning av denna produkt om den &r skadad eller
saknar delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING: Forsok inte att modifiera denna produkt
eller skapa tilloehér som inte rekommenderas for
anvandning med denna produkt. Alla sddana &ndringar
eller modifieringar &r missbruk och kan resultera

i allvarliga situationer som kan leda till allvarliga
personskador.
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A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget innan delar monteras.

MONTERING OCH JUSTERING AV EXTRAHANDTAG
1. Stoppa motorn och ta bort batteripaketet.

2. Lossa och ta bort snabbkopplingsspaken och
vingmuttern fran det frimre handtaget (Bild B1).

B-

I

Extra handtag B-3 |Vingmutter

B-2 |Snabblasspak B-4 |Fastblock

3. Skjut hjalphandtaget pa skaftet mellan axelremsdglan
och det frdmre handtaget. Sétt in fastblocket i
handtagsoppningen (bild B2).

4, Montera snabbkopplingsspaken och dra &t
vingmuttern. Se till att det frimre handtaget &r riktat
uppét och pekar mot den dvre delen pa det bakre
handtaget (bild B3).

5. Dra snabblésspaken uppét for att flytta/rotera
6glehandtaget till ett bekvamt arbetsldge (bild B4).

6. Koppla in snabblasspaken for att fasta fléktroret pa
plats.

MONTERA AXELREMMEN
Tryck ned karbinhaken for att dppna den och fast den pa
axelremsdglan (bild C1).

Du kan lossa remmen pa tva sétt. Ta av den direkt fran
axeln (bild C2) eller tryck ner karbinhaken och koppla loss
axelremmen fran axelremsdglan (bild C3).

N&r du béar remmen far ingen annan barbar enhet stora
frigdringen och borttagningen av remmen.

A VARNING: Nar ett nodlage intréffar, ta omedelbart av
den fran axeln oavsett vilket Iage som remmen ar i.

Du bér inte anvanda en enkel axelrem och dubbel axelrem
samtidigt med ryggsécksbatteriet.

VIKA KLIPPBLADEN UPP OCH IHOP

Att vika upp

1. Se till att bladholjet &r pé plats och att batteripaketet
ar borttaget fran hacktrimmern.

2. Tryck den nedre delen av handskyddet bakat mot
hjalphandtaget for att frigora spetsskyddet fran
stédblocket pa handskyddet (bild D1).

3. Tryck och hall Iasspaken, vrid bladvinklingshandtaget
for att félla ut Klippbladen, fran forvaringslaget till
onskat Klipplage (bild D1, D2).

=60

D-1 [Spetsskydd D-4

Lasstift

D-2 [Stodblock D-5
D-3 [Handskydd

Sparr

4. Lossa lasspaken Ett horbart klick indikerar att
lasstiftet 4r aktiverat i en av spérrhakarna.

At vika (bild D3)

1. Se till att bladhdljet &r pa plats och att batteripaketet
&r borttaget fran hacktrimmern.

2. Tryck och hall lasspaken, vrid bladvinklingshandtaget
for att vika klippbladen bredvid axeln.

Lossa lasspaken

Skjut den nedre delen av handskyddet bakat mot
det extra handtaget for att tilldta spetsskyddet
att komma in, sldpp sedan handskyddet for att
sékerstalla att spetsskyddet vilar pa stodblocket.

JUSTERA KLIPPBLADET E)

Klippknivarnas vinkel kan justeras till 3 olika lagen
UPPAT och 6 Iagen NEDAT for att uppna en korrekt
arbetsposition. Stéll in klipphuvudet till en lamplig
arbetsposition innan hacktrimmern anvands.

1. Seftill att bladholjet & pa plats och att batteripaketet
ar borttaget fran hacktrimmern.

2. Tryck och hall lasspaken, vrid bladvinklingshandtaget for
att svénga klippbladen till 6nskat Klipplége (Fig. D2).

3. Lossa lasspaken Ett horbart klick indikerar att
lasstiftet &r aktiverat.

UPPMARKSAMMA: Kontrollera och forsékra dig om att
lasstiftet sitter sékert i ett av sparrhakarna

DRIFT

A VARNING: Kapa aldrig i narheten av elledningar,
stromkablar eller andra stromkallor. Om klippbladen
fastnar i en elledning eller stromkabel, VIDROR INTE
KLIPPBLADET ELLER OISOLERADE STANGEN! DE KAN

BLI STROMFORANDE OCH MYCKET FARLIGA! Fortsitt att
hélla hacktrimmern i det isolerade bakre handtaget eller
lagg ner den riktad bort fran dig pa ett sakert sétt. Koppla
ifran elektriciteten for den skadade ledningen eller kabeln
innan du forsoker frigora Klippbladet fran ledningen eller
kabeln. Kontakt med klippbladet, dvriga stromledande
delar pa hacktrimmern eller stromférande elkablar eller
elledningar kan resultera i allvarliga personskador eller
dodsfall.

A VARNING: Bli inte vards|os bara for att du &r bekant
med denna produkt. Kom ihag att oaktsamhet under en
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brakdel av en sekund &r tillrécklig for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING: Anvand alltid skyddsglaségon med
sidoskydd, samt horselskydd. Om inte sa gors kan det
resultera i att foremal kastas in i 6gonen och andra
mdjliga allvarliga skador.

A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget nar delar monteras, installningar
gors, vid rengdring eller ndr den inte anvands.

A VARNING: Anvand inga andra tillsatser eller tillbehor
an de som rekommenderas av tillverkaren av denna
produkt. Anvandning av tillbehdr eller tillsatser som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

For hver brug skal du undersage hele produktet for
skader, manglende eller lgse dele, sasom skruer,
matrikker, bolte, hatter osv. Speend omhyggeligt alle
befaestelsesdele og hatter, og betjen ikke dette produkt,
for alle manglende eller beskadigede dele er udskiftet.

TILLAMPNINGAR
Produkten kan anvéndas i regn.

Du kan anvénda denna produkt for att trimma héckar,
buskar, busksnar och liknande material pa grenar som en
diameter som understiger @ 28 mm.

UPPMARKSAMMA: Maskinen far enbart anvéndas
for det foreskrivna d&ndamalet. All annan anvandning
betraktas som missbruk.

BORTTAGNING/INSTALLATION AV BLADHGLJE (bild F)

A VARNING: Bér alltid handskar nér du tar bort eller
installerar bladhdljet. Var forsiktig med klippbladet och
skydda dina hander fran att skadas av klippbladet.

1. Héacktrimmern levereras med bladhdljet installerat.
Fore anvandning, skjut av bladhdljet langs bladets &s
och ta bort det.

2. Efter anvandning och innan du forvarar eller
transporterar hacksaxen, rengor bladet och skjut in
bladets hdlje pa bladet, tick hela bladets langd och
se till att den dppna sidan ar vand uppat.

FAST/TA LOSS BATTERIPAKETET

Anvénd endast med EGOs batteripaket och laddare
som listas i bild A2.

NOTERA: Ladda batteripaketet fullt fore forsta

anvéandning.

Fésta (bild G1)

Rikta in batteriribborna med monteringshalen i maskinens
batteriport och skjut batteripaketet tills det snapper pa
plats.

Ta loss (bild G2)

Tryck pa batterilasknappen och batteripaketet lossnar
fran spérren.

A VARNING: Var alltid uppmarksam vart du

har dina fotter, barn eller husdjur nér du trycker in
frigéringsknappen for batteriet. Allvarliga personskador
kan intréffa om batteripaketet tappas. Ta ALDRIG ut
batteripaketet nar du ar pa en hog plats.

HALLA MASKINEN}

Hall hicktrimmern med ena handen pa det bakre
handtaget och med din andra hand pa det framre
handtaget eller hjélphandtaget (bild H1, H2).

A\ VARNING: Hal alltid bida hinderna pa
hécktrimmerns handtag. Hall aldrig i en buske med ena
handen medan hacktrimmern anvands med den andra.
Underlatenhet att uppmarksamma denna varning kan
resultera i allvarliga personskador.

TARTA/STOPPA MASKINEN

Fore anvandning, ta bort bladhdljet och hall trimmern

med bada handerna, en pa det bakre handtaget och den
andra pa det framre handtaget. Se sedan till att du har

ett bra fotféste, upprattstaende position och ett lampligt
skérningsavstand. Se till att klippbladet inte vidrér marken
eller andra foremal.

Att starta (bild J)
1. Flytta Iasspaken framat och tryck sedan pa
avtryckaren for att starta.

2. Ju langre avtryckaren trycks in, desto higre
hastighet. Stéll in hastigheten sa den passar
uppgiften.

UPPMARKSAMMA: Motorn startar endast
nér sparrspaken flyttas framat och den variabla
hastighetsutldsaren trycks ned samtidigt.

Stoppa

Flytta bort maskinen fran trimmeromrédet och slépp
avtryckaren for att stoppa den.

32
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A VARNING: Ta alltid bort batteripaketet fran maskinen
vid arbetsavbrott och efter avslutat arbete.

ANDRING AV HASTIGHETSLAGE (BILD K)
Maskinen har tre hastighetslégen. Varje gang

hastighetslagesomkopplaren trycks in dndras hastigheten.

Hastighetsindikatorn visar den aktiva hastighetsstatusen:
En lampa for I&g hastighet, tva lampor for medelhastighet,
tre lampor for hdg hastighet. Laghastighetsomréadet

ger béttre kontroll dver trimmern och l&ngre drifttid per
laddning.

UPPMARKSAMMA: Hastighetslaget kan stallas in innan
maskinen slés p& ELLER under drift.

a—
=00

a—

Nar maskinen startas om efter en paus atergar

hastighetsldget till foregaende hastighet.

. ) L o |Knapp for

K-1 |Hastighetsindikator |K-3 hastighetslge

K-2 |Bluetooth®- indikator [K-4 | \nikator for
batteristatus

BATTERI-STATUSINDIKATOR OCH
HASTIGHETSINDIKATOR (BILD K)

Batteristatusindikatorn visar laddningsnivan och
arbetsstatusen for batteripaketet, och hastighetsindikatorn
visar maskinens arbetsstatus enligt tabellen nedan.
Batteristatusindikatorn och hastighetsindikatorn tands

nar maskinen startas ELLER knappen for hastighetslage
trycks ned.

Indikatorlampa Innebdrd
Fast gron aa Batteriladdningsniva pa 20 % till 100 %
N
Blinkar gront :/-: Batteriladdningsniva pa 10 % till 20 %
—
Fast Rod [ ] Batteriladdningsniva pa mindre &n 10 %
Batteristatus- A Ry Batteripaketet &r nistan helt slut och maste
indikator Blinkar rott 'ﬂ: laddas omedelbart.
Batteripaketet dr dverhettat. Lat batteripaketet
Fast orange svalna tills dess temperatur sjunker under 67
°C. Se “Skydd hog batteritemperatur” nedan
Blinkar vixelvis NSRS Batteripaketets elektronikfel. Byt ut
réd/ardn -NEN- -WEE- | batteripaketet eller kontakta EGO kundtjéinst. Se
g "Skydd vid batterielektronikfel " nedan.
Fast gron [} Maskinen fungerar som den ska.
-—
Hastighetsindikator Maskinen ar 6v_erhettad. Kyl maikinen ItliIIs
(bilden visar den Fast orange tempe_raturen sufnke“r under 80 °C. Se
héga hastigheten) Maskinskydd vid hog temperatur " nedan.
Blinkar orange Maskinen &r éverbelastad. Se
g “Maskindverbelastningsskydd” nedan.
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Skydd hdg batteritemperatur

Om batteritemperaturen dverstiger 70 °C under drift,
kommer temperaturskyddskretsen omedelbart att
stdnga av maskinen for att skydda batteripaketet fran
Gverhettningsskador. Batteristatusindikatorn lyser
orange. Slapp avtryckaren och vénta tills det éverhettade
batteriet svalnat och indikatorn blir gron, starta sedan om
maskinen.

Batterielektronikfelskydd

Nar batteripaketets elektronikfel intréffar blinkar
batteristatusindikatorn véxelvis rétt/gront och maskinen
stangs av efter 3 sekunder. Byt ut batteripaketet eller
kontakta EGO kundtjanst.

Skydd mot dverbelastning av maskiner

Din grésklippare har ett inbyggt kretsskydd mot
oOverbelastning. Nar maskinen &r 6verbelastad stannar
motorn och hastighetsindikatorn blinkar orange. Ta
bort batteripaketet fran maskinen, sétt sedan tillbaka
batteripaketet och starta om maskinen. Minska
belastningen pa maskinen, undvik for lang eller
dverdimensionerad klipplina eller Klipp pa de tunga/
vedartade buskarna.

Skydd hog maskintemperatur

0m maskinens temperatur éverstiger 90 °C under
drift, kommer temperaturskyddskretsen omedelbart
att sténga av maskinen fran dverhettningsskador.
Hastighetsindikatorn lyser orange. Slapp avtryckaren
och vinta tills den dverhettade maskinen svalnat och

hastighetsindikatorn blir gron, starta sedan om maskinen.

KOMMUNIKATIONSTEKNOLOGI

For information eller vart kompletta utbud av anslutna
produkter och tjénster, inklusive anslutningsinstruktioner,
skanna QR-koden nedan eller besok
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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ANVANDA HACKTRIMMERN

A VARNING: Undvik att trimma for mycket pé en
gang eller att kéra genom kraftigt buskage. Det kan fa
bladen att hamna i kldm och sakta ner, vilket minskar
effektiviteten.

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador,
hall handerna borta frén klippbladen. Forsok inte att

ta ut avskurna objekt eller hélla i dem for skarning nar
klippbladen snurrar. Se till att klippbladen har stoppats
helt och hallet och att batteripaketet har tagits ur innan
du tar bort objekt fran klippbladen. Ta inte tag i de
exponerade Kklippbladen eller skireggarna nér du tar upp
eller haller i enheten.

A\ VARNING: Rensa omradet som ska trimmas fore
varje anvéndning. Ta bort alla objekt som t.ex. kablar,
belysning, ledningar eller tradar som kan trasslas in i
Klippbladet och utgdra en risk for allvarliga personskador.

UPPMARKSAMMA: Vid nytt buskage &r stora svep
lampliga for att trycka in stammarna direkt i klippbladet.
Vid dldre buskage &r en séagande rorelse lamplig

for att trimma tjockare stammar. En handség eller
beskarningssag rekommenderas for att trimma stora
stammar forst.

Kapning néra marken

1. Stéllin Tainte tag i de exponerade Klippbladen eller
skdreggarna nar du tar upp eller haller i enheten.
klippbladen i Iamplig vinkel.

2. Svéng hécksaxen at hoger och vanster i en bage och
lat inte klippbladet vila mot marken (Fig. L).

Klippning av sidan av hicken (bild M1, M2)

1. Stéllin Tainte tag i de exponerade Klippbladen eller
skéreggarna nar du tar upp eller héller i enheten.
Klippbladen i lamplig vinkel.

2. Sving langsamt hacktrimmern upp och ner i en bage
nér du ror dig langs hécken.

Klippning av toppen av héacken (bild N)

1. Hall klippbladen i en vinkel pa 0° till 10° mot toppen
av hécken.

2. Svéng hacktrimmern horisontellt och i en bage
medan du skar.

Klippa dver huvudet (bild P1, P2)

1. Stéllin Klippbladen helt i Iamplig vinkel.

2. Hall i hacktrimmern och svang den langsamt i en
bége for att utnyttja dess rackvidd maximalt.

A VARNING: Alla arbetsstéllningar dver huvudet ar
trottsamma. For att minska risken for olyckor, arbeta
endast korta perioder i dessa positioner. Stéll in vinkeln
pé bladen till maximalt sa att maskinen kan hallas i ett
lagre, mindre anstrangande ldge samtidigt som den ger
tillrdcklig rackvidd.

|
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UNDERHALL

4\ VARNING: vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvandas. Anvéndning av andra
delar kan skapa risker eller orsaka produktskador. For
att garantera en saker och palitlig anvandning maste alla
reparationer utforas av en kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: For att undvika allvarliga personskador,
ta alltid ut batteripaketet ur produkten vid rengéring eller
underhall.

A VARNING: Bladen ar mycket vassa. Vid hantering
av bladmonteringen, anvand halkfria och kraftiga
skyddshandskar. Placera inte handen eller dina fingrar
mellan bladen eller i ett Iage dér de kan klammas eller
skdras. Vidror ALDRIG bladen eller serva enheten med
batteripaketet monterat.

RENGORING

= Anvéind en mjuk borste for att ta bort skrép fran alla
luftintag och klippbladet.

= For att ta bort tjdra och andra klibbiga rester, spreja
bladen med I6sningsmedel for harts. Kér motorn en
kort stund s& att Idsningsmedlet blir jamnt fordelat.

= Torka ytan med en torr trasa.

A VARNING: Anvand inte ldsningsmedel nar du rengor
plastdelarna. De flesta plaster ar kansliga for skador fran
olika typer av kommersiella I6sningsmedel. Anvand rena
trasor for att ta bort smuts, damm, olja, fett osv.

All service av hacktrimmern, utéver det som anges i
dessa underhallsinstruktioner, ska utforas av kompetent
auktoriserad servicepersonal for hacktrimrar.

SLIPA BLADEN

Nar Klipprestandan och klippbeteendet borjar forsdmras,
slipa om bladen. Det rekommenderas att dverléta slipning
av klippbladen till en behdrig servicetekniker.

UPPMARKSAMMA: Anvind inte hécktrimmern med sloa
eller skadade blad. Det kan orsaka dverbelastning och
kommer att ge ett ofillfredsstéllande klippresultat.

SMORJA IN KLIPPBLADEN (bild Q)

For bésta funktion och Iangre livslangd for klippbladet,
smorj hacktrimmerns blad med maskinolja fore och efter
varje anvandning.
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1. Ta ut batteripaketet fran hacktrimmern.

2. Légg hacktrimmern pé en plan yta. Applicera lite latt
maskinolja ldngs kanten pa det dvre bladet.

UPPMARKSAMMA: Om du behver anvinda
hécktrimmern under en l&ngre tid rekommenderas det att
ta en paus och ta ut batteriet for att olja in bladet.

UPPMARKSAMMA: Om de 6vre bladen ar helt i linje
med de nedre, starta hacktrimmern och stoppa den sedan
for att forskjuta knivarna fore smérjning.

UPPMARKSAMMA: Anvind inte hacktrimmern med sloa
eller skadade blad. Det kan orsaka éverbelastning och
kommer att ge ett ofillfredsstéllande klippresultat.

SMORJNING AV VAXELLADAN

For bésta drift och langre livslangd, smorj véxelladshéljet
med specialfett (4-5 ml varje gang) efter var 50:e timmes
drift.

Specialfettet skall uppfylla foljande krav:

1. Klassificering enligt DIN51818: NLGI-2
penetrationsgrad.

2. Besta av fortjockningsmedel polyurea + syntetisk
smorjolja

3. Excellent Iagtemperaturstart, EP, mekanisk skjuvning,

friktionsmotstandskraftig och oxideringsstabila
egenskaper.

4.  Drifttemperatur maste vara -40~180 °C.
Ta bort batteriet och tatningsbultarna (bild R1, R2, R3).

UPPMARKSAMMA: Anvand en 5 mm insexnyckel
(ingar ej) for att hantera tatningsbultar 1 — 4, anvand den
medfdljande insexnyckeln for att ta bort tatningsbult 5.

Smorjning av transmissionskugghjulen genom oljehélet.

R-1 [Tatningsbult 1 R-4 |Tatningsbult 4
R-2 [Tatningsbult 2 R-5 |Tatningsbult 5
R-3 |Tétningsbult 3
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A VARNING: T4tningsbulten 4 far inte tappas

bort. Anvandning av maskinen utan den kan leda till
anvéndaren skadas. Se till att sékra den pa plats innan du
anvander maskinen.

TRANSPORT OCH FORVARING

m Placera alltid bladets hélje pa bladet fore forvaring eller
transport. Var forsiktigt med de skarpa sagtanderna.
For att spara utrymme sa rekommenderas det att falla
ihop hacktrimmern i dess forvaringslége (se bild D1).

= Rengér hacktrimmern noga innan den forvaras.

m Forvara hacktrimmern inomhus, pa en torr plats som
ar utom rackhall for barn.

= Hall den borta frén fratande medel som t.ex.
tradgardskemikalier och vagsalt.

Skydda miljon

Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushallssoporna!

Ta denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillganglig for
separat insamling. Elektriska verktyg
I maste returneras till en miljéanpassad
atervinningsanléggning.
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FELSOKNING

PROBLEM ORSAK LOSNING

= Batteripaketet &r inte monterat pa = Montera batteripaketet pa hacktrimmern.
hacktrimmern.

Ingen elektrisk kontakt mellan Ta bort batteripaketet, kontrollera kontakterna och
hécksaxen och batteripaketet. sitt tillbaka batteripaketet.

Batteripaketets laddning &r slut.

Ladda batteripaketet.

Batteripaketet &r alltfor varmt. Se Ta bort batteripaketet och kyl batteripaketet tills
kapitlet "Batteriskydd vid hog temperaturen sjunker under 67 °C.
temperatur".

Hécktrimmern &r for varm.

Ta bort batteripaketet och kyl hacktrimmern tills

Se kapitlet "Maskinens temperaturen sjunker under 80 °C.
Héckirimmen hogtemperaturskydd".
fungerar inte. = Hécktrimmern anvinds vid laga = Placera batteripaketet och maskinen i
temperaturer. rumstemperatur (6ver 0 °C) och ladda batteriet helt.
Kontakta EGO kundtjénst om maskinen fortfarande
inte fungerar.

Startspérren och avtryckaren trycks | = Flytta sparrspaken framat och tryck samtidigt pa
inte in samtidigt. avtryckaren.

Bladet har fastnat.

Ta ut batteripaketet fran verktyget, ta forsiktigt bort
hindret och sétt sedan in batteriet igen for att starta
verktyget igen.

Batteripaketet har
elektronikfel. Se kapitlet
"Batterielektronikfelskydd".

Byt ut batteripaketet eller kontakta EGO kundtjanst.

Torra eller rostiga blad. Smorj bladen, folj instruktionerna i avsnittet

"SMORJNING AV BLADEN" i denna handbok.

= Bladet eller dess hallare &r bojd. = Byt ut mot ett nytt blad eller hallare. Kontakta EGO-
Kraftiga servicecenter for utbyte av Klippblad eller hallare.
vibrationer eller
oljud. = Bojd eller skadad sagtand. = Byt ut mot ett nytt blad. Kontakta ett EGO-

servicecenter for utbyte av blad.

Losa bultar.

Kontrollera alla lésa bultar. Anvand en justerbar
skiftnyckel och den medfdljande insexnyckeln for
att dra 4t de I6sa bultarna.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY
Besok webbsidan egopowerplus.eu for fullstindiga villkor for EGO garantipolicy.
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LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Patevan huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja
luotettava kaytto.

A VAROITUS: Lue ja ymmérré tdmén kayttdoppaan kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”, "VAROITUS” ja "HUOMIO” ennen laitteen kayttdmista. Alla olevien
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilvahingon.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET TULEVIA TARPEITA VARTEN.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

A\ VAROITUS: Minks tahansa sahkotyokalun kayttd saattaa aiheuttaa vierasesineiden sinkoutumisen silmiin, miké voi
aiheuttaa vakavia silmadvammoja. Kéyté aina suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko kasvot peittdvéa suojaa,
kun kéytat sahkotyokaluja. Silmalasien paalla suosittelemme kaytettdvaksi suojamaskia, jossa on laaja nékokentta, tai
tavallisia suojalaseja, joissa on sivusuojat.

) w Kayttdjan on luettava kéyttdopas loukkaantumisvaaran
A Turvallisuushélytys @ vahentimiseksi,

/,1\ Vélta sahkoiskut, dla kayta alle 15 metrin etdisyydella
Taattu &anitehotaso. Melupaastot ympéristoon ilmaséhkdlinjoista. Kosketus séhkdlinjaan tai
Euroopan yhteison direktiivin mukaiset. Iz,& kéyttd sahkdlinjan Iahelld voi aiheuttaa vakavan

|| henkilévahingon tai kuolemaan johtavan sahkdiskun.

Kayta silmasuojaimia c € Tamd tuote vastaa sovellettavia EU-direktiiveja.

@ Kayta suojakyparad EE Tama tuote vastaa sovellettavaa UK-lainséadantod.
o AT - Vanhoja séhkoélaitteita ei saa hvittdd kotitalousjétteen
& Pida katesi ja jalkasi etdald lelkkuuterdsta. E mukana. Vie laite valtuutettuun kierrétyslaitokseen.
|
Kayta suojakésineitd =o- Tasavirta
®

9 Bluetooth® v Jénnite

IPX5  Suojaus vesisuihkuja vastaan mm  Millimetri

../min per minuutti n, Tyhjékayntinopeus

HUOMAA: Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, inc:n omistamia rekisterdityjd tavaramerkkej, ja EGO
kéyttaa niita lisenssilld.
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TEKNISET TIEDOT 4. Etukahva
5. Akun tilan merkkivalo
Nimellisjénnite 56V == ]
Matala: 1600 /min 6. Nopeuden merkkivalo
N, Keskisuuri 1800 /min 7. Bluetooth®-merkkivalo
Korkea: 2000 /min
Leikkuupituus 530 mm 8. Nopeustilan painike
Leikkuukapasiteetti 28 mm 9. Takakahva
Paino (ilman akkua ja teran 18k o )
suojusta) 8 kg 10. Liipaisinkytkin
Suositeltu kayttolampétila 0°C-40°C 11. Lukituksen vapautusvipu
. o 12. Olkahihnan silmukka
Suositeltu sailytysldampotila -20°C-70°C
13. Apukahva
Suositeltu latausldmpdtila 5°C-40°C 14. Vapautusvipu
) s 101 dB(A) 15. Terdkulman kahva
Mitattu &anitehotaso L, K=1,1 dB(A) o
16. Pidatin
Adnenpaineen taso kdyttajan |81 dB(A) iy )
kohdalla L, K=1,1 dB(A) 17. Karjen suojus
18. Terd
Taattu &énen tehotaso L
(mitattu 2000/14/EY mukaisest) 102 dB(Ay 19. Terdn tuki
2 20. Kuusiokoloavain
Ftukahva ﬁﬂrg/ -
Térind a — 21. Terénsuojus
' Takakahva 3,5 m/s’
K=1,5 m/s? 22. Akun vapautuspainike
= lImoitettu térindn kokonaispééstdarvo on mitattu 23. Salpa

standarditestausmenetelmén mukaisesti, ja sen avulla

voidaan vertailla tyt')kaluja keskenaan; PAKKA“S[“ETTE[“ (K“vn Al)

= lImoitettua tarindn kokonaispaéstoarvoa voidaan

kayttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.
HUOMAUTUS: Tyokalun kayton aikana mitattu KmmAMINE“
todellinen térindpééstoarvo voi poiketa ilmoitetusta A\ VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
kokonaispédstoarvosta tyokalun kéyttotavasta johtuen; puuttuu, 414 Kéytd tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Kayttajan suojaamiseksi tulee kayttda kasineitd ja Tuotteen Kéytts vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
kuulosuojaimia varsinaisissa kayttoolosuhteissa. aiheuttaa vakavan henkildvahingon.
A\ VAROITUS: A4 yrita muuttaa tata tuotetta tai
I(lWMJS kéyttaa siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu
kéytettaviksi tdmén tuotteen kanssa. Miké tahansa
TUNNE PENSASLEIKKURISI (kuva A1) téllainen muokkaus tai muutos on vaérinkéytos ja saattaa
1. Olkahihna alheu_tltlaa vaarallisen tilan, joka saattaa johtaa vakavaan
henkilévammaan.
2. Varsi

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun kokoat
3. Késisuoja osia. Ndin varmistat, ettei laite kéynnisty vahingossa eiké
aiheuta vakavia henkilévahinkoja.
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APUKAHVAN ASENNUS JA SAATAMINEN

1. Pyséytd moottori ja poista akku.

2. Loysad ja irrota pikakiinnitysvipu, puristuskappale ja
siipimutteri apukahvasta (kuva B1).

B-

£

Apukahva B-3 |Siipimutteri

B-2 |Pikavapautusvipu B-4 |Puristuskappale

3. Tyonna apukahva varteen olkahihnan silmukan ja
etukahvan viliin. Aseta sitten puristuskappale kahvan
koloon (kuva B2).

4. Asenna pikavapautusvipu ja kiristé siipimutteri.
Varmista, ettd apukahva on ylospain ja osoittaa kohti
takakahvan yléosaa (kuva B3).

5. Veda pikalukitusvipua ylospéin siirtadksesi/
kiertadksesi apukahvan mukavaan kayttdasentoon
(kuva B4).

6. Kytke pikavapautusvipu paikalleen apukahvan
kiinnittdmiseksi.

OLKAHIHNAN KIINNITYS

Avaa hihnan karabiini painamalla sitd ja kiinnitd se
olkahihnan silmukkaan (kuva C1).

Hihnan voi vapauttaa kahdella tavalla. Irrota se suoraan
olaltasi (kuva C2) tai paina karabiini alas ja irrota
olkahihna olkahihnan silmukasta (kuva C3).

Hihnaa kaytettaessa mikadn muu puettava vaate ei saa
héirita hihnan vapauttamista ja irrottamista.

A VAROITUS: Jos on hatétilanne, ota hihna olaltasi
valittomésti riippumatta hihnan asennosta.

A4 kéytd yhden olan hihnaa ja kahden olan hihnaa
samanaikaisesti.

LEIKKUUTERIEN AVAAMINEN JA TAITTAMINEN

Avaaminen

1. Varmista, etté terdnsuojus on paikallaan ja ettd akku
on irrotettu pensasleikkurista.

2. Tyonna kasisuojan alaosaa taaksepain kohti
apukahvaa, jotta kérkisuoja irtoaa késisuojassa
olevasta tukikappaleesta (kuva D1).

3. Pidé vapautusvipua painettuna, kdanna
terénkulman kahvaa leikkuuterien avaamiseksi
varastointiasennosta haluttuun leikkuuasentoon
(kuva D1, D2).

D-1 [Kérjen suojus D-4 |Lukitustappi

D-2 |Tukikappale D-5 |Pidatin

|o-3 |Kasisuoja | |

4. Vapauta vapautusvipu. Kuuluva naksahdus osoittaa,
ettd lukitustappi on lukittunut johonkin pidattimista.

Taittaminen (kuva D3)

1. Varmista, ettd terdnsuojus on paikallaan ja ettd akku
on irrotettu pensasleikkurista.

Pida vapautusvipua painettuna, kdénna terdkulman
kahvaa taittaaksesi leikkuuterat varren viereen.

Vapauta vapautusvipu.

Tyodnna késisuojan alaosaa taaksepdin kohti
apukahvaa, jotta karkisuoja padsee sisaan, ja
vapauta sitten késisuoja varmistaaksesi, ettd
kérkisuoja lepaa tukikappaleen paalla.

LEIKKUUTERIEN KULMAN SAATAMINEN (KUVA E)

Leikkuuterien kulmaa voidaan saitaa 3 eri asentoon

YLOS ja 6 asentoon ALAS oikean tydskentelyasennon

saavuttamiseksi. Sdada leikkuupéa sopivaan

tydskentelyasentoon ennen pensasleikkurin kayttamista.

1. Varmista, ettéd terdnsuojus on paikallaan ja ettd akku
on irrotettu pensasleikkurista.

2. Pida vapautusvipua painettuna, kdénna terakulman
kahvaa leikkuuterien kdantamiseksi haluttuun
leikkuuasentoon (kuva D2).

3. Vapauta vapautusvipu. Kuuluva naksahdus ilmaisee,
etté lukitustappi on lukittunut.

>

HUOMAUTUS: Tarkista ja varmista, etta lukitustappi on
kunnolla kiinni jossakin pidattimista.

KAYTTd

A VAROITUS: Al4 koskaan tydskentele lahelld
sahkalinjoja, séhkdjohtoja tai muita séhkdvirran lahteita.
Jos terdt juuttuvat johonkin sahkojohtoon tai kaapeliin,
ALA KOSKETA TERIA TAI ERISTAMATONTA VARTTA! NE
VOIVAT OLLA JANNITTEELLISIA JA ERITTAIN VAARALLISIA.
Pidé edelleen pensasleikkurin eristetysta takakahvasta
kiinni tai laske se maahan ja kauas itsestési turvallisesti.
Irrota vahingoittunut johto tai kaapeli sahkéverkosta
ennen kuin yritat vapauttaa terét johdosta tai kaapelista.
Teradn, muihin pensasleikkurin sdhkoa johtaviin

osiin, jannitteellisiin sdhkéjohtoihin tai kaapeleihin
koskeminen aiheuttaa tappavan sahkdiskun tai vakavan
henkilévahingon.

A\ VAROITUS: /il anna timén laitteen tuttuuden tehds
sen késittelystd huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdd vakavan vamman
aiheutumiseen.

100
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A VAROITUS: Kayta aina sellaisia suojalaseja, joissa

on sivusuojat, sekd kuulosuojaimia. Tman ohjeen
laiminlyéminen saattaa aiheuttaa esineiden sinkoutumisen
silmiin ja mahdollisen vakavan henkildvahingon.

A VAROITUS: Poista akku tyokalusta aina, kun kokoat
osia, teet muutoksia tai puhdistat laitetta tai kun et kdyta
sitd. Ndin varmistat, ettei laite kéynnisty vahingossa eika
aiheuta vakavia henkilévahinkoja.

A VAROITUS: AlA kayti lisalaitteita tai lisavarusteita,
jos tdmén tuotteen valmistaja ei ole suositellut niita.
Téllaisten lisivarusteiden tai apuvalineiden kaytto saattaa
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

Ennen jokaista kéyttokertaa tarkista laite
kokonaisuudessaan vahingoittuneiden, puuttuvien tai
|dysin osien varalta (esim. mutterit, pultit, korkit yms.).
Kiinnité kaikki kiinnittimet ja korkit tiukasti &laka kéyta
laitetta ennen kuin kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet
osat on vaihdettu.

KAYTTAMINEN
Tuotetta voi kdyttda sateessa.

Voit kayttaa tita tuotetta matalien ja korkeiden
pensasaitojen, pensaiden ja vastaavien leikkaamiseen,
joiden oksien halkaisija on alle 28 mm.

HUOMAUTUS: Konetta saa kayttaa vain sille
méadritettyyn tarkoitukseen. Kaikki muu kéytto katsotaan
vadrinkéytoksi.

TERANSUOJUKSEN POISTAMINEN/ASENTAMINEN
(kuva F)

A VAROITUS: Kayta aina kasineitd, kun irrotat tai
asennat terdnsuojuksen. Varo terdé ja suojaa kétesi teran
aiheuttamilta vammoilta.

1. Pensasleikkuri toimitetaan terdnsuojus asennettuna.
Liu’uta teransuojus ennen kayttdd pois terdn harjaa
pitkin ja poista se.

2. Puhdista terd kdyton jalkeen ja ennen
pensasleikkurin varastointia tai kuljettamista ja
tybnné terénsuojus terén paalle, peitd terdn koko
pituus ja varmista, ettd avoin puoli on ylospéin.

AKUN KIINNITTAMINEN/IRROTTAMINEN

Kéyta vain EGO:n akkuja ja latureita, jotka on
lueteltu alla kuvassa A2.

HUOMAA: Lataa akku tdysin ennen ensimmaista
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Kiinnittdminen (kuva G1)

Kohdista akun ulokkeet koneen akkuportin
kiinnitysaukkoihin ja liu’uta akkua, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

kayttokertaa.

Irrottaminen (kuva G2)
Paina akun vapautuspainiketta, niin akku irtoaa salvasta.

A VAROITUS: Huomioi aina missé omat jalkasi, lapset
tai lemmikit ovat, kun painat akun vapautuspainiketta.
Jos akku putoaa, se voi aiheuttaa vakavan vamman. Al
KOSKAAN poista akkua, jos se on korkealla.

KONEEN PITAMINEN

Pidd pensasleikkuria toisella kddelld takakahvasta ja toisella
kédelld etukahvasta tai apukahvasta (kuvat H1, H2).

A VAROITUS: Pid& molemmat kédet aina
pensasleikkurin kahvoissa. Al ikina pidé pensaikosta
kiinni yhdella kadella ja pensasleikkurista toisella. Tamén
varoituksen huomiotta jattdminen saattaa aiheuttaa
vakavan vamman.

KONEEN KAYNNISTAMINEN/PYSAYTTAMINEN

Poista terénsuojus ennen kayttod ja pida leikkurista
kiinni molemmilla k&silld niin, etté toinen kési tarttuu
etukahvaan ja toinen takakahvaan. Tarkista sitten, etta
seisot tasapainoisesti suorassa asennossa ja sopivan
leikkuuetéisyyden padssa. Varmista, ettd leikkuuteré ei
kosketa maata tai muita kohteita.

Kéynnistaminen (kuva J)
1. Siirrd lukituksen vapautusvipu eteenpéin ja kdynnisté
sitten painamalla liipaisinkytkinta.

2. Mitd enemman liipaisinkytkintd painetaan, sita
suurempi on nopeus. Sdada ilman nopeus tehtavan
tydn mukaan.

HUOMAUTUS: Moottori kdynnistyy vain, kun lukituksen
vapautusvipu on siirretty eteenpéin ja liipaisinkytkintd
painetaan samanaikaisesti.

Pysdyttdminen
Siirrd kone kauemmas leikkuualueelta ja vapauta
liipaisinkytkin pyséyttadksesi sen.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun pidat
tyOsta taukoa ja kun lopetat tydskentelyn.
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NOPEUSTILAN VAIHTAMINEN (KUVA K) Nopeuden . N

K-1 merkkivalo K-3 |Nopeustilan painike
Koneessa on kolme nopeustilaa. Aina kun nopeustilan Bluetooth®-
kytkintd painetaan, nopeus muuttuu. K-2 merkkivalo K-4 |Akun tilan merkkivalo
Nopeuden merkkivalo néyttaa aktiivisen nopeuden
tilan: yksi valo alhaisella nopeudella, kaksi valoa AKUN TILAN MERKKIVALO JA NOPEUDEN
keskinopeudella ja kolme valoa korkealla nopeudella. MERKKIVALO (KUVA K)

Alhainen nopeustila mahdollistaa koneen paremman

hallinnan ja pidemmén kayttoajan latausta kohden. Akun tilan merkkivalo ndyttda akun varaustason ja

toimintatilan ja nopeuden merkkivalo néyttad koneen
toimintatilan alla olevan kaavion mukaisesti. Akun tilan
merkkivalo ja nopeuden merkkivalo syttyvat, kun kone
kaynnistetdan TAIl nopeustilan painiketta painetaan.

HUOMAUTUS: Nopeustila voidaan asettaa ennen koneen
kaynnistamista TAI kdyton aikana.

Kun kone kaynnistetadn uudelleen tauon jélkeen,
nopeustila palaa edelliseen nopeuteen.

Merkkivalot Merkitys

Palaa vihreana Akun varaustaso 20-100 %

N

Vilkkuu vihre&na “El: Akun varaustaso 10-20 %
LAY
Palaa punaisena a8 Akun varaustaso on alle 10 %
Akun tilan Vilkkuu - Akku on Iahes tyhjé ja se on ladattava
merkkivalo punaisena P vélittomésti.

Akku on ylikuumentunut. Jdahdyté akkua,
Palaa oranssina kunnes sen lampétila on alle 67 °C. Katso alta
”Akun ylikuumenemissuojaus”

\Jﬂg'r‘:tl;” o “ur, i, | Akun elektroniikkavirhe. Vainda akku tai ota
; ; N CWNC | yhteyttd EGO asiakaspalvelukeskukseen. Katso
punaisena ja CLINN SN ,, o . )
e alta ”Akun elektroniikan virhesuojaus”.
vihredna
Palaa vihredna ] Kone toimii moitteettomasti.
-—

Nopeuflen Kone on ylikuumentunut. Jadhdyté konetta,
merkklvalo" Palaa oranssina kunnes Idmpdtila laskee alle 80 °C:n. Katso alta
(kuvassa nakyy ”Koneen ylikuumenemissuojaus”.
korkea nopeus).

Vilkkuu Kone on ylikuormitettu. Katso alta "Koneen

oranssina ylikuormitussuojaus”.
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Akun ylikuumenemissuojaus

Jos akun lampétila ylittda 70 °C kéyton aikana,
lampdtilasuojapiiri sammuttaa koneen valittdmasti
suojatakseen akkua ylikuumenemisvaurioilta. Akun tilan
merkkivalo palaa oranssina. Vapauta liipaisin ja odota,
kunnes ylikuumentunut akku jadhtyy ja merkkivalo
muuttuu vihreaksi, kdynnista sitten kone uudelleen.

Akun elektroniikan virhesuojaus

Kun akun elektroniikkavirhe ilmenee, akun tilan
merkkivalo vilkkuu vuorotellen punaisena/vihredna ja
kone sammuu 3 sekunnissa. Vaihda akku tai ota yhteytta
EGO asiakaspalvelukeskukseen.

Koneen ylikuormitussuojaus

Téssé koneessa on sisadnrakennettu ylikuormituksen
piirisuojaus. Kun kone on ylikuormitettu, moottori pyséhtyy
ja nopeuden merkkivalo vilkkuu oranssina. Poista akku
koneesta, kiinnitd akku sitten uudelleen ja kdynnisté kone
uudelleen. Vahenna koneen kuormitusta, valta liian pitkaa
tai ylimittaista leikkuusiimaa tai raskaiden/puumaisten
pensaiden leikkaamista.

Koneen ylikuumenemissuojaus

Jos koneen lampdtila ylittad 90 °C kayton aikana,
lampdtilasuojapiiri sammuttaa koneen valittdmasti
ylikuumenemisvaurioilta. Nopeuden merkkivalo

palaa oranssina. Vapauta liipaisin ja odota, kunnes
ylikuumentunut kone jaahtyy ja nopeuden merkkivalo
muuttuu vihreaksi, ja kdynnista sitten kone uudelleen.

VIESTINTATEKNIIKKA

Jos haluat tietoja yhdistettyjen tuotteiden ja palveluiden
koko valikoimasta, mukaan lukien yhdistamisohjeet,
skannaa alla oleva QR-koodi tai kdy osoitteessa
www.egopowerplus.eu/connect.

2L

7~
it e

PENSASLEIKKURIN KAYTTO

A VAROITUS: Vélt4 liiallista trimmausta kerralla tai
paksun pensaikon leikkaamista kerralla. Nain véltetaan
leikkaustehokkuutta vahentava terien sotkeutuminen ja
hidastuminen.
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A VAROITUS: Vakavien henkildvammojen estdmiseksi
pida kédet kaukana teristd. Al4 yritd poistaa leikattua
materiaalia tai pitaa kiinni leikattavasta materiaalista, kun
terd liikkuu. Varmista, ettd terét ovat pyséhtyneet téysin,
ja ettd akku on irrotettu, ennen kuin poistat juuttuneen
materiaalin teristd. Al tartu paljaisiin leikkuuteriin tai
leikkuureunoihin, kun nostat tai pidat laitetta.

A VAROITUS: Tyhjenna leikattava alue ennen jokaista
kéyttokertaa. Poista kaikki esineet, kuten johdot, valot,
rautalangat tai narut, jotka saattavat sotkeutua leikkurin
terddn ja aiheuttaa ndin vakavan henkilévammariskin.

HUOMAUTUS: Uudelle kasvustolle sopii levea pyyhkaisy,
kun varret osuvat suoraan leikkurin terdé@n. Vanhemmalle
kasvustolle toimii sahaava liike, joka leikkaa paksumpia
varsia paremmin. Suurempien varsien katkaisuun
suositellaan késisahaa tai oksasahaa.

Leikkaaminen ldhelld maata

1. Aseta leikkuuterat sopivaan kulmaan.

2. Heilauta pensasleikkuria kaaressa oikealle ja
vasemmalle alaké laske leikkuuterdd maahan (kuva L).

Pensasaidan sivujen leikkaaminen (kuvat M1, M2)

1. Aseta leikkuuterat sopivaan kulmaan.
2. Heilauta pensasleikkuria hitaasti ylos ja alas
kaaressa, kun liikutat sitd pensasaitaa pitkin.

Pensasaidan latvojen leikkaaminen (kuva N)

1. Pidé leikkuuterdt 0°—10° kulmassa pensasaidan
latvoihin néhden.

2. Heilauta pensasleikkuria vaakasuorassa ja kaaressa,
kun leikkaat.

Latvojen leikkaaminen (kuvat P1, P2)

1. Aseta leikkuuterat sopivaan kulmaan kunnolla.

2. Pidé pensasleikkurista kiinni ja heilauta sité hitaasti
kaaressa, jotta sen ulottuvuus on suurin.

A\ VAROITUS: Mika tahansa yiospain oleva
tydskentelyasento on vasyttiva. Leikkaa turvallisuutesi
takia talld tavoin vain vdhan aikaa kerrallaan. Aseta terat
niin suureen kulmaan kuin mahdollista, jolloin tyokalua
voi pitéd alempaa, vahemman rasittavassa asennossa,
ulottuvuuden ollessa kuitenkin riittéva.
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HUOLTAMINEN

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
varaosia. Muiden osien kaytto saattaa aiheuttaa vaaran
tai laitteen vaurioitumisen. Patevan huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen
turvallinen ja luotettava kaytto.

A VAROITUS: Poista akku aina laitteesta, kun
puhdistat sita tai teet huoltotoimenpiteita. Néin valtat
vakavat henkilovahingot.

A VAROITUS: Terét ovat terdvid. Kun késittelet
terdjarjestelmad, kayta liukumisen estévid, kestavia
suojakasineitd. Al laita kéttd tai sormia terien véliin tai
muuhun paikkaan, jossa ne voivat jaada puristuksiin tai
leikkautua. Al KOSKAAN kosketa terid tai huolla laitetta,
kun akkuyksikkd on asennettuna.

PUHDISTAMINEN

= Poista pehmedlla harjalla lika kaikista
iimanottoaukoista ja leikkuuterasta.

= Poista pihka ja muut tahmeat jitteet suihkuttamalla
teriin pihkaa liuottavaa ainetta. Kdynnista moottori
hetkeksi siten, ettd liuotin jakautuu tasaisesti.

= Pyyhi pinta kuivalla liinalla.

A VAROITUS: V:lts liuotinaineiden kayttod, kun
puhdistat muoviosia. Suurin osa muoveista on alttiita
vahingoittumaan markkinoilla olevista liuottimista. Kayta
lian, polyn, 6ljyn ja rasvan yms. puhdistamiseen puhtaita
liinoja.

Kaikki pensasleikkurin huoltotoimet, muut kuin

ndissa kunnossapito-ohjeissa luetellut, tulee antaa
pensasleikkurin huoltoon valtuutettujen henkildiden
suoritettaviksi.

TERIEN TEROITTAMINEN

Kun leikkuuteho ja toiminta alkavat heikentyd, terat
on teroitettava uudelleen. On suositeltavaa antaa
ammattitaitoisen huoltoteknikon teroittaa leikkuuterat.

HUOMAUTUS: Al3 kiytd pensasleikkuria tylsill3 tai
vahingoittuneilla terilld. Tdmé voi aiheuttaa laitteen
ylikuormittumisen ja huonon leikkausjaljen.

TERIEN VOITELEMINEN (kuva Q)

Paras mahdollinen kéytettavyys ja pidempi terdn kéyttoika
saavutetaan, kun pensasleikkurin terd voidellaan ennen
jokaista kayttoa ja kayton jalkeen kevyelld moottoridljylla.

1. lrrota akku pensasleikkurista.

2. Aseta pensasleikkuri tasaiselle alustalle. Levitd
kevyttd konedljyd hieman ylaterdn reunaa pitkin.

HUOMAUTUS: Jos pensasleikkuria on kaytettdva
pitkaan, on suositeltavaa pitda tauko ja irrottaa akku terdn
voitelemista varten.

HUOMAUTUS: Jos ylaterét ovat taysin linjassa alaterien
kanssa, kdynnistd pensasleikkuri ja pyséyta se sitten
terien siirtdmiseksi eroon toisistaan ennen voitelua.

HUOMAUTUS: Al kéytd pensasleikkuria tylsélla tai
vahingoittuneella terdlld. Se voi aiheuttaa laitteen
ylikuormittumisen ja huonon leikkuutuloksen.

VAIHDEPYORAN VOITELU

Parhaan toimivuuden ja pitkén kéyttoian takaamiseksi
voitele vaihteistokotelot erikoisrasvalla (noin 4-5 ml joka
kerta) 50 kaytttunnin valein.

Erikoisrasvan on tdytettdvé seuraavat vaatimukset:
1 Kuuluttava DIN 51818: NLGI-2 kartion
tunkeutumisluokkaan.

2. Koostua polyureasakeutusaineista + synteettisesté
voiteludljysta

3. Erinomainen alhaisen lampétilan kdynnistys, EP,
mekaaninen leikkaus, hankauksen kestévyys ja
hapettumisenkestavyysominaisuudet.

4. Kayttolampétilan on oltava -40-180 °C.

Irrota akku ja tiivistepultit (kuvat R1, R2, R3).

HUOMAUTUS: Kayta 5 mm:n kuusiokoloavainta (ei
sisdlly toimitukseen) tiivistyspulttien 1-4 kasittelyyn,
kéyta mukana toimitettua kuusiokoloavainta tiivistyspultin
5 irrottamiseen.

Vaihteistokoteloiden voitelu dljyaukon kautta.

R-1 | Tiivistyspultti 1 R-4 |Tiivistyspultti 4
R-2 |Tiivistyspultti 2 R-5 |Tiivistyspultti 5
R-3 [Tiivistyspultti 3

A VAROITUS: Tiivistyspultti 4 ei saa kadota. Koneen
kéyttd ilman sitd voi aiheuttaa kdyttéjdlle vamman.
Varmista, ettd se on kiinnitetty paikalleen ennen koneen
kéyttamista.
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KULJETUS JA VARASTOINTI

= Aseta terdnsuojus aina terdn padlle ennen sailytysta
tai kuljetusta. Varo terén terdvia hampaita. Tilan
sadstdmiseksi pensasleikkuri voidaan taittaa kokoon
sdilytysasentoon (katso kuva D1).

Puhdista pensasleikkuri perusteellisesti ennen
varastoimista.

Séilyta pensasleikkuria sisélld kuivassa paikassa, johon
lapset eivat padse.

Pida poissa syovyttavien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja jadnestosuolojen, lahelta.

Ympéristonsuojelu

Ala hivitd séhkolaitteita, kéytettyjd akkuja
tai laturia kotitalousjatteen seassa!

Vie tdma tuote hyvaksyttyyn
kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen

. kerdilyyn. Sahkotyokalut tulee palauttaa
asianmukaiseen ymparistoystéavalliseen
kierratyslaitokseen.
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VIANMAARITYS

Lukituksen vapautusvipua
ja liipaisinkytkinté ei paineta
samanaikaisesti.

Terd on juuttunut kiinni.

Akussa on elektroniikkavirhe.
Katso luku "Akun elektroniikan
virhesuojaus”.

ONGELMA SYY RATKAISU
= Akkua ei ole liitetty w Liitd akku pensasleikkuriin.
pensasleikkuriin.
= Pensasleikkurin ja akun valilld ei ole | = Poista akku, tarkista koskettimet ja asenna akku
sahkokontaktia. uudelleen paikalleen.
= Akun varaus on tyhjentynyt. = |ataa akku.
= Akku on liian kuuma. Katso luku = |rrota akku ja jadhdyta akkua, kunnes sen lampotila
"Akun ylikuumenemissuojaus” laskee alle 67 °C:n.
= Pensasleikkuri on liian = [rrota akku ja ja&hdytd pensasleikkuria, kunnes sen
kuuma. Katso luku "Koneen lampdtila laskee alle 80 °C:n.
ylikuumenemissuojaus”.
Pensasleikkuri | w Pensasleikkuria kaytetdan = Aseta akku ja kone huoneenlampdon (yli 0
ei toimi. alhaisissa lampétiloissa. °C) ja lataa akku téyteen. Ota yhteyttd EGO:n

asiakaspalvelukeskukseen, jos kone ei vieldkdéan
toimi.

Siirra lukituksen vapautusvipua eteenpéin ja paina
samalla liipaisinkytkinta.

Poista akku koneesta, poista tukos varovasti, laita
akku takaisin paikalleen ja kéynnisté sitten kone
uudelleen.

Vaihda akku tai ota yhteyttd EGO
asiakaspalvelukeskukseen.

Liiallinen térind
tai melu.

Kuivat tai syopyneet teréat.

Terat ovat taipuneet tai teratuki on
taipunut.

Taipuneet tai vaurioituneet
hampaat.

Irronneet pultit.

Voitele terat timan kéyttooppaan kohdassa
"TERIEN VOITELU” annettujen ohjeiden mukaisesti.

Vaihda uusi terd tai tuki. Ota yhteys EGO-
huoltokeskukseen terén tai tuen vaihtamiseksi.

Vaihda uusi terd. Ota yhteys EGO-huoltoliikkeeseen
terdn vaihtamiseksi.

Tarkista kaikki loysat pultit. Kayta sdadettéavad
avainta ja mukana toimitettua kuusiokoloavainta
kiristadksesi 10ysat pultit.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT
Verkkosivustolta egopowerplus.eu l6ydat EGO:n takuukéytannon taydelliset ehdot.
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Oversettelse av originale instruksjoner

LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKERHANDBOKEN
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A ADVARSEL: For a sikre sikkerhet og palitelighet ber alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert servicetekniker.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle sikkerhetsinstruksjonene i denne brukerhandboken, inkludert alle
sikkerhetsvarselsymboler som “FARE”, “ADVARSEL” og “FORSIKTIG” far du bruker dette verktgyet. Hvis du ikke falger
alle instruksjonene nedenfor, kan det fare til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

LAGRE ADVARSLER 0G INSTRUKSJONER FOR FREMTIDIG REFERANSE.

SIKKERHETSSYMBOLER

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst elektroverktay kan fore til at fremmedlegemer blir kastet mot gynene, noe som
kan gi alvorlige gyeskader. Fgr du begynner a bruke elektroverktayet, skal du alltid ta pa vernebriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm der det trengs. Vi anbefaler en Wide Vision Safety Mask til bruk over briller, eller

standard vernebriller med sidebeskyttelse.

)

SR> oO®F P

IPX5

.../min

Sikkerhetsvarsel

Garantert lydeffektnivd. Steyutslipp til miljget i henhold
til EUs direktiv.

Bruk vernebriller

Bruk hodevern

Hold hender og fatter unna skjereverkigyet.

Bruk vernehansker

Bluetooth®

Beskyttelse mot vannstraler

Per minutt

©

/N

[

mm

n,

For & redusere risikoen for skader ma brukeren lese
bruksanvisningen.

Ikke bruk innen 15 meter fra elektriske luftledninger
for & forhindre elektrisk stot. Kontakt med eller bruk i
narheten av kraftlinjer kan forarsake alvorlige skader
eller dadelig elektrisk sjokk.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende EF-
direktiver.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende britisk
lovgivning.

Elektriske avfallsprodukter skal ikke kastes sammen
med husholdningsavfall. Send til en autorisert
gjenvinner.

Likestrom

Spenning

Millimeter

Hastighet uten last

MERK: Bluetooth® -ordmerket og -logoer er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, inc. og all bruk av slike
merker av EGO er under lisens.
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SPESIFIKASJONER

Merkespenning 56V =
Lav: 1600 /min
n, Medium: 1800 /min
Hgy: 2000 /min
Klippelengde 530 mm
Klippekapasitet 28 mm
Vekt (uten batteripakke,
bladbeskyttelse) 48k
Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C
Anbefalt ladetemperatur 5°C-40°C
. - 101 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K=1,1 dB(A)
Lydtrykkniva ved arbeidsstilling |81 dB(A)
Loa K=1,1 dB(A)
Garantert lydeffektniva L, (i
henhold til 2000/14/6¢) |02 9B
. 3,9 m/s?
o Fronthéndtak K=1.5 m/s?
Vibrasjon a, 35 /s
Bakre handtak K=1.5 m/s?

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er mélt i
samsvar med en standard testmetode og kan brukes til
a sammenligne ett verktpy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsa
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERKNAD: Vibrasjonsutslippet under faktisk bruk av
elektroverktgyet kan avvike fra den deklarerte verdien
som verktgyet brukes i; For & beskytte brukeren, bar
brukeren bruke hansker og herselsvern under de faktiske
bruksforholdene.

BESKRIVELSE

KJENN DIN HEKKSAKSER (Fig. A1)
1. Skulderstropp

2. Skaft
3. Handvakt

Fremre handtak
Batteristatusindikator
Hastighetsindikator
Bluetooth®-indikator
Hastighetsmodus-knappen
Bakre handtak

© © N o g &

10. Utlgserbryter

11. Lasespak

12. Skulderremlpkke
1. 3.Hjelpehandtak

14. Utlpsspak

15. Handtak med bladvinkel
16. Forvaring

17. Tipsbeskytter

18. Blad

19. Knivstette

20. Sekskantngkkel
21. Bladslire

22. Batteriutlgserknapp
23. Klinke

PAKKELISTE (FIG. A1)
MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke dette produktet for delene er
byttet. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet
eller mangler, kan fare til alvorlige personskader.

A ADVARSEL: Ikke forspk & modifisere dette produktet
eller lage tilbehgr som ikke anbefales for bruk med

dette produktet. Enhver slik endring eller modifikasjon er
misbruk og kan fere til en farlig tilstand som kan fare til
mulig alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For a forhindre utilsiktet start som
kan forarsake alvorlig personskade, ma du alltid fierne
batteripakken fra maskinen nar du monterer deler.
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MONTERING 0G JUSTERING AV HJELPEHANDTAK
1. Stopp motoren og fjern batteripakken.

2. Lesne og fiern hurtigutipserspaken, klemblokken og
vingemutteren fra hjelpehandtaket (Fig. B1).

B-

I

Hjelpehéndtak B-3 |Vingemutter

B-2 |Hurtigutlgserhendel |B-4 |Klemblokk

3. Skyv hjelpehandtaket pa skaftet mellom
skulderstroppen og det fremre handtaket. Sett deretter
klemmeblokken inn i handtakssporet (fig. B2).

4. Monter hurtigutlgserspaken og trekk til
vingemutteren. Pass pé at hjelpehandtaket er
plassert oppover og peker mot toppen av det bakre
handtaket (fig. B3).

5. Trekk hurtigutloserspaken opp for a flytte/rotere
hjelpehdndtaket til en komfortabel betjeningsposisjon
(fig. B4).

6. Aktiver hurtigutleserspaken for & feste
hjelpehandtaket pa plass.

MONTERING AV SKULDERREMMEN

Trykk inn reimkarabinkroken for & apne den og fest den til
skulderstroppen (fig. C1).

Det er to méter & frigjore stroppen pa. Ta den direkte av
skulderen (fig. C2) eller trykk ned karabinkroken og koble
skulderstroppen fra skulderstroppen (fig. C3).

Nar du beerer stroppen, skal ingen andre kler forstyrre
frigjering og fjerning av stroppen.

A ADVARSEL: Hvis en ngdsituasjon oppstér, ta den av
skulderen umiddelbart, uansett hvilken vei stroppen er pa.

Du ber ikke bruke enkelt-skulderremmen og
dobbeltskulderremmen samtidig.

UTBRETTING OG BRETTING AV SKJAREBLADENE

A utfolde seg

1. Serg for at bladkappen er pa plass og at
batteripakken er fijernet fra hekksaksen.

2. Skyv den nedre delen av handbeskyttelsen bakover
mot hjelpehandtaket for a frigjgre tuppbeskytteren fra
stgtteblokken pa handvernet (fig. D1).

3. Trykk og hold utlgserspaken, roter
knivvinkelhandtaket for a folde ut skjaerebladene, fra
oppbevaringsposisjon til gnsket skjeereposisjon (fig.
D1, D2).
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D-4

D-1 [Tipsbeskytter Lasepinne

D-2 |Statteblokk D-5 |Forvaring

D-3 |Handvakt

4. Slipp utlgserspaken. Et hgrbart klikk indikerer at
lasepinnen er festet i en av sperrene.

R brette (fig. D3)

1. Serg for at bladkappen er pa plass og at
batteripakken er fiernet fra hekksaksen.

2. Trykk og hold utlgserspaken, roter
knivvinkelhandtaket for & brette skjeerebladene inntil
akselen.

Slipp utlgserspaken.

Skyv den nedre delen av handbeskyttelsen bakover
mot hjelpehandtaket for & la tuppbeskytteren komme
inn, og slipp deretter handbeskytteren for a sikre at
tuppbeskytteren hviler pa stgtteblokken.

JUSTERING AV VINKELEN PA SKJ/EREBLADEN (FIG. E)

Vinkelen pé skjeerebladene kan justeres til 3 forskjellige
posisjoner OPP og 6 posisjoner NED for & oppna en
riktig arbeidsstilling. Juster klippehodet til en passende
arbeidsstilling for du bruker hekksaksen.

1. Serg for at bladkappen er pa plass og at
batteripakken er fiernet fra hekksaksen.

2. Trykk og hold utlgserspaken, roter
knivvinkelhandtaket for a svinge knivbladene til
onsket kutteposisjon (fig. D2).

3. Slipp utleserspaken. Et hgrbart klikk indikerer at
lasepinnen er i inngrep.

MERKNAD: Kontroller og forsikre deg om at ldsepinnen
er godt festet i en av sperrene

OPERASJON

A ADVARSEL: Klipp aldri i naerheten av kraftledninger,
elektriske ledninger eller andre elektriske kilder. Hvis
knivene setter seg fast pa en elektrisk ledning eller
ledning, IKKE ROR KNIVENE ELLER DEN Uisolerte akselen!
DE KAN BLI ELEKTRISKT TIL LIVE OG KAN VARE VELDIG
FARLIG. Fortsett & holde hekktrimmeren i det isolerte
bakre handtaket, eller legg den ned og bort fra deg pa

en sikker mate. Koble fra den elektriske servicen til den
skadede ledningen eller ledningen far du prover a frigjore
knivene fra ledningen eller ledningen. Kontakt med bladet,
andre ledende deler av hekksaksen eller stramfgrende
elektriske ledninger eller ledninger vil resultere i dedsfall
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A ADVARSEL: Ikke fol deg sa trygg med dette
verktgyet at du blir skjedeslgs. Husk at et uforsiktig
tiendedel av et sekund er nok til & forarsake alvorlige
skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller med
sidebeskyttelse, og harselsvern. Hvis du ikke gjer det,
kan det fare til at ting blir kastet i gynene dine og andre
mulige alvorlige skader.

A ADVARSEL: For & hindre utilsiktet start som kan fore
til alvorlig personskade, skal batteripakken alltid tas ut av
verktgyet nar du monterer deler, gjor justeringer, utforer
rengjering, eller nér verktgyet ikke er i bruk.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbehgr eller deler som ikke
er anbefalt av produsenten av produktet. Bruk av tilbehgr
eller deler som ikke anbefales, kan medfare alvorlige
personskader.

For hver bruk skal hele produktet for inspiseres for skader,
mangler eller lgse deler, for eksempel skruer, muttere,
bolter, heter, osv. Trekk til alle festene og hettene godt,

og ikke bruk dette produktet for alle manglende eller
skadede deler har blitt byttet.

APPLIKASJONER
Produktet kan brukes i regn.

Du kan bruke dette produktet til a klippe lave og haye
hekker, busker og busker og lignende materialer med en
grendiameter pa mindre enn g28 mm.

MERKNAD: Maskinen skal kun brukes til foreskrevne
formal. Enhver annen bruk anses a veere et tilfelle av
misbruk.

FJERNING/INSTALLERING AV BLADSKIDEREN (Fig. F)

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du fjerner
eller monterer bladkappen. Veer forsiktig med bladet
og beskytt hendene dine mot a bli skadet av bladet.

1. Hekktrimmeren leveres med knivkappen installert.
For bruk, skyv bladkappen av langs bladryggen og
fiern den.

2. Etter bruk og far oppbevaring eller transport av
hekksaksen, rengjer bladet og skyv bladkappen pa
bladet, dekk hele lengden av bladet og serg for at
den apne siden vender oppover.

TILKOBLE/FRA BATTERIET

Bruk kun med EGOs batteripakker og ladere
oppfort i Fig.A2.

MERK: Lad batteripakken helt opp far forste gangs
bruk.

R feste (fig. G1)

Rett inn batteriribbene med monteringssporene i
maskinens batteriport og skyv batteripakken til den
klikker pa plass.

R 1osne (fig. G2)

Trykk pé batteriutigserknappen og batteripakken vil lzsne
fra lasen.

A ADVARSEL: Var alltid oppmerksom pé plasseringen
av fottene, barna eller kjeeledyrene dine nér du trykker

pa batteriutlgserknappen. Alvorlig skade kan fere til hvis
batteripakken faller. Fjern ALDRI batteripakken pa et hoyt
sted.

A HOLDE MASKINEN
Hold hekksaksen med én hand pa det bakre handtaket

og med den andre handen pa det fremre handtaket eller
hjelpehandtaket (fig. H1, H2).

A ADVARSEL: Hold alltid begge hendene pé
hekksaksens handtak. Hold aldri busker med den ene
hénden og bruk hekksaksen med den andre. Unnlatelse
av 4 fplge denne advarselen kan fore til alvorlig skade.

STARTE/STOPPE MASKINEN

For bruk, fiern knivkappen og hold trimmeren med
begge hender, den ene handen pa det bakre handtaket
og den andre pa det fremre handtaket. Sjekk deretter
for balansert fotfeste, oppreist staende og riktig
klippeavstand. Pass pa at skjeerebladet ikke bergrer
bakken eller andre gjenstander.

For 4 starte (fig. J)

1. Flytt Iasespaken forover og trykk deretter pa
utlgserbryteren for & starte.

2. Jo lenger utlgserbryteren trykkes inn, jo heyere
hastighet. Juster hastigheten for a passe oppgaven.

MERKNAD: Motoren starter bare nar lasespaken flyttes
forover og utlgserbryteren trykkes inn samtidig.

A stoppe

Flytt maskinen vekk fra skjeereomradet og slipp
utlgserbryteren for & stoppe den.

A ADVARSEL: Ta alltid ut batteripakken fra maskinen
under arbeidspauser og etter endt arbeid.
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ENDRE HASTIGHETSMODUS (FIG. K)
Maskinen har tre hastighetsmoduser. Hver gang

hastighetsmodusbryteren trykkes, vil hastigheten endres.

Hastighetsindikatoren vil vise aktiv hastighetsstatus:
Ett lys for lav hastighet, to lys for middels hastighet, tre
lys for hgy hastighet. Lavhastighetsmodusen gir bedre
kontroll over maskinen og lengre driftstid per lading.

MERKNAD: Hastighetsmodusen kan stilles inn fgr
maskinen slés p& ELLER under drift.

Nér maskinen startes pa nytt etter en pause, gar
hastighetsmodusen tilbake til forrige hastighet.
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Hastighetsmodus-
knappen

K-2 |Bluetooth®-indikator |K-4 |Batteristatusindikator

K-

N

Hastighetsindikator |K-3

BATTERISTATUSINDIKATOR 0G
HASTIGHETSINDIKATOR (FIG. K)

Batteristatusindikatoren viser ladenivéet

og arbeidsstatusen til batteripakken, og
hastighetsindikatoren viser arbeidsstatusen til maskinen
som vist i diagrammet nedenfor. Batteristatusindikatoren
og hastighetsindikatoren vil lyse nar maskinen startes
ELLER hastighetsmodusknappen trykkes inn.

Indikatorlamper

Betydning

Blinker grent z

Solid grent [ ] Batteriladingsniva pa 20 % til 100 %
N

: Batteriladingsniva pa 10 % til 20 %

Solid redt

Batteriladingsniva pa mindre enn 10 %

Batteristatusindikator | gjinker radt -

S umiddelbart.

Batteripakken er nesten utladet og ma lades

Solid oransje

Batteripakken er overopphetet. Avkjol
batteripakken til temperaturen synker under
67°C. Se "Batteribeskyttelse ved hagy
temperatur" nedenfor

Elektronikkfeil i batteripakken. Bytt

Blinkende radt/ - -mmm- | utbatteripakken eller kontakt EGO
grent vekselvis IS STIY kundeservicesenter. Se "Batterielektronikk-
feilbeskyttelse" nedenfor.
Solid grgnt -— Maskinen fungerer som den skal.
-

Hastighetsindikator Maskinen er overopphetet. Avkjgl maskinen til
(illustrasjonene viser Solid oransje temperaturen synker under 80°C. Se "Maskin
hey hastighet) heytemperaturbeskyttelse" nedenfor.

Blinkende Maskinen er overbelastet. Se

; “Maskinoverbelastningsbeskyttelse”
oransje

nedenfor.
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Batteribeskyttelse mot hgy temperatur

Hvis batteritemperaturen overstiger 70°C under

drift, vil temperaturbeskyttelseskretsen umiddelbart

sla av maskinen for a beskytte batteripakken mot
overopphetingsskader. Batteristatusindikatoren vil lyse
oransje. Slipp avtrekkeren og vent til det overopphetede
batteriet er avkjglt og indikatoren blir grgnn, og start
deretter maskinen pa nytt.

Batterielektronikk feilbeskyttelse

Nér batteripakkens elektronikkfeil oppstar, vil
batteristatusindikatoren blinke rodt/grent vekselvis og
maskinen slas av etter 3 sekunder. Bytt ut batteripakken
eller kontakt EGO kundeservicesenter.

Maskinoverbelastningsheskyttelse

Denne maskinen har innebygd
overbelastningskretsheskyttelse. Nar maskinen er
overbelastet, vil motoren stoppe og hastighetsindikatoren
blinker oransje. Fjern batteripakken fra maskinen,

sett pa batteripakken igjen og start maskinen pa nytt.
Reduser belastningen pa maskinen, unnga for lang

eller overdimensjonert kuttelinje eller kutting pa tunge/
treaktige busker.

Maskinbeskyttelse mot hay temperatur

Hvis maskinens temperatur overstiger 90°C under

drift, vil temperaturbeskyttelseskretsen umiddelbart

sla av maskinen fra overopphetingsskader.
Hastighetsindikatoren vil lyse oransje. Slipp avtrekkeren
og vent til den overopphetede maskinen er avkjglt og
hastighetsindikatoren blir grgnn, start deretter maskinen
pa nytt.

KOMMYHUKALMOHHBLIE TEXHONOI MK

[ins nonyyeHns uHGopMaLMm 1 NONHoro cnncka

HaLLMX NPOZYKTOB 1 YCAyT, BKITKOYast MHCTPYKLMM MO
NOLKIIOYEHNIO, OTCKaHMpYiiTe QR-Kof HUXe Unu noceTute
cainT www.egopowerplus.eu/connect.

SELES
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BRUKE HEKKSAKSEN

A ADVARSEL: Unnga & trimme for mye pé en gang,
eller bruke verktpyet pa kraftig buskas. Dette kan fore til
at skjeerebladene bindes opp og blir langsomme, noe som
reduserer effektiviteten.

A ADVARSEL: For a unnga alvorlig personskade skal
hendene alltid holdes borte fra skjerebladene. Ikke forspk
a fierne lose materialer eller holde i materialer som skal
kuttes nér skjeerebladene er i bevegelse. Serg for at
knivene har stoppet helt og at batteripakken er fiernet for
du fierner fastkjort materiale fra knivene. Ikke ta tak i de
synlige skjeerebladene eller skjeerekantene nar du lgfter
eller holder enheten.

A ADVARSEL: Rydd omradet som skal kuttes fgr hver
bruk. Fjern alle objekter, for eksempel ledninger, lys,
kabler eller hyssing som kan vikle seg inn i skjerebladet
og skape fare for alvorlig personskade.

MERKNAD: For ny vekst er en bred feiing egnet for
stilkene som feres direkte inn i skjerebladet. For eldre
vekst er en sagebevegelse bra for & trimme de tykkere
stilkene. En ikke-drevet handsag eller beskjeringssag
anbefales for & trimme de store stilkene forst.

Kutting nzr bakken

1. Still inn skjeerebladene i en passende vinkel.

2. Sving hekksaksen til hgyre og venstre i en bue og
ikke la klippebladet hvile pa bakken (fig. L).

Klipp av siden av hekken (fig. M1, M2)

1. Stillinn skjerebladene i en passende vinkel.

2. Sving hekksaksen sakte opp og ned i en bue mens
du beveger deg langs hekken.

Klipp av toppen av hekken (fig. N)
1. Hold klippebladene i en vinkel pa 0° til 10° mot
toppen av hekken.

2. Sving hekksaksen horisontalt og i en bue mens du
klipper.

Kutte overhead (fig. P1, P2)

1. Still skjeerebladene helt inn i en passende vinkel.

2. Hold hekksaksen og sving den sakte i en bue for &
utnytte rekkevidden maksimalt.
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A ADVARSEL: Enhver arbeidsstilling over hodet er
slitsom. For & minimere risikoen for ulykker, arbeid i slike
stillinger kun i korte perioder. Still inn vinkelen p& knivene
til maksimalt slik at maskinen kan holdes i en lavere,
mindre slitsom posisjon samtidig som den gir tilstrekkelig
rekkevidde.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Nar verktgyet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av andre deler

kan skape fare eller forarsake produktskade. For & sikre
trygg og pélitelig bruk ma alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert fagperson.

A ADVARSEL: For & unnga alvorlige personskader
skal batteripakken alltid tas ut av produktet nar du utferer
rengjaring eller vedlikehold.

A ADVARSEL: Skjzrebladene er svaert skarpe. Nar
du handterer skjaeredelen, ma du bruke kraftige og
sklisikre beskyttelseshansker. Unnga & legge hender
eller fingre mellom bladene eller i en annen posisjon
der de kan bli klemt eller fa kuttskader. Du ma ALDRI ta
pa skjeerebladene eller utfre service pa verktpyet nar
batteripakken er installert.

RENGJORING

= Bruk en myk barste til a fierne rusk fra alle Iuftinntak
og fra skjerebladet.

» For & ta bort kvae og annet som Klistrer seg til
skjeerebladet, kan du spraye med et egnet lgsemiddel.

Kjer motoren en kort stund sa lgsemidlet fordeles jevnt.

= Tork av overflaten med en torr klut.

A ADVARSEL: Unnga bruk av lgsemidler nar plastdeler
skal rengjores. De fleste plasttyper risikerer a ta skade av
ulike typer kommersielle lgsemidler. Bruk rene Kluter for &
fierne skitt, stav, olje, fett, osv.

All hekksaksservice, bortsett fra punktene som er
oppfort i disse vedlikeholdsinstruksjonene, skal utferes
av kompetent hekksaksservicepersonell.

SLIPING AV KNIVENE

Nar skjaereytelsen og virkematen begynner a bli darligere,
slip knivene pa nytt. Det anbefales & fa knivene slipt pa
nytt av en kvalifisert servicetekniker.
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MERKNAD: Ikke bruk hekksaksen med slgve eller
skadede kniver. Dette kan forarsake overbelastning og vil
gi utilfredsstillende skjaereresultater.

SMORING AV KNIVENE (Fig. Q)

For best drift og lengre levetid for bladet, smar

hekksaksbladet med lett maskinolje for og etter hver bruk.

1. Fjern batteripakken fra hekksaksen.

2. Legg hekksaksen pa et flatt underlag. Pafer litt lett
maskinolje langs kanten av toppbladet.

MERKNAD: Hvis du trenger & bruke hekksaksen over
lengre tid, anbefales det & ta en pause og ta ut batteriet
for & olje bladet.

MERKNAD: Hvis de gvre knivene er helt pa linje med
de nedre, start hekksaksen og stopp den for a forskyve
knivene fgr smering.

MERKNAD: Ikke bruk hekksaksen med slgve eller
skadede klippeblad. Dette kan fore til overbelastning og
utilfredsstillende skjaereresultater.

GIRSMORING

For best drift og lengre levetid, smer girkassen med et
spesialfett (4-5 ml hver gang) etter hver 50. driftstime.
Spesialfettet mé oppfylle falgende krav:

1. Tilhgrer DIN51818: NLGI-2 penetrasjonsgrad.

2. Bestar av polyureafortykningsmidler + syntetisk
smereolje

3. Enestaende egenskaper mht. oppstart ved
lav temperatur, EP, mekanisk avklipping,
slitasjebestandighet og oksideringsstabilitet.

4. Betjeningstemperatur ma veere innenfor -40 ~ 180 °C.
Fjern batteriet og tetningsboltene (fig. R1, R2, R3).

MERKNAD: Bruk en 5 mm unbrakongkkel (ikke inkludert)
for & handtere tetningsbolter 1 — 4, bruk den medfglgende
sekskantngkkelen for & fierne tetningsbolt 5.

Smering av girhjulene gjennom oljehullet.

R-1 |Tetningsbolt 1 R-4 |Tetningsbolt 4

R-2 | Tetningsbolt 2 R-5 [Tetningsbolt 5

R-3 [Tetningsbolt 3
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A ADVARSEL: Tetningsbolten 4 skal ikke ga tapt. Bruk
av maskinen uten den kan fore til skade pé brukeren.
Serg for & sikre den pa plass for du bruker maskinen.

TRANSPORT 0G LAGRING

= Plasser alltid bladkappen pa bladet for lagring eller
transport. Vaer forsiktig for @ unnga skarpe tenner
pa bladet. For & spare plass, brett hekksaksen til
oppbevaringsposisjonen (se fig. D1)

= Rengjor hekksaksen grundig for lagring.

= Oppbevar hekksaksen innendgrs, pa et trt sted som
er utilgjengelig for barn.

= Holdes vekk fra etsende midler, for eksempel
hagekjemikalier og avisingssalter.

Beskytte miljoet

Ikke kast elektrisk utstyr, brukt batteri og
m lader i husholdningsavfallet!
Ta med dette produktet il autorisert
gjenvinning, og gjer det tilgiengelig
for separat innsamling. Elektriske
I verktgy ma returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.
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FEILSOKING

PROBLEM ARSAK LOSNING
= Batteripakken er ikke festet til = Fest batteripakken til hekksaksen.
hekksaksen.

= Ingen elektrisk kontakt mellom Ta ut batteripakken, sjekk kontaktene og sett inn
hekksaksen og batteripakken. batteripakken pa nytt.

= Batteripakkens ladning er oppbrukt.

Lad batteripakken.

= Batteripakken er for varm. Se Ta ut batteripakken og avkjel batteripakken til

kapittelet "Batteribeskyttelse ved temperaturen synker under 67°C.
hey temperatur".
= Hekksaksen er for varm. Se kapittelet | = Ta ut batteripakken og avkjgl hekksaksen til
"Maskinbeskyttelse mot haye temperaturen synker under 80°C.
Hekksaksen temperaturer".
virker ikke. = Hekksaksen brukes ved lave = Plasser batteripakken og maskinen i
temperaturer. romtemperatur (over 0°C) og lad opp batteripakken
helt. Kontakt EGO kundeservice hvis maskinen
fortsatt ikke fungerer.
= Lésespaken og utigserbryteren = Flytt lasespaken fremover og trykk pa
trykkes ikke inn samtidig. utlpserbryteren samtidig.
= Bladet sitter fast. = Fjern batteripakken fra maskinen, fiern hindringen
forsiktig, sett deretter inn batteripakken igjen og
start maskinen pé nytt.
= Batteripakken har = Bytt ut batteripakken eller kontakt EGO
elektronikkfeil. Se kapittelet kundeservicesenter.
"Batterielektronikkfeilbeskyttelse".
= Torre eller korroderte kniver. = Smer knivene ved a falge instruksjonene i avsnittet
"SMORING AV KNIVENE" i denne handboken.
= Blader eller bladstgtte er bayd. = Bytt ut med et nytt blad eller stgtte. Kontakt et EGO-
Mye vibras- servicesenter for & & byttet ut bladet eller bladholderen.
joner eller u Boyde eller skadede tenner. = Bytt ut med et nytt blad. Kontakt EGO-servicesenter
stay. for bladbytteservice.

Kontroller alle Igse bolter. Bruk en
justerbar skiftenpkkel og den medfelgende
sekskantngkkelen for & stramme de lgse boltene.

= |gse bolter.

GARANTI

EGO GARANTIPOLITIKK
Besok nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantipolicyen.
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G o lepeBO1 OPUTMHATMBHOI MHCTPYKLMM
o

MPOYUTAWTE BCE UHCTPYKLIMM!
MPOYUTAVTE PYKOBOACTBO MONb30BATENS

A NMPEOYNPEXOEHUE. ins oGecneyenus 6e30nacHOCTM W HaleXHOCTH YCTPOMCTBA €r0 PEMOHT JOMHKEH
BbINOMHATL KBANMAULMPOBAHHbIA CELManiCT.

A NMPEOYNPEXOEHWUE. MNepes vcnonb3oBaHueM yCTpolicTBa BHUMATENBHO MPOYMTAIATE BCE MHCTPYKLM B
[aHHOM pYKOBOZCTBE NOMb30BATENS M 03HAKOMBTECH C NPEAYNPEXAALLMMI CUMBONAMU BE30MacHOCTH, TakUMM Kak
ONACHOCTb, NPEOYNPEXOEHWUE v BHUMAHUE. HecobrioaeHue Bcex MPUBELEHHbIX HIKE MHCTPYKLMIA MOXET
MPVBECTM K NOPAKEHUHO SNEKTPUYECKVM TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO NOXapa U (M) MoMy4YeHM o CEpbe3HbIX TPaBM.

COXPAHWTE BCE NPEAYNPEXAEHNS U UHCTPYKLIMY ANS UCTIONb3OBAHUS B BYAYLLEM.
C/MBOTbI BE3OMACHOCTH

A NPEQYNPEXOEHUE. B pesynbTate paboTbl 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA B [11a3a MOTYT MONACTb MOCTOPOHHME
NpeAMEThI, YTO NPUBEAET Kk CEpbe3HOMy MOBPEeXAeHUIo Mas. Mepes Hauanom 1Cnonb3oBaH!s ANEKTPOUHCTPYMEHTa
BCErfa HafieBaiiTe 3alLyUTHYI0 Macky WM 3aLUMTHBIE 04KW C GOKOBBIMM LUMTKAMM M MONMHONPOMUIBHYIO 3aLUMTHYI0 MacKy
(npu HeoBxogmMocTy). MoBepx OYKOB UMK CTAHAAPTHBIX 3aLLUTHBIX OYKOB PEKOMEHYeTCs HageBaTb Ge3onacHylo Macky
C LUMpOKNM 0630poMm.

MpounTaiite pykoBOACTBO NO SKCMNyaTaLym, 4Tobbl
MpenynpexpeHue 06 onacHocTn
YMEHBLUMTb PUCK NONYYEHNS TPaBM.

Bo n3bexaHue pucka nopaxeHus dneKTpudeckinm
TOKOM paboTaiiTe Ha paccTosHUN He MeHee 15 M
T'apaHTMpOoBaHHbli ypoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH. OT NUHMIA anekTponepesay. KoHTakT ¢ nuH1sMu
YpoBeHb LUyMa B OKpyXatoLLeil Cpeae B COOTBETCTBUM 3neKTponepesiay U UCTomnb30BaHIe YCTPOICTBA

¢ AvpexTUBOi EC. F'S- PSIOM C HAMM MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HON TPaBMe
UMW CMEPTENbHOMY NOPAKEHMIO 3MEKTPUYECKUM
TOKOM.

; COOTBETCTBYET OCHOBHBIM TPEGOBAHMSAM CTaHAAPTOB

Vcnonbayiite 3aLyuTHbIE OUKN. .
GesonacHocTv EBponeiickix AupekTuB.

[laHHOe 13aenue COOTBETCTBYET AENCTBYIOLLEMY

3aKoHogaTenscTBy BenukobputaHum.

UK

CA
ﬁ HeucnpasHble anekTpuyeckme yCTPOMCTBa HeMb3sa
|

VicnonbayiiTe 3alLuUTHbIA ronoBHoM y6op.

Bceraa aepxuTe pyku v HOrM nopanbLue OT PEXxyLLero )
P Py pexLy BbIGpackIBaTh BMECTe C GbIToBbIM MycopoM. Caasalite

VIHCTpyMEHTa. VX B @BTOPW30BaHHbIE MyHKTbI c6Opa 1 yTURM3aLmm.
VicnonbayiiTe 3alUUTHbIE NepyaTki. ===  [1oCTOSHHbIN TOK
Bluetooth® Vv Hanpshxerue
IPX5  3awura ot cTpyit BOAI mm  Munnumetp
06/MMH B MuHyTY n, CkopocTb paboTbl 6e3 Harpy3ku

MPUMEYAHME. CriosecHblit 3Hak 1 norotun Bluetooth® sensioTcs 3aperucTpupoBaHHbIMU TOBapPHBIMMU 3Hakamm,
npuHaanexatiumu Bluetooth SIG, Inc. n nioboe ncnonb3oBaHme Takux 3Hakos komnanmuelt EGO ocylyecTensieTcs Ha
OCHOBAHMUN NNLIEH3NM.

1 1 B BECIMPOBOLHOW KYCTOPES C LLAPHVPHO-COMUNEHEHHO LUTAHTOV M IUTUA-/IOHHBIM AKKYMY/IATOPOM 56 B— HTX5300-PA



TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTMKU

HomuHanbHoe Hanpsxenne 56 V==
Huskas ckopocTb:
1600 06/MuH
n CpenHss ckopoCTb:
0 1800 06/mMuH
Bbicokas ckopocTb:
2000 06/mMuH
[nvHa pesanus 530 Mm
[poun3BOANTENbHOCTL pe3aHns (28 Mm
Macca (6e3 akkymynsitopa u 484
LyuTKa)
Pexomerpyemas paboyas 0-40°C
TeMneparypa
Pekomenayemas Temneparypa 20°C - 70°C
XpaHeHus
Pekomenayemas Temneparypa 5°C - 40°C
3apsaKn
3mepeHHbIi yposeHb 3BykoBoit {101 A (A)
MouHocTh L, K=1,1 16 (A)
YpoBeHb 3ByKoBOro faBneHns B (81 ab (A)
paboyem cocTosHMn L, K=1,1 16 (A)
["apaHTUPOBaHHbIA YPOBEHb
3BYKOBOW MolHocT! L, (B 102 o6 (A)
cootBeTcTBMM ¢ 2000/14/EC)
MepeaHsist 3,9 m/c?
pykosiTka K=1,5 mic?
Bubpauus a,
3aaHss pykosTka 3,5 wc?
A Py K=1,5 mic2

= YkasaHHoe o6LLee 3HaueHve BubpaLym 6bino onpeaeneHo
C MOMOLLIbHO CTAHAAPTHOTO TECTa 1 MOXET BbiTb
MCTIONb30BAHO 17151 CPABHEHWS Pa3HbIX MHCTPYMEHTOB.

= YkasaHHoe obLuee 3HaueHme BUBpaLyK Taioke MOXeT
11CIOMNb30BATLCA AS MPeBapUTENbHOI OLIEHKM YPOBHS

BO3MENCTBUS.

MPUMEYAHMUE. PeantHoe BUGpaLMOHHOe BO3feiCTBIE
AMNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTIIAYATHCS OT YKa3aHHOro
B 3aBICMMOCTY OT cnocoba 1cnonb3oBaHus. B uensx
6e30MacHOCTY ONepaTop JOMKEH HAZEBATb NepyaTk

11 CPe[iCTBA 3allWTbl OpraHoB Cryxa BO BpeMms

1CMonb30BaHMs YCTPOCTBA.

OMUCAHKE

YACTWU KYCTOPE3A (Puc. A1)

1. HanneuHblit pemeHb
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LLuTOK AN 3aLLUTEI PYKK
MepenHsist pykosiTka

Ban

VIHoukaTop COCTOsHUS akkymynsiTopa
MHaukaTtop ckopocTn

VHaukaTtop Bluetooth®

KHonka pexuma ckopocTut

© ® N> o w N

3apHas pykosiTka

10. Kypok

11, Pblvar 6rokupoBku

12. TeTnsa ans HaNNeYHoro pemHs
13. BcnomoratenbHas pykosiTka

14, Pblvar ukcaumm

15. Pyudka perynupoBki yrna pexyLyero anemeHTa
16. ®ukcatop

17. 3awuTa HaKoOHEYHWKa

18. Pexywuit anemeHT

19. Onopa pexyLLero anemeHTa

20. LLecTurpaHHbIn Koy

21. Yexon pexyLLero anemeHTa

22. KHonka chukcaLmm akkymynsatopa
23. 3auwenka

KOMMNEKT NOCTABKHM (PUC. A1)
CBOPKA

A NPEQYNPEXOEHUE. Ecnu kakue-nnbo Yactv
MOBPEXAEHBI UMK OTCYTCTBYIOT, HE UCTIONb3YiATE
YCTPOIICTBO, NMOKA OHYW He ByayT YCTaHOBEHbI.
Vcnonb3oBaHue yCTpoiicTBa B CIy4ae NOBPeXAeHNs
UMM OTCYTCTBIS YacTelt MOXET NPUBECTY K NOMYYEHUO
Cepbe3Hoi TPaBMbI.

A MPEQYNPEXOEHUE. He nbitaittech

13MEHUTb KOHCTPYKLMIO YCTPOICTBA UMK co3aaTh

He PeKOMEH0BaHHbIe A HEro A0NOMHUTENbHbIE
npucnocobnenus. MopobHoe n3MeHeHne cunTaeTcs
HeHaanexallum 1Cnonb3oBaHNeM 1 crocobeTayeT
BO3HWKHOBEHWIO OMACHOM CUTYaLM, KOTOpast NPUBEJET K
MONYYEHNIO CEpbE3HOI TPaBMbI.
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A NPEQYNPEXAEHUE. YTo6bl npeaotepatuts
CrnyyaiHoe BKMKYEHWE YCTPONCTBA U NONyYeHne
CepbesHoil TpaBMbl, nepes cOopKo U3BnekuTe
aKKyMynsiTop.

MOHTAX 1 PEFYIMPOBKA BCMIOMOIATESbHOM
PYKOATKU
1. OcTaHoBITE ABUraTENb U U3BMEKITE aKKyMYNSTOP.

2. OcnabbTe 1 CHUMUTE BbICTPOPA3LEMHBII
pblyar, 3axvumHol 6ok 1 6apalLKoByHo raiky co
BCrioMoraTenbHoi pykositkv (Puc. B1).

BcnomoratensHas .
B-1 B-3 |BapalukoBas raiika
pykosiTka
BbicTpOpa3bemHbIii .
B-2 pop B-4 |3axumHoit 6ok
pblyar

3. YcraHoBuTe BCOMOraTenbHy pyKosTKy Ha Ban
MeXay neTrnei HanneyHoro PEMHs 1 nepesHei
pyKosiTKoi. BcTaBbTe 3axumHol 6ok B yriybnexne
pykosiTku (Puc. B2).

4. YcraHoBuTe BbICTPOPA3bEMHBIN pblyar 1
3aTaHuTe BapalukoByto raiky. Y6eautech, Yto
BCroMoraTenbHas pyKosiTka pacronoxeHa
BEPTMKANbLHO W HanpaBreHa K BepXHeil YacTu 3aHei
pykosiTku (Puc. B3).

5. TMoTsHuTe BbICTPOPa3bEMHbI pblyar BBEPX, 4TODbI
NepeMeCTUTb UMK MOBEPHYTb BCTIOMOraTembHYH0
pyKosiTKy B yao6Hoe paboyee nonoxenue (Puc. B4).

6.  3axmuTe BbICTPOPA3bEMHBIN pblyar, 4TobbI
3achuKCHPOBaTb BCrIOMOTaTembHYI0 PyKOSITKY Ha
MecTe.

YCTAHOBKA HAMNEYHOIrO PEMHA

Haxwmute Ha kapabuH pemHsi, YToBbl OTKPbLITH €ro, u
NpUCOeAnHUTE K NeTne HanneyHoro pemus (Puc. C1).

CywecTByeT fiBa cnocoba oTcoeanHeHns peMHs. CHuMmuTe
€r0 HenocpeacTBeHHo ¢ nreva (Puc. C2) nnu HaxmuTe

Ha kapabuH 1 0TCOEANHITE OT NETNN HANMEYHOro PEMHS
(Puc. C3).

Mpu HOLLEHUM PEMHS HUKAKUE ApYIie HOCUMbIE
YCTPOICTBA HE [OJIKHbI MeLLaTh OCBOBOXKAEHMIO 1 CHATUIO
PEMHS!.

A\ NPENYNPEXOEHVE. B cryuae sossmoseHus
l'I[)eiiBlall'laVIH()lyl CUTyaunm HemeaneHHo CHUMUTE peMeHb C
nneya nobbiM cnocobom.

He ncnonb3yiite 0AnHapHbIN 1 ABOHON HaNNeYHble
PEMHW OAHOBPEMEHHO.

PACKNALbIBAHWUE U CKNAOBIBAHUE PEXYLIUX
QNEMEHTOB

PacknapbiBanue

1. YBenuTech, 4TO Yexon PexyLLEero anemeHTa
HaxoauTCA Ha MecTe, a akkyMynaTop U3BMeYeH u3
KycTopesa.

2. HaXmuTe Ha HIKHIOK YacTb LUMTKA ANs 3aLLMTBI PyKi
Ha3ap Mo HaMpPaBEHMIO K BCIOMOraTerbHOI PYKOSITKE,
4T0BbI CHSTb 3aLUMTY HAKOHEYHMKa C ONopHOro Brioka Ha
LuTKe Ans 3awmTbl pyku (Puc. D1).

3. Haxwmute 1 yaepxusaiTe pbiyar ukcaLmm.
[MoBepHITE PYYKy PErynnpoBKY yrna pexyLuero
3nemeHTa, YToObl Pa3NoXuTb PEXYLLME 3NEMEHTbI U3
NONOXEHNS XPaHEHWS B XenaeMoe NonoxeHxue Ans
pesku (Puc. D1, D2).

D-1 |3awyyra HakoHewHWka [D-4 |CTONOpHBIN WTUdT

D-2 |OnopHbiit 6ok D-5 |dukcatop

LLiuToK Anst 3aLuTbI
pyKu

D-3

4. OtnycTute pbivar dukcauun. [JomkeH BbiTb CribilueH
LYeNn4OK, KOTOPBIN YKa3bIBAET Ha TO, YTO CTOMOPHbII
LWTMEDT BOLLEN B OANH M3 (hKCATOPOB.

CknapbiBaHue (Puc. D3)

1. YbennTtech, YTO YEXON PEXYLLEro anemMeHTa
HaxoauTCs Ha MECTE, @ akkyMynsaTop U3BNEYEH U3
KycTopesa.

2. HaxwmuTe 1 yaepxusaiTe pbiyar ukcaLmm.
[MoBepHITE PYYKy PErynnpoBKY yria pexyLuero
3neMeHTa, YToObl CIOXUTb PEXYLUNE SNEMEHTbI
BAOMb Bana.

3. OTtnyctuTe pblyar dukcaumm.

4. HaxmuTe Ha HUKHIOW YacTb LUUTKA ANS 3aLuThl
PYKW Ha3af, o HanpaBeHuto k BCoMOraTenbHoM
pyKosiTKe, 4TOBbI 3aLLuTa HaKOHEYHIKa BCTana Ha
MECTO, 3aTeM OTMYCTUTE LYMTOK, YTOBLI 3aLmTa
HaKOHEYHWKa 3aLlTa HaKoHeYHIKa onupanack Ha
OMOPHbIN 610K,

PETYNIUPOBKA YA HAKNOHA PEXYLLUNX
ANEMEHTOB (PUC. E)

Yron HaknoHa pexyLLMX 3NeMEHTOB MOXHO perynupoBaThb
B 3 pa3nuyHbIx nonoxexusix BBEPX v 6 nonoxeHusix
BHI3 ons pocTvxeHus npaBuibHOro paboyero
nonoxenus. NMepea Havanom paboTsl ¢ KyCTOpPe3om
YCTAHOBUTE PEXYLLYIO TONOBKY B noaxoasiiee paboyee
MONOXeHMe.
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1. YBeauTech, 4TO YEXON PEXYLLEro aneMeHTa
Haxo[uTCs Ha MecTe, a akkyMymnsiTop U3BNeYeH 13
KycTopesa.

2. HaxwmuTe 1 yaepxusaiite pbiyar pukcaLum.
loBepHMTE pyuKy PerynnpoBKi yria pexyLiero
arnemeHTa, YT0bbl YCTAHOBUTb PEXYLLME SNEMEHTbI B
xenaemoe nomnoxenue (Puc. D2).

3. Otnyctute pblyar dmkcaumm. lomkeH BbiTb CribILLeH
LLieNYoK, KOTOPbIN YKa3blBaeT Ha TO, YTO CTOMOPHbI
WTMEOT BOLLEN Ha MeCTO.

NMPUMEYAHUE. Y6enauTech, YTO CTONOPHBIIA WTUET
HaAEXHO BOLLEN B OAMH 13 (UKCATOPOB.

WUCMONb30BAHME

A NMPEAYNPEXOEHWUE. Hukorga He pabotaiite

C MIHCTPYMEHTOM BOMM3M NHWIA 3neKTponepesay,
3NeKTpUYECKNX kabeneit unu Apyrx MCTOYHUKOB
anekTpuyecTBa. Ecnv B pexyLume anemeHTbl nonan
anexTponposop, HE MPUKACAMTECH K PEXXYLLMM
SNEMEHTAM W HEM3ONMPOBAHHOW LUTAHTE!
OHWM MOTYT BbITb NOA HANPAXEHWEM U OYEHb
OMACHDbI. MpoponxaiiTe yaepxueaTh KycTopes 3a
130MMPOBaHHYIO 3aAHIOK PYKOSITKY UMM OTNIOXUTE B
cTopoHy 6esonacHbiM crocobom. Mpexae yem yaanuTs
3aCTPSIBLUMI B PEXXYLLEM SrieMeHTe MPOBOA, OTKIoUMUTE
NOBPEXEHHbI NPOBOA OT 3NeKTpoceTH. KoHTaKT Hoxa
C APYTYMI MPOBOSLLMMM TOK YacTsiMU1 KycTope3a 1in
3MeKTpPUYECKMMI kabensmn 1 NPOBOAAMI MOXET MPUBECTH
K CMEpTM OT 3MEKTPOLLOKA WMl CEPbE3HBIM TPABMaM.

A NPEAYNPEXAEHWUE. He ponyckaiite
HebpexHocT 1 BecneyHocT Npyu paboTe ¢ YCTPOCTBOM.
lMomHWTE, 4TO NOTepyn 6ANTENBHOCTY Ha [IOMI0 CEKYHbI
[OCTaTOYHO ANsi NONYYeHWst Cepbe3HON TPaBMbI.

A MPEOYNPEXOEHUE. Bcerna Hapesaitte
3aLUMTHBIE 04KM C GOKOBBIMY LUMTKAMM, a Takke
CMOMb3yWTe 3alLMTy OpraHoB cryxa. B npotusHom criyyae
BbIOpackiBaeMble NPeAMETLI MOTYT NonacTb B [r1asa, YTo
MPYBEAET K MOMYYEHMIO CEPbE3HON TPABMbI.

A MPEQYNPEXOEHWUE. YTo6bI npeaotepatnts
CryyailHoe BKIoYeHe yCTPOCTBa W MoMyyeHme
CEepbesHoN TPaBMbI, U3BNEKANTE akKyMynaTop nepes
BbINOSIHEHWEM CBOPKM, PEryNIMPOBKM 11 OYUCTKM, & TaKKe
Korzja YCTPOCTBO HE UCMONb3YeTes.

A NPEAYNPEXAEHWUE. He ncnonsayiiTe
HacafIK1 Urn JONONHUTENbHbIE MPUCTIOCOBEHNS, He
PEKOMEH0BaHHbIE NPOU3BOANTENEM YCTPOICTBA.
lcronb3oBaHne HepekoMEH0BaHHbIX HAaCaZOoK 1
[OMONHUTENbHBIX MPUCNIOCOBNEHM MOXET NPUBECTY K
Cepbe3HbIM TpaBMam.
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[Nepen kaxabIM NCMOMNb30BAHNEM MOMHOCTLIO NPOBEPSIATE
YCTPOUCTBO Ha Hanuumne NoBPEXIEHHbIX, OTCYTCTBYHOLIMX
AN MNOXO 3aKPEernneHHbIX YacTeit, Takix Kak BUHTI,
raiki, 6onTbl, 3arnyiwku 1 T. 4. HagexHo 3akpenuTe Bce
cbukcaTopbl 1 3ariyLUkW ¥ He NOMb3yMTeCh YCTPOUCTBOM
[10 Tex op, noka He BYAyT 3aMeHeHb NOBPEXEHHbIE UMk
OTCYTCTBYIOLLE YaCTH.

NPUMEHEHUE

3genue MOXHO UCTIoNb3oBaTL BO BPEMS AOKAS.
VHCTPYMEHT MOXHO 1CMOMb30BaTh 7151 06PEe3KM HI3KOM
11 BbICOKOI XMBOW U3rOPOAM, KyCTapHMKa, MOPOCTN U
aHanorMYHbIX MaTepuanos AuameTpom He Goree 28 M.

MPUMEYAHMUE: VIHCTpYMEHT [IOMKEH UCMonb3oBaThes

TONbKO MO HasHaueHuto. ftoboe [Opyroe ucnonob3osaHue,
Kpome ynoMaHYyTOro, C4MTaeTCa HeHaanexatymm.

CHATUE N YCTAHOBKA YEXIIA PEXYLLErO

ANEMEHTA (PUC. F)

A MPEQYNPEXOEHUE. Mpu cHATUM unn ycTaHoBKe

Yexna Bceraa Hagesaiite nepyatku. Octeperaitech

pexyLLero anemeHTa v Geperute pyku OT Nopesos..

1. Kyctopes noctaBnseTcs ¢ yCTaHOBMNEHHbIM YEXITOM
pexyLLero anemeHTa. Mepes ncnonb3oBaHem
CABWHBTE YEXOI BAOSb PEXYLLMX SMEMEHTOB U
CHUMUTE.

2. Tocne ncnonb3oBaHus, a Takke nepef XpaHeHem
1NN TPAHCMOPTUPOBKO KyCTOpEe3a O4NCTUTE
PeXyLUMiA 3NeMeHT 1 HafieHbTe Yexor no BCei AnnHe
11 ybennTech, 4To OTKpbITas CTOPOHA HanpaeneHa
BBEPX.

YCTAHOBKA U CHATUE AKKYMYNATOPA

Wcnonb3yiite TONbKO akKyMynATOpbI U 3apsiAHbIe
yctponctBa EGO, ykasaHHble Ha Puc. A2.

NMPUMEYAHMUE. Mepen nepBbIM UCNONb30BaHMEM
NONHOCTLHIO 3apPAANUTE aKKyMymATOp.

YcraHoBka (Puc. G1)

CosMecTuTe pebpa akkyMynaTopa C MOHTaXHbIMU nasamu
B aKKyMYTISITOPHOM OTCEKe 1 3a7BUHLTE aKkyMyNATOp A0
Lenyka.

Cstue (Puc. G2)

HaxmuTe KHOMKY chykcaLmm akkyMynsTopa 1 M3BnekuTe
aKkyMynsiTop.

A MPEQYNPEXOEHUE. Bcerna cneaute

3a MOMOKEHIEM CBOMX HOT, @ 3a TaKkKe 3a
MECTOHAXOXAEHMEM [eTel 1 XMBOTHbIX, KOraa
HaXMMaeTe Ha KHOMKY dukcawum akkymynaTopa. MageHve
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aKKyMynaTopa MOXET NPUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMam.

HUKOI A He wn3BnekaiTe akkyMynsTop, eCrim HaxoauTech
Ha BO3BbILIEHHOCTY.

OBPALLEHWE C YCTPOMCTBOM

YnepxuBaiiTe KycTopes OfHOI PYKOiA 3a 3afHIOK PyKOSITKY,
a [ipyroit — 3a NepeqHIol0 UMK BCIOMOraTesbHyto
pykosiTky (Puc. H1, H2).

NMPEOYNPEXOEHWUE. Beerpa nepxvre kyctopes
obenmu pykamu 3a pykosTku. Hukoraa He ynpaensiite
KyCTOPE30M OAHOI PYKOW, YTOBbI Spyro AepxaTb
kycTapHuk. Hecobntogerue aaHHoro TpebosaHus MoxeT
NPUBECTU K NOMYYEHMI0 CEPbE3HBIX TPABM.

BKIIFOYEHWE W BbIKMIOYEHUE YCTPOUCTBA
lMepen “cnonb3oBaHMeEM YCTPOACTBA CHUMUTE Yexon

C PeXyLLero aneMeHTa 1 Bo3bMUTE kyctopes obenmu
pyKamy 3a 3a4HI0K U NEPEAHION PYKOSITKW. 3aTem
NPUMUTE YCTONYMBOE BEPTUKANBHOE MOMNOXKEHNE,
cobniofias Hagnexallee paccTosHue Ans paboTbl.
Y6eanTech, YTO PEXYLLMIl ANEMEHT He ConpuKacaeTcs C
NOBEPXHOCTbIO 3EMI 1 APYTUMU OB BEKTAMM.

3anyck (Puc. J)
1. TepemecTute pbiyar 6NokMpoBKY Bnepes, a 3atTem
HaXMUTE Ha KypoK.

2. YeM cunbHee HaxaT KypoK, TEM BbiLLe CKOPOCTb.
OTperynupyiite CKOPOCTb B COOTBETCTBUN C
BbINOMHAEMON 3a1a4en.

MPUMEYAHMUE. [ipuratens 3anyckaeTcs TONbkO
Npy NepeMeLLeHnm pbiyara BroKUpoBKY Briepes v
OAHOBPEMEHHOM HaxaTuy KypKa.

OcTaHoBKa

YT06bl OCTAHOBUTL YCTPOWCTBO, OTBEANTE €70 B CTOPOHY
OT MeCTa Pesku 1 OTMYCTUTE KYPOK.

A MPEOQYNPEXAEHUE. Bo Bpems nepepbiBos
B paGoTe ¥ Mocrie ee OKOHYaHWs! BCEraa u3enexante
aKKyMynsiTOp U3 YCTPOACTBA.

W3MEHEHUE PEXUMA CKOPOCTU (PUC. K)

YCTpOWCTBO MMEET TpU pexuma ckopocTi. CKopocTb
MEHSIETCS NP KaXLOM HaXaTuu KHOMKU PeXmMa CKOPOCTH.

BbiBpaHHas ckopocTb 0ToBpaxaeTcs ¢ NOMOLLbIO
VHMKATOPOB: AN HU3KOM CKOPOCTW CBETUTCS OAMH
MHANKaTOP, ANS CpeaHeln — ABa 1 NS BbICOKOR — TpU.
Pesxum HU3Koi ckopocTi obecnednBaeT nyyLLnii KOHTPOMb
Haf ycTpoicTBOM 1 6onee AnUTeNnbHoe Bpemst paboTbl
6es nog3apsaku.

NPUMEYAHMUE. Pexum ckopocTy MOXET GbiTb
YCTaHOBNeEH [0 BkMtoveHus yctpoiictea UM Bo Bpemst
€ero pabotbl.

Korpa ycTpoicTBo nepesanyckaeTcs nocre nepepbisa,
1CNOMb3YETCs pPaHee YCTaHOBMEHHBIN PEXUM CKOPOCTY.

K-1 [Wnaukatop ckopocti (K-3 Kionka pexvva
CKOPOCTH
WHamkaTtop WHaukaTtop cocTosHus
K-2 B K-4
Bluetooth akkymynstopa

WHOWKATOP COCTOAHNA AKKYMYNIATOPA U
WHONKATOP CKOPOCTU (PUC. K)

V/IHOMKaTop COCTOSIHUS aKKyMynsTopa nokasblBaeT
YpOBeHb 3apsiaa 1 paboyee COCTOsSIHME akKyMynsTOPHON
6atapeu, a MHOMKATOP CKOPOCTM NoKa3biBaeT paboyee
COCTOSsIHIE YCTPOIICTBA, Kak NokasaHo B TabnuLie Huxe.
/IHOMKaTop COCTOSIHUS akKyMynsTopa U MHOMKaTop
CKOPOCTW CBETATCS, KOrAa yCTPOCTBO 3anyLyeHo U
HaxaTa KHOMKa pexuma CKopocTy.
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WHpukaTopbl 3HaueHue
Caerutea [ ] YpoBeHb 3apsia akkymynsitopa ot 20 go 100%
3eneHbIM ’
Muraet -
B = YpoBeHb 3apsiga akkymynstopa ot 10 1o 20%.
3eMneHbIM P P PARA aKKyMyNATOP ho 0%
Ceerutea a8 YpoBeHb 3apsfa akkymynstopa meHee 10%
KpacHbIM p P YMYNATOP >
Unpvkatop Muraet ‘\‘i/, 3apsig akkyMynsTopa nouTy UCTOLLEH U €r0
COCTOAHUA KpacHbIM ey HeoBX0aMMO HeMeANEHHO 3apsianTb.
akkymynsTopa .
Meperpes akkymynsitopa. flaiite akkymynsiropy
Caetutes OCTbITb, NOKa TEMNEPATYPA HE YNafieT Huxe
OpaHXeBbIM 67 °C. Cm. pa3gen 3awmra akkymynstopa ot
neperpesa.
Owwmbka aNeKTPOHMKN aKkKyMynsTOPHOI
lMonepemeHHo NYTVRENNTY BaTapeu. 3amMeHuTe akkyMynsTop unu
MUraeT KpacHbIM -NE.- S obpatutech B cepBucHblit LieHTp EGO. Cm.
11 3eneHbIM pasgen 3awuTa oT oWMGOK INEKTPOHUKM
aKkymynsTopa.
Csetures -_—_— .
[} YcTpolicTeo paboTaeT HopMarnbHo.
3eMeHbIM -—
WHpukaTtop
CKOpOCTH YcTpolicTeo neperpenock. [laiite ycTpoicTey
(Ha pHCyHKe CeeTutes g;T:gbbnoxa Temne:faTypa He ynaet Hinke
noKa3ana OpaHXeBbIM . Cm. pasgen 3awuta ycTpoicTea ot
neperpesa.
BbICOKast
CKOPOCTb, .
P ) Muraet YcTpolicTeo neperpyxeHo. Cm. pasgen 3awuta
OpaHXeBbIM yCTpOICTBA OT neperpy3ku.

3awuTa akKyMynsiTopa ot neperpesa

Ecnv Bo Bpems paboTbl Temnepatypa akkymynstopa
npesbiwaet 70 °C, cuctema 3aluTbl HeMeAneHHO
OTKIHO4AET YCTPOICTBO, YTOBbI 3aLUNTUTL aKKyMynsiTOp
0T NnoBpexaeHus. IHaMKaTop COCTOSHNS akKymynsTopa
ByneT cBETUTLCS OpaHxeBbIM. OTNYCTUTE KypoK 1
NOLOXAMTE, NOKa aKKyMYNSITOp OCTbIHET U UHANKATOP
CTaHeT 3eMeHbIM, 3aTeM NepesanycTuTe yCTPONCTBO.

3awmra ot owmnbok ANEKTPOHUKM aKKyMynsaTopa

Mpy BO3HUKHOBEHIM OLLMEKI ANEKTPOHIKY akkyMynsiTopa
VHAMKATOP COCTOSHMSA akkymynstopa 6yaeT nonepemeHHO
MUraThb KPaCHbIM 1 3eNeHbIM, 11 YCTPOICTBO BbIKMIOUUTCS
yepes 3 cekyHabl. 3aMeHUTe akkyMynsTop unu
obpatutech B cepBucHblit LeHTp EGO.

3awuTa ycTpoiicTBa OT Neperpy3ku

YcTpoiicTBo 060pyn0BaHO BCTPOEHHOI CHCTEMON 3aLLUTBI
3MEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB OT Neperpyski. B cnyyae
neperpyskv ABUraTeNb OCTaHABNMBAETCS, @ NHAMKATOP
CKOPOCTU HaYMHAET MUraTb OpaHXEeBbIM CBETOM.
V13BnekuTe akkymynsTop U3 yCTpOCTBa, 3aTeM CHOBa
YCTaHOBUTE W NepesanycTiTe YCTPOUCTBO. YMEHbLUNTE
Harpysky Ha yCTPOICTBO, HE UCNOMb3YITE CINLLKOM
LNMHHYHO NIecky 1 He 0Bpe3aitTe CrIMLWKOM rycTyto
pacTUTENbHOCTD.

3awura ycTpoiicTBa OT neperpesa

Ecnv Bo Bpemsi paboTbl Temnepatypa ycTpolicTaa
npesbiwaet 90 °C, cuctema 3aluTbl HeMeAneHHo
OTKMIOYAET €ro NS 3aLMThl OT NOBPEXAeHHs. Hankatop
CKOpOCTM ByaEeT CBETUTLCS OpaHKeBbIM. OTMYCTUTE KypoK
11 OAOXANTE, MOKa YCTPOACTBO OCTLIHET W UHANKATOP
CKOPOCTU CTAHET 3eMeHbIM, 3aTeM nepesanycTute
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[ins nonyyeHnst HGOPMALWKM 1 MOFHOTO CrncKa

HaLLMX NPOAYKTOB W YCAYr, BKNKOYAs MHCTPYKLMK N0
NOLKIIOYEHMIO, OTCKaHUpYiiTe QR-Kof HUXe Unu noceTute
cant www.egopowerplus.eu/connect.
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WCMOJIb30OBAHUE KYCTOPE3A

A NMPEQYNPEXOEHUE. He cpesaiite cpasy
BonbLume 06beMbI U He MblTaitTech Npope3aTh NOTHbINA
KycTapHuK. B npoTMBHOM Cryyae Hoxv 3anyTaioTcs, a
NPOM3BOAUTENBHOCTb PE3KM CHUNTCS.

A NPEQYNPEXAEHUE. YTo6bl npeaotepatuts
nony4eHne cepbesHbIX TPaBM, AepXuTe pyku nodanslue
OT pexyLLero anemeHTa. He ybupaiite cpesaHHble YacTi
11 He fiepxuTe 0bpe3saemble YacTi BO BPeMS BpaLLieHs
pexyLuux anemMeHToB. Mpexae Yem O4NCTUTb PexyLLmin
3MEMEHT OT 3acTpsBLLEro Matepuana, yoeauntecs,

4TO PEXYLLMA 3NEMEHT NOMHOCTBI0 OCTAHOBUNCS 1
aKKyMynsTop U3BneyeH 13 yctpoiictsa. Mpu obpalyeHnm
C MIHCTPYMEHTOM He 6epuUTeCh 3a OTKPbITbIE peXxyLLme
3NEMEHTbI UMK pexyLLne Kpas.

A MPEQYNPEXAEHUE. Ounwaiite
06pabaTtbiBaeMbli y4acTok nepes Kaxasim
1UCMOMNb30BaHWEM MHCTPYMEHTA. Y/ianuTe BCe NpeameThl,
Takue Kak kabenu, OCBETUTENbHbIE MPUBOPLI, IPOBONOKa
N BEPEBKY, KOTOPbIE MOTYT 3aMyTaThCsl B PEXYLLMX
3MEMeHTax W CO3fiaTb PUCK NOMYYEHUS CEPLE3HBIX TPABM.

MPUMEYAHWUE. Mpu nospasHuBaHum nogpocta
BbINOMHANTE LIMPOKME Maxy (Nofo6HO NoAMETaHMI0),
4T06bI NOAAYA CTBOMOB BbIMOMHSNACH HEMOCPEACTBEHHO
B HOXW. Y 6onee cTapbix 3apocrieit CTBOMbI TOMLLE W X
nerye Bcero o6pe3atb ABIKEHNEM pacrunvBanms. [ins
06pesku KpyMHbIX CTBOIIOB MCMIOMb3yiATE PyYHYIO MUNY Ik
nuny ans obpesku BeTBeN.

Pe3ka 6nn3ko k 3emne

1. YcTaHoBUTE pexyLLMe 3MIEMEHTbI MO NOAXOAALLMM
YIIIOM.

2. lNepemeLlyaiite KycTOpe3 BNpaBo W BNEBO MO fiyre 1
He onyckaiTe pexyLyui anemMeHT Ha 3emnto (Puc. L).

MopapesaHne 60kOBOWM YacTH XUBON U3ropoam
(Puc. M1, M2)

1. YcTaHoBUTE pexyLL1e 3MeMeHTbI N0f, NOAXOAALLMM
yrmom.

2. MepnneHHo nepemeLLaliTe kycTope3 BBEPX W BHU3 MO
Ayre, ABUrasch BAOIb XMBON M3TOPOAN.

Cpe3aHue BepxHeii YacTu xuBon usropoam (Puc. N)

1. [epxute pexyLune anemeHTbl nog yrnom ot 0° 1o
10° K BEpXYyLLKe XM1BOW N3ropoaun.

2. BoBpems CTpuXKi nepemeLLaiiTe Kyctopea
TOPU3OHTAMBHO M MO Ayre.

Pe3ka Hag ronoBoii (Puc. P1, P2)

1. YCTaHoBUTE PEXyLLME SNIEMEHTbI MOA NOAXOAALMM
YITIOM.

2. YpepxvBaiTe UHCTPYMEHT 1 MEANEHHO
nepemeLyaitte no Ayre, 4Tobbl MaKCUMansHo
11CMONb30BATh €ro ANNHY.

A MPEAYNPEXOEHUE. NioGoe paboyee nonoxexue
BbILLE YPOBHS! FONOBbI ABMSETCS YTOMUTEMbHBIM. YT0GbI
CBECTM K MUHUMYMY PUCK HECHACTHBIX Cry4aes, paboTaiite
B TAKOM MOMOXEHUN TOMbKO B TEYEHME KOPOTKIX
MPOMEXYTKOB BPEMEHI. YCTaHOBUTE MaKCMManbHbIA yron
PEXYLLIEro anemeHTa, Y4Tobbl IHCTPYMEHT MOXHO bbino
yAepxuBaTh B 6onee H13KOM 1 y[OBHOM MOMOXEHUN U Npy
9TOM 0BecneunTb HeobXx0aMMYHO AthEKTUBHOCT.

OBCNYXUBAHUE

A MPEQYNPEXOEHWUE. Mpu pemoHTe ucrnonbayiite
TOMbKO WAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. cnonb3osaHue
OpYriX 3anacHblX YacTen MOXeT NPUBECTM K
BO3HWUKHOBEHWIO OMACHOM CUTYaL UK NOBPEXAEHMIO
ycTpoiicTBa. [ins obecneyeHus 6esonacHocTi u
Ha[leXHOCTM YCTPOINCTBA €r0 PEMOHT [JOMKEH BbINOMHATL
KBanMuLMpOBaHHbI creumanuct.

A\ NPENYNPEXOEHVE. Bo nabexanue Tpasw scerna
13BNIeKanTe akkyMmynsiTop U3 YCTPOACTBA Nepes YNCTKOM
1nu o06CnyXMBaHNEM.

A NMPEQYNPEXOEHUE. Hoxu o4eHb ocTpble.

IMpu paboTe ¢ pexyLLM 3NeMEHTOM HaaeBaliTe
Heckonb3sLyyue, CBEPXMPOYHbIE 3aLLUTHbIE nepyatki. He
nomeLLainTe pyku Uiv nanbLibl MEXy HoXamu 1 B nioboe
ApYyroe NonoxeHue, rae OHW MoryT ObITb 3aLlemneHb!
nnu otpesanbl. HUKOT[IA He npukacaittech k HOXam 1
He PEMOHTMPYITe YCTPOICTBO, ECAIN B HEM YCTAHOBNEH
aKKyMynsTop.

OYUCTKA

= /lcnonb3yiTe Markyio WeTKy, 4Tobbl yaanuTb
3arps3HEHNs U3 Bo3ayxo3abopHbIX OTBEPCTUN U C
PEXyLLEro anemeHTa.

u [Inst yaaneHus cMorbl 4 APYTUX NINMKKUX 3arpsisHeHuiA
PACbINATE HA PEXYLLVIA BNEMEHT pacTBOpUTENb AN
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cMorl. 3anycTuTe ABuratenb Ha KOpoTKOe BPEMs,
4T0BbI PACTBOPUTENL PABHOMEPHO Pacnpeaenuncs no
PEXYLLEMY SMEMEHTY.

= [IpoTpUTE NOBEPXHOCTb CYXOiA TKAHbHO.

MPEAYNPEXOEHWUE. He ncnonbayiite
DPacTBOPUTENM [N OYMCTKY NNACTUKOBbIX YacTeil.
BOMbLUMHCTBO NNACTUKOBbIX YacTell YyBCTBUTENbHbI K
pasn4HbIM GbITOBLIM pacTBOpUTENAM. [rst OYNCTKM OT
TPS3M, MblK, MAcna, CMasku 1 T. M. UCNIONb3yNTeE YUCTYI0
TKaHb.

Bce paGOTbI no OGCJ'Iy)KVIBaHMlO KycTopesa, Kpome Tex,
KOTOpbI€ OnicCaHbl B MHCTPYKUMUAX MO 06Cﬂy)KVIBaHVI}O,
OOMKHbBI BbINOSHATLCA KOMNETEHTHbIMU CneLuanmucTami.

3ATOYKA PEXYLLUMX ANIEMEHTOB

Ecnn appeKkT1BHOCTb peskn HaYMHAET CHIKATLCS,
HeobX0AMMO 3aTOUNUTL PEXYLUNE SNEMEHTBI.
PexomeHpyeTcs, 4Tobbl 3aTO4KY BbINOMHUN
KBanNMULMPOBaHHbIA CrieLuranmcr.

MPUMEYAHME. He ncnonbayiite KycTopes ¢ TynbIMu
UM NOBPEXAEHHBIMU PEXYLUMMM SNIEMEHTaMM.

OTO MOXET BbI3BaTb NEPErpysKy 1 CTaTb NPUYMHON
HeyOBNETBOPUTENbHbIX PE3YNbTaTOB PE3KU.

CMA3KA PEXYLLErO SNIEMEHTA (Puc. Q)

[ins obecneyerust HaunyyLuein NPON3BOAMTENBHOCTI
1 YBENUYEHMS Cpoka CryxBbl KycTOpe3a cMasbiBaiiTe
€r0 MErkMM MaLMHHbIM MaCOM Nepes Kaxabim
1CONb30BaHMEM W NOCTIE HETO.

1. W3BrekuTe akkymynsiTop u3 kycropesa.

2. Tlonoxwre yCTPOMCTBO HA POBHYIO MOBEPXHOCT.
HaHocuTe nerkoe MaLUHHOe Macno BAOMb Kpas
BEPXHETO PEXYLLIEro aneMeHTa.

MPUMEYAHME. Ecnn Heobxoanmo 1cnons308aTth
KyCTOpe3 B TEYEHWE ANUTENBHOTO BPEMEHH,
pexoMeHpyeTcs caenatb NepepbiB, U3BMeYb akkyMynsiTop
1 CMa3aTb PEXYLLMIA SNEMEHT.

MPUMEYAHUE. Ecnu BepxHue pexyLLue SNeMeHTbl
MOSHOCTBIO COBMELLEHbI C HXKHUMM, 3aNyCTUTE KYCTOpes,
a 3aTeM OCTaHOBWTE, 4TOObI CMECTUTL PEXyLLMe
3NeMEeHTbI Nepesl CMasKom.

MPUMEYAHUE. He ncnonb3ayiite KycTopes ¢ TynbiMu
NN MOBPEKAEHHBIMI PEXYLLMMIA SNIEMEHTaMN.

370 MOXET BbI3BaTb NEPErPY3Ky U CTaTb NPUYNHON
Hey[0BNETBOPUTENbHBIX Pe3yNbTaToB Pe3kyl.

CMA3KA LUECTEPHEW PELYKTOPA

[ins makcumanbHOM 3GeKTMBHOCTM U NPOANEHNS CpoKa
cnyxBbl cMasblBaiTe peaykTop cneuuanbHoil cMaskom
(4-5 mn) nocne kaxabix 50 Yacos akcnnyaTaLum.
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CrieumarnsHas cMaska AoSkHa YAOBNETBOPATL
cneaytoLmm Tpe6oBaHMSIM.

1. Cootgetctaue ctanaapty DIN51818: cteneHb
koHycHoit neHeTpauym NLGI-2.

2. CocTouT 13 NonnypeTaHoBbIX 3arycTutenei u
CMHTETMYECKOrO CMa304HOro Macna.

3. OTNMYHbIN HU3KOTEMMNEPaTYPHBIN 3anyck, EP,
MexaHnyeckas peska, yCTOUMBOCTb K MCTUPaHMIO 1
CBOVCTBA OKMCMIUTENbHOI CTABUMBHOCTY.

4. [nana3oH pabouyeit Temnepatypsl o1 —40 go 180 °C.

W3BneknTe akKyMynsiTop U ynnoTHUTENbHbIE
6ontbl (Puc. R1, R2, R3).

MPUMEYAHMUE. [nsi u3sneyeHusi ynrnoTHUTENbHbIX
60nToB 1-4 UCnonb3yiiTe LWeCTUrpaHHbIA KoY 5 MM (He
BXOQMT B KOMMANEKT), ANt U3BNEYEHNUS YNNOTHUTENBHOMO
6onTa 5 ucnonb3yiiTe BXOAALLMA B KOMNNEKT
LUECTUrPaHHbIA KITHOY.

[lo6aBbTe cMa3ky B pesykTop Yepes cMasoyHoe
oTBEPCTHE.

YnnoTHUTenNbHbI YNnoTHATENbHBIA
R-1 R-4

6ont 1 6ont 4

YNnoTHUTenNbHbI YNnoTHATENbHBIA
R-2 R-5

6ont 2 6ont 5

YNnoTHUTENbHbI
R-3

6ont 3

A MPEQYNPEXOEHUE. He notepsiite
YNRoTHUTENbHbIA 6onT 4. Skcnnyatauus ycTpoiicTea 6e3
3T0r0 6ONTA MOXET NPUBECTU K TPABMaM NMONb30BaTeNs.
[Mepen ncnonb3oBaH1em ycTpoicTBa 06s13aTensHO
ycTaHoBuTe 6onT Ha MecTo.

TPAHCINOPTUPOBKA U XPAHEHWUE

= [lepeq XpaHeH1eM UM TPAHCTIOPTUPOBKO KycTope3a
BCer/ja ycTaHaBNMBaiiTe YeXOn PexyLLEro anemMeHTa.
ByabTe 0CTOPOXHbI C OCTPLIMYU 3yBbsMU PEXYLLEro
anemeHTa. [Inst 3kOHOMM MeCTa PeKOMeHAyeTes
CIOXWUTb KYCTOPE3 B MOMOXEHE ANt XPaHEHNS (CM.
Puc. D1).

[Mepepn nomeLLieHEM Ha XpaHeHHe TLaTenbHoO
O4MCTMTE KYCTOPES.

= XpaHuTe KyCTOpes3 B CyXOM, XOPOLUO MPOBETPUBAEMOM
MOMELLEHNI, HE[OCTYMHOM NS AETEN.

L] XpaHMTe BAanu OT NCTOYHUKOB KOPPO3WK, TaKMX Kak
Cafosble yﬂOﬁpeHMﬂ W TeXHU4eckan conb.

BECMPOBOIHOW KYCTOPES C LLAPHVPHO-COUNEHEHHOM LUTAHTOV M IMTUA-/IOHHBIM AKKYMYSIATOPOM 56 B— HTX5300-PA
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3awmTa okpyxaroweil cpeabl

He BbibpacbiBaiiTe anekTponpnbopel,
3apsiAHble YCTPOCTBA U aKKyMYmSTOPHbIE
6aTapeu BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAaMM!

OtnpaBbTe AaHHOE WU3genue Ha
nepepaboTKy B creLyan13npoBaHHoe
I npeanpusTAe Unn coante
€ro ins pasfenbHoro cbopa.
OneKTPOMHCTPYMEHTbI AOMKHBI ObITh
BO3BpaLLYeHbl Ha NepepabaTbiBatoLLee
npeanpusiTe, He HaHocsiLLee yliepba
OKpyXaloLLeit cpefe.
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YCTPAHEHWE HEMONALOK
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NMPOBNEMA

NMPUYUHA

PELLEHUE

KycTope3 He

AKKyMynSITOP HE YCTAHOBMEH B KyCTOPE3.

HeT aneKTpryeckoro KoHTakTa Mexay
KYCTOPE30M ¥ aKkyMyrIsITOPOM.

AKKYMYNSTOP paspsikeH.

AkkymynsTop neperpencs. Cm. pasgen
3awmTa akkyMynsaTopa oT neperpesa.

KycTopes neperpencs. Cm. pasaen
3awmTa ycTpoiicTBa OT neperpesa.

KycTopes 1cnonbayetcs npu HUaKkoi
Temneparype.

YCTaHOBIUTE aKkKyMymsITOp B KyCTOpes.

M3Bnekute aKKyMynATop, NPOBEPbTE KOHTAKTbI U
YCTaHOBUTE €ro CHoBa.

3apsanTe akkymynstop.

V3BnekvTe akkymynsTop v Aaiite emy ocTbiTb,
noka Temneparypa He onycTutcs Huxe 67 °C.

V13BnekvTe akkymynsTop 1 oxnaxaaiite
KycTOpes, Noka Temnepatypa He onycTuTCs
Hixe 80 °C.

Y6epuTe akkymynsTop 1 kycTopes B noMeLLeHue
C KOMHaTHO# TemnepaTtypoii (Bbiue 0°C) n

BuOpaLMs unn
LuyM.

CorHyTbI Mnu NoBpeXaeHHbI 3ybeL) Ha
PEXYLLEM IMEMEHTE.

OcnabneHHble 6onTbl.

paGoraer. MOMHOCTbHO 3apsanTe akkymynsTop. Ecnn
YCTPOWCTBO NO-NPEXHEMY He paboTaerT,
obpatnTech B cepaucHbIil LeHTp EGO.
m Pblyar 6rok1poBKY 1 KypKOBBbIi = [lepemecTute pblyar 6rokUpoBKY BNepea 1
nepekntoyaTenb He 3axarbl OfHOBPEMEHHO HaXMMTE Ha KypOK.
O[IHOBPEMEHHO.
u PexyLynit anemeHT 3aKknmHumo. m /I3BnekuTe akkyMynaTop u3 ycTpoincTsa,
yAanuTe 3acTpsBlUWe MaTepuansl, 3aTem
YCTaHOBUTE akKyMynsiTOp Ha MEeCTO W CHoBa
3anycTuTe yCTponcTBO.
= OLwmbka aNeKTPOHMKM akKyMynsTOpHO | m 3ameHuTe akkyMynsTop unv obpaTtutecs B
6arapen. Cm. pasnen 3awmra ot cepaucHbIi LeHTp EGO.
OLMOBOK INEKTPOHMKM aKKyMynsTopa.
u Cyxue 1nu pxasble pexyLve u CMaxbTe PEXYLUNIA SMEMEHT B COOTBETCTBIM
3NeMeHTbI. C WHCTpyKumsimm B pasnene CMA3KA
PEXYLLEIO ANEMEHTA HacTosiLiero
pykoBoACTBa.
m PexyLiuit 3NemMeHT Unn ero OCHoBaHWe | m 3ameHuTe pexyLLuii SNEeMEHT Unu ero
MOTHYTHI. ocHoBaHue. OBpaTuTech B CEPBUCHDIII LIEHTP
CunbHas EGO anst 3aMeHbl pexyLLero anemMeHTa unm ero

OCHOBaHuUA.

3awmeHuTe pexylumit anemeHT. ObpaTtutech B
cepaycHbIi LeHTp EGO ans 3ameHbl pexyLuero
arnemMeHTa.

MpoBepbTe BCe 0cnabnenHble 6onTbl.
Vicnonb3yiite pa3BOAHOI KNKOY U BXOASALLWI B
KOMMNEKT LUECTUrPaHHbI Kitod, YToBbI 3aTAHYTh

BECMPOBOIHOW KYCTOPES C LLAPHVPHO-COUNEHEHHOM LUTAHTOV M IMTUA-/IOHHBIM AKKYMYSIATOPOM 56 B— HTX5300-PA
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FAPAHTUA
FAPAHTUWHAS NMONMUTUKA EGO

MoceTnte Be6-cailT egopowerplus.eu, YTo6bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMI YCTIOBUSIMU 11 CPOKAMM TapaHTUIAHOM NONUTUKN
EGO.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji -GD
a
o

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat bezpieczenstwo i niezawodnos¢, wszystkie naprawy powinny byé
wykonywane przez wykwalifikowanych technikow serwisu.

A\ OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie instrukcje
dotyczace bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi
jak _NIEBEZPIECZENSTWO’, ,0STRZEZENIE” i , OSTROZNIE’. Niestosowanie sie do wszystkich podanych nizej
instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub powaznych urazéw ciata.

WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.
SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Praca elektronarzedziami moze spowodowaé wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika, co
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu. Przed rozpoczeciem pracy elektronarzedziem nalezy zawsze zatozy¢
gogle ochronne lub okulary z ostonami bocznymi, a w stosownych przypadkach takze petng ostone na twarz. Zalecamy
nakfadanie na zwykte okulary maski zabezpieczajacej o szerokim polu widzenia lub stosowanie standardowych okularéw

zabezpieczajacych z ostonami bocznymi.
Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, uzytkownik musi
przeczytaé instrukcje operatora.

A Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa

Aby nie dopusci¢ do porazenia pradem, nie nalezy
uzywac narzedzia w odlegtosci mniejszej niz 15 m od
napowietrznych linii wysokiego napiecia. Dotknigcie lub
uzywanie w poblizu przewodow elektroenergetycznych
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw lub
porazenia pradem ze skutkiem $miertelnym.

N
N
[
Nos okulary ochronne c € Ten produkt jest zgodny z obowigzujacymi dyrektywami
UK
cA
|

Gwarantowany poziom mocy akustycznej. Emisja
hatasu do $rodowiska zgodnie z dyrektywa Wspolnoty
Europejskiej.

WE.

. Produkt jest zgodny z dyrektywami obowigzujacymi w
Nos kask ochronny Wielkiej JBwtagii. ¥z dyreKtyw azujacy
Zuzytych wyrobdw elektrycznych nie nalezy wyrzuca¢
razem ze zwyktymi odpadami domowymi. Nalezy je
odda¢ do autoryzowanego punktu recyklingu.

Rece i stopy trzymac z dala od elementéw tnacych

Nos rekawice ochronne === Pradstaly

e RPO®

Bluetooth® \Y Napiecie
IPX5  Ochrona przed strumieniami wody mm  Milimetr
...Imin Na minute n, Predkos¢ bez obcigzenia

INFORMACJA: Znak stowny i logo Bluetooth® s zastrzezonymi znakami towarowymi firmy Bluetooth SIG, inc. a kazde
uzycie w/w znakoéw przez firme EGO odbywa sig na podstawie licenciji.
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SPECYFIKACJA

Napiecie znamionowe 56\ ===
Mata predkosc: 1600 /min
n, Srednia predkos¢: 1800 /min
Duza predko$¢: 2000 /min
Diugos¢ cigcia 530 mm
Grubo$c¢ ciecia 28 mm
Masa (bez akumulatora, 48kg
ostony ostrza)
Zglecana tgmperatura 0-40°C
uzytkowania
Zalecana temperatura 20°C - 70°C
przechowywania
Zalecang temperatura 5°C - 40°C
fadowania
Zmierzony poziom mocy 101 dB(A)
akustycznej L, K=1,1 dB(A)
Poziom ci$nienia i 81dBR)
akustycznego w pozycji K=1,1 dBR)
pracy L, —
Gwarantowany poziom
mocy akustycznej L,
(zgodnie z dyrektywa, 102dBA)
2000/14/WE)
2
Uchwyt przedni 2291 n;/fn /<2
Drgania a, '
3,5 m/s?
Uchwyt tylny Ko 5 m/s?

m Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze
stuzy¢ do poréwnywania réznych narzedzi.

u Deklarowana catkowita wartos¢ drgar moze réwniez stuzyé
do wstepnej oceny narazenia na drgan.

UWAGA: Emisja drgan podczas rzeczywistego
stosowania elektronarzedzia moze sig réznic od
deklarowanej warto$ci, w ktérej narzedzie jest uzywane.
Aby sie zabezpieczy¢, w rzeczywistych warunkach
uzytkowania uzytkownik powinien nosic rekawice i
nauszniki ochronne.

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z NOZYCAMI DO ZYWOPLOTU
(Rys. A1)

1. Pasek na ramie

Trzonek

Ostona reki

Uchwyt przedni

Wskaznik stanu akumulatora
Wskaznik predkosci
Wskaznik Bluetooth®
Przycisk trybu predkosci
Uchwyt tylny

10. Wiacznik spustowy

© © N o gk wDN

11. Dzwignia odblokowujaca
12. Obejma paska na ramie
13. Uchwyt pomocniczy

14. Dzwignia zwalniajaca
15. Uchwyt katowy ostrza
16. Blokada

17. Ostona koricowki

18. Ostrze

19. Wspornik ostrza

20. Klucz imbusowy

21. Ostona ostrza

22. Przycisk odblokowujacy akumulator
23. Zatrzask

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU (RYS. A1)
MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi cze$ciami lub gdy ktdrej$ z
cze$ci brakuje moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw
ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowag przerabia¢
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriow, ktore nie sg zalecane
do uzywania w produkcie. Wszelkie tego typu zmiany

lub modyfikacje sa niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.
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A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowac urazy ciata, na
czas mocowania czesci nalezy zawsze wyjmowac z
maszyny akumulator.

MONTAZ | REGULACJA UCHWYTU
POMOCNICZEGO

1. Wytaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Poluzowac i zdja¢ z uchwytu pomocniczego dzwignie

szybkiego odblokowywania, blok zaciskowy i nakretke
motylkowa (Rys. B1).

B-1 [Uchwyt pomocniczy |B-3 |Nakretka motylkowa
B2 |D2wignia szybkiego | 4 1y 4 2 ciskowy
odblokowywania

3. Wcisng¢ uchwyt pomocniczy na trzonek migdzy obejma
paska na ramie a uchwytem przednim. Nastepnie
whozy¢ blok zaciskowy w szczeling uchwytu (Rys. B2).

4. Zamontowa¢ dzwignie szybkiego odblokowywania i
dokreci¢ nakretke motylkowa. Dopilnowac, aby uchwyt
pomocniczy byt ustawiony do gory i skierowany w
strone gornej czesci uchwytu tylnego (Rys. B3).

5. Pociagna¢ dzwignie szybkiego odblokowywania w
gore, aby przesunac/obraci¢ uchwyt pomocniczy do
wygodnej pozycji roboczej (Rys. B4).

6. Zaciagna¢ dzwignie szybkiego odblokowywania, aby
zamocowac¢ uchwyt pomocniczy na miejscu.

MONTAZ PASKA NA RAMIE

Nacisna¢ karabinczyk paska, aby go otworzy¢ i

zamocowac¢ do obejmy paska na ramie (Rys. C1).

Pasek mozna rozpia¢ na dwa sposoby. Zdja¢ go

bezposrednio z ramienia (Rys. C2) lub wcisnaé

karabiriczyk i wypia¢ pasek na ramie z obejmy paska na
rami¢ (Rys. C3).

Podczas noszenia paska nie nalezy nosi¢ niczego, co

mogtoby przeszkadza¢ w odpieciu i zdjeciu paska.

A OSTRZEZENIE: W sytuacji awaryjnej pasek nalezy
natychmiast zdjg¢ z ramion , niezaleznie od sposobu jego
zalozenia.

Nie nalezy uzywa¢ jednocze$nie paska zaktadanego na
jedno ramie i paska zaktadanego na oba ramiona.
ROZKLADANIE | SKLADANIE OSTRZY TNACYCH

Rozkiadanie

1. Upewni¢ sig, ze ostona ostrza jest zatozona na
miejsce, a akumulator zostat wyjety z nozyc do
Zywoptotu.

=00

amy

o

2. Popchna¢ dolng cze$¢ ostony reki z powrotem w kierunku
uchwytu pomocniczego, aby zwolni¢ ostone koricowki z
bloku wspomikowego na ostonie reki (rys. D1).

3. Nacisng¢ i przytrzymac¢ dzwignie zwalniajaca, obrdcic
uchwyt katowy ostrza, aby rozlozy¢ ostrza tnace z
pozycji przechowywania do zadanej pozycji cigcia
(Rys. D1, D2).

D-1 | Ostona koncowki D-4 |Bolec blokujacy

D-2 [Blok wspornikowy  |D-5 |Blokada

D-3 | Ostona reki

4. Zwolni¢ dzwignie zwalniajaca. Styszalne kliknigcie
wskazuje, ze bolec blokujacy jest zaczepiony o jedng
z blokad.

Sktadanie (rys. D3)

1. Upewni¢ sie, ze ostona ostrza jest zatozona na
miejsce, a akumulator zostat wyjety z nozyc do
zywopfotu.

2. Nacisna¢ i przytrzymac dzwignie zwalniajgca i obrocié

uchwyt katowy ostrza, aby ztozy¢ ostrza thace obok
trzonka.

3. Zwolni¢ dzwignig zwalniajaca.

4. Popchna¢ dolng cze$¢ ostony reki z powrotem w
kierunku uchwytu pomocniczego, aby umozliwi¢
wejscie ostony koncdwki, a nastepnie zwolni¢ ostone
reki, aby upewnic sie, ze ostona koncowki spoczywa
na bloku wspornikowym.

REGULACJA KATA OSTRZY TNACYCH (RYS. E)

Aby uzyska¢ wtasciwg pozycje robocza, kat ostrzy thacych

mozna regulowac i ustawic w 3 roznych pozycjach W

GORE i 6 pozycjach W DOL. Przed przystapieniem do

pracy nozycami do zywoptotu glowice tnaca nalezy ustawic

w odpowiedniej pozycji roboczej.

1. Upewni¢ sie, ze ostona ostrza jest zatozona na
miejsce, a akumulator zostat wyjety z nozyc do
zywopfotu.

2. Nacisna¢ i przytrzymac dzwignie zwalniajaca i obrocié
uchwyt katowy ostrza, aby obréci¢ ostrza tnace do
zgdanej pozycji ciecia (Rys. D2).

3. Zwolni¢ dzwignig zwalniajaca. Styszalne klikniecie
wskazuje, ze bolec blokujacy zaskoczyt.

UWAGA: Prosimy sprawdzi¢ i upewnic sie, czy bolec

blokujacy jest bezpiecznie zaczepiony o jedng z blokad.
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UZYTKOWANIE

A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy niczego
przecina¢ w poblizu przewodow elektroenergetycznych,
kabli elektrycznych lub innych zrédet pradu. Jesli ostrza
zaklinujg sie na jakimkolwiek przewodzie elektrycznym
lub kablu, NIE WOLNO DOTYKAC OSTRZY ANI
NIEIZOLOWANEGO TRZONKA! ELEMENTY TE
MOGABYC POD NAPIECIEM | MOGABYC BARDZO
NIEBEZPIECZNE. Nalezy nadal trzyma¢ nozyce do
zywopfotu za izolowany uchwyt tylny lub odfozy¢ je w
bezpieczny sposob. Nastepnie nalezy wytaczy¢ prad
doprowadzony do przewodu/kabla. Dopiero potem
mozna sprébowac wyplata¢ ostrza z przewodu lub kabla.
Dotknigcie ostrza lub innych elementéw przewodzacych
nozyc do zywoptotu lub dotkniecie kabli lub przewodow
elektrycznych pod napigciem prowadzi do ciezkich urazéw
lub $mierci wskutek porazenia pradem.

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopusc do tego, aby
znajomos¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamietac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosi¢ $rodki ochrony
oczu z ostonami bocznymi, a takze $rodki ochrony uszu.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢

do powaznych obrazen oczu odtamkiem lub skrawkiem
materiatu wyrzuconym przez pracujace narzedzie, a takze
grozi innymi mozliwymi urazami.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wiaczeniu, ktére mogtoby spowodowac cigzkie urazy, na
czas mocowania czesci, regulacji, czyszczenia lub gdy
narzedzie nie jest uzywane, z narzedzia nalezy zawsze
wyjmowac akumulator.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koricowek
lub akcesoriéw innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie koricowek lub akcesoridw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ caty produkt
pod katem uszkodzonych, brakujacych lub obluzowanych
cze$ci takich jak sruby, wkrety, nakretki, nasadki itp.
Wszystkie elementy potaczeniowe i nasadki nalezy mocno
dokreci¢. Nie nalezy uzywac produktu zanim wszystkie
brakujace lub uszkodzone czesci nie zostang wymienione.

ZASTOSOWANIA

Produkt moze by¢ uzywany podczas deszczu.

Produktu mozna uzywac do przycinania niskich i wysokich
zywopftotdw, krzewow, krzakow itp. o $rednicy gatezi do
928 mm.

UWAGA: Maszyny nalezy uzywaé tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania

uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

ZDEJMOWANIE/ZAKLADANIE OSLONY OSTRZA
(Rys. F)

A OSTRZEZENIE: Podczas zdejmowania i zakladania
ostony ostrza nalezy mie¢ zawsze zatozone rekawice
ochronne. Nalezy uwaza¢ na ostrze i chroni¢ rece przed
skaleczeniem ostrzem.

1. Nozyce do zywoptotu sg dostarczane z zatozong,
ostong ostrza. Przed uzyciem nalezy zsuna¢ ostone
ostrza wzdiuz grzbietu ostrza i zdjac ja.

2. Pouzyciu i przed schowaniem lub transportem nozyc
do zywoptotu nalezy wyczy$¢ ostrze i wsunag na nie
ostong, tak aby zakry¢ catg dtugos¢ ostrza. Nalezy
upewnic sie, ze strona otwarta jest skierowana do
gory.

WKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA

Do urzadzenia nalezy uzywac wytacznie fadowarek i
akumulatoréw marki EGO wymienionych na Rys. A2

INFORMACJA: Przed pierwszym uzyciem
akumulator nalezy catkowicie natadowac.

Whktadanie (Rys. G1)

Nalezy dopasowac zebra akumulatora do szczelin
montazowych w porcie na akumulator maszyny i wsuna¢
akumulator, az zaskoczy na miejsce.

Wyjmowanie (Rys. G2)

Nalezy wcisnag przycisk odblokowujacy akumulator, a
akumulator wysunie sie z zatrzasku.

A OSTRZEZENIE: Gdy uzytkownik naciska przycisk
odblokowujacy akumulator, nalezy mie¢ zawsze
$wiadomos¢ tego, gdzie znajduja sie stopy uzytkownika,
dzieci i zwierzeta. Upuszczenie akumulatora moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw. NIGDY nie nalezy
wyjmowac akumulatora na znacznej wysokosci.

TRZYMANIE MASZYNY

Nozyce do zywoptotu jedna reka na uchwycie tylnym, a
drugq na uchwycie przednim lub pomocniczym (Rys. H1,
H2).

A\ OSTRZEZENIE: Nozyce do 2ywoplotu nalezy
zawsze trzymac oburgcz. Nigdy nie nalezy przytrzymywaé
krzewdw jedna reka, a drugg reka manewrowac nozycami.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw.
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WLACZANIE/WYLACZANIE MASZYNY

Przed przystapieniem do pracy nalezy zdja¢ ostong ostrza i
chwy¢ nozyce obydwiema rekoma, jedna reka na uchwycie
tylnym, a drugq na uchwycie przednim. Nastepnie nalezy
sprawdzi¢ stabilno$¢ podtoza. Uzytkownik powinien sta¢
wyprostowany w odpowiedniej odlegfosci od przycinanego
Zywoptotu. Prosimy upewni¢ sig, Ze ostrze tnace nie dotyka
ziemi ani zadnych przedmiotéw.

quczanle (Rys. J)
Przesuna¢ dzwignig odblokowujaca do przodu i
nacisnag spust, aby wiaczy¢ narzedzie.

2. Im bardziej przetacznik spustowy jest wcisniety, tym
wigksza jest predko$¢. Predko$¢ nalezy ustawic
odpowiednio do wykonywanej pracy.

UWAGA: Silnik wiaczy sie tylko wtedy, gdy w tym

samym czasie zostanie przesunieta do przodu dzwignia

odblokowujaca i zostanie wcisnigty spust.

Wylaczanie

Aby wytaczy¢ maszyne, wystarczy ja odsuna¢ od strefy
koszenia i pusci¢ spust.

A OSTRZEZENIE: Na czas przerw w pracy i po
zakonczeniu pracy nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator
Z maszyny.

ZMIANA TRYBU PREDKOSCI (RYS. K)

Maszyna posiada trzy tryby predko$ci. Za kazdym razem,
gdy zostanie nacisniety przetacznik trybu predkosci, zmieni
sig predkosc.

Wskaznik predkosci wyswietli informacje o ustawionej
predkosci: jedno $wiatto dla niskiej predkosci, dwa $wiatta
dla $redniej predkosci, trzy $wiatta dla duzej predkosci.
Tryb matej predkosci daje lepsza kontrole nad maszyna i
zapewnia diuzszy czas pracy na jednym natadowaniu.
UWAGA: Tryb predkosci mozna ustawi¢ przed
wigczeniem maszyny LUB podczas pracy.

Gdy po jakiej$ przerwie maszyna zostanie wiaczona
ponownie, tryb predkosci wroci do wezesniej ustawionej
predkosci.

Przycisk trybu

i predkosci

N

Wskaznik predkosci  |K-3

Wskaznik stanu

K-2 |Wskaznik Bluetooth® [K-4
akumulatora

r
=00
L
WSKAZNIK STANU AKUMULATORA | WSKAZNIK
PREDKOSCI (RYS. K)

Wskaznik stanu akumulatora pokazuje poziom
nafadowania i stan roboczy akumulatora, a wskaznik
predkosci pokazuje stan roboczy maszyny, tak jak
pokazano w tabeli ponizej. Wskaznik stanu akumulatora
i wskaznik predkosci zapalaja sie po wiaczeniu maszyny
LUB gdy zostanie wcisniety przycisk trybu predkosci.
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Lampki kontrolne Znaczenie

Swieci na - Poziom natadowania akumulatora od 20% do

zielono 100%

Mida na zielono - Poziom natadowania akumulatora od 10% do

g 7 AN 20%

Sxfﬂ):i | ] Poziom natadowania akumulatora ponizej 10%
Wskaznik stanu Miga na N Akumulator jest niemal catkowicie roztadowany i
akumulatora €zerwono Erane) wymaga natychmiastowego natadowania.

) Akumulator jest przegrzany. Nalezy schtodzi¢

Swieci na akumulator do temperatury ponizej 67°C. Patrz

pomaranczowo cze$¢ ,Ochrona akumulatora przed wysoka

temperaturg’ ponizej.
Mica na Btad elektroniki akumulatora. Wymieni¢
rzgemian na YTV akumulator lub skontaktowac sig z centrum
gzerwono i - .- obstugi klienta EGO. Patrz cze$¢ ,Ochrona
Zielono przed bledami elektroniki akumulatora”
ponizej.

Swieci na -— Maszyna dziata prawidtowo

zielono - '
Wskaz’njkl ) Maszyna przegrzata sie. Pozwoli¢ maszynie
predkosci (na Swieci na ostygnac, az temperatura spadnie ponizej 80°C.
ilustracjach pomaranczowo Patrz cze$6 ,Ochrona maszyny przed wysoka
pokazano duza temperaturg” ponizej.
predkosc) Mica na Maszyna jest przecigzona. Patrz czg$¢

o?narar’wczowo ,Ochrona przed przeciazeniem maszyny”
P ponizej.

Ochrona akumulatora przed wysoka temperatura

Jesli temperatura akumulatora przekroczy 70°C podczas
pracy, obwdd zabezpieczajacy przed przegrzaniem
natychmiast wytaczy maszyne, aby uchroni¢ akumulator
przed uszkodzeniem wskutek przegrzania. Wskaznik
stanu akumulatora bedzie $wieci¢ ciggtym $wiattem
pomaranczowym. Nalezy pusci¢ spust i poczekac, az
przegrzany akumulator ostygnie, a wskaznik zmieni kolor
na zielony. Nastepnie mozna ponownie wigaczy¢ maszyne.

Ochrona przed btedami elektroniki akumulatora

Gdy wystapi btad elektroniki akumulatora, wskaznik stanu
akumulatora bedzie migat na przemian na czerwono i
zielono, a maszyna wytaczy sie po 3 sekundach. Wymieni¢
akumulator lub skontaktowa¢ sie z centrum obstugi klienta
EGO.

Ochrona przed przeciagzeniem maszyny

Maszyna posiada wbudowane zabezpieczenie
zapobiegajace przecigzeniu. Gdy maszyna jest
przecigzona, silnik zatrzymuje sie, a wskaznik predkosci
miga na pomaraficzowo. Nalezy wtedy wyja¢ akumulator

z maszyny, nastepnie ponownie podtaczy¢ akumulator i
ponownie wiaczy¢ maszyne. Nalezy zmniejszy¢ obcigzenie
maszyny, unika¢ uzywania zbyt dtugiej lub zbyt grubej zytki
tnacej oraz nie kosic zbyt grubych/zdrewniatych krzewow.

Ochrona maszyny przed wysoka temperaturg

Jesli temperatura maszyny przekroczy 90°C podczas
pracy, obwod zabezpieczajacy przed przegrzaniem
natychmiast wytaczy maszyne, aby uchroni¢ jg przed
uszkodzeniem wskutek przegrzania. Wskaznik predkosci
za$wieci sie Swiattem ciggtym na pomaranczowo. Nalezy
teraz puscic spust i poczekac, az przegrzana maszyna
ostygnie, a wskaznik predkosci zmieni kolor na zielony, a
nastepnie wiaczy¢ maszyne ponownie.
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TECHNOLOGIA LACZNOSCI

Aby uzyska¢ informacje na temat petnej oferty naszych
produktéw i ustug taczacych sie bezprzewodowo, w tym
instrukcje dotyczace podtaczania, wystarczy zeskanowac
ponizszy kod QR lub odwiedzi¢ strone
www.egopowerplus.eu/connect.

2L

=GO

aEs

UZYWANIE NOZYC DO ZYWOPLOTU

A OSTRZEZENIE: Nalezy unikat jednoczesnego
przycinania zbyt duzych iloéci gatezi lub strzyzenia
bardzo gestych i zbitych krzewdw. Moze to doprowadzi¢
do zaciecia sie nozy i spowolnienia ich pracy, co
zmniejszytoby wydajno$¢ ciecia.

A OSTRZEZENIE: Aby nie dopuscié do powaznych
urazow ciafa, rece nalezy trzyma¢ z daleka od ostrza. Gdy
ostrza poruszaja sie, nie nalezy prébowac usuwac ani
przytrzymywac¢ przycinanych gatezi. Aby zebra¢ przyciete
gatezie, nalezy upewnic sie, ze ostrza catkowicie sie
zatrzymaly i ze akumulator zostat wyjety z narzedzia.
Podczas podnoszenia lub trzymania nozyc do zywoptotu
nie nalezy chwyta¢ za nieostonigte noze lub krawedzie
tnace.

A OSTRZEZENIE: Przed kazdym uzyciem narzedzia

nalezy uprzatna¢ teren wykonywania prac. Nalezy

usunag z niego wszystkie przedmioty takie jak przewody,

o$wietlenie, druty lub sznurki, ktore mogtyby sie zaplata¢ w

ostrze tnace i ktore stwarzatyby ryzyko powaznych urazow

ciata.

UWAGA: Mtode pedy najlepiej jest przycina¢ szerokimi

ruchami zagarniajacymi je bezpo$rednio do ostrza

tnacego. W przypadku starszych, grubszych gatezi dobrze

jest wykonywac ruchy podobne do pitowania. Zaleca sig,

aby przed rozpoczgciem wycia¢ wszystkie grube gatezie

pita reczna.

Ciecie blisko ziemi

1. Ustawi¢ ostrza thace pod odpowiednim katem.

2. Przesuwac¢ nozyce do zywoptotu w prawo i w lewo po
fuku bez opierania ostrza thacego na ziemi (Rys. L).

Przycinanie zywoptotu po bokach (Rys. M1, M2)

1. Ustawi¢ ostrza tnace pod odpowiednim katem.

2. Powoli przesuwa¢ nozyce do zywoptotu po tuku w
gore i w dot, jednoczesnie poruszajac sie wzdtuz
zywoptotu.

o
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Przycinanie gornej cze$ci zywoptotu (Rys. N)
1. Ustawi¢ ostrza tnace pod katem od 0° do 10° do
gornej krawedzi zywoptotu.

2. Podczas wykonywania cigcia przesuwac¢ nozyce do
zywopfotu poziomo i po tuku.

Cigcie nad gtowa (Rys. P1, P2)
1. Ustawi¢ ostrza tnace pod odpowiednim katem.

2. Przytrzymac nozyce do zywoptotu i powoli przesuwaé
je po tuku, aby maksymalnie wykorzysta¢ ich zasieg.

A OSTRZEZENIE: Kazda pozycja robocza z rekoma
uniesionymi do gory jest meczaca. Aby zminimalizowac
ryzyko wypadku, praca w takiej pozycji powinna by¢
wykonywana tylko przez krétki czas. Kat ostrzy nalezy
ustawi¢ na maksymalny, tak aby maszyne mozna

byto trzymac w nizszej, mniej meczacej pozycji i aby
jednocze$nie zachowa¢ odpowiedni zasieg.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Do serwisowania nalezy uzywaé
wytacznie czg$ci zamiennych identycznych z oryginalnymi.
Uzywanie jakichkolwiek innych czesci stwarza ryzyko i
moze spowodowac usterke produktu. Aby zagwarantowac
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciafa, na czas czyszczenia lub wykonywania prac
konserwacyjnych zawsze wyjmowac z urzadzenia
akumulator.

A OSTRZEZENIE: Noze sg ostre. Prace przy ostrzu z
nozami nalezy wykonywac w antyposlizgowych solidnych
rekawicach ochronnych. Nie wktada¢ dtoni lub palcéw
miedzy noze lub w jakiekolwiek inne miejsce, w ktorym
mogtyby zosta¢ przytrzasniete lub skaleczone. NIGDY nie
dotyka¢ nozy lub wykonywa¢ czynnosci serwisowych, gdy
w urzadzeniu jest zainstalowany akumulator.

CZYSZCZENIE

= Do usuwania zanieczyszczen z wlotow powietrza i z
ostrza tnacego uzywac miekkiej szczoteczki.

= \W celu usunigcia zywicy i innych lepigcych sie osadéw
spryska¢ noze rozpuszczalnikiem do zywicy. Aby
réwnomiernie rozprowadzi¢ rozpuszczalnik, wystarczy
na chwile wiaczy¢ silnik.

m Przetrze¢ powierzchnig sucha $ciereczka.
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A OSTRZEZENIE: Podczas czyszczenia czesci
plastikowych unika¢ uzywania rozpuszczalnikéw. Pod
wplywem dziatania réznego rodzaju dostepnych w handlu
rozpuszczalnikéw wigkszo$¢ tworzyw sztucznych ulega
uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen, kurzu, oleju, smaru
itp. uzywac czystych $ciereczek.

Wszystkie czynno$ci serwisowe przy nozycach do
zywopfotu inne niz wymienione w niniejszej instrukcji
konserwacji, powinny by¢ wykonane przez kompetentnych
serwisantow specjalizujacych sie w serwisowaniu nozyc.

OSTRZENIE OSTRZY

Jesli podczas ciecia wydajnos¢ i zachowanie sie narzedzia
zaczynajq sie pogarszac, nalezy naostrzy¢ ostrza.

Zaleca sie, aby ostrza byly ostrzone wylacznie przez
wykwalifikowanego technika serwisu.

UWAGA: Nie nalezy uzywac nozyc z tepymi lub
uszkodzonymi ostrzami. Mogtoby to doprowadzi¢ do
przecigzenia i spowodowac, ze efekty ciecia narzedziem
bytyby niezadowalajace.

SMAROWANIE OSTRZY (Rys. Q)

Aby uzyska¢ optymalne dziatanie ostrzy i przediuzy¢ ich
zywotno$¢, ostrza nozyc do zywoptotu nalezy smarowac
lekkim olejem maszynowym kazdorazowo przed i po
uzyciu.

1. Wyja¢ akumulator z nozyc do zywoptotu.

2. Polozy¢ nozyce do zywoptotu na ptaskiej powierzchni.
Natozy¢ niewielkg ilo$¢ lekkiego oleju maszynowego
wzdtuz krawedzi gérnego ostrza.

UWAGA: Jesli nozyce do zywoptotu majg by¢ uzywane

przez diugi czas, w czasie pracy zaleca si¢ zrobi¢ sobie

przerwe i wyja¢ akumulator, aby naoliwi¢ ostrze.

UWAGA: Jesli potozenie ostrzy gornych catkowicie
pokrywa si¢ z potozeniem ostrzy dolnych, nalezy wigczy¢
nozyce, a nastepnie natychmiast zatrzymac, aby przed
smarowaniem przesuna¢ ostrza wzgledem siebie.
UWAGA: Nie nalezy uzywac nozyc z tepymi lub
uszkodzonymi ostrzami tnacymi. Mogtoby to doprowadzi¢
do przecigzenia narzedzia i spowodowac, ze efekty ciecia
bylyby niezadowalajace.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ

Aby narzedzie dziatato optymalnie i przez diugi czas, co

kazde 50 godzin uzytkowania nalezy specjalnym smarem

smarowac przektadnie (kazdorazowo 4-5 ml smaru).

Smar ten powinien spetnia¢ nastepujace wymagania:

1. Naleze¢ do klasy DIN51818: stopien NLGI-2 w
badaniu penetracji sondg stozkowa.

2. Skfada¢ si¢ z zaggszczaczy polimocznikowych+
syntetycznego oleju smarowego

3. Posiadac¢ znakomite wlasciwo$ci w warunkach
uruchamiania na zimno i podczas zwigkszonego
nacisku (EP), doskonata odporno$¢ na $cinanie
mechaniczne i $cieranie oraz wtasnosci stabilizujace
utlenianie.

4. Temperatura pracy musi zawiera¢ sie w przedziale od
-40 do 180°C.

Wyja¢ akumulator i Sruby uszczelniajace (Rys. R1,
R2, R3).

UWAGA: Do $rub uszczelniajacych 1 - 4 nalezy uzy¢
klucza imbusowego 5 mm (do dokupienia osobno), do
wykrecenia $ruby uszczelniajacej 5 nalezy uzy¢ klucza
imbusowego dotgczonego w komplecie z narzedziem.

Smarowanie przektadni przez otwor olejowy.

R-1 [Sruba uszczelniajgca 1 |R-4|Sruba uszczelniajaca 4

R-2 |Sruba uszczelniajaca 2 |R-5|Sruba uszczelniajaca 5

R-3 |Sruba uszczelniajaca 3

A\ OSTRZEZENIE: $ruby uszczelniajace] 4 nie

wolno zgubi¢. Uzywanie maszyny bez tej $ruby moze
doprowadzi¢ do obrazen uzytkownika. Prosimy pamigtac,
aby przed rozpoczgciem uzywania maszyny mocno
dokrecic te Srube.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

= Przed schowaniem lub transportem nalezy zawsze
zaktadac ostone ostrza na ostrze. Aby nie skaleczy¢
sig zebami ostrza, nalezy zachowac ostroznos¢. Aby
zaoszczedzi¢ miejsce, nozyce do zywoptotu nalezy
ztozy¢ do pozycji przechowywania (patrz Rys. D1).

Przed schowaniem nozyce do zywoptotu nalezy
dokfadnie wyczyscic.

Nozyce do zywopftotu nalezy przechowywac w suchym
pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci.

Narzedzie nalezy chroni¢ przed zracymi substancjami
takimi jak chemia ogrodnicza i s6l do usuwania lodu.
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Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatorow i fadowarki nie nalezy
wyrzucaé¢ do zwyklych zmieszanych $mieci
domowych!

Produkt nalezy odda¢ do zbiorki

[ selektywnej w autoryzowanym punkcie
recyklingu. Elektronarzedzia nalezy
oddawac¢ do przyjaznego dla $rodowiska
zaktadu recyklingu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

= Do nozyc nie wlozono akumulatora.

= Nozyce i akumulator nie kontaktuja.

m Akumulatora jest roztadowany.

Akumulator jest zbyt goracy. Patrz cze$¢
,Ochrona akumulatora przed wysoka
temperaturg’.

Nozyce do zywoptotu sa zbyt gorace.
Patrz rozdziat ,,Ochrona maszyny
przed wysoka temperaturg’.

Wiozy¢ akumulator do nozyc do zywoptotu.

Wyja¢ akumulator, sprawdzic styki i wiozy¢
akumulator z powrotem.

Natadowa¢ akumulator.

Wyja¢ i schtodzi¢ akumulator, az jego
temperatura spadnie ponizej 67°C.

Wyjac¢ akumulator i schtodzi¢ nozyce do
zywopfotu, az ich temperatura spadnie ponizej
80°C.

Niedokrecone $ruby.

Nozyce do
2ywzplotu nie = Nozyc do zywoptlotu nalezy uzywaé w = Umiesci¢ akumulator i maszyne w temperaturze
dziataja, niskich temperaturach. pokojowej (powyzej 0°C) i catkowicie natadowa¢
akumulator. Jesli maszyna nadal nie dziata,
skontaktowac sie z centrum obstugi klienta EGO.
= Dzwignia odblokowujaca i przetacznik = Przesuna¢ dzwignig odblokowujaca do przodu i
spustowy nie zostaly wcisniete jednocze$nie nacisna¢ wiacznik spustowy.
jednoczesnie.
= Ostrze zablokowalo sie. = Wyja¢ akumulator z maszyny, ostroznie usuna¢
to, co ja blokuje. Ponownie wiozy¢ akumulator do
maszyny i ponownie ja wiaczy¢.
= W elektronice akumulatora wystapit = Wymieni¢ akumulator lub skontaktowac sie z
btad. Patrz rozdziat ,Ochrona przed centrum obstugi klienta EGO.
btedami elektroniki akumulatora”.
= Suche lub skorodowane ostrza. = Nasmaruj ostrza, postepujac zgodnie z
instrukcjami podanymi w czesci ,SMAROWANIE
OSTRZY” w niniejszej instrukiji.
= Wygiete ostrza lub wspornik ostrzy. = Wymienic ostrze lub wspornik na nowe.
) Skontaktowa¢ sie z punktem serwisowy EGO w
Nadmierne celu wymiany ostrza lub wspornika.
drgania lub
hatas. = Wygiete lub uszkodzone zeby. = Wymieni¢ ostrze na nowe. Skontaktowac sig

z punktem serwisowym EGO w celu wymiany
ostrza.

Sprawdzi¢ wszystkie luzne $ruby. Aby dokreci¢
luzne $ruby, uzy¢ klucza nastawnego i
dotgczonego klucza imbusowego.

GWARANCJUA
POLITYKA GWARANCYJNA EGO

W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strong egopowerplus.eu.
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Preklad originalniho navodu -G o
a
o

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A\ VAROVAN: Z duvodu zajisténi bezpecnosti a spolehlivosti musi véechny opravy provadét kvalifikovany servisni
technik.

A AROVANI: Pred pouzitim tohoto nafadi si prectéte a seznamte se se viemi bezpecnostnimi pokyny uvedenymi

v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych symbold jako napf. ,NEBEZPECI*, VAROVANI*

a ,UPOZORNENI“. Nedodrzeni nize uvedenych pokyn(i mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazna zranéni osob.

VSECHNA VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
BEZPECNOSTNi SYMBOLY

A VAROVANI: Pii pouziti elektrického nafadi muze dojit k vymréténi cizich téles do o, coz mize zpisobit jejich
zavazné poskozeni. Pfed pouZitim elektrického naradi si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s boénimi kryty
nebo v pfipadé potieby oblicejovy stit. Na bryle nebo standardni ochranné bryle s boénimi kryty doporuéujeme pouZit
ochrannou masku.

Z divodu snizeni rizika Urazu si musi uzivatel pecist
navod k obsluze.

Aby se zabranilo trazu elektrickym proudem, m
nepracujte v dosahu 15 m od nadzemniho elektrického
vedeni. Kontakt s elektrickym vedenim nebo pouziti v

blizkosti vedeni mize vést k vaznému zranéni nebo
Urazu elektrickym proudem s nasledkem smrti.

Bezpecnostni upozornéni

>

©
r

Garantovana hladina akustického vykonu. Emise hluku
do prostfedi dle smérnice Evropského spolecenstvi.

Pozivefs ochranu Havy Sl ek sl s planjmi iy ve
Odpadni elektrické vyrobky se nesmi likvidovat s
domovnim odpadem. Odevzdejte je do autorizovaného
recyklaéniho stfediska.

UdrZujte ruce a nohy v dostate¢né vzdalenosti od
fezaciho naradi.

©
/AN
[
Pouzivejte ochranu o¢i c € Tento vyrobek je v souladu s platnymi smérnicemi ES.
UK
cA
hid
|

Pouzivejte ochranné rukavice ===  Stejnosmérny proud

@@ RPO® E

Bluetooth® v Napéti
IPX5  Ochrana proti proudu vody mm  Milimetr
../min Za minutu n, Rychlost pfi chodu naprazdno

POZNAMKA: Slovni znacka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné znamky spole¢nosti Bluetooth SIG, inc.
a jakékoli pouziti téchto znacek spolecnosti EGO je podminéno licenci.
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TECHNICKE UDAJE

Jmenovité napéti 56\ ==
Nizké: 1600/min
n, Stredni: 1800 /min
Vysoké: 2000 /min
Délka stfihu 530 mm
Rezny vykon 28 mm
Hmotrjost (bez akumulatoru, 48kg
krytu Cepele)
Doporucena provozni teplota 0-40°C
Doporucena skladovaci teplota  |-20°C - 70°C
Doporucena teplota nabijeni 5°C-40°C
Mérené hladina akustického 101 dB(A)
vykonu L, K=1,1 dB(A)
Hladina akustického tlaku v misté|81 dB(A)
obsluhy L, K=1,1 dB(A)
Zaru¢ena Uroven akustického
vikonu L, (podle 2000114/ES) | 102 9B(A)
_— ) 3,9 m/s?
. Predni rukojet K=15 m/s?
Vibrace a, P—
, ) 5 m/s
Zadni rukojet K=15 m/s?

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena podle

standardni zkuSebni metody a Ize ji pouZit ke srovnani

s jinym naradim;
m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci lze pouzit také

k predbéznému stanoveni expozicnich limitd.
POZNAMKA: Emise vibraci pii konkrétnim pouiti
elektrického naradi se mohou liSit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uZivatel ve skutenych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

POPIS

SEZNAMTE SE S VASIMI NUZKAMI NA ZIVY PLOT
(obr. A1)

1. Ramenni popruh
2. Nésada

3. Chrani¢ rukou

4. Predni rukojet

5. Indikétor stavu akumulétoru
6. Ukazatel rychlosti
7. Kontrolka Bluetooth®
8. Tlacitko reZimu rychlosti
9. Zadni rukojet

10. Hlavni vypina¢

11. Pojistna packa

12. Poutko ramenniho popruhu

13. Pomocna rukojet

14. Uvolfiovaci packa

15. Rukojet Uhlu epele

16. Zarazka

17. Chranic hrotu

18. Cepel

19. Podpéra epele

20. Sestihranny kli¢

21. Pouzdro ¢epele

22. Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru
23. Zapadka

BALICI LIST (OBR. A1)
MONTAZ

A\ VAROVANI: Pokud jsou nékieré dily poskozens,
nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
PouZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi
dily mize vést k vaznému Urazu.

A\ VAROVANi: Nepokousejte se vyrobek upravovat

ani vytvaret pfisluSenstvi, které se k tomuto vyrobku
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava je
nespravna a mize vést k nebezpecné situaci, ktera mize
zapficinit vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Pokud provadite montaz dildi, vzdy
vyjméte akumulator ze stroje, aby nedoslo k neumysinému
spusténi, které mize zpUsobit vazny uraz.

MONTAZ A NASTAVENi POMOCNE RUKOJETI

1. Vypnéte motor a vyjméte akumulator.

2. Uvolnéte a sejméte rychloupinaci packu, upinaci blok
a kfidlovou matici z pomocné rukojeti (obr. B1).

B-1 |Pomocna rukojet B-3 |Kfidlova matice

B-2 |Rychloupinaci packa |B-4 |Upinaci blok
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3. Nasurite pomocnou rukojet na nasadu mezi smycku
ramenniho popruhu a pfedni rukojet. VioZte upinaci
blok do drazky rukojeti (obr. B2).

4. Namontujte rychloupinaci packu a pfedbézné
utahnéte kfidlovou matici. Ujistéte se, ze pomocna
rukojet je umisténa nahoru a sméfuje k horni ¢asti
zadni rukojeti (obr. B3).

5. Zatahnéte za rychloupinaci packu nahoru a posurite/
otoéte pomocnou rukojet do pohodiné pracovni polohy
(obr. B4).

6. Zapnutim rychloupinaci packy zajistéte pomocnou
rukojet na misté.

PRIPEVNENi RAMENNIHO POPRUHU

Stisknutim karabiny popruhu ji oteviete a pfipevnéte na
smy¢ku ramenniho popruhu (obr. C1).

Existuji dva zpUsoby, jak uvolnit popruh. Sundejte si

ho pfimo z ramene (obr. C2) nebo stisknéte karabinu

a odpojte ramenni popruh od smycky ramenniho popruhu
(obr. C3).

Pfi noSeni popruhu nesmi zadny jiny pfedmét branit jeho
uvolnéni a sejmuti.

A VAROVANI: Dojde-li k nouzové situaci, okamzité

si odepnéte popruh z ramene bez ohledu na to, jakym
zpUsobem je popruh pfipnuty.

Nepouzivejte soucasné jednoduchy a zdvojeny ramenni
popruh.
ROZLOZENI A SLOZENi REZACICH CEPELI

RozloZeni

1. Ujistéte se, Ze je pouzdro Cepele na svém misté
a akumulator je vyjmut z nizek na zivy plot.

2. Zatlacte spodni ¢ast chranice ruky zpét smérem
k pomocné rukojeti, abyste uvolnili chrani¢ $picky
z opérného bloku na chranici ruky (obr. D1).

3. Stisknéte a podrzte uvolfiovaci packu, otacejte rukojeti
Uhlu Cepele, aby se Cepele rozloZily z Glozné polohy
do poZadované polohy stfihani (obr. D1, D2).

D-1 (Chrani¢ hrotu D-4 |Zajistovaci kolik

D-2 |Opérny blok D-5 |Zarazka

D-3 |Chranic rukou

4. Uvolnéte uvolfiovaci packu. Slysitelné cvaknuti
signalizuje, Ze zajistovaci kolik zapadl do jedné ze
zarazek.

=60
Slozeni (obr. D3)

1. Ujistéte se, ze je pouzdro ¢epele na svém misté
a akumulator je vyjmut z nizek na Zivy plot.

2. Stisknéte a podrzte uvolfiovaci packu, otacejte rukojeti
Uhlu epele, abyste slozili fezaci Cepele vedle nasady.

3. Uvolnéte uvolfovaci packu.
4. ZatlaCte spodni ¢ast chranice ruky zpét smérem

k pomocné rukojeti, aby mohl chrani¢ Spicky vstoupit,

poté chrani¢ uvolnéte, aby chrani¢ Spicky spocival na
opérném bloku.

NASTAVENI UHLU REZACICH GEPELI (OBR. E)

Uhel fezacich éepeli Ize nastavit do 3 riiznjch poloh
NAHORU a 6 poloh DOLU pro dosaZeni spravné pracovni
polohy. Pfed spusténim nastavte stfiznou hlavu do vhodné
pracovni polohy.

1. Ujistéte se, Ze je pouzdro epele na svém misté
a akumulator je vyjmut z nizek na Zivy plot.

2. Stisknéte a podrzte uvolfiovaci packu, otacejte rukojeti
Uhlu epele, aby se ¢epele naklonily do pozadované
polohy stihani (obr. D2).

3. Uvolnéte uvolfiovaci packu. Slysitelné cvaknuti
signalizuje, Ze zajistovaci kolik zapad!.

POZNAMKA: Zkontrolujte a ujistéte se, Ze zajistovaci

kolik je bezpeéné zajistén v jedné ze zarazek

OBSLUHA

A\ VAROVANI: Nikdy nefezte v blizkosti elektrického
vedeni, elektrickych kabell nebo jinych elektrickych
zdroju. Pokud se ¢epele zaseknou v jakémkoli elektrickém
kabelu nebo vedeni, NEDOTYKEJTE SE CEPELI

ANI NEIZOLOVANE NASADY! MOHOU SE STAT
ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI NEBEZPECNYMI.
Drzte nadéle plotové nizky za izolovanou zadni rukojet,
nebo je poloZte do bezpe¢né vzdalenosti od sebe. NezZ se
pokusite uvolnit cepele z vedeni nebo kabelu, odpojte je

z elektrické sité. Kontakt s epeli, jinymi vodivymi ¢astmi
plotovych nizek, nebo Zivymi elektrickymi vodici nebo
vedenim m0Ze mit za nasledek vazné zranéni nebo smrt
elektrickym proudem.

A VAROVANi: Dbejte na to, abyste po seznameni

s vyrobkem neprestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a mize se stat vazny uraz.

A\ VAROVANI: Vizdy pouziveite ochranu ot s bognimi
§tity spolu s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize
dojit k vymrsténi pfedmétu do oci nebo pfipadné jinym
vaznym Uraziim.
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A\ VAROVAN: Pokud provadite montaz dild,

Upravy, Cisténi, nebo fouka€ nepouzivate, vzdy vyjméte
akumulator, aby nedoslo k neumysinému spusténi, které
muze zpusobit vazny Uraz.

A VAROVANI: Nepouzivejte nastavce nebo
pfisludenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporucenych nastavcu a prislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte cely vyrobek, zda

neni poSkozen, nechybi nebo nejsou uvolnéné zadné
dily, jako napf. vruty, matice, Srouby, uzavéry atd. Pevné
utadhnéte vdechny upeviiovaci prvky a uzavéry a vyrobek
nepouzivejte, dokud se nevyméni vSechny chybéjici nebo
poskozené dily.

POUZITI

Viyrobek Ize pouZivat za desté.

Tento vyrobek miZete pouZit pro stfihani nizkych

a vysokych Zivych plott, keft a kiovin a podobného

materialu s primérem vétvi mensim nez g 28 mm.

POZNAMKA: Stroj se smi pouzivat pouze k vyhrazenému

Ucelu. Jakékoliv jiné pouZiti se povazuje za zneuZiti.

ODSTRANENI/INSTALACE POUZDRA CEPELE

(OBR. F)

4\ VAROVANI: Pi demontai nebo montézi pouzdra

Cepele vzdy pouzivejte rukavice. Davejte pozor na Cepel

a chrarite ruce pred poranénim &epeli.

1. NUzky na Zivy plot jsou dodavany s nainstalovanym
pouzdrem Cepele. Pred pouzitim sejméte pouzdro
Cepele podél hiebene Cepele a sejméte jej.

2. Po pouziti a pfed ulozenim nebo prepravou nlizek na
zivy plot oCistéte Cepel a nasunte pouzdro na cepel,
zakryjte celou délku epele a ujistéte se, Ze oteviena
strana sméfuje nahoru.

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU

Pouzivejte pouze s akumulatory a nabije¢kami EGO
uvedenymi na obr. A2.

POZNAMKA: Pied prvnim pouzitim akumulator plné
nabijte.

Pripojeni (obr. G1)

Viyrovnejte Zebra akumulatoru s montaznimi otvory

v prostoru pro akumulétor stroje a zasurite akumulator,
dokud nezapadne na své misto.

Odpojeni (obr. G2)

Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a akumulator

se uvolni ze zapadky.

A VAROVANI: Pii stisku tlacitka pro uvolngni
akumulatoru davejte pozor na nohy, déti nebo domaci
zvifata. Pokud akumulator upadne, mize dojit k vaznému
Urazu. NIKDY nevyjimejte akumulator na vyvySeném
misté.

DRZENi STROJE

Drzte nlzky na Zivy plot jednou rukou za zadni rukojet

a druhou rukou za predni rukojet nebo pomocnou rukojet
(obr. H1, H2).

A\ VAROVANI: Rukojeti plotoviich nazek vady drite
obéma rukama. Nikdy nedrZte kefe jednou rukou a druhou
neovladejte nizky na Zivy plot. Pokud se nebudete fidit
timto varovanim, mize dojit k vaznému drazu.

SPUSTENI/ZASTAVENI STROJE

Pred spusténim sejméte pouzdro ¢epele a drze nlizky
obéma rukama, jednou za zadni a druhou za predni
rukojet. Pak zkontrolujte vyvaZeny postoj, vzpfimené
postaveni a spravnou stfihaci vzdalenost. Ujistéte se, ze
se fezaci Cepel nedotyka zemé ani jinych predmétd.

Spusténi (obr. J)

1. Posunite pojistnou packu dopfedu a poté stisknéte
hlavni vypinac pro spusténi.

2. Cim vice tisknete hlavni vypinag, tim vy3si je rychlost.
Upravte rychlost tak, aby vyhovovala aktualnimu
Ukolu.

POZNAMKA: Motor se spusti pouze tehdy, kdyz se
pojistna packa posune dopfedu a sou¢asné se stiskne
vypinac.

Zastaveni

Presurite stroj mimo oblast stihu a poté uvolnéte vypinac,
abyste jej zastavili.

A\ VAROVANI: Pi prestavee a po skonceni prace vzdy
vyjméte akumulator ze stroje.

ZMENA RYCHLOSTNIHO REZIMU (OBR. K)

Stroj ma tfi rychlostni rezimy. Pfi kazdém stisknuti
pfepinace rezimu rychlosti se rychlost zméni.

Ukazatel rychlosti zobrazi aktivni stav rychlosti: Jedna
kontrolka pro nizkou rychlost, dvé kontrolky pro stfedni
rychlost, tfi kontrolky pro vysokou rychlost. Nizky rozsah
otacek poskytuje lepsi oviadani stroje a del3i provozni
dobu na jedno nabiti.

POZNAMKA: Rychlostni rezim Ize nastavit pred zapnutim
stroje NEBO béhem provozu.

Po opétovném spusténi stroje po prestavce se rezim
otacek vrati na pfedchozi rychlost.

140

56 V/ LITHIUM-IONTOVE AKUMULATOROVE KLOUBOVE TYCOVE NUZKY NAZIVY PLOT — HTX5300-PA



=60

& 50 INDIKATOR STAVU AKUMULATORU A UKAZATEL
KA |Ukazatel rvchiosti K3 Tlacitko reZimu
3 azatel rychiost ™ Irychlosti RYCHLOSTI (OBR. K)
Indikator stavu Indikator stavu akumulatoru ukazuje Uroven nabiti
K-2 |Kontrolka Bluetooth® |K4 | ' o a pracovni stav akumulatoru a ukazatel rychlost ukazuje
pracovni stav stroje, jak je zndzornéno v nasledujici
tabulce. Indikator stavu akumulatoru a ukazatel rychlosti
se rozsviti po spusténi stroje NEBO po stisknuti tiaitka
rychlostniho rezimu.
Kontrolky Vyznam
Svitici zelena [ ] Uroven nabiti akumulatoru od 20 % do 100 %
N ’
Blikajici zelena :/-.\: Urovefi nabiti akumulatoru 10 % az 20 %
Svitici ervena [ ] Urovei nabiti akumulatoru niz&i nez 10 %
Indikator stavu o S Akumultor je tm&F vybity a musi se okamité
akumulatoru Blikajici Cervena -, nabit
Akumulator je prehfaty. Chladte akumulator,
Svitici oranzova dokud teplota neklesne pod 67°C. Viz nize
,Ochrana akumulatoru proti vysoké teploté"
Blkajici stfidavé e Chyba glektronlky akumulatoru. \{ymeqte )
Gervend a - - - - akumulator nebo se obratte na zékaznicky
. TN STy servis EGO. Viz nize ,Ochrana proti chybam
zelena . , .
elektroniky akumulatoru®.
Svitici zelena -— Stroj funguje spravné.
-—
Ukazatel
rychlosti Akumulator nebo stroj je prehraty. C_hladte stroj,
(obrézky Svitici oranZova dokud teplota neklesne pod 80°C. Viz nize
o ,Ochrana stroje proti vysoké teploté”
ukazuji vysokou
hl
rychlost) Blikajici Stroj je pretizeny. Viz nize ,Ochrana proti
oranzova pretizeni stroje”.
Ochrana akumulatoru proti vysokeé teploté a stroj se do 3 sekund vypne. Vyméiite akumulator nebo se

Pokud teplota akumulatoru béhem provozu prekro¢i
70°C, obvod teplotni ochrany okamzité vypne stroj, aby
chranil akumulator pfed poskozenim pfehfatim. Indikator
stavu akumulatoru bude svitit oranzové. Uvolnéte spoust

obratte na zakaznicky servis EGO.

Ochrana proti pretizeni stroje
Tento stroj ma vestavénou ochranu obvodu proti pfetizeni.

a pockejte, dokud prehraty akumulator nevychladne
a indikator nezazafi zelené, poté stroj znovu spustte.
Ochrana proti chybam elektroniky akumulatoru

Pokud dojde k chybé elektroniky akumulatoru, indikator
stavu akumulatoru bude stfidavé blikat cervené/zelené

Pokud je stroj pretizen, motor se zastavi a ukazatel
rychlosti zacne oranzové blikat. Vyjméte akumulator
ze stroje, poté jej znovu nasadte a restartuijte stroj.
Snizte zatiZeni stroje, vyvarujte se pfili dlouhé nebo

dfevnatych kefu.
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Ochrana stroje proti vysoké teploté

Pokud teplota stroje béhem provozu prekroci 90°C,

obvod teplotni ochrany stroj okamzZité vypne, aby nedo$lo
k poSkozeni prehratim. Ukazatel rychlosti bude svitit
oranzové. Uvolnéte spoust a pockejte, dokud se prehraty
stroj neochladi a ukazatel stroje nezazafi zelené, poté stroj
znovu spustte.

KOMUNIKACNi TECHNOLOGIE

Informace o kompletni nabidce pfipojovanych vyrobki
a o sluzbach, véetné pokynl pro pripojeni, najdete po
naskenovani QR kodu nize nebo na adrese
www.egopowerplus.eu/connect.

RELAS

=GO

aEst:

POUZITi PLOTOVYCH NUZEK

A\ VAROVANI: Vyhibete se stiihani nadmémého
mnozstvi najednou nebo skrz husté kovi. Cepel miize
uviznout, zpomalit a tim se snizi G¢innost stfihani.

A VAROVANi: Aby nedoslo k vaznému Urazu,
nedotykejte se rukama epele. NepokouSejte se odstranit
stfihany material ani jej nedrzte, pokud je ¢epel v pohybu.
Pred odstranénim zablokovaného materialu z Cepeli
zkontrolujte, Ze se Cepele zastavily a akumulator je
vyjmuty. Pfi zvedani nebo drzeni stroje nechytejte odkryté
ostfi nebo fezaci Cepele.

A\ VAROVANI: Pred kazdym pouzitim vyGistéte
prostor, kde budete zafizeni pouzivat. Odstrarite vSechny
predméty, jako napf. kabely, svétla, vodice nebo $iiry,
které se mohou zamotat do fezaci Cepele a zpisobit riziko
vézného Urazu.

POZNAMKA: U nového porostu je vhodny Siroky zabér,
aby se vétve dostaly pfimo do fezaci ¢epele. U starSiho
porostu je vhodny pilovy pohyb pro stfihani silnéjSich vétvi.
Pro stfihani silnych vétvi je vhodné pouzit nejprve ruéni
nebo profezavaci pilu.

Rezéni blizko zemé

1. Nastavte fezaci ¢epele do vhodného dhlu.

2. Pohybujte niizkami na Zivy plot doleva a doprava do
oblouku a neopirejte fezaci ¢epel 0 zem (obr. L).

Strihani strany zivého plotu (obr. M1, M2)

1. Nastavte fezaci ¢epele do vhodného dhlu.

2. Pfi pohybu podél Zivého plotu pomalu kyvejte ntizkami
na zivy plot nahoru a dold v oblouku.

Stfihani horni ¢asti zivého plotu (obr. N)

1. Drzte fezaci Cepele pod thlem 0 ° az 10 ° k horni
Casti zivého plotu.

2. Pii stfihani pohybuijte ntizkami na Zivy plot vodorovné
a do oblouku.

Rezani nad hlavou (obr. P1, P2)
1. Nastavte fezaci Cepele zcela do vhodného Uhlu.

2. Drzte nlizky na Zivy plot a pomalu s nimi pohybuijte do
oblouku, abyste maximainé vyuZili jejich dosah.

A\ VAROVAN: Jakékoli pracovni poloha nad hlavou

je unavna. S cilem snizit riziko nehod na minium pracujte

v takovéto poloze jen po kratkou dobu. Nastavte Uhel

Cepeli na maximum, aby bylo mozné stroj drzet v nizsi,

méné Unavné poloze a pfitom stéle poskytovat dostate¢ny

dosah.

UDRZBA

A VAROVANI: Pii opravach pouzivejte pouze originaini
nahradni dily. PouZiti jinych dild mize predstavovat riziko
nebo muze zplsobit poskozeni vyrobku. Z divodu zajisténi
bezpecnosti a spolehlivosti musi vSechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A\ VAROVANI: Aby nedoslo k vaznému trazu, vdy pi
Cisténi nebo jiné udrzbé vyjméte z vyrobku akumulator.
A\ VAROVAN: Cepele jsou ostré. Pfi manipulaci se
sestavou epele pouzivejte protiskluzové, odolné ochranné
rukavice. Nevkladejte ruce nebo prsty do ¢epele nebo do
jakékoliv pozice, kde by mohlo dojit k sevfeni nebo fezu.
NIKDY se nedotykejte ¢epele nebo neopravuite pfistroj

s nainstalovanym akumulatorem.

CISTENI

= Mékkym hadrem odstrarite necistoty ze vSech pfivodu
vzduchu fezaci epele.

= Pokud chcete odstranit pryskyfici nebo jiné lepivé
zbytky, nastfikejte Cepel rozpoustédiem pryskyfic.
Kratce spustte motor tak, aby se rozpoustédlo
rovnomérné rozptylilo.

m Setfete povrch suchym hadrem.

A\ VAROVAN: K isteni plastovich dili nepouzivejte

rozpoustédla. Vétsina plastd je nachylna k poskozeni

riznymi typy komerénich rozpoustédel. K odstranéni

necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouZijte Cisty hadr.

Veskery servis nlizek na zivy plot, kromé polozek

uvedenych v téchto pokynech k Udrzbé, smi provadét

kompetentni servisni pracovnici pro plotové nlizky.

OSTRENI CEPELI
KdyZ se vykon a chovani pfi fezani zatnou zhorSovat,
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¢epele znovu naostfete. Doporucujeme provadét
prebroueni u kvalifikovaného servisniho technika.
POZNAMKA: Neprovozuite niizky na ivy plot s tupymi
nebo poskozenymi cepelemi. MiZe to zpUsobit pretizeni
a neuspokojivé vysledky fezani.

MAZANI CEPELI (obr. Q)

Pro nejlepsi provoz a delSi Zivotnost Cepele namazte
¢epel nizek na Zivy plot lehkym strojnim olejem pfed a po
kazdém poufZiti.

1. Vyjméte akumulator z plotovych nuzek.

2. Polozte nlizky na Zivy plot na rovny povrch. Naneste
trochu lehkého strojniho oleje podél okraje horni
Cepele.

POZNAMKA: Pokud potebujete niizky na zivy plot

pouzivat del$i dobu, doporucujeme udélat si pfestavku

a vyjmout akumulator pro naolejovani epele.

POZNAMKA: Pokud jsou homi Gepele zcela zarovnany

se spodnimi, spustte nlizky na Zivy plot a poté je zastavte,

aby se ¢epele pfed mazanim posunuly.

POZNAMKA: Neprovozuite niizky na ivy plot s tupymi

nebo poskozenymi fezacimi cepelemi. MiZe to zpusobit

pretizeni a neuspokojivé vysledky stfihani.

MAZANi PREVODOVKY

Pro nejlep$i provoz a delsi Zivotnost namazte prevodova
kola specialnim mazivem (pokazdé 4-5 ml) po kazdych 50
hodinach provozu.

Specialni mazivo musi splfiovat nasledujici pozadavky:

1. Patfi do DIN51818: Stuperi kuZelové penetrace NLGI-2.

2. Sklada se z polymogovinového zahustovadia +
syntetického mazaciho oleje.

3. Vynikajici spousténi pfi nizkych teplotach, EP,
mechanicky stfih, odolnost proti otéru a vlastnosti
oxidativni stability.

4. Provozni teplota musi byt od - 40 do 180°C.

Demontujte akumulator a tésnici Srouby

(obr. R1, R2, R3).

POZNAMKA: K manipulaci s tésnicimi $rouby 1 -4
pouzijte 5 mm imbusovy kli¢ (neni sou¢asti dodavky),
k odstranéni tésniciho Sroubu 5 pouzite prilozeny
imbusovy kli¢.

Mazani pfevodovych kol skrz olejovy otvor.

R-

I

Tésnici Sroub 1 R-4 | Tésnici Sroub 4

R-2 |Tésnici Sroub 2 R-5 | Tésnici Sroub 5

=60

IR3 [Tesnicisroub3 | |

A VAROVANI: Tésnici droub 4 se nesmi ztratit. Provoz
stroje bez néj miize vést ke zranéni uzivatele. Pred
pouzitim stroje jej nezapomenite zajistit na misté.

PREPRAVA A SKLADOVANI

= Pred uskladnénim nebo pfepravou vZdy nasadte
pouzdro ¢epele na ¢epel. Davejte pozor na ostré zuby
¢epele. Pro Usporu mista sloZte ty¢ové plotové nizky
do jejich Ulozné polohy (viz obr. D1).

m Pred uskladnénim plotové nlzky fadné vycistéte.

= Plotové nlizky skladujte v interiéru, na suchém misté,
které je mimo dosah déti.

= Uchovavejte v bezpe¢né vzdalenosti od korozivnich
latek, jako jsou chemické latky a rozmrazovaci soli.

Ochrana zivotniho prostiedi

Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory
a nabijeku nevhazujte do domovniho
odpadu!

Predejte tento vyrobek autorizované
recyklacni spolecnosti ke tfidénému sbéru.
Elektrické nafadi musi byt vraceno do
zafizeni pro ekologickou recyklaci.
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ODSTRANOVAN ZAVAD

PROBLEM PRICINA

RESENI

m K plotovym n0zkadm neni pfipojen
akumulator.

Zadny elektricky kontakt mezi
plotovymi niizkami a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Akumulator je pfili§ horky. Viz
kapitola ,0chrana akumulatoru
proti vysoké teploté“.

NUzky na Zivy plot jsou pfili§ horké.
Viz kapitola ,Ochrana stroje proti

Ké teploté*
Plotové niizky vysoke teplote

nefunguji. = Nizky na zivy plot se pouzivaji pfi
nizkych teplotach.

Paka pojistky a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

Cepel se zablokovala.

Akumulator mé chybu elektroniky.
Viz kapitola ,Ochrana proti chybam
elektroniky akumulatoru®.

Pfipojte akumulator na plotové ntizky.

Vyjméte akumulator, zkontrolujte pély a znovu jej
nainstalujte.

Nabijte akumulator.

Vyjméte akumulator a ochladte jej, dokud teplota
neklesne pod 67°C.

Vlyjméte akumulator a ochladte niizky na Zivy plot,
dokud teplota neklesne pod 80°C.

Umistéte akumulator a stroj pfi pokojové teploté
(nad 0°C) a pIné nabijte akumulator. Pokud stroj
stale nefunguje, kontaktujte zakaznické centrum
EGO.

Posurite pojistnou packu dopfedu a soucasné
stisknéte hlavni vypinac.

Vyjméte akumulator ze stroje, opatrné odstrarite
pfekazku, poté akumulator znovu vlozte a restartujte
stroj.

Vymérite akumulator nebo se obratte na zakaznicky
servis EGO.

Suché nebo zkorodované ¢epele.

Cepele nebo podpéra &epele jsou

ohnuté.
Nadmérné
vibrace nebo
hluk. = Ohnuté nebo poskozené zuby.

Uvolnéné Srouby.

Namazte cepele podle pokyni v casti ,MAZANi
CEPELI" v tomto navodu.

Vlyméiite za novou ¢epel nebo podpéru. Kontaktujte
servisni stfedisko EGO pro podporu nebo vyménu
Cepele.

Vyméfite za novou Cepel. Pro vyménu Cepele
kontaktujte servisni stfedisko EGO.

Zkontrolujte vSechny uvolnéné Srouby. K utazeni
uvolnénych Sroubl pouzijte nastavitelny kli¢ a
prilozeny Sestihranny klic.

ZARUKA
ZARUKA SPOLECGNOSTI EGO

Uplné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.

144 56 V/ LITHIUM-IONTOVE AKUMULATOROVE KLOUBOVE TYCOVE NUZKY NAZIVY PLOT — HTX5300-PA




Preklad originalnych pokynov -G o
a
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PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a spofahlivosti je nevyhnutné, aby vsetky opravy vykonaval len
kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto néstroja si precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto névode
na obsluhu, vratane vsetkych bezpe¢nostnych vystraznych symbolov, ako si ,NEBEZPECENSTVO*, ,VAROVANIE*

a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov méze mat za nasledok traz elektrickym pridom, poziar a/
alebo vazne zranenie.

VSETKY VAROVANIA A POKYNY S| PONECHAJTE PRE PRIPADNU POTREBU V BUDUCNOSTI.
BEZPECNOSTNE SYMBOLY

A VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek elektrického naradia moze viest k vymrsteniu cudzich predmetov do vasich
oci, €o mdze spodsobit vazne poskodenie zraku. Predtym, nez zaénete pouzivat elekirické naradie, si vzdy nasadte
ochranné okuliare alebo ochranné okuliare s postrannymi krytmi a pripadne celotvarovy §tit. Odpori¢ame pouzit
bezpecnostnll masku so Sirokym priezorom na okuliare alebo Standardné bezpecnostné okuliare s postrannymi krytmi.

Pouzivatel si musi pre¢itat navod na obsluhu, aby

Bezpecnostné upozornenie PO
znizil riziko Urazu.

Aby sa zabranilo trazu elektrickym pridom, nepracujte
v dosahu 15 m od nadzemného elektrického vedenia.

Kontakt s elektrickym vedenim moZze viest k vaznemu
zraneniu alebo Urazu elektrickym pradom s nasledkom

smrti.

Garantovana hladina akustického vykonu. Emisie
hluku do prostredia st podia smernice Eurdpskeho
spologenstva.

- Tento vyrobok je v stlade s platnou legislativou
PouZivajte ochranu hlavy. Spojenzho kré{’ovstva. P 9

Odpadové elektrické vyrobky sa nesmu likvidovat spolu
s domovym odpadom. Odovzdajte do autorizovaného
recyklaéného strediska.

Ruky a nohy drzte dalej od rezacieho néradia.

©
/AN
[
Pouzivajte ochranu zraku. c € Tento vyrobok je v stlade s platnymi smernicami ES.
UK
cA
hid
|

Pouzivajte ochranné rukavice. === Jednosmerny prud

@@ RPO® F P

Bluetooth® v Napétie
IPX5  Ochrana pred pridom vody mm  Milimeter
..min- Za mindtu n,  Rychlost bez zatazenia

POZNAMKA: Slovna znacka a loga Bluetooth® s registrované ochranné znamky, ktoré viastni spoloénost Bluetooth SIG,
inc., a akékolvek pouZitie tychto znaciek spolo¢nostou EGO je na zéklade licencie.
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TECHNICKE UDAJE

Menovité napétie 56\ ==
Nizka: 1600/min
n, Stredna: 1800/min
Vysoka: 2000/min
Dizka rezu 530 mm
Rezacia kapacita 28 mm
Hmotrjosf (bez akumulatora, 48kg
krytu Cepele)
Odport¢ana prevadzkova teplota |0 - 40°C
Odporuc¢ana skladovacia teplota |-20°C - 70°C
Odportc¢ana teplota nabijania  |5°C - 40°C
Namerana hladina akustického |101 dB(A)
vykonu L, K=1,1 dB(A)
Hladina akustického tlaku na 81 dB(A)
migste obsluhy L, K=1,1 dB(A)
Zarucena Uroven akustického
vykonu L, (podla 2000/14/ES) 102 dB(A)
. . |39 m/s?
o Predna rukovat K=15 m/s?
Vibrécie a, Py—
. . ,5mls
Zadn rukovat K=15 m/s?

m Deklarované celkova hodnota vibracii bola merand v stlade
so Standardnou skisobnou metdédou a méZe sa pouZit na
vzajomné porovnanie jednotlivych néradi;

= Uvadzané celkova hodnota vibracie sa méZe pouZit aj na
predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutognom pouzivani
naradia sa moZe odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouziva; za Ucelom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skutonych podmienkach pouZitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

POPIS

SPOZNAJTE VASE NOZNICE NA ZIVY PLOT (obr. A1)
1. Ramenny popruh

2. Hriadel

3. Chrani¢ ruk

4. Predna rukovat

5. Indikétor stavu akumulatora

Ukazovatel rychlosti
Bluetooth® kontrolka
Tlacidlo rezimu rychlosti
Zadna rukovat

© © N o

10. Hlavny vypina¢

11. Poistna packa

12. Putko ramenného popruhu
13. Pomocna rukovat

14. Uvolfiovacia packa

15. Rukovat uhla éepele

16. Zarazka

17. Ochrana hrotu

18. Cepel

19. Podpera cepele

20. Imbusovy klu¢

21. Puzdro Cepele

22. Tlacidlo na uvolnenie akumulatora
23. Zapadka

BALIACI LIST (OBR. A1)
MONTAZ

VA AROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivaijte tento vyrobok, kym

nie st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok

s po$kodenymi alebo chybajucimi ¢astami, mdze dojst
k vdZnemu zraneniu.

A AROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento vyrobok
alebo vytvorit prisluenstvo, ktoré nie je odporicané na
pouZzitie s tymto vyrobkom. Kazda takato zmena alebo
modifikacia sa povazuje za zneuzitie a moze sposobit
nebezpeény stav, ktory vedie k moznému vaznemu
zraneniu.

A\ VAROVANIE: Pri montai dielov vidy vyberte
akumulator zo stroja, aby ste zabranili nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit vazne zranenia.
MONTAZ A NASTAVENIE POMOCNEJ RUKOVATE
1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Uvolnite a odstrante rychloupinaciu packu, upinaci
blok a kridlovi maticu z pomocnej rukovate (obr. B1).

B-1 |Pomocna rukovat B-3 |Kridlova matica
B2 |RYehloupinacia g 4 1\ ypinaci blok
packa
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3. Pomocnu rukovat nasurite na nasadu medzi putko
ramenného popruhu a prednu rukovat. Potom vloZte
upinaci blok do otvoru rukovati (obr. B2).

4. Namontuijte rychloupinaciu packu a mierne utiahnite
kridlovi maticu. Uistite sa, Ze pomocna rukovat
je otocena dohora a smeruje k hornej Casti zadnej
rukovati (obr. B3).

5. Potiahnite rychloupinaciu packu nahor, aby ste
pomocnu rukovat posunuli/otogili do pohodinej
pracovnej polohy (obr. B4).

6. Zapnite rychloupinaciu packu, aby ste pomocnu
rukovat upevnili na mieste.

PRIPEVNENIE RAMENNEHO POPRUHU

Stlacenim karabinky popruhu ju otvorte a pripevnite na

putko ramenného popruhu (obr. C1).

Existuju dva spdsoby, ako uvolnit popruh: Odopnite si ho

priamo z ramena (obr. C2) alebo stlacte karabinu a odpojte

ramenny popruh od putka na ramennom popruhu (obr. C3).

Pri noseni popruhu nesmie ziadny iny predmet branit

uvolneniu a odstraneniu popruhu.

VAROVANIE: Ak dojde k nudzovej situacii, ihned'si

popruh odopnite z vaSho ramena bez ohladu na to, akym

spdsobom je pripnuty.

Nepouzivajte si¢asne jednoduchy a zdvojeny ramenny

popruh.

ROZLOZENIE A ZLOZENIE STRIHACICH CEPELI

RozloZenie

1. Uistite sa, Ze puzdro ¢epele je na svojom mieste
a akumulator je vybraty z noZnic na Zivy plot.

2. Zatlacte spodnu Cast chranica ruk spat smerom
k pomocnej rukovati, aby ste uvolnili chranic hrotu
z oporného bloku na chranici rak (obr. D1).

3. Stlacte a podrZte uvolfiovaciu packu, otodte rukovétou
uhla Cepele, aby ste rozloZili strihacie ¢epele z Uloznej
polohy do pozadovanej polohy strihania (obr. D1, D2).

D-1 [Ochrana hrotu D-4 |Zaistovaci ¢ap
D-2 |Oporny blok D-5 |Zarazka
D-3 [Chrani€ ruk

4. Uvolnite uvolfovaciu packu. PoCutelné cvaknutie
signalizuje, Ze zaistovaci ¢ap zapadol do niektorej
zarazky.

Zlozenie (obr. D3)

1. Uistite sa, Ze puzdro Cepele je na svojom mieste
a akumulator je vybraty z noznic na Zivy plot.

=60

2. Stlacte a podrzte uvolfiovaciu packu, otocte rukovatou
uhla ¢epele, aby sa strihacie Cepele zlozili vedia nasady.

3. Uvolnite uvolfiovaciu packu.

4. Zatlate spodnu ¢ast chranica ruk spat smerom
k pomocnej rukovéti, aby ste umoznili vstup chranica
hrotu, potom uvolnite chrani€ rik, aby chréni¢ hrotu
spocival na opornom bloku.

NASTAVENIE UHLA STRIHACICH CEPELI (OBR. E)

Uhol strihacich ¢epeli moZno nastavit do 3 réznych poloh
HORE a 6 poloh DOLE, aby sa dosiahla spravna pracovna
poloha. Pred pouzitim noznic na Zivy plot nastavte strihaciu
hlavu do vhodnej pracovnej polohy.

1. Uistite sa, Ze puzdro epele je na svojom mieste
a akumulator je vybraty z noznic na Zivy plot.

2. Stlacte a podrzte uvolfiovaciu packu, otocte rukovatou
uhla epele, aby ste vyklopili strihacie ¢epele do
pozadovanej polohy (obr. D2).

3. Uvolnite uvolfiovaciu packu. PoCutelné cvaknutie

signalizuje, Ze zaistovaci ¢ap zapadol.
POZNAMKA: Skontrolujte a uistite sa, Ze je zaistovaci
Cap bezpecne zasunuty v niektorej zarazke.

OBSLUHA

A\ VAROVANIE: Nikdy nestrihajte v blizkost
elektrického vedenia, elektrickych kablov alebo inych
elektrickych zdrojov. Ak sa Cepele zaseknu o akykolvek
elektricky kabel alebo vedenie, NEDOTYKAJTE SA
CEPELI ANI NEIZOLOVANEJ NASADY! MOZU SA STAT
ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI NEBEZPECNYMI.
Drzte dalej noznice na Zivy plot za izolovand zadnd
rukovat alebo ich bezpe¢nym spdsobom polozte dole

a smerom od vas. Pred pokusom o uvolnenie ¢epele

z vedenia alebo kébla odpojte elektrické napajanie
poskodeného vedenia alebo kabla. Kontakt s Eepelou,
inymi vodivymi ¢astami noznic na Zivy plot, alebo Zivymi
elektrickymi vodi¢mi ¢i vedenim mdze mat za nasledok
véazne zranenie alebo smrt elektrickym pradom.

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dihodoba skiisenost
prace s tymto vyrobkom sposobila vasu neopatrnost.
Pamétajte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku

s boénymi ochrannymi Stitmi spolu s ochranou sluchu. Ak
tak neurobite, moZe dojst k vymrsteniu predmetov do o€i
a k dal§im moZnym vaznym zraneniam.

A VAROVANIE: Pri montazi dielov, zmene nastavenia,

Cisteni a ak naradie nepouzivate, vzdy vyberte akumulator
20 stroja, aby ste zabranili nahodnému spusteniu, ktoré by

56 VV LITIUM-IONOVE AKUMULATOROVE KLBOVE NOZNICE NA ZIVY PLOT — HTX5300-PA

mohlo spdsobit vazne zranenia.



=60

A VAROVANIE: Nepouzivajte Ziadne dopinky alebo
prisluSenstvo, ak ho neodportca vyrobca uvedeného
vyrobku. PouZivanie nastavcov alebo prislusenstva, ktoré
nie je odporu¢ané, moze viest k vdznemu zraneniu 0sob.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i na zariadeni nie su
poskodené, chybajlice alebo uvolnené Casti, napriklad
skrutky, matice, zavity, uzavery, atd. Bezpecne utiahnite
v8etky upeviiovacie prvky a uzavery a nepouzivaijte tento
vyrobok, kym nebudd vymenené vSetky chybajlce alebo
poskodené diely.

POUZITIE

Viyrobok sa méZze pouzivat v dazdi.

Tento vyrobok mdZzete pouzit na strihanie nizkych

a vysokych Zivych plotov, krikov a krovin a podobného
materialu s priemerom konara mensim ako @ 28 mm.
POZNAMKA: Stroj sa smie pouivat iba na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad
nevhodného pouZitia.

ODSTRANOVANIE/INSTALACIA PUZDRA CEPELE

(obr. F)

A VAROVANIE: Pri demontazi alebo montazi puzdra

Cepele vzdy pouzivajte rukavice. Davajte pozor na Cepel

a chrarite vase ruky pred poranenim ostrim.

1. Noznice na zivy plot sa dodavaju s naindtalovanym
puzdrom na Cepele. Pred pouZitim posufite puzdro
Cepele pozdlZ hrebena ¢epele a odstrarite ho.

2. Po pouziti a pred uskladnenim alebo prepravou
noznice na Zivy plot oCistite a nasadte puzdro cepele,
zakryte Cepel po celej dizke a uistite sa, Ze otvorena
strana smeruje nahor.

PRIPOJENIE/ODPOJENIE AKUMULATORA

Pouzivajte iba EGO akumulatory a nabijacky
uvedené na obr. A2.

POZNAMKA: Pred prvym pouzitim akumulator
uplne nabite.

Pripojenie (obr. G1)

Zarovnaijte rebra akumulatora s montaznymi otvormi

v priestore pre akumulator a zasvajte akumulator, kym
nezapadne na svoje miesto.

Odpojenie (obr. G2)

Stlacte tlacidlo uvolnenia akumulatora a akumulator sa
uvolni zo zapadky.

A VAROVANIE: Vzdy majte na pamati umiestnenie
vasich noh, polohu deti, ¢i zvierat pri stlaceni tlacidla
pre uvolnenie akumulatora. Mohlo by djst k vaznemu
zraneniu v pripade vypadnutia akumulatora. NIKDY

nevyberajte akumulator na vyvySenom mieste.

DRZANIE STROJA

Drzte noznice na zivy plot jednou rukou za zadn rukovat
a druhou rukou za prednu rukovét alebo pomocnu rukovét
(obr. H1, H2).

A VAROVANIE: Vzdy majte obe ruky na rukovatiach
noznic na zivy plot. Nikdy nepridrZiavajte kriky s jednou
rukou, pri¢om druhou rukou by ste chceli ovladat noznice
na zivy plot. NereSpektovanie tohto upozornenia moze
viest k vdznemu zraneniu.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE STROJA

Pred uvedenim do prevadzky zloZte puzdro ¢epele a drzte
noznice obomi rukami, pri¢om jednu ruku majte na zadnej
rukovéti a druht na prednej rukovati. Potom si skontrolujte
vyvazené postavenie, vzpriameny postoj a spravnu
vzdialenost strihania. Uistite sa, Ze sa strihacia ¢epel
nedotyka zeme ani inych predmetov.

Spustenie (obr. J)

1. Posurite poistni packu dopredu a potom stladte
vypinag pre zapnutie.

2. Cim viac stlagite hlavny vypina¢, tym vy$sia je
rychlost. Nastavte rychlost tak, aby vyhovovala
vykonavanej tlohe.

POZNAMKA: Motor sa spusti iba vtedy, ked sa poistna

packa posunie dopredu a stcasne sa stlaci vypinac.

Vypnutie
Odsurite stroj z oblasti strihania a uvolnite vypinac, aby ste
stroj zastauili.

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po
ukongeni prace vzdy vyberte zo stroja akumulator.

ZMENA REZIMU RYCHLOSTI (OBR. K)

Stroj ma tri reZimy rychlosti. Pri kazdom stlaceni prepinaca
rezimu rychlosti sa rychlost zmeni.

Na ukazovateli rychlosti sa zobrazi stav aktivnej rychlosti:
Jedna kontrolka pre nizku rychlost, dve kontrolky pre
strednu rychlost, tri kontrolky pre vysoku rychlost. Rozsah
nizkych otacok poskytuje lepSiu kontrolu kosacky a dihSiu
prevadzkovu dobu na jedno nabitie.

POZNAMKA: Rezim rychlosti je mozné nastavit pred
zapnutim zariadenia ALEBO pocas prevadzky.

Po opatovnom spusteni stroja po prestavke sa rezim
otacok vrati na predchadzajicu rychlost.

Tlagidlo rezimu

K- rychlosti

==

Ukazovatel rychlosti |K-3

Indikator stavu

K-2 |Bluetooth® kontrolka [K-4 .
akumulatora

148

56 V LITIUM-IONOVE AKUMULATOROVE KLBOVE NOZNICE NA ZIVY PLOT — HTX5300-PA



INDIKATOR STAVU AKUMULATORA
A UKAZOVATEL RYCHLOSTI (OBR. K)

Indikator stavu akumulatora zobrazuje Uroven nabitia
a pracovny stav akumulatora a ukazovatel rychlosti

o
=00
o
zobrazuje pracovny stav stroja, ako je znazornené
v nasledujucej tabulke. Indikator stavu akumulatora

a ukazovatel rychlosti sa rozsvietia, ked sa stroj spusti
ALEBO sa stladi tlacidlo reZimu rychlosti.

Kontrolky Vyznam
Svietiaca zelena [ ] Uroven nabitia akumulatora 20 % az 100 %
AL, ,
Blikajca zelena :’: Urovefi nabitia akumulatora 10 % az 20 %
?weha(;a aa Uroven nabitia akumulatora nizsia ako 10 %
dervenad
Indikéto'r stavu Blikajica Q‘i/, Akumulator je takmer vybity a je potrebné ho
akumulatora dervena Kz okamzite nabit.
Akumulator je prehriaty. Nechajte vychladnat
Svietiaca akumulator, kym teplota neklesne pod 67°C.
oranzova Pozri nizsie ,Ochrana akumulatora pred
vysokymi teplotami*.
Striedavé Chyba elektroniky akumulatora. Vymefte
blikanie &ervenei -G - akumulétor alebo kontaktujte zakaznicke
a zelenei ! SOV SN centrum EGO. Pozri nizsie ,Ochrana pred
1 chybami elektroniky akumulatora“.
Svietiaca zelena [} Stroj pracuje sprévne.
-
Ukazovatel — : —
rychlosti - Stroj je prehriaty. Chladte stroj, kym teplota
(ilustracie S;itilzsz neklesne pod 80°C. Pozri nizSie ,Ochrana
ukazujd vysoka stroja pred vysokymi teplotami®.
ychlost]
v ) Blikajuca Stroj je pretazeny. Pozri nizSie ,Ochrana stroja
oranzova proti pretazeniu“.

Ochrana akumulatora pred vysokymi teplotami

Ak teplota akumulatora pocas prevadzky prekro¢i 70°C,
obvod teplotnej ochrany okamzite vypne stroj, aby chranil
akumulator pred poskodenim v dosledku prehriatia. Indikator
stavu akumulatora bude svietit na oranZovo. Uvolnite spina¢
a pockajte, kym sa prehriaty akumulator ochladi a indikator
sa zmeni na zelend, potom stroj restartujte.

Ochrana pred chybami elektroniky akumulatora

Ked sa vyskytne chyba elektroniky akumulatora, indikator
stavu akumulatora bude striedavo blikat ¢erveno/zeleno
a zariadenie sa do 3 sekund vypne. Vymerite akumulator
alebo kontaktujte zakaznicke centrum EGO.

Ochrana stroja proti pretazeniu

Stroj méa vstavanu ochranu proti pretazeniu obvodu.
Ked je stroj pretazeny, motor sa zastavi a ukazovatel
rychlosti zatne blikat na oranzovo. Vyberte akumulator
z0 zariadenia, potom akumulator opét vloZte a stroj
reStartujte. Znizte zatazenie stroja, vyhnite sa prili§ dlhym
alebo predimenzovanym rezacim strunam alebo rezaniu
tazkych/drevnatych krikov.

Ochrana stroja pred vysokymi teplotami

Ak teplota stroja po¢as prevadzky prekro¢i 90°C, obvod
teplotnej ochrany okamzite vypne stroj pred poSkodenim
sposobenym prehriatim. Ukazovatel rychlosti bude svietit
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na oranzovo. Uvolhite vypina¢ a pockajte, kym sa prehriaty
stroj neochladi a ukazovatel rychlosti nezozelenie, potom
stroj znovu spustite.

KOMUNIKACNA TECHNOLOGIA

Ak chcete ziskat informacie alebo sa oboznamit' s celou
Skalou pripojenych vyrobkov a sluzieb vratane pokynov
na pripojenie, naskenujte QR kod niZsie alebo navstivte
stranku www.egopowerplus.eu/connect.

2L

=GO

aE

POUZIVANIE NOZNIC NA ZIVE PLOTY

A VAROVANIE: Neorezavaite prili§ vela materialu
naraz alebo prili§ husté krovie. MéZe to spdsobit
spomalenie a uviaznutie éepeli, &im sa znizi vykonnost
rezania.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
udrziavajte ruky mimo dosahu ¢epeli. Nepoku3ajte sa
odstrafiovat rezany material, alebo ho nepridrziavajte, ked
st ¢epele v pohybe. Pred odstrariovanim zaseknutého
materialu z Cepeli sa uistite, Ze sa Cepele Uplne zastavili

a akumulator bol vybraty. Nechytajte obnazené strihacie
Cepele pri zdvihani alebo drzani nastroja.

A\ VAROVANIE: Pred kazdym pouzitim vydistite
priestor, kde budete zariadenie pouzivat. Odstrarite vSetky
predmety, ako su napriklad kéble, svetla, droty, Snary, ktoré
by sa mohli zapliest do strihacej ¢epele a ktoré vytvaraju
riziko vazneho zranenia.

A POZNAMKA: Pre mlady porast je vhodny pohyb ako

pri Sirokom zametani, ktoré privadza vetvicky priamo do

strihacej Cepele. Pre star$i porast je dobry pohyb ako pri
pileni, ktoré orezava silnejSie stonky. Na prvotné orezanie
velkych vetiev je vhodna ruéna alebo prerezéavacia pila.

Rezanie blizko pri zemi

1. Nastavte strihacie ¢epele do vhodného uhla.

2. Pohybujte noznicami na Zivy plot do oblika doprava
a dofava a nedotykajte sa rezacou ¢epelou zeme
(obr. L).

Rezanie bocnej strany zivého plota (obr. M1, M2)

1. Nastavte strihacie ¢epele do vhodného uhla.

2. Pri pohybe pozdiz Zivého plota pomaly kyvajte
noznicami na Zivy plot hore a dole v obltiku.

Strihanie hornej ¢asti zZivého plota (obr. N)

Strihacie ¢epele drzte pod uhlom 0 ° az 10 ° k hornej

Casti zivého plota.

2. Pristrihani pohybujte noznicami na Zivy plot
vodorovne a v obluku.

Rezanie nad hlavou (obr. P1, P2)

1. Strihacie Cepele nastavte Uplne do vhodného uhla.

2. Drzte noznice na zivy plot a pomaly nimi pohybujte do
oblika, aby ste maximaine vyuZili ich dosah.

A VAROVANIE: Kazda pracovna poloha nad hlavou

je inavna. Aby sa minimalizovalo riziko nehéd, pracujte

v takejto polohe len kratky ¢as. Nastavte uhol Cepeli

na maximum, aby ste stroj mohli drzat v nizSej, menej

namahavej polohe a zarover mali dostatoény dosah.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely. Pouzitie inych ¢asti moze vyvolat
nebezpegenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpe¢nosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Pri ¢isteni alebo vykonavani
Udrzby vzdy vyberte akumulator z vyrobku, aby nedoslo
k vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Cepele st ostré. Pri manipulacii so
zostavou ¢epele pouzivajte protiSmykové, odolné ochranné
rukavice. Nedavajte ruky alebo prsty medzi epele,

alebo na Ziadne miesto, kde by mohli byt zovreté alebo
porezané. NIKDY sa nedotykajte Cepele, alebo neopravujte
pristroj s viozenym akumulétorom.

CISTENIE

m PouZzite makku kefu na odstranenie necistot zo vietkych
vstupov vzduchu a zo strihacej cepele.

= Ak cheete odstranit Zivicu a iné lepivé zvysky,
nasprejujte ¢epele rozptstadlom na Zivice. Spustite
motor nakratko tak, aby sa rozpustadlo rovnomerne
rozptylilo.

= Povrch poutierajte suchou handrou.

A VAROVANIE: Na cistenie plastovych dielov
nepouZivajte rozpustadla. Véacsina plastov je nachylna

na poskodenie z rdznych typov komerénych rozpustadiel.
PouZzite ¢isté handry na odstranenie negistét, prachu, oleja,
maziva, atd.

V3etok servis noznic na Zivy plot, okrem poloZiek
uvedenych v tychto pokynoch na tdrzbu, mé vykonavat
kompetentny servisny personal noznic na Zivé ploty.

OSTRENIE CEPELI
Ked' sa vykonnost a spravanie pri rezani zacnd zhorSovat,
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¢epele znova nabriste. Odporu¢ame vykonat prebrisenie
u kvalifikovaného servisného technika.

POZNAMKA: Nepouzivajte noznice na zivy plot, ak st
rezacie Cepele tupé alebo poSkodené. MoZe to spdsobit
pretaZenie a neuspokojivé vysledky rezania.

MAZANIE CEPELI (obr. Q)

Pre dosiahnutie ¢o najlepSej prevadzky a dlhSej Zivotnosti

¢epele namazte noznice na Zivy plot s lahkym strojnym

olejom pred a po kazdom pouZiti.

1. Vyberte akumulator z noznic.

2. Noznice na Zivy plot poloZte na rovny povrch. Na okraj
hornej ¢epele naneste trochu lahkého strojového
oleja.

POZNAMKA: Ak potrebujete noznice na Zivy plot

pouzivat dihi ¢as, odporticame urobit prestavku a vybrat

akumulator, aby ste naolejovali ¢epel.

POZNAMKA: Ak st horné Gepele Gipne zarovnané

so spodnymi, spustite noznice na Zivy plot a potom ich
zastavte, aby sa ¢epele pred mazanim posunuli.
POZNAMKA: Nepouzivajte noznice na zivy plot, ak st
strihacie Cepele tupé alebo poSkodené. MoZe to spdsobit
pretazenie a neuspokojivé vysledky strihania.

MAZANIE PREVODOVKY

Pre najlepsSiu prevadzku a dih$iu Zivotnost namazte
prevody $pecialnym mazivom (vzdy 4-5 ml) po kazdych 50
hodinach prevadzky.

Specilne mazivo musi spifiat nasledujlice poziadavky:

1. Patri do DIN51818: Stupei kuzelovej penetracie NLGI-2.

2. Sklada sa z polymogovinového zahustovadla +
syntetického mazacieho oleja.

3. Vynikajuce spustanie pri nizkych teplotach, EP,
mechanicky strih, odolnost proti oderu a viastnosti
oxidativnej stability.

4. Prevadzkova teplota musi byt od - 40 do 180°C.

Odstrante akumulator a tesniace skrutky

(obr. R1, R2, R3).

POZNAMKA: Na manipulaciu s tesniacimi skrutkami 1 - 4
pouzite Sesthranny kIu¢ 5 mm (nie je sicastou dodavky),
na odstranenie tesniacej skrutky 5 pouZite prilozeny
Sesthranny klUuc.

Mazanie prevodov cez olejovy otvor.

R-

I

Tesniaca skrutka 1 |R-4 |Tesniaca skrutka 4

R-2 [Tesniaca skrutka2 |R-5 |Tesniaca skrutka 5

=60

|R-3 |Tesniaca skrutka 3 | |

A VAROVANIE: Tesniaca skrutka 4 sa nesmie
stratit. Prevadzka stroja bez nej moZze mat za
nasledok zranenie pouzivatela. Pred pouzitim
stroja ju nezabudnite upevnit na mieste.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

= Pred uskladnenim alebo prepravou vzdy nasadte na
Cepel puzdro. Budte opatrni, aby nedoslo ku kontaktu
s ostrymi zubami ¢epele. Pre Usporu miesta sklopte
noznice na zivy plot do UloZnej polohy (pozri obr. D1)

Pred skladovanim dokladne vycistite noZnice na Zivy
plot.

Noznice na Zivy plot skladujte v interiéri, na suchom
mieste, ktoré je nepristupné detom.

Chréante pred agresivnymi latkami, ako s zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuite elektrické zariadenia,
nabijacku a pouzité akumulatory do
domového odpadu!

Tento vyrobok odneste na autorizované
recyklatné miesto a poskytnite ho na
separovany zber. Elektrické néradie sa
musi odovzdat do prislu$ného zariadenia
na ekologicky Setrnd recyklaciu.
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ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

NoZnice na zivy
plot nefunguju.

Akumulator nie je pripojeny do
noznic na zivy plot.

Ziadny elektricky kontakt
medzi noznicami na zivy plot a
akumulatorom.

Akumulator je vybity.

Akumulator je prili$ hortci. Pozrite
si kapitolu ,Ochrana akumulatora
pred vysokymi teplotami‘.

NoZznice na Zivy plot su prili§ horice.
Pozrite si kapitolu ,Ochrana stroja
pred vysokymi teplotami*.

Noznice na Zivy plot sa pouzivaju pri
nizkych teplotach.

Poistna packa a vypinac nie st
stcasne stlacené.

Cepel sa zasekla.

Akumulator ma chybu elektroniky.
Pozrite si kapitolu ,Ochrana
pred chybami elektroniky
akumulatora"“.

Pripojte akumulator do noZnic na Zivy plot.

Viyberte akumulator, skontrolujte kontakty a
akumulator nainstalujte naspat.

Nabite akumulator.

Vyberte akumulator a ochladte ho, kym teplota
neklesne pod 67°C.

Viyberte akumulator a ochladte noZnice na Zivy plot,
kym teplota neklesne pod 80°C.

Umiestnite akumulator a stroj pri izbovej teplote
(nad 0°C) a Uplne nabite akumulator. Ak stroj
stale nefunguje, obratte sa na stredisko sluZieb
zékaznikom spolocénosti EGO.

Posurite poistnli packu dopredu a sucasne stlacte
hlavny vypinaé.

Viyberte akumulator zo stroja, opatrne odstrante
prekazku, potom akumulator znova vlozte a
reStartujte stroj.

Vymenite akumulétor alebo kontaktujte z&kaznicke
centrum EGO.

Nadmerné
vibracie alebo
hiuk.

Suché alebo skorodované cepele.

Cepel alebo jej podpera st ohnuté.

Ohnuté alebo poskodené zuby.

Uvolnené skrutky.

Namatzte ¢epele podra ¢asti , MAZANIE CEPELI v
tejto prirucke.

Vlymerite za novy ¢epel alebo podperu. Pre vymenu
Cepele alebo podpery kontaktujte servisné stredisko
EGO.

Viymerite za novu Cepel. Kontaktujte servisné
stredisko EGO pre vymenu Cepele.

Skontrolujte vSetky uvolnené skrutky. Na dotiahnutie
uvolnenych skrutiek pouzite nastavitelny kIU¢ a
priloZzeny Sesthranny kluc.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre tplné podmienky zaruénej politiky spoloénosti EGO.
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Az eredeti (tmutat6 forditasa -G o
-
o

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és megbizhatosag biztositasa érdekében minden javitast szakkepzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

A\ FIGYELMEZTETES: A szerszam haszndlata elétt feltétlentil olvassa el és értse meg a jelen kezelési Gtmutatoban
talalhatd valamennyi biztonsagi utasitast, valamint a ,VESZELY", ,FIGYELMEZTETES”, és ,FIGYELEM" biztonsagi
figyelmeztetd szimbolumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt ésivagy stlyos
személyi sértilést idézhet eld.

ORIZZEN MEG MINDEN FIGYELMEZTETEST ES UTASITAST KESOBBI HASZNALATHOZ.
BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A FIGYELMEZTETES: Barmely elektromos kéziszerszam miikidtetése azzal jarhat, hogy idegen targyak szembe
keriilnek, ami sulyos szemsérliléseket okozhat. Az elektromos kéziszerszam miikddtetése el6tt mindig vegyen fel oldalsé
véddlemezzel ellatott véddszemiiveget és a teljes véddalarcot, ha sziikséges. Javasoljuk, hogy viselien Wide Vision
Safety Mask-ot (védéalarc) a védészemiiveg folott vagy standard védészemiiveget oldalsé védélemezzel.

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében a

Biztonsagi figyelmeztetés hasznélénak el kell olvasnia a hasznlati utmutatot.

Az dramités megel6zése érdekében ne miikddtesse
feje felett 15 m-en bell elektromos vezetékek vannak.
Amennyiben elektromos vezetékekhez ér, vagy azok

kozelében hasznélja, akkor az sériilést vagy aramiitést
okozhat, amely halallal végzédhet. m

o
/AN
[
Viseljen szemvédét c € Atermék megfelel az érvényes EK iranyelveknek.
UK
CA
hid
|

3

Garantalt hangteljesitményszint. Kérnyezetre hato
XX:B zajkibocsatas az Europai K6zosseg iranyelve szerint.

Viseljen fejvedst Ez a terrlnek. megfelel az Egyesiilt Kiralysag hatalyos
jogszabalyainak.

Az elhasznalddott elektromos termékek nem

helyezhetok a haztartasi hulladékok kozé. Vigye

hivatalos Ujrahasznosito telephelyre.

Akezét és labat tartsa tavol a vagoszerszamtol.

Viseljen védokeszty(it === Egyendram

@@= RO®

Bluetooth® v Fesziltség
IPX5  Vizsugar elleni védelem mm  Milliméter
...Iperc  Percenként n, Uresjérati fordulatszam

MEGJEGYZES: A Bluetooth® szovédjegy és logok a Bluetooth SIG, inc. bejegyzett védjegyei és az ilyen védiegyek EGO
altali hasznalata licenc alapjan torténik.
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JELLEMZOK

Névleges feszliltség

56 V==

Ny

Alacsony: 1600 / perc
Kozepes: 1800 / perc
Magas: 2000 / perc

Vagasi hossz

530 mm

Véagasi kapacitas 28 mm
Suly (akkumulatoregység,
pengevédd nélkil) 48kg
Javasolt izemi hémérséklet 0-40°C
Javasolt tarolasi hémérséklet -20°C-70°C
Javasolt toltési hémérséklet 5°C-40°C
Mért hangteljesitmenyszint L, , }211 in(Qz A)
Hangnyomésszint 81dB(A)
munkahelyzetoen L, K=1,1 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint
L, (2000/14/EK szefint) 102 dB(A)
2
Eliils fogantyl if{’;’fn <
Vibracié a, :
i . |3,5m/s?
Hatsé fogantyl K=15 m/s?

m Anévleges rezgési Gsszérték mérése standard bevizsgalasi

modszerrel tortént, és hasznalataval a szerszamok

egymassal dsszehasonlithatok.

= Anévleges rezgési dsszérték a kockazat elzetes

felméréséhez is felhasznalhaté.

MEGJEGYZES: A rezgés-kibocsatas az elektromos
szerszam aktualis hasznalata kdzben eltérhet attdl a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezel® védelme érdekében a hasznalonak keszty(it és
hallasvédét kell hasznalnia miikddtetés kdzben.

LEIRAS

ISMERJE MEG A SOVENYNYIROT (A1 4bra)
1. Vallszij

2. Tengely

3. Kézvédd

4. Eliilsé fogantyu

5. Akkumulator allapotjelz6
6. Sebességjelzé

7. Bluetooth® jelzé

8. Sebességfokozat gomb
9. Hétsé foganty

10. Inditokapcsold

11. Reteszel6 kar

12. Vallpanthurok

13. Oldalfogantyd

14. Kioldd kar

15. Pengeszdg-beallitd fogantyu
16. Rogzitdkar

17. Pengevég-védd

18. Penge

19. Pengetarto

20. Imbuszkulcs

21. Pengevédd

22. Akkumulator kioldogomb
23. Zar

A CSOMAG TARTALMA (A1 ABRA)
OSSZESZERELES

FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt vagy
hianyzik, akkor addig ne hasznélja a terméket, amig

az alkatrész(ek) cseréje meg nem torténik. Sérilt vagy
hianyz6 alkatrészekkel torténé hasznalat stlyos személyi
sériilést okozhat.

FIGYELMEZTETES: Ne probalia megvaltoztatni a
terméket, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a termékhez. Barmilyen modositas
vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak minésiil, és
veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos személyi
sériiléssel végzédhet.

FIGYELMEZTETES: Az akar stlyos személyi sériilést
okoz6 véletlenszer( inditéas elkeriilése érdekében mindig
vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol, amikor
Osszeszereli az alkatrészeket.

AZ OLDALFOGANTYU FELSZERELESE ES

BEALLITASA

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Lazitsa meg és tavolitsa el a gyorskioldd
kart, a rogzitékapcsot és a szarnyas anyat az
oldalfogantyurél (B1. abra).
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B-1 |Oldalfogantyd B-3 [Szarnyas anya

B-2 |Gyorskioldd kar B-4 |Rdgzitdkapocs

3. Tolja az oldalfogantyt a tengelyre, a vallpant-
hurok és az eliilsé fogantyu kozé. Ezutan illessze a
rogzitdkapcsot a fogantyu nyilasaba (B2 abra).

4. Szerelje fel a gyorskioldo kart, és hizza meg a
szarnyas anyat. Ugyelien arra, hogy az oldalfogantyu
felfelé, a hatso fogantyu teteje felé nézzen (B3 abra).

5. Huzza fel a gyorskioldé kart az oldalfogantyd
kényelmes miikodési helyzetbe mozgatasahoz/
forgatasahoz (B4 abra).

6. Zarja le a gyorskioldé kart az oldalfogantyd
rogzitéséhez.

AVALLSZIJ FELSZERELESE

Nyomja le a véllpant karabinerét a kinyitashoz, és
csatlakoztassa a vallpant akasztéjahoz (C1 abra).

A szij kioldasanak kétféle modja van. Vegye le a vallarol
(C2 &bra), vagy nyomja le a karabinert, és vegye le a
vallpantot az akasztojarol (C3 abra).

A vallszij viselése soran semmilyen méas hordhaté eszkdz
nem akadalyozhatja a vallszij kioldasat és eltavolitasat.

A\ FIGYELMEZTETES: Ha vészhelyzet adédik, akkor
azonnal vegye le a vallarol, figgetlendl attdl, hogyan van
feltéve a szij.

Ne hasznélja a szimpla és a dupla vallszijat egyidejileg.
A VAGOPENGEK OSSZEHAJTASA ES KIHAJTASA

Akihajtashoz
1. Gy6zddjon meg arrol, hogy a pengevédo a helyén

van, és az akkumulatort eltavolitotta a sévénynyirébal.

2. Nyomja vissza a kézvédo also részét az oldalfogantyt
felé, hogy a hegyvédé kioldodjon a kézvédén 1évo
tartoblokkbdl (D1 abra).

3. Nyomja meg és tartsa lenyomva a kioldo kart,
forgassa el a pengeszdg-beallitd fogantyut, hogy
kihajthassa a vagopengét a tarolasi helyzetbl a
kivant vagasi pozicioba (D1, D2 abra).

D-1 (Chrani¢ hrotu D-4 |Zajistovaci kolik

D-2 |Opérny blok D-5 |Zarazka

D-3 |Chrani¢ rukou

4. Oldja ki a kioldo kart. Egy jol hallhato kattanas jelzi,
hogy a régzitdpecek a rogzitékapocsba ugrott.

o
=00
o
Az dsszehajtashoz (D3 abra)
1. Gy6zddjon meg arrol, hogy a pengevéds a helyén
van, és az akkumulatort eltavolitotta a sévénynyirobol.
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a kioldo kart,
forgassa el a pengeszdg-bedllitd fogantydt, hogy a
vagopengéket a tengely mellé hajthassa.
3. Oldja ki a kioldd kart.

4. Nyomija vissza a kézvédé alsé részét az oldalfogantyu
felé, hogy a hegyvédé becstszhasson, majd engedje
el a kézvéd6t, hogy a hegyvéds rafekiidhessen a
tartoblokkra.

AVAGOPENGEK SZOGENEK BEALLITASA (E

ABRA)

Avagopengek szoge 3 killonbdz6 pozicioba allithato

FELFELE és 6 pozicioba LEFELE a megfelelé mikddési

pozicié eléréséhez. Hasznalat el6tt allitsa a vagofejet a

megfeleld mikddési pozicioba.

1. Gy6zddjon meg arrol, hogy a pengevéds a helyén
van, és az akkumulatort eltavolitotta a sGvénynyirobol.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a kiold kart,
forgassa el a pengeszdg-bedllitd fogantydt, hogy a
vagopengéket a kivant vagasi pozicioba hajthassa
(D2 &bra).

3. Oldja ki a kioldé kart. Egy hallhaté kattanas jelzi, hogy
a rogzitépecek a helyére kerlt.

MEGJEGYZES: Ellendrizze és gy6z6djon meg arrdl,
hogy a régzitdcsap biztonségosan illeszkedik az egyik
régzitdkapocsba

HASZNALAT

A FIGYELMEZTETES: Soha ne vagjon elektromos
vezetékek vagy aramforrasok kézelében. Ha a vagopengék
elektromos kabelbe vagy vezetékbe akadnak, akkor NE
ERJEN A VAGOPENGEHEZ VAGY AZ ALUMINIUM
RUDHOZ! ELEKTROMOS ARAM ALA KERULHETNEK,
AMI IGEN VESZELYES. A sévénynyirét tovabbra is

a szigetelt hatso fogantylnal tartsa, vagy Ontsl tavol
biztonsagosan tegye le. Mielétt megprobélja kiszabaditani
a pengét a vezetékbdl, valassza le az elektromos aramot a
sériilt vezetékrol. Ha a vagopengéhez vagy a sévénynyir6
adapter mas vezetdképes alkatrészeihez, vagy aram alatt
1évé elektromos vezetékekhez ér, akkor az halalos vagy
sulyos sériléssel jaro aramitést szenvedhet.

A FIGYELMEZTETES: Ugyeljen ra nehogy a

termékkel szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon.
Emlékezzen arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd
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A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen oldalsd
véddlemezzel ellatott védészemiveget és hallasvédst.
Amennyiben nem ezt teszi, targyak repllhetnek a
szemébe, és mas komoly sériilések keletkezhetnek.

A\ FIGYELMEZTETES: A véletlenszer inditas
elkerilése érdekében, amely stlyos személyi sériilést
okozhat, mindig vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol, amikor 6sszeszereli az alkatrészeket,
beallitasokat, tisztitast végez, vagy amikor nem hasznalja.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznalion a termék
gyartdja altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt
tartozékok hasznéalata sulyos személyi sériiléseket
okozhat.

Minden hasznélat el6tt ellenérizze a teljes terméket
sérilések, hianyz6 vagy laza alkatrészek, pl. csavarok,
anyak, alatétek, sapkak stb. szempontjabol. Biztonsagosan
huzzon meg minden rogzitét és sapkat, és ne hasznélja a
terméket addig, amig a sérlilt vagy hianyz¢ alkatrészeket
ki nem cserélték.

ALKALMAZASOK

Atermék esében is hasznalhato.

Aterméket 28 mm-nél kisebb atmérdji agakkal rendelkezd,
alacsony és magas sovények és bokrok, vagy hasonlo
névények nyiraséhoz hasznalhatja.

MEGJEGYZES: A szerszamot kizarolag a meghatarozott
célokra hasznélja. Barmilyen mas hasznélat helytelen
hasznalatnak mindsiil.

A PENGEVEDG ELTAVOLITASA/FELHELYEZESE

(F abra)

A\ FIGYELMEZTETES: A pengevéds le- és

felszerelése soran mindig hasznéljon véddkesztydit.

Legyen dvatos a pengével, és védje a kezét, hogy ne

vaghassa el a penge.

1. Asovénynyirét felszerelt pengevédével szallitjuk.
Hasznalat el6tt csusztassa le a pengevéddt a penge
mentén, és tavolitsa el.

2. Hasznélat utan és a sévénynyiro tarolasa vagy
szallitasa el6tt tisztitsa meg a pengét, és csusztassa
ré a védét, lefedve a penge teljes hosszat, és
ellendrizze, hogy a nyitott oldal felfelé nézzen.

AZ AKKUMULATOR CSATLAKOZTATASA/
LEVALASZTASA

Csak az A2 abran felsorolt EGO
akkumulatoregységeket és toltoket hasznalja.

MEGJEGYZES: Az els6 hasznalat el6tt teljesen
toltse fel az akkumulatoregységet.

Csatlakoztatas (G1 abra)

Igazitsa az akkumulator bordait a gép akkumulator
portjaban Iévo rogzitényilasokhoz, és cslsztassa az
akkumulatort, amig a helyére nem kattan.

Kivétel (G2 abra)

Nyomja meg az akkumulatorkioldd gombot, és az
akkumulatoregység kiold a reteszbél.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig igyeljen a l4ba

alatti terlletre, gyermekekre vagy kis &llatokra, amikor
megnyomja az akkumulator-kioldé gombot. Sulyos sériilést
okozhat, ha az akkumulétoregység kiesik. SOHA ne vegye
ki az akkumulatoregységet magasan 1évd helyzetben.

A GEP TARTASA

Tartsa a sGvénynyirot egyik kezével a hatso fogantyun,
masik kezével az ellilsé fogantydn vagy az oldalfoganty(n
(H1, H2 &bra).

A FIGYELMEZTETES: A sévénynyiro fogantyit
mindig két kézzel tartsa. Soha ne tartsa a sévényt az
egyik kezével, és ne miikddtesse a sdvénynyirét a masik
kezével. Amennyiben ezt a figyelmeztetést nem veszi
figyelembe, az sulyos sérilést okozhat.

A GEP BEINDITASA/LEALLITASA

Mukddtetés el6tt vegye le a pengevédét, és tartsa

a sovénynyirot két kézzel, az egyik kezével a hatsé
fogantyat, a masikkal az eliilsé fogantyut. Majd tgyeljen
a kiegyensUlyozott testhelyzetre, egyenes tartasra és
megfeleld vagasi tavolsagra. Ugyeljen arra, hogy a
vagopenge ne érjen a talajhoz vagy mas targyakhoz.

Inditas (J abra)

1. Mozgassa eldre a reteszel6 kart, majd nyomja meg az
inditdkapcsol6t az inditashoz.

2. Minél tovabb nyomjak az inditokapcsolot, annal
nagyobb lesz a sebesség. A sebességet az aktualis
feladat elvégzésének megfeleléen allitsa be.

MEGJEGYZES: A motor csak akkor indul e, ha

a reteszeld kart elére toljak, és ezzel egyiitt az

inditékapcsolot lenyomjak.

Leallitas
Vigye tavolabb a gépet a vagasi tertilettél, s engedje el az
inditokapcsolot a leallitashoz.

A FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a gépbél, ha szlinetet tart a
munkaban, vagy befejezte a munkét.

SEBESSEGFOKOZAT VALTASA (K)

A gép harom sebességfokozattal rendelkezik. A sebesség
madd kapcsoléjanak minden egyes megnyoméasakor
valtozik a sebesség.
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A sebességjelz6 az aktiv sebesség allapotat mutatja:
Egy lampa alacsony sebességnél, két ldmpa kdzepes
sebességnél, és harom lampa nagy sebességnél. Az
alacsony sebességfokozatnal jobban iranyithaté a
szerszam, és hosszabb (izemidé marad toltésenként.

MEGJEGYZES: A sebességfokozat bedllithato a gép
bekapcsolasa el6tt VAGY mikddés kdzben.

Ha a gépet sziinet utan Gjrainditja, a sebességfokozat
visszaall az el6z6 sebességre.

r
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AKKUMULATOR ALLAPOTJELZO ES
SEBESSEGJELZO (K)

Az akkumulator allapotjelzéje az akkumulatoregység
toltottségi szintjét és miikodési allapotat mutatja, a
sebességjelz6 pedig a gép mikddési allapotat mutatja az
alabbi tablazat szerint. Az akkumulator allapotjelzéje és
sebességjelzéje vilagit, amikor a gépet elinditjak VAGY a
sebességfokozat gombot megnyomjak.

K-1 [Sebességjelzd K-3 |Sebességfokozat gomb
K2 [Bluetooth® jelzs  [Ke4 |AKkumulator
allapotjelzé
Jelzéfények Jelentés
. Az akkumulator toltottségi szintje 20% és 100%
Folyamatos z6ld [ ] Kozt van
e ey Az akkumulator toltottségi szintje 10% és 20%
Villogé zold .
aane) kézott van

Folyamatos . Az akkumulator toltottségi szintje kevesebb,

piros mint 10%

I3 AN\, A A 1 M A
Akkumulator Pirosan villog .- Az akkumulatorggysgg majdnem lemerdilt, és
allapotjelzd aane) azonnal fel kel tolteni.

Az akkumulatorcsomag tiimelegedett.
Folyamatos Hiitse le az akkumulatoregységet 67°C alatti
narancssarga hémérsékletre. Lasd alabb az ,Akkumulator
tulmelegedése elleni védelem” cimi részt
Az akkumulatoregység elektronikai hibaja.
Felvaltva YTV Cserélje ki az akkumulatoregységet, vagy
pirosan/zélden -NEN- - Iépjen kapcsolatba az EGO iigyfélszolgalataval.
villog Lasd alabb ,Az akkumulator elektronikai
hibavédelme” cim( részt.
Folyamatos z6ld [} A gép megfelelden mikddik.
-
Sebfass'égjelzé Folvamatos Agép tlimelegedett. Hitse le a gépet, amig a
(az abrakon a narincssér a hémérséklet 80°C ala nem csokken. Lasd aldbb ,A
nagy sebesség g gép talmelegedés elleni védelme” cimd részt.
lathatd)
Narancssargan A gép tulterhelt. Lasd alabb a ,A gép tllterhelés
villog elleni védelme” cim(i részt.
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Akkumulator talmelegedése elleni védelem

Ha az akkumulator hémérséklete miikddés kézben
meghaladja a 70°C-ot, a h6mérsékletvédd aramkor
azonnal lekapcsolja a gépet, hogy megévja az
akkumulatort a tulmelegedéstél. Az akkumulator
éllapotjelzéje folyamatos narancssargan vilagit. Engedje
el az inditokapcsolét, és varja meg, amig a tulmelegedett
akkumulator lehil, és a jelzéfény zéldre valt, majd inditsa
Ujra a gépet.

Az akkumulator elektronikai hibavédelme

Amikor az akkumulatoregységnél elektronikai hiba
jelentkezik, az akkumulator allapotjelzéje felvaltva pirosan/
z6lden villog, és a gép 3 masodpercen beliil kikapcsol.
Cserélje ki az akkumulatoregységet, vagy lépjen
kapcsolatba az EGO (igyfélszolgalataval.

A gép talterhelés elleni védelme

A gép beépitett tllterhelés elleni védelemmel rendelkezik.
Ha a gép tulterhelt, a motor ledll, és a sebességjelzd
narancssargan villog. Vegye ki az akkumulatoregységet a
gépbdl, majd helyezze vissza az akkumulatoregységet, és
inditsa Ujra a gépet. Csokkentse a gép terhelését, kerilje a
tul hosszu vagy tulméretezett vagoszalat vagy a nehéz/fas
cserjék vagasat.

A gép tilmelegedés elleni védelme

Ha a gép hdmérséklete mikddés kdzben meghaladja a
90°C-ot, a hémérsékletvédd aramkor azonnal ledllitja a
gépet, hogy védje a tulmelegedés okozta karosodastol.
A sebességjelz6 folyamatosan narancssargan vilagit.
Engedje el az inditokapcsoldt, és varja meg, amig a
talmelegedett gép lehdl, és a sebességjelzé zoldre valt,
majd inditsa Ujra a gépet.

KOMMUNIKACIOS TECHNOLOGIA

A csatlakoztatott termékek és szolgaltatasok teljes
vélasztékarol, valamint a csatlakoztatési utasitasokrol
az alabbi QR-kod beolvaséasaval vagy a kdvetkezd
weboldalon tajékozodhat:
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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SOVENYNYIRO HASZNALATA

A FIGYELMEZTETES: Egyszerre ne vagjon til sokat
vagy sirli bozétot. Ekkor a pengék megakadhatnak vagy
lelassulhatnak, igy csékkentve a vagasi képességet.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sérillés
megel6zése érdekében tartsa tavol a kezét a pengéktdl.
Ne probalja meg eltavolitani a vagott anyagot, és ne
tartsa a vagando6 anyagot, amig a pengék mozgasban
vannak. Ellenérizze, hogy a pengék teljesen lealltak-e,

és az akkumulatoregységet kivették-e, miel6tt eltavolitja

a beakadt anyagot a pengékbdl. Ne fogja meg a
vagopengéket vagy a pengék végét, amikor felveszi, vagy
tartja az egységet.

A FIGYELMEZTETES: Minden hasznalat elétt tisztitsa
meg a nyimi kivant terlletet. Tavolitson el minden targyat,
pl. kabeleket, lampakat, vezetékeket vagy zsindrokat,
amelyek beakadhatnak a pengébe, és stlyos személyi
sértilést okozhatnak.

MEGJEGYZES: Az (i kindvések vagasanal széles
mozdulatokat végezzen, hogy az agak kdzvetlenil a
vagopengére essenek. A régebbi kindvések vagasanal

a flirészel6 mozgas alkalmas a vastagabb agakhoz.
Javasoljuk, hogy el6szor a nagy agakat vagja le nem
motoros kézi flirésszel vagy agnyesével.

Vagas a talajhoz kozel

1. Allitsa a vagopengéket megfeleld szogbe.

2. Mozgassa a sévénynyirét ivesen jobbra és balra, és
ne tartsa a vagopengét a talajon (L abra).

A sovény oldalanak vagasa (M1, M2 abra)

1. Allitsa a vagopengéket megfeleld szogbe.

2. Lassan mozgassa fel és le a sévénynyirét ivesen,
mikézben a sévény mentén halad.

A sovény tetejének levagasa (N abra)

1. Tartsa a vagopengéket 0° és 10° kozétti szogben a
soveny tetejéhez képest.

2. Avagas kozben vizszintesen, ivesen mozgassa a
sévénynyirot.

Fej felett végzett vagas (P1, P2 abra)
1. Allitsa a vagopengéket teliesen a megfeleld szogbe.

2. Tartsa a sGvénynyirot, és mozgassa ivesen, hogy
maximalisan kihasznalja a hatotavolsagat.

A\ FIGYELMEZTETES: Barmilyen fej felett
munkavégzési pozicio faraszt¢ lehet. A balesetek
kockazatanak minimalizalasa érdekében csak rovid
ideig dolgozzon ebben a poziciéban. Allitsa a pengék
dolésszogét maximalisra, hogy a gépet alacsonyabb,
kevésbé faraszto helyzetben tarthassa, mikozben
megfeleld hatétavolsagot biztosit.
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KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: Szenizeléskor csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész
hasznalata veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja

a terméket. A biztonsagossag és megbizhatésag
biztositasa érdekében minden javitast szakképzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

A FIGYELMEZTETES: A stilyos személyi
sérilések elkerllése érdekében mindig vegye ki
az akkumulatoregységet a termékbodl tisztitas vagy
karbantartés alatt.

A FIGYELMEZTETES: A pengék élesek. A
vagdszerkezet kezelésénél viseljen csliszasgatlo,
nagy teherbirasu védokeszty(it. Ne tegye a kezét
vagy ujjait a pengék kozé, vagy olyan pozicioba, ahol
beszorulhat vagy megvéaghatja. SOHA NE érjen a
pengékhez, és ne ellendrizze az egységet behelyezett
akkumulatoregységgel.

TISZTITAS

= Hasznaljon puha kefét a szennyezddéseknek a
levegd bemeneti nyilasokbél és a pengérél vald
eltavolitdsahoz.

= Agyanta és mas ragados maradvany eltavolitasahoz
fujja be a pengéket gyantaoldd szerrel. Révid ideig
inditsa be a motort, hogy az oldészer egyenletesen el
legyen osztva.

u Afelliletet széraz ruhaval tordlje at.

A FIGYELMEZTETES: A miianyag alkatrészek
tisztitdsahoz ne hasznaljon oldészereket. A legtobb
mianyag a kereskedelemben kaphaté oldoszerek
hatasara sérilésnek van kitéve. Haszndljon tiszta ruhat a
szennyez6dés, por, olaj, zsir, stb. eltévolitasahoz.

A s6vénynyiro teljes szervizelését - a karbantartasi

Utmutatéban felsorolt elemek kivételével — szakképzett,
sovénynyirokkal foglalkozd szakember végezze.

A PENGEK ELEZESE

Ha a végasi teljesitmény és a gép viselkedése romlani
kezd, élezze meg a pengéket. Javasoljuk, hogy a
vagopengék élezését hozzaérté szakember végezze el.
MEGJEGYZES: Ne miikidtesse a sovénynyirot tompa
vagy seérilt pengével. Ez tulterhelést okozhat, és a vagasi
eredmény nem lesz megfeleld.

A PENGEK KENESE (Q abra)

A penge legjobb mikddése és hosszabb élettartama
érdekében minden hasznalat el6tt és utan kenje be a
sGvénynyiro pengéjét kdnnyi gépolajjal.

1. Vegye ki az akkumulatoregységet a sdvénynyirdbol.

o
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2. Helyezze a sévénynyirét sima feliiletre. Vigyen fel
némi kdnnyd olajat a felsd penge élére.

MEGJEGYZES: Ha hosszabb ideig kell hasznalnia a
sOvénynyirét, ajanlatos szlinetet tartani és kivenni az
akkumulatort, hogy megolajozhassa a pengét.
MEGJEGYZES: Ha a fels6 pengék teljesen egy vonalban
vannak az alsokkal, inditsa el a sdvénynyirét, majd allitsa
le, hogy a kenés el6tt eltolja a pengéket.

MEGJEGYZES: Ne miikidtesse a sévénynyirot tompa
vagy sérilt vagopengével. Ez tulterhelést okozhat, és
hidnyos véagasi eredményt okozhat.

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

Alegjobb mikodés és a hosszabb élettartam érdekében a

szerelvényburkolatot specidlis zsirral kell bekenni (minden

alkalommal koriilbelil 4-5 ml) 50 éranként.

A specidlis kenéanyagnak meg kell felelnie az alabbi

kévetelményeknek:

1. ADIN51818: NLGI-2 kiipbehatolasi fokba tartozik.

2. Polikarbamid s(iritbdd + szintetikus kendolajbol all.

3. Kivalé alacsony-hémérsékleti inditas, EP, mechanikus
nyiras, kopasallo és oxidacios stabilitas tulajdonsagok.

4. Az lizemi hémérsékletnek -40~180°C kozott kell
lennie.

Tavolitsa el az akkumulatort és a tomitécsavarokat
(R1, R2, R3 abra).

MEGJEGYZES: Hasznaljon 5 mm-es imbuszkulcsot
(nem tartozék) az 1-4 tomitécsavarokhoz, a mellékelt
imbuszkulcs segitségével tavolitsa el az 5 tdmitcsavart.
A sebességvalto fogaskerekeinek kenése az olajnyilason
keresztil.

N

1.tomitécsavar R-4 |4.tomit6csavar

R-2 |2.tomitdcsavar R-5 [5.tdmitdcsavar

R-3 |3.tomitdcsavar

A FIGYELMEZTETES: A 4 tomit6csavart nem szabad
elvesziteni. Ha ezek nélkll hasznaljak a gépet, az a
felhasznald sériilését okozhatja. A gép hasznalata elétt
feltétlendl rogzitse a helyére.

SZALLITAS ES TAROLAS
= Tarolas vagy szallitas elétt mindig helyezze ra a

pengevédot a pengeére. Legyen elévigyazatos, ne érjen
a penge éles fogaihoz. A helytakarékossag érdekében
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hajtsa dssze a sovénynyirét a tarolasi helyzetbe
allitashoz (lasd D1 abra)

m Térolas el6tt alaposan tisztitsa meg a sévénynyirét.

= Asovénynyirét beltéren, olyan szaraz helyen tarolja,
amelyhez gyermekek nem tudnak hozzaférni.

m Tartsa tavol maré hatasu szerektél, példaul kerti
vegyszerektdl, és jégmentesitd sotol.

Kornyezetvédelem

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a tolt6t a
haztartasi hulladékok kdzé!

Vigye hivatalos Ujrahasznositd telephelyre,
és tegye hozzaférhetdveé a szelektiv

L gyljtéshez. Az elektromos eszkézoket
megfeleld kdrnyezetbarat ujrahasznositd
lizembe kell vinni.
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HIBAELHARITAS
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PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

A s6vénynyird

u Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a sévénynyiréba.

Nincs elektromos kapcsolat
a sbvénynyir6 és az
akkumulatoregység kozott.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Az akkumulatoregység tul

forr6. Lasd az ,Akkumulator
tulmelegedése elleni védelem” cimdi
fejezetet.

A s6vénynyiro tul forrd. Lasd ,A gép
tulmelegedés elleni védelme” cimi
fejezetet.

Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
sévénynyirohoz.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze
a csatlakozasokat, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Tévolitsa el az akkumulatoregységet, és hiitse
az akkumulatort, amig a hémérséklet 67 °C ala
csokken.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és varjon, amig a
sovénynyird hdmérséklete 80 °C ala nem csokken.

nem miikodik. = Asdvénynyirét alacsony = Helyezze az akkumulatoregységet és a gépet
hémérsékleten kell hasznalni. szobahémérsékletl helyre (0 °C felett), és toltse fel
teljesen. Ha a gép tovabbra sem miikddik, forduljon
az EGO (gyfélszolgalatahoz.
m Areteszel kart és az m Mozgassa eldre a reteszel6 kart, és egyidejlleg
inditokapcsolot nem egyidejileg nyomja meg az inditékapcsolot.
nyomjak meg.
= Apenge beakadt. = Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl,
o6vatosan tavolitsa el az elzarédast, majd helyezze
vissza az akkumulétoregységet a szerszamba.
m Az akkumulatoregységnél n Cserélie ki az akkumulatoregységet, vagy lépjen
elektronikai hiba meriilt fel. Lasd kapcsolatba az EGO (igyfélszolgalataval.
,Az akkumulator elektronikai
hibavédelme” cim(i fejezetet.
m Szaraz vagy rozsdas pengék. = Kenje meg a pengéket a jelen kézikonyv ,A PENGEK
KENESE” cim(i részben talalhaté utasitasok szerint.
= Apengék vagy pengetart6 elgorbiilt. | = Cserélje ki Uj pengére vagy tartéra. Forduljon
. az EGO szervizkdzponthoz a penge vagy tarto
Rendkivil kicseréléséhez.
magas vibracio
vagy zaj. w Elgorbiilt vagy sériilt fog. u Cserélie ki egy Uj pengére. Forduljon az EGO

Laza csavarok.

szervizkdzponthoz a penge kicseréléséhez.

Ellendrizze az 6sszes laza csavart. Hasznaljon
allithaté csavarkulcsot és a mellékelt imbuszkulcsot
a meglazult csavarok meghuzasahoz.
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GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjuk, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducerea instructiunilor originale —
-
o

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile trebuie efectuate de catre un tehnician
de service autorizat.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti toate instructiunile privind siguranta din acest Manual de
utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind siguranta precum “PERICOL”, “AVERTIZARE" si “ATENTIE” inainte
de a utiliza aceasta scula. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/
sau vatamari corporale grave.

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE SI INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.
SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

A AVERTISMENT: Exploatarea oricaror scule electrice se poate solda cu ricosarea de obiecte straine in ochii
dumneavoastra, ceea ce se poate solda cu vatamarea gravé a ochilor. Inainte de a incepe s utilizati scula electrics,
echipati-va intotdeauna cu ochelari de protectie cu aparatori laterale si viziera pentru fata, atunci cand este nevoie. Va
recomandam sa purtati o viziera lata de protectie peste ochelarii de vedere sau ochelari de protectie standard cu aparatori
laterale.

Pentru a reduce riscul de accidentéri, utilizatorul

Alerta privind siguranta ok « } -
P gurant trebuie sa citeasca manualul de instructiuni.

Pentru a preveni electrocutarea, nu actionati la mai
putin de 15 m de liniile electrice aeriene. Contactul

sau utilizarea in apropierea liniilor electrice poate
provoca vatamari grave sau electrocutari care pot duce
la deces.

©
/AN
[
Purtati echipament de protectie oculard c € Acest produs este in conformitate cu directivele m
UK
cA
hid
|

®) Nivel de putere acusticé garantat. Emisii sonore in
mediul inconjurator conform Directivei comunitare
europene.

europene aplicabile.

- ) . Acest produs este in conformitate cu legislatia
Purtati echipament de protectie a capului S, s ;

! ; aplicabild din Marea Britanie.
Deseurile produselor electrice nu trebuie sa fie
eliminate fmpreund cu deseurile menajere. Predati-le
unui punct de reciclare autorizat.

Tineti méinile si picioarele departe de scula de taiere

e RPO® E P

Purtati ménusi de protectie === Curent continuu
Bluetooth® \Y Tensiune

IPX5  Protectie impotriva jeturilor de apa mm  Milimetru

../min Pe minut n, Turatie de mers in gol

NOTA: Marca verbala si logo-urile Bluetooth® sunt marci comerciale Tnregistrate detinute de Bluetooth SIG, inc. si orice
utilizare a acestor marci de catre EGO este sub licenta.
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SPECIFICATII

Tensiune nominala 56\ ==
Joasa: 1600 /min
n, Medie: 1800 /min
Ridicata: 2000 /min
Lungime de taiere 530 mm
Capacitate de taiere 28 mm
Greutate (fara set de
: < |4,8kg
acumulatori, garda pentru lama)
Temperatural de functionare 0-40°C
recomandata
Temperaturav de depozitare 20°C - 70°C
recomandata
Temperatural de incarcare 5°C - 40°C
recomandata
Nivel de putere sonora masurata {101 dB(A)
Lin K=1,1 dB(A)
Nivel de presiune sonora in 81 dB(A)
pozitia operatorului L, K=1,1 dB(A)

Nivel de putere sonora garantata

Ln 102 dB(A)
(conform directivei 2000/14/CE)
R 3,9 m/s?
o Maner frontal K=15 m/s?
Vibratii a,
Maner posterior 8,5 mis?
P K=1,5 mis?

= Valoarea totald declarata a vibratiilor a fost masurata in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi
utilizatd pentru compararea sculelor intre ele;

m Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizérii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

DESCRIERE

DESCRIEREA TRIMMERULUI DE GARD VIU ( (Fig. A1)
1. Curea de umar

2. Tia

3. Aparatoare maini

4. Maner frontal

Indicator de stare a bateriei
Indicator de viteza
Indicator Bluetooth®
Butonul mod viteza

© © N oo

Maner posterior

10. Tragaci declansator
11. Maneta de blocare

12. Bucla curea de umar
13. Méner auxiliar

14. Maneta de eliberare
15. Méner cu unghiul lamei
16. Clichet de blocare

17. Protector de varf

18. Lama

19. Suport pentru lama
20. Cheia hexagonala

21. Aparatoare lama

22. Buton de eliberare a acumulatorului
23. Zavor

LISTA COMPONENTELOR (FIG. A1)
ASAMBLARE

A AVERTISMENT: Daca unele piese sunt deteriorate
sau lipsesc, nu utilizati acest produs péana la inlocuirea
pieselor. Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate sau
lipsa s-ar putea solda cu vatdmari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati sa modificati acest
produs sau sa creati accesorii nerecomandate pentru
acest produs. Orice astfel de modificare sau schimbare
reprezintd o utilizare necorespunzatoare si se poate
solda cu conditii periculoase care pot conduce la posibile
vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din masina cand
asamblati componente.

MONTAREA S| REGLAREA MANERULUI AUXILIAR

1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.

2. Slabiti si scoateti maneta de eliberare rapida, blocul
de strangere si piulita-fluture de pe méanerul auxiliar
(Fig. B1).
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B-1 |Maner auxiliar B-3 |Piulita fluture
B |Maneta de eliberare g, 1pio: de fixare
rapida

3. Impingeti manerul auxiliar pe tija dintre bucla curelei
de umar si manerul frontal. Introduceti blocul de fixare
n fanta manerului (Fig. B2).

4. Montati maneta de eliberare rapida si strangeti in
prealabil piulita cu aripi. Asigurati-va ca manerul
auxiliar este indreptat in sus si este orientat spre
partea superioara a manerului posterior (Fig. B3).

5. Trageti maneta cu eliberare rapida in sus pentru a
muta/roti manerul buclei intr-o pozitie de operare
confortabila (Fig. B4).

6. Prindeti maneta de eliberare rapida pentru a fixa
manerul auxiliar pe loc.

MONTAREA CURELEI DE UMAR

Apésati pe carabiniera curelei pentru a-o deschide si
fixati-o pe bucla de prindere a curelei de umar (Fig. C1).

Exista doud moduri de a elibera cureaua. Scoateti-o direct
de pe umar (Fig. C2) sau apasati carabiniera si deconectati
cureaua de umar de bucla curelei de umar (Fig. C3).

Atunci cand purtati cureaua, nici un alt purtabil nu ar trebui
sa interfereze cu eliberarea si indepértarea curelei.

AVERTISMENT: Dacé apare o urgenta, indepartati imediat
cureaua de pe umar, indiferent de modul de instalare a
curelei.

Nu utilizati simultan cureaua unica de umér si cureaua
dubla de umar cu suport de spate.

DESFASURAREA S| PLIEREA LAMELOR DE
TAIERE

Desfasurarea

1. Asigurati-va ca teaca lamei este la locul sau si ca
bateria este scoasa din trimmerul de tuns gard viu.

2. Impingeti partea inferioara a aparétoarei de mana
inapoi spre manerul auxiliar pentru a elibera protectia
vérfului de blocul de sustinere de pe aparatoarea de
mana (Fig. D1).

3. Apésati si mentineti apasata parghia de eliberare, rotiti
ménerul unghiului lamei pentru a desfasura lamele
de taiere, din pozitia de depozitare in pozitia de téiere
dorita (Fig. D1, D2).

D-1 |Protector de véarf D-4 |Stift de blocare

Clichet de blocare

D-2 (Bloc de sustinere D-5

|D-3 |Apérétoare maini | | |

4. Eliberati maneté de eliberare a manerului Un clic
audibil indica faptul c4 stiftul de blocare este cuplat
intr-unul dintre clichetele de blocare.

Plierea (Fig. D3)

1. Asigurati-va ca teaca lamei este la locul sau si ca
bateria este scoasa din trimmerul de tuns gard viu.

2. Apasati si tineti apasata parghia de eliberare, rotiti
manerul unghiului lamei pentru a plia lamele de téiere
langa arbore.

3. Eliberati maneté de eliberare a manerului

4. Tmpingeti partea inferioara a apérétoarei de mana
inapoi spre manerul auxiliar pentru a permite protectiei
varfului sa intre, apoi eliberati aparatoarea pentru a va
asigura ca protectorul de varf se sprijina pe blocul de
sustinere.

REGLAREA UNGHIULUI LAMELOR DE TAIERE
(FIG. E)

Unghiul lamelor de taiere poate fi reglat in 3 pozitii diferite
IN SUS si 6 pozitii IN JOS pentru a obtine o pozitie corecta
de lucru. inainte de utilizare, reglati capul de taiere intr-o
pozitie de lucru adecvata pentru trimmerul de tuns gard viu.

1. Asigurati-va ca teaca lamei este la locul sau si ca
bateria este scoasa din trimmerul de tuns gard viu.

2. Apésati si mentineti apasata parghia de eliberare, rotiti
manerul unghiului lamei pentru a balansa lamele de
taiere in pozitia de taiere dorita (Fig. D2).

3. Eliberati maneté de eliberare a manerului Un clic
audibil indica faptul ca stiftul de blocare este cuplat.

OBSERVATIE: Verificati si asigurati-va c4 stiftul de

blocare este bine fixat intr-unul dintre clichetele de blocare.

FUNCTIONARE

A AVERTISMENT: Nu taiati niciodaté in apropierea
liniilor electrice, a cablurilor electrice sau a altor surse
electrice. In cazul blocarii lamelor intr-un cablu electric
sau o linie electrics, NU ATINGETI LAMA DE TAIERE
SAU TIJANEIYOLATA! ACESTEA POT FI PUSE SUB
TENSIUNE SI POT DEVENI FOARTE PERICULOASE.
Continuati sa tineti trimmerul de gard viu de manerul
posterior izolat sau asezati-l pe jos si la distanta de
dumneavoastra, intr-un mod sigur. Deconectati alimentarea
electrica de la cablul sau firul avariat inainte de a incerca
s eliberati lame din cablu sau din fir. Contactul cu lama
de taiere, cu alte parti conductoare ale trimmerului de
taiat gard viu sau contactul cu cablurile electrice ori liniile
sub tensiune poate fi fatal din cauza electrocutarii sau a
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A AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs s& va determine sa fiti neatent. Amintiti-vé ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtati intotdeauna protectie
oculara cu scuturi laterale, impreund cu protectie pentru
auz. Nerespectarea acestei instructiuni ar putea avea ca
rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din scula cand
asamblati componente, efectuati reglaje sau cand produsul
nu este utilizat.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componentd sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatamari grave.

Tnaintea fiecarei utilizéri, inspectati intregul produs pentru
depistarea defectelor, componentelor lipsa sau slabite
precum suruburi, piulite, bolturi, capace etc. Strangeti bine
toate elementele de prindere si capacele si nu utilizati
acest produs daca piesele lipsa sau defecte nu sunt
inlocuite.

APLICATII

Produsul poate fi utilizat pe timp de ploaie.

Puteti utiliza acest produs pentru taierea gardurilor vii joase
si inalte, a arbustilor si tufisurilor si a materialelor similare
cu un diametru al ramurilor mai mic de @28 mm.
OBSERVATIE: Masina trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

SCOATEREA/MONTAREA TECII LAMEI (Fig. F)

A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna ménusi cand
indepartati sau instalati teaca lamei. Fiti atenti cu lama si
protejati-va méinile pentru a nu fi rénite de lama.

1. Trimmer-ul de tuns gard viu este livrat cu teaca lamei
instalata. inainte de utilizare, glisati teaca lamei de-a
lungul coamei lamei si indepértati-I.

2. Dupa utilizare si inainte de depozitarea sau transportul
masinii de tuns gard viu, curatati lama si glisati teaca
lamei pe lama, acoperiti intreaga lungime a lamei si
asigurati-va ca partea deschisa este orientata in sus.

ATASAREA/DETASAREA BATERIEI

Utilizati numai seturile de acumulatori EGO si
incarcatoarele prezentate in Fig. A2.

NOTA: Reincércati complet setul de acumulatori

naintea primei utilizari.

Pentru atasare (Fig. G1)

Aliniati nervurile bateriei cu sloturile de montare din portul
bateriei masinii si glisati acumulatorul pana cand acesta se
fixeaza in pozitie.

Pentru detasare (Fig. G2)

Apésati butonul de eliberare a bateriei si acumulatorul se
va decupla de opritor.

A AVERTISMENT: Intotdeauna acordati atentie
amplasamentului picioarelor dumneavoastra, a copiilor sau
animalelor de companie cand apasati butonul de detasare
al acumulatorului. in cazul caderii setului de acumulatori,
pot rezulta réniri grave. Nu detasati NICIODATA setul de
acumulatori cand va aflati la inaltime.

TINEREA MASINII

Tineti trimmerul de tuns gard viu cu 0 mana de ménerul din
spate si cu cealaltd mana de manerul din fatd sau manerul
auxiliar (Fig. H1, H2).

A\ AVERTISMENT: Tntotdeauna pastrati-va ambele
méini pe ménerele trimmerului de gard viu. Nu tineti
niciodata arbustii cu 0 mana si sa operati trimmerul de
gard viu cu cealaltd. Nerespectarea acestui avertisment se
poate solda cu vatdmari grave.

PORNIREA/OPRIREA TRIMMERULUI DE TUNS
IARBA

Tnaintea utilizarii, indepértati aparatoarea lamei i apucati
trimmerul cu ambele méini, 0 méana pe manerul posterior si
cealalta mana pe ménerul frontal. Dupa care asigurati-va
ca aveti o pozitie echilibrata, stati vertical si la o distanta
adecvata de taiere. Asigurati-va ca lama de taiere nu
atinge pamantul sau alte obiecte.

Pornirea (Fig. J)

1. Mutati maneta de blocare inainte, apoi apasati
comutatorul de declansare pentru a porni.

2. Cu cat comutatorul de declansare este apasat mai
mult, cu atét viteza este mai mare. Reglati viteza
pentru a se potrivi sarcinii de indeplinit.

OBSERVATIE: Motorul porneste numai atunci cand

maneta de blocare este deplasata inainte si declansatorul

este apasat in acelasi timp.

Oprirea

Mutati masina departe de zona de téiere si eliberati
comutatorul de declansare pentru a-I opri.

A\ AVERTISMENT: intotdeauna scoateti setul de
acumulatori din masina in timpul pauzelor de lucru si dupa
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terminarea lucrarii.

SCHIMBAREA MODULUI DE VITEZA (FIG. K)

Masina dispune de trei moduri de viteza. De fiecare data
cand este apasat comutatorul pentru modul de viteza,
viteza se va modifica.

Indicatorul de viteza va afisa starea vitezei active: O lumina
pentru viteza mica, doua lumini pentru viteza medie, trei
lumini pentru viteza mare. Intervalul viteze redusa asigura
un control mai bun al masinii si un timp de functionare mai
lung la fiecare incarcare.

OBSERVATIE: Modul de vitezé poate fi setat inainte ca
masina sa fie pornitd SAU in timpul functionarii.

Cand masina este pornité din nou dupa o pauzd, modul de
viteza va reveni la viteza anterioara.
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K-1 [Indicator de viteza ~ |K-3 |Butonul mod viteza
K-2 |Indicator Bluetooth® |4 |Indicator de stare a
bateriei

INDICATOR DE STARE A BATERIEI SI INDICATOR
DE VITEZA (FIG. K)

Indicatorul de stare a bateriei arata nivelul de incarcare si
starea de functionare a acumulatorului, iar indicatorul de
vitezd aratd starea de functionare a masinii, asa cum se
arata in graficul de mai jos. Indicatorul de stare a bateriei
si indicatorul de viteza se vor ilumina atunci cand masina
este pornita SAU cand este apasat butonul modului de
viteza.

Indicatori luminosi

Semnificatie

Verde continuu

Nivelul de incarcare a bateriei de la 20% la

100%
NP
Verde intermitent ~@l: Nivelul de incarcare a bateriei de la 10% la 20%
AN
Rosu continuu a8 Nivelul de incarcare a bateriei mai mic de 10%
. . g’ Setul de acumulatori este aproape descarcat si
Indicator de Rosu intermitent 'ﬂ: trebuie incarcat imediat.

stare a bateriei

Setul de acumulatori este supraincélzit. Lasati
setul de acumulatori sa se raceasca pana

Portocaliu N .
) cand temperatura scade sub 67°C. Consultati
continuu . N . PR
sectiunea ,Protectia impotriva supraincalzirii
acumulatorului” mai jos
Eroarea electronica a acumulatorului. Tnlocuiti
Intermitent YTV pachetul de baterii sau contactati centrul de
alternativ rosu/ -NEN- .- servicii pentru clienti EGO. Consultati sectiunea
verde ,Protectie impotriva erorilor electronice ale

acumulatorului “ mai jos.

Verde continuu ] Masina functioneaza corect.
-
Indicator de Masina este supraincalzitd. Se raceste masina
vitez3 (ilustratiile Portocaliu pana cand temperatura scade sub 80 °C. Ase
arati viteza continuu vedga .,,.I:’rot(lef:pa impotriva supraincalzirii
masinii‘ mai jos.
mare) :
' Masina este supraincarcata. Consultati
Portocaliu . " . . A
) h sectiunea "Protectia la suprasarcina a masinii
intermitent ’ ’ ’

de mai jos.
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Protectia impotriva supraincalzirii acumulatorului

Daca temperatura bateriei depaseste 70°C in timpul
functionarii, circuitul de protectie la temperatura va

opri imediat masina pentru a proteja acumulatorul de
deteriorarea supraincalzirii. Indicatorul de stare a bateriei
va stréluci portocaliu solid. Eliberati declansatorul si
asteptati pana cand bateria supra-incalzita se raceste si
indicatorul devine verde, apoi reporniti masina.

Protectie impotriva erorilor electronice ale
acumulatorului

Céand apare eroarea electronica a acumulatorului,
rechizitorul pentru starea bateriei va clipi alternativ rosu/
verde, iar masina se va opri in 3 secunde. Tnlocuiti
pachetul de baterii sau contactati centrul de servicii pentru
clienti EGO.

Protectia la suprasarcind a masinii

Masina dumneavoastra de tuns iarba este echipata cu
un circuit de protectie la suprasarcind. Cand masina este
supraincarcata, motorul se va opri si indicatorul de viteza
va clipi portocaliu. Scoateti acumulatorul din masing,
apoi reatasati acumulatorul si reporniti masina. Reduceti
sarcina pe masind, evitati fir de tdiere prea lung sau
supradimensionat sau taierea arbustilor grei / lemnosi.

Protectia impotriva supraincalzirii masinii

Dacd temperatura masinii depaseste 90°C in timpul
functionarii, circuitul de protectie la temperaturéd va

opri imediat masina de la deteriorarea supraincalzirii.
Indicatorul de viteza va straluci portocaliu solid. Eliberati
declansatorul si asteptati pana cand masina supra-incalzita
se raceste si indicatorul de viteza devine verde, apoi
reporniti masina.

TTEHNOLOGIA COMUNICARII

Pentru informatii despre intreaga noastra gama de produse
si servicii conectate, inclusiv instructiuni de conectare, va
rugam sa scanati codul QR de mai jos sau s& vizitati www.
egopowerplus.eu/connect.
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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UTILIZAREA TRIMMERULUI DE GARD VIU

A\ AVERTISMENT: Evitati tunderea unei cantitéti
prea mari de vegetale odaté sau prin arbusti foarte desi.
Acest lucru poate duce la blocarea lamelor si incetinirea
acestora, reducand eficienta de taiere.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, tineti-va mainile la distanta de la lame. Nu incercati
sa indepértati materialul taiat si nu tineti de materialul ce
trebuie taiat cand lamele sunt in miscare. Asigurati-va ca
lamele sunt oprite complet si ca setul de acumulatori este
indepartat inainte de a indeparta materialul blocat din
lame. Nu apucati lamele de taiere expuse sau muchiile de
taiere cand ridicati sau tineti trimmerul pentru gard viu.

A AVERTISMENT: Curatati zona de tuns iarba inainte
de fiecare utilizare. Tndepértati toate obiectele precum
cabluri, lumini, fire electrice sau corzi care se pot prinde in
lama de taiat si crea un risc de rani personale grave.

OBSERVATIE: Pentru lastaris, este adecvaté o miscare
de baleiere larga pentru tulpinile care ajung direct in lama
de taiere. Pentru ramuri mai vechi, o miscare de coasere
este potrivita pentru tunderea tulpinilor mai groase. Se
recomanda utilizarea mai intéi a unui ferastrau manual
nemotorizat sau a unui ferastrau de gradina pentru taierea
tulpinilor mari.

Taiere aproape de pamant

1. Configurati lamele de taiere la un unghi adecvat.

2. Balansati trimmerul de tuns gard viu la dreapta si la
stanga ntr-un arc de cerc si nu sprijiniti lama de téiere
pe sol (Fig. L).

Téierea lateralad a gardului viu (Fig. M1, M2)
1. Configurati lamele de taiere la un unghi adecvat.
2. Balansati incet trimmerul de tuns gardul viu in sus si

in jos, Intr-un arc de cerc, pe masura ce va deplasati
de-a lungul gardului viu.

Taierea varfului gardului viu (Fig. N)

1. Tineti lamele de taiere la un unghi de 0° pana la 10°
fata de partea superioara a gardului viu.

2. Balansati trimmerul de tuns gard viu pe orizontald si in
arc de cerc in timp ce efectuati taierea.

Taiere deasupra capului (Fig. P1, P2)

1. Configurati lamele de taiere complet la un unghi
adecvat.

2. Tineti trimmerul de gard viu si balansati- usor intr-un
arc de cerc pentru a exploata la maxim raza sa de
actiune.

A AVERTISMENT: Orice pozitie de lucru deasupra
capului este obositoare. Pentru a minimiza riscurile de
accidente, lucrati in astfel de pozitii numai pentru durate
scurte de timp. Configurati unghiul lamelor la maxim, astfel
incat masina s& poata fi tinuta intr-o pozitie mai joasd, mai
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putin obositoare, oferind totusi o razé adecvata.

INTRETINEREA

AAVERTISMENT La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile trebuie
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Pentru evitarea vatamarilor
personale grave, indepartati intotdeauna setul de
acumulatori din scula cand curatati sau efectuati orice
operatie de intretinere.

A\ AVERTISMENT: Lamele sunt ascutite. Cand
manevrati ansamblul lamelor, purtati ménusi de protectie
antiderapante, super rezistente. Nu va amplasati ména sau
degetele intre lame sau in orice pozitie in care ar putea fi
prinse sau taiate. Nu atingeti NICIODATA lamele sau s&
depanati unitatea cu setul de acumulatori instalat.

CURATARE

m Utilizati o perie moale pentru indepartarea reziduurilor
din toate prizele de aer si de pe lama de taiere.

Pentru indepartarea bitumului sau a altor reziduuri
lipicioase, pulverizati pe lame un solvent de rasina.
Puneti motorul in functiune un timp scurt astfel incét
solventul sa fie distribuit uniform.

= Stergeti suprafata cu o carpa uscata.

A AVERTISMENT: Evitati utilizarea solventilor cand
curatati piese din plastic. Majoritatea pieselor din plastic
sunt susceptibile sa se deterioreze de la diverse tipuri de
solventi comerciali. Utilizati carpe curate pentru a indepérta
murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

Toate lucrarile de intretinere a trimmerului de tuns gard

viu, altele decét cele enumerate in aceste instructiuni de
intretinere, trebuie efectuate de catre personalul de service
competent pentru trimmerul de tuns gard viu.

ASCUTIREA LAMELOR

Cand performanta si comportamentul de taiere incep sa
se deterioreze, ascutiti din nou lamele. Se recomanda sa
apelati la un tehnician autorizat de service pentru ascutirea
lamelor.

OBSERVATIE: Nu utilizati trimmerul de gard viu

daca are lame tocite sau avariate. Acest lucru poate

duce la suprasolicitare si va furniza rezultate de taiere
nesatisfacatoare.

LUBRIFICAREA LAMELOR (Fig. Q)

o
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o
Pentru functionare cat mai buna si o duraté de viata mai

lungd a lamei, lubrifiati lama trimmerului cu ulei slab de
masina inainte si dupa fiecare utilizare.

1. Indepértati setul de acumulatori din trimmer.

2. Asezati trimmerul de tuns gard viu pe o suprafata
plana. Aplicati putin ulei usor de masina de-a lungul
marginii lamei superioare.

OBSERVATIE: Dac4 trebuie sa utilizati trimmerul de tuns

gard viu pentru o perioada lunga de timp, se recomanda sa

faceti 0 pauza si s& scoateti bateria pentru a unge lama.

OBSERVATIE: Dacé lamele superioare sunt aliniate
complet cu cele inferioare, porniti trimmerul de tuns gard
viu si apoi opriti-l pentru a compensa lamele inainte de
lubrifiere.

OBSERVATIE: Nu utilizati trimmerul de gard viu daca
are lame de taiere tocite sau avariate. Acest lucru poate
duce la suprasolicitare si va cauza rezultate de taiere
nesatisfacatoare.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Pentru o functionare optima si o duraté de viatd mai lunga,
lubrifiati angrenajele transmisiei cu un lubrifiant special (4-5
ml de fiecare data) la fiecare 50 de ore de functionare.

Unsoarea speciala trebuie sa intruneasca urmatoarele
cerinte.

1. Sd apartina categoriei de penetrare cu con DIN51818:
NLGI-2.

2. S fie compusa din agenti poliuretanici de ingrosare + m

ulei sintetic de lubrifiere.

3. Pomnire excelentd la temperaturi joase, EP; rezistenta
mecanicd, rezistenta la frecare si proprietati de
stabilitate oxidanta.

4. Temperatura de functionare trebuie s fie cuprinsa intre
-40~180°C.

Scoateti bateria si suruburile de etansare

(Fig. R1, R2, R3).

OBSERVATIE: Folositi o cheie hexagonald de 5 mm (nu

este inclusd) pentru a manipula suruburile de etansare

1 -4, utilizati cheia hexagonala inclusa pentru a indepérta
surubul de etansare 5.

Lubrifiati cutia de viteze prin orificiul de ulei.

R-

BN

Surubul de etansare 1 [R-4 |Surubul de etansare 4

R-2 |Surubul de etansare 2 [R-5 |Surubul de etansare 5
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|R-3 |$urubul de etansare 3 | |

A AVERTISMENT: Surubul de etansare 4 nu trebuie
pierdut. Utilizarea trimmerului fara aceasta poate duce la
ranirea utilizatorului. Asigurati-va ca il fixati in mod sigur
inainte de a utiliza masina.

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

= Asezati intotdeauna teaca lamei pe lamé inainte de
depozitare sau transport. Fiti precaut pentru a evita
dintii ascutiti ai lamei. Pentru a economisi spatiu, pliati
trimmerul de tuns gard viu in pozitia de depozitare (a se
vedea Fig. D1)

Curatati foarte bine trimmerul inainte de a-l depozita.

Depozitati trimmerul pentru gard viu in interior, intr-un
loc uscat, inaccesibil copiilor.

Tineti-| la distanta de agenti corozivi, precum
substantele chimice de gradina si sarurile de
dezghetare.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
acumulatorul epuizat si incarcatorul de
acumulator impreun cu deseurile
menajere!

Predati acest produs unui punct de

L reciclare autorizat sau puneti-| la dispozitia
colectdrii separate. Sculele electrice
trebuie returnate unui centru de reciclare
ecologic.
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DEPANARE
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PROBLEMA CAUZA SOLUTIE
= Setul de acumulatori nu este atasat | = Atasati setul de acumulatori de trimmer.
la trimmer.
= Nu exista contact electric intre = Indepartati acumulatorul, verificati contactele si
trimmer si acumulator. reinstalati acumulatorul.
= Incércarea acumulatorului este = Incércati setul de acumulatori.
epuizata.
= Setul de acumulatori este = Scoateti acumulatorul si lasati acumulatorul s& se
prea fierbinte. Consultati raceasca pana cand temperatura scade sub 67°C.
capitolul ,Protectia impotriva
supraincalzirii acumulatorului”.
= Trimmerul este prea fierbinte. = Scoateti acumulatorul si lasati trimmerul de tuns gard
Foarfecele d Consultati capitolul ,Protectia viu sa se raceasca pana cand temperatura scade
f_’a ece e, e impotriva supraincalzirii masinii”. sub 80°C.
taiat gard viu nu ’
functioneaza. = Trimmerul de tuns gard viu este = Puneti acumulatorul si masina la temperatura

utilizat la temperaturi scazute.

Maneta de blocare si tragaciul nu
sunt apasate simultan.

Lama este blocata.

Acumulatorul are erori electronice.
Consultati capitolul ,Protectia
impotriva erorilor electronice ale
acumulatorului’.

camerei (peste 0°C) si incércati complet
acumulatorul. Contactati centrul de asistenta pentru
clienti EGO daca masina tot nu functioneaza.

Deplasati maneta de blocare inainte si apasati
comutatorul de declansare in acelasi timp.

Detasati setul de acumulatori de masina, indepértati
blocajele cu atentie, dupa care reintroduceti
acumulatorul si reporniti masina.

Tnlocuiti pachetul de baterii sau contactati centrul de
servicii pentru clienti EGO.

Vibratii sau zgo-
mot excesive.

Lame uscate sau corodate.

Lamele sau suportul de lame sunt
indoite.

= Dinti indoiti sau deteriorati.

Suruburi slabite.

Lubrifiati lamele, urménd instructiunile din sectiunea
,LUBRIFICAREA LAMELOR" din acest manual.

Tnlocuiti cu o nou& lamé sau cu un suport nou.
Contactati centrul de service EGO pentru asistenta
privind inlocuirea lamei sau a suportului de lama.

Tnlocuiti cu o lama noua. Contactati centrul de
service EGO pentru ajutor cu privire la inlocuirea
lamei.

Verificati toate suruburile slébite. Utilizati o cheie
reglabila si cheia hexagonala inclusa pentru a
strange suruburile slabite.
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GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIAEGO
Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil -G o
a
o

PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO.

A OPOZORILO: Z2 zagotovitev vamosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti usposobljen servisni tehnik.

A OPOZORILO: Pred uporabo tega orodja preberite in razumite vsa varnostna navodila v tem priroéniku, vkljuéno z
vsemi varnostnimi opozorilnimi simboli, kot so NEVARNOST«, »OPOZORILO« in »POZOR«. Zaradi neupostevanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali resnih telesnih poskodb.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.
VARNOSTNI SIMBOLI

A OPOZORILO: Delovanje katerega koli elektricnega orodja lahko povzroci metanje tujkov v vase odi, kar lahko
povzroci resne poskodbe ocesa. Pred zaCetkom dela z elektriénim orodjem vedno nosite zascitna ocala ali varnostna
ocala s stranskimi za$¢itami in po potrebi tudi $¢it za celoten obraz. Priporo¢éamo vam uporabo varnostne maske Wide
Vision Safety Mask za uporabo preko o¢al ali standardnih varnostnih ocal s stransko zas¢ito.

Za zmanj$anje nevarnosti telesnih poskodb je
Varnostno opozorilo pomembno, da uporabnik prebere priro¢nik z navodili

za uporabo.

0P

Da preprecite nevarnost elektriénega udara, bodite
/11\ pri upravljanju naprave vsaj 15 metrov oddaljeni od
nadzemnih elektricnih vodov. Stik z elektriénimi kabli ali
uporaba naprave v njihovi blizini lahko povzro¢i resne
poskodbe ali elektricni udar, kar lahko povzroci smrt.

Zagotovljena raven zvo¢ne mo¢i Emisije hrupa v
XX:B okolico so v skladu z direktivo Evropske skupnosti. I‘-\
O

Nosite zad¢ito za o¢i. c € Ta izdelek je skladen z veljavnimi direktivami ES.
Nosite zacito za gl UK i j j j
glavo. cA Ta izdelek je skladen z veljavno zakonodajo VB.
Odpadnih elektricnih izdelkov ne odlagajte med
Roke in noge vedno drZite stran od orodja za rezanje. gospodinjske odpadke. Odnesite jih v pooblasceni

obrat za recikliranje.
— !

Nosite zacitne rokavice ===  Enosmemitok

@@= RO®

Bluetooth® v Napetost
IPX5  ZaScita pred vodnimi curki mm  Milimeter
../min " Na minuto n Hitrost brez obremenitve

0

OPOMBA: Besedna znamka in logotipi Bluetooth® so registrirane blagovne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG, inc. in
vsaka uporaba teh znamk s strani druzbe EGO je pod licenco.
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TEHNICNI PODATKI

Nazivna napetost

56 V==

Nizko: 1600/min

temperatura

n, Srednje: 1800/min
Visoko: 2000/min

Dolzina Zaganje 530 mm

Zmogljivost rezanja 28 mm

'vl'?zal(brez pateruskega sklopa, 48kg

$Citnika rezila)

Priporogena obratovalna 04 0°C do 40°C

Priporocena temperatura za
shranjevanje

0d -20°C do 70°C

Priporocena temperatura

e 0d 5°C do 40°C
polnjenja
Izmerjena raven zvocne moci L, 101 dB(A)
AK=1,1dB(A)
Raven zvo¢nega tlaka v 81dB(A)
delovnem poloZaju L, K=1,1 dB(A)
Zajamcena raven zvocnega tlaka
L, (v skladu 2 2000/14ES) | 02 9BA)
2
Sprednji roCaj iingsm /52
Vibration a, '
L 3,5 m/s?
Zadnji rocaj K=15 m/s?

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti tudi
za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: Oddajanje tresljajev med dejansko uporabo
elektri€nega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti,
v kateri se uporablja orodje. Upravljavec se lahko za¢iti
tako, da uporablja rokavice in nausnike, primerne
dejanskim pogojem uporabe.

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ OBREZOVALNIK ZIVE MEJE
(slika A1)

1. Ramenski pas
2. Gred
3. Sitnik za roko

Sprednji rocaj
Indikator stanja baterije

4
5.

6. Indikator hitrosti
7. Indikator Bluetooth®

8. Gumb za izbor nacina hitrosti
9. Zadnjirocaj

10. Sprozilec stikala

11. Vzvod za odklepanje

12. Zanka za ramenski pas

13. Pomozni rocaj

14. Sprostite vzvod

15. Rocaj za kot rezila

16. Zareza

17. Zacita za konico

18. Rezilo

19. Nosilec rezila

20. Imbus klju¢

21. Zascita za rezilo

22. Gumb za sprostitev baterije
23. Zapah

VSEBINA PAKETA (SLIKA A1)
SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
orodja ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov. Ce ta
izdelek uporabljate s poskodovanimi ali manjkajocimi deli,
lahko pride do hudih telesnih poSkodb.

A OPOZORILO: Tega izdelka ne spreminjajte in

ne izdelujte dodatkov, ki niso priporogeni za uporabo s
tem izdelkom. Vsako tako spreminjanje ali predelava se
Steje za napacno uporabo in povzrogi tveganja, ki lahko
povzroijo hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Pri names¢anju delov vedno
odstranite baterijski sklop, da preprecite nenamerni zagon,
ki bi lahko povzro€il resno telesno poskodbo.

MONTAZA IN NASTAVITEV POMOZNEGA ROCAJA
1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. S pomozne rocice sprostite in odstranite rocico za hitro
sprostitev, vpenjalni blok in krilno matico (slika B1).

B-1 [Pomozni rocaj B-3 |Krilna matica
B2 RoCCazahito g 4 | b piok
sprostitev
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3. Pomozni ro¢aj potisnite na gred med zanko naramnice
in sprednji ro¢aj. Nato vstavite pritrdilni blok v rezo
roaja (slika B2).

4. Namestite rocico za hitro sprostitev in privijte krilno
matico. Preverite, ali je pomoZni rocaj obrnjen navzgor in
kaZe v smeri zgorjega dela zadnjega rocaja (slika B3).

5. Povlecite roico za hitro sprostitev navzgor, da
premakne/zavrtite pomozni ro¢aj v udoben delovni
polozaj (slika B4).

6. Vklopite rocico za hitro sprostitev, da pritrdite pomozni
rocaj.

NAMESCANJE RAMENSKEGA PASU

Pritisnite karabin za trak, da se odpre, in ga pritrdite na
zanko ramenskega traku (slika C1).

Obstajata dva nacina za sprostitev pasu. Snamete ga
lahko neposredno z rame (slika C2) ali pa pritisnite karabin
in ramenski trak odklopite z zanke ramenskega traku

(slika C3).

Pri no$enju pasu noben drug nosilec ne sme ovirati
spro$c¢anja in odstranjevanja pasu.

OPOZORILO: V nujnih primerih ga nemudoma snemite z
rame, ne glede na to, kako je vstavljen.

Istoasno ne smete uporabljati enojnega in dvojnega
ramenskega pasu.

RAZPIRANJE IN ZLAGANJE REZIL

Razpiranje

1. PrepriCajte se, da je ohi$je rezila na svojem mestu in
da je baterijski sklop odstranjen iz obrezovalnika Zive
meje.

2. Spodnji del varovala za roke potisnite nazaj proti
pomozZnemu ro¢aju, da sprostite zas¢ito za konico s
podpornega bloka na $¢itniku za roko (slika D1).

3. Pritisnite in drZite vzvod za sprostitev, zavrtite rocaj
za kot rezil, da se rezila razprejo iz poloZaja za
shranjevanje v Zeleni poloZaj za rezanje (sliki D1, D2).

D-1 |Zascita za konico D-4 |Zaklepni zati¢

D-2 [Nosilni blok D-5 |Zareza

D-3 |Scitnik za roko

4. Sprostite vzvod za sprostitev. Klik pomeni, da je
zaklepni zati¢ zataknjen v eno od zarez.

Za zlaganije (slika D3)

1. PrepriCajte se, da je ohiSje rezila na svojem mestu in
da je baterijski sklop odstranjen iz obrezovalnika zZive
meje.

=60

2. Pritisnite in drzite vzvod za sprostitev, zavrtite rocaj za
kot rezil, da zlozZite rezila ob gred.

3. Sprostite vzvod za sprostitev.

4. Spodniji del varovala za roke potisnite nazaj proti
pomoznemu rocaju, da se vstavi 8¢itnik konice, nato
pa sprostite SCitnik za roke, da se zas¢ita za konico
sloni na podpornem bloku.

NASTAVITEV KOTA REZIL (SLIKAE)

Kot rezil je mogoce nastaviti na 3 razliéne polozaje
NAVZGOR in 6 polozajev NAVZDOL, da dosezete
ustrezen delovni polozaj. Pred uporabo obrezovalnika Zive
meje nastavite rezalno glavo v ustrezen delovni polozaj.

1. PrepriCajte se, da je ohi$je rezila na svojem mestu in
da je baterijski sklop odstranjen iz obrezovalnika Zive
meje.

2. Pritisnite in pridrzite ro€ico za sprostitev, zavrtite roCaj
za naklon rezila, da zasukate rezila v Zeleni polozaj
rezanja (slika D2).

3. Sprostite vzvod za sprostitev. Klik pomeni, da je
zaklepni zati¢ zataknjen.

OPOMBA: Prepricajte se, da je zaporni zati¢ dobro
zataknjen vpet v eno od zarez.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: nikoli ne obrezuijte v blizini elektricnih
vodov, kablov ali drugih virov napajanja. Ce se rezila
zataknejo ob elektriéni kabel ali vod, SE NE DOTIKAJTE
REZIL ALI NEIZOLIRANE GREDI! POSTANETA LAHKO
ELEKTRICNO NAPETA IN ZELO NEVARNA. Obrezovalnik
$e naprej drZite za izoliran zadnji rocaj ali ga varno poloZite
na tla in stran od sebe. Preden skuSate rezilo osvoboditi iz
voda ali kabla, prekinite napajanje po$kodovanega voda ali
kabla. Stik z rezilom, drugimi prevodnimi deli prikljucka z
obrezovalnikom Zive meje ali elektri¢nimi vodi in kabli pod
napetostjo lahko povzroi smrt zaradi elektriénega udara
ali hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upostevajte,
da je samo delCek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Vedno nosite zas¢ito za oéi s
stranskimi $€itniki in zaSCito za sluh. V nasprotnem primeru
vam lahko v oi priletijo predmeti ali pride do drugih hudih
telesnih poSkodb.

A OPOZORILO: Za preprecitev nenamernega
zagona, ki bi lahko povzrocil hudo telesno poskodbo, pri
sestavljanju delov, prilagajanjem, ¢i$cenjem in kadar orodje
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A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
povzro€i hude telesne poSkodbe.

Pred vsako uporabo celoten izdelek preglejte za
poskodovane, manjkajoce ali zrahljanje dele, kot so vijaki,
matice, pokrovi itd. Vsa zapirala in pokrove trdno privijte in
izdelka ne uporabljajte dokler ne zamenjajte manjkajocih
ali poskodovanih delov.

NAMENI UPORABE

Izdelek se lahko uporablja v dezju.

Ta izdelek lahko uporabljate za obrezovanje nizke in visoke
Zive meje, grmov in grmicevja ter podobnih materialov s
premerom vej do 828 mm.

OPOMBA: Stroj lahko uporabljate samo za predvideni
namen. Kakrsna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

ODSTRANJEVANJE/NAMESTITEV ZASCITE REZILA

(slika F)

A OPOZORILO: Pri odstranjevanju ali namescanju

za$Cite rezila vedno nosite rokavice. Z rezilom ravnajte

previdno in si zasCitite roke, da se ne poskodujete z

rezilom.

1. Obrezovalnik Zive meje je dobavljen z name$ceno
zasCito rezila. Pred uporabo potisnite za3¢ito rezila
vzdolz gredi rezila in jo odstranite.

2. Po uporabi in pred shranjevanjem ali prevozom
obrezovalnika Zive meje o€istite rezilo in na rezilo
namestite zascito, ki pokriva celotno dolzino rezila.
Poskrbite, da bo odprta stran obrnjena navzgor.

PRIKLJUCITEV/ODKLOP BSTERIJSKEGA SKLOPA

Uporabljajte samo z baterijskimi sklopi in polnilniki
EGO, navedenimi na sliki A2.

OPOMBA: Pred prvo uporabo popolnoma napolnite
baterijski sklop.

Za pritrditev (slika G1)

Rebra baterije poravnajte z montaznimi rezami v prikljucku
za baterijo na stroja in potiskajte baterijski sklop, dokler se
ne zaskoCi v polozaj.

Za odstranitev (slika G2)

Pritisnite gumb za sprostitev baterije in baterijski sklop bo
izskogil iz zapaha.

A OPOZORILO: Ko pritisnete gumb za sprostitev
baterije, vedno bodite pozorni na noge, otroke ali hisne

ljubljencke. Ce vam baterijski sklop pade na tla, lahko pride
do hudih telesnih poskodb. Baterijskega sklopa NIKOLI ne
odstranjujte na visokem mestu.

DRZANJE NAPRAVE

Obrezovalnik Zive meje drZite z eno roko za zadnji rocaj, z
drugo roko pa za sprednji ro¢aj ali pomozni rocaj

(sliki H1, H2).

A OPOZORILO: Obrezovalnik zive meje vedno drzite z
obema rokama. Nikoli ne drZite grmovja z eno roko z drugo
pa upravljajte obrezovalnik. Ce tega opozorila ne boste
upostevali, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

ZAGON/ZAUSTAVITEV NAPRAVE

Pred upravijanjem odstranite €itnik rezila in obrezovalnik
drzite z obema rokama. Eno roko imejte na zadnjem
ro€aju, drugo pa na sprednjem. Nato preverite za
uravnotezeno oporo, pokoncen polozaj in primerno razdaljo
za rezanje. Prepriajte se, da se rezilo ne dotika tal ali
drugih predmetov.

Zagon (slika J)

1. Premaknite rogico za zaklepanje naprej in pritisnite
sprozilec stikala, da se zazene.

2. Bolj ko je sproZilno stikalo pritisnjeno, vecja je hitrost.
Prilagodite hitrost trenutnemu opravilu.

OPOMBA: Motor se zazene $ele, ko vzvod za odklepanje

premaknete naprej, hkrati pa je pritisnjen sprozilec stikala.

Zaustavitev
Stroj premaknite stran od obmocja rezanja in sprostite
sprozilec stikala, da ga ustavite.

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po konéanem
delu s stroja vedno odstranite baterijski sklop.

SPREMINJANJE NACINA HITROSTI (SLIKA K)

Naprava ima tri nacine hitrosti. Vsakic, ko pritisnete stikalo
nacina hitrosti, se hitrost spremeni.

Indikator hitrosti prikaZe stanje aktivne hitrosti: Ena lu¢ za
nizko hitrost, dve Iu¢i za srednjo hitrost in tri luci za visoko
hitrost. Nacin nizke hitrosti omogoca boljSi nadzor nad
strojem in dalji ¢as delovanja na polnjenje.

OPOMBA: Nacin hitrosti lahko nastavite, preden stroj
vklopite ALI med delovanjem.

Ko se stroj po prekinitvi ponovno zazene, se bo na¢in
hitrosti vrnil na prejSnjo hitrost.

Gumb za izbor nacina

b hitrosti

I

Indikator hitrosti K-3
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K-2 |Indikator Bluetooth® |K-4 |Indikator stanja baterije

INDIKATOR STANJA BATERIJE IN INDIKATOR
HITROSTI (SLIKA K)

a
=00
aa—
Indikator stanja baterije prikazuje raven napolnjenosti
in delovno stanje baterijskega sklopa, indikator hitrosti
pa prikazuje delovno stanje stroja, kot je prikazano na
spodnjem grafikonu. Indikator stanja baterije in indikator

hitrosti bosta svetila, ko se stroj zazene ALI pritisnete gumb
za nacin hitrosti.

Svetlobni indikator Pomen
Sveti zeleno aa Raven napolnjenosti baterije: od 20 % do 100 %
N
Utripa zeleno :/-.\: Raven napolnjenosti baterije: od 10 % do 20 %
Sveti rdece a8 Raven napolnjenosti baterije: manj kot 10 %
Indikator stanja . . g Baterijski sklop je skoraj izpraznjen in ga je treba
baterije Utripa rdece 'ﬂ: takoj napolniti.
Baterijski sklop je pregret. Baterijski sklop
Sveti oranzno ohladite do temperature, ki je nizja od 67°C.
Glejte razdelek »Zascita baterije pred visoko
temperaturo« spodaj.
Napaka elektronike baterijskega sklopa
Izmeniéno utripa s e Zamenjaite baterijski sklop ali se obrnite na
rdecalzelena CUINS SN center za pomo¢ strankam EGO. Glejte »Zas¢ita
pred napako elektronike baterije« spodaj.
Sveti zeleno [} Naprava deluje pravilno.
-
Indikator hitrosti Naprava je pregreta. Stroj ohladite, dokler
(ilustracije Sveti oranzno temperatura ne pade pod 80°C. Glejte razdelek
prikazujejo »Zas¢ita naprave pred visoko temperaturo«
visoko hitrost) spodaj.
) , Stroj je preobremenien. Glejte razdelek »Zas€ita
Utripa oranzno JJep ) J
P stroja pred preobremenitvijo« spodaj.

Zasg¢ita baterije pred visoko temperaturo

Ce temperatura baterije med delovanjem preseze 70°C, bo
temperaturno za$€itno vezje takoj izklopilo stroj, da zas¢iti
baterijski sklop pred poSkodbami zaradi pregrevanja.
Indikator stanja baterije bo svetil oranzno. Spustite
sprozilec in pocakajte, da se pregreta baterija ohladi in
indikator zasveti zeleno, nato pa znova zazenite stroj.

Zascita pred napako elektronike baterije

Ko pride do napake elektronike baterije, indikator stanja
baterije izmeni¢no utripa rdece/zeleno in stroj se izklopi v

3 sekundah. Zamenjajte baterijski sklop ali se obrnite na
center za pomoc strankam EGO.

Zascita stroja pred preobremenitvijo

Ta stroj ima vgrajeno vezje za za¢ito pred
preobremenitvijo. Ko je stroj preobremenjen, se bo motor
ustavil in indikator hitrosti bo utripal oranzno. Baterijski
sklop odstranite iz stroja, nato ga ponovno pritrdite in
znova zazenite stroj. ZmanjSajte obremenitev stroja,
izogibajte se predolgi ali preveliki rezalni liniji ali rezanju na
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Zascita akumulatorja pred visoko temperaturo

Ce temperatura stroja med delovanjem preseze 90°C,
bo temperaturno zas€itno vezje takoj izklopilo stroj, da
ga zas¢iti pred poSkodbami zaradi pregrevanja. Indikator
hitrosti bo svetil oranzno. Spustite sproZilec in pocakajte,
da se pregreti stroj ohladi in indikator hitrosti zasveti
zeleno, nato pa znova zaZenite stroj.

KOMUNIKACIJSKA TEHNOLOGIJA

Za informacije ali na$o celotno ponudbo povezanih
izdelkov in storitev, vklju¢no z navodili za povezavo,
skenirajte kodo QR spodaj ali obis¢ite spletno mesto
www.egopowerplus.eu/connect.

RELAS

=GO
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UPORABA OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE

A OPOZORILO: Ne obrezujte preve¢ naenkrat in ne
obrezujte trdega grmicevja. Rezila se lahko zaradi tega
upognejo in upocasnijo, kar poslabsa ucinkovitost rezanja.
OPOZORILO: ne segajte v rezila z dlanmi, da
preprecite hude telesne poSkodbe. Ko se rezila premikajo,
ne poskusajte odstraniti odrezanega materiala in ne drzite
materiala, ki ga boste odrezali. Pred odstranjevanjem
materiala, ki se je zagozdil med rezila, se prepricajte, da so
se rezila popolnoma ustavila in da ste odstranili baterijski
sklop. Pri dvigovanju ali drZanju orodja ne prijemaijte
izpostavljenih rezil ali robov rezil.
A OPOZORILO: Pred vsako uporabo pocistite obmocje
ko$nje. Odstranite vse predmete, kot so kabli, lugi, Zice
ali vrvice, ki se lahko zapletejo med rezilo in povzrogijo
tveganje hudih telesnih poskodb.

OPOMBA: Za novoraslo grmicevje je Sirok zamah

primeren za stebla, ki jih rezilo neposredno zagrabi. Za

starejSe grmicevje je gib Zaganja primeren za obrezovanje

debelejsih stebel. Priporo¢amo, da velika stebla najprej

odrezete z rono Zago, ki ni elektricna, ali Zago za

obrezovanje.

Rezanje blizu tal

1. Rezila nastavite pod ustreznim kotom.

2. Z obrezovalnikom Zive meje nihajte v loku desno in
levo, rezilo pa ne sme sloneti na tieh (slika L).

Obrezovanje strani zive meje (slika M1, M2)

1. Rezila nastavite pod ustreznim kotom.

2. Medtem ko se premikate vzdolZ Zive meje, pocasi

zanihajte obrezovalnik Zive meje navzgor in navzdol v loku.

Obrezovanje vrha zZive meje (slika N)

1. Rezila drZite pod kotom od 0° do 10° glede na vrh
Zive meje.

2. Med rezanjem sukajte obrezovalnik Zive meje
vodoravno in v loku.

Rezanje nad glavo (slika P1, P2)
1. Rezila nastavite na primeren kot.

2. Drzite obrezovalnik Zive meje in ga premikajte v loku,
da maksimalno izkoristite njegov doseg (slika N).

A OPOZORILO: Vsak delovni polozaj nad glavo je
utrujajo€. Za zmanjSanje tveganja nezgod v teh polozajih
delajte le kratek ¢as. Kot rezil nastavite na najvecjo
mozno vrednost, da lahko napravo drZite v nizjem, manj
utrujajoem poloZaju, hkrati pa $e vedno zagotovite
ustrezen doseg.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo
identiéne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko poskoduije izdelek. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposoblien servisni tehnik.

A OPOZORILO: Pri giscenju ali vzdrzevanju vedno
odstranite baterijski sklop iz orodja, da prepregite hude
telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Rezila so ostra. Pri sestavljanju rezil

si nadenite nedrsece, robustne zasditne rokavice. Prstov

in dlani ne postavljajte med rezila ali na mesta, kjer bi jih

orodje lahko stisnilo ali odrezalo. NE dotikajte se rezil ali

popravljajte enote, ko je baterijski sklop namescen.

CISCENJE

= Z mehko krtaco odstranite delce iz vseh odprtin za
dovod zraka in z rezila.

= Za odstranjevanje smole in drugih lepljivih ostankov
rezila poprsite s topilom za smolo. Za kratek ¢as
zazenite motor, da se bo topilo enakomerno porazdelilo.

= Obridite povrsino s suho krpo.

A\ OPOZORILO: Pri ciscenju plastiénih delov ne

uporabljajte topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi

razliénih komercialnih topil poskoduje. Umazanijo, prah,

olje, madcobe itd. odstranite s Cisto krpo.

Vsa vzdrzevalna dela na obrezovalniku Zive meje, razen tistih,

ki so navedena v teh navodilih za vzdrzevanje, mora opraviti

usposoblieno servisno osebje za obrezovalnik Zive meje.

BRUSENJE REZIL
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Ko se zacneta ucinkovitost rezanja in delovanja slab3ati,
rezila ponovno nabrusite. Priporogljivo je, da rezila znova
nabrusi usposobljen serviser.

OPOMBA: Ne uporabljajte obrezovalnika Zive meje
s topimi ali poskodovanimi rezili. To lahko povzroéi
preobremenitev in nezadovoljive rezultate rezanja.

MAZANJE REZIL (SLIKA Q)

Za najboljSe delovanje in daljSo Zivljenjsko dobo rezila,
obrezovalnik Zive meje namazite z oljem za stroje pred in
po vsaki uporabi.

1. Iz obrezovalnika Zive meje odstranite baterijski sklop.

2. Obrezovalnik Zive meje polozite na ravno povrsino.
Nanesite nekaj lahkega strojnega olja vzdolz roba
zgornjega rezila.

OPOMBA: Ce morate obrezovalnik Zive meje uporabljati

dalj ¢asa, je priporocljivo narediti premor in odstraniti

baterijo ter naoljiti rezilo.

OPOMBA: Ce so zgornja rezila popolnoma poravnana
s spodnjimi, zaZenite obrezovalnik Zive meje in ga

nato ustavite, da bodo rezila pred mazanjem nekoliko
zamaknjena.

OPOMBA: Ne uporabljajte obrezovalnika Zive meje
s topim ali poSkodovanim rezilom. To lahko povzroci
preobremenitev in nezadovoljive rezultate rezanja.

MAZANJE ZOBNIKOV

Za najboljSe delovanije in daljSo Zivljenjsko dobo po vsakih
50 urah delovanja namazite zobnike pogona s posebno
mastjo (vsaki¢ 4-5 ml).

Posebna mast mora biti skladna z navedenimi zahtevami.

1. Pripadati mora penetraciji stoZca po standardu
DIN51818: NLGI-2.

2. Sestavljena je iz sredstev za zgo$cevanije iz poliuterana

+ sinteticnega mazalnega olja.

3. Odli¢en zagon pri nizki temperaturi, EP, mehanske
Skarje, odpornost proti odrgnjenju in lastnosti
oksidacijske stabilnosti.

4. Delovna temperatura je med —40 in 180 °C.

Odstranite baterijo in tesnilne vijake
(slike R1, R2, R3).
OPOMBA: Za delo s tesnilnimi vijaki 1-4 uporabite 5 mm

imbus klju¢ (ni priloZen), za odstranitev tesnilnega vijaka 5

pa prilozeni imbus klju¢.
Zobnike pogona namazite skozi odprtino za olje.

=60
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Tesnilni vijak 1 R-4 [Tesnilni vijak 4

R-2 |Tesnilni vijak 2 R-5 | Tesnilni vijak 5

R-3 [Tesnilni vijak 3

A OPOZORILO: Tesnilnega vijaka 4 ne smete izgubiti.
Delovanje naprave brez njega lahko privede do poskodb
uporabnika. Pred uporabo naprave ga obvezno pritrdite
na mesto.

PREVOZ IN SHRANJEVANJE

= Pred shranjevanjem ali transportom vedno namestite
za$cCito na rezilo. Bodite previdni, da se izognete
ostrim zobem rezila. Za varCevanje s prostorom zloZite
obrezovalnik Zive meje v poloZaj za shranjevanije (glejte
sliko D1).

Pred skladis¢enjem obrezovalnik Zive meje temeljito
ocistite.

Obrezovalnik Zive meje skladiscite v notranjem suhem
prostoru, ki je nedostopen otrokom.

Ne shranjujte je v blizini korozivnih sredstev, kot so
vrtne kemikalije in soli za taljenje ledu.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke.

Izdelek odnesite na poobla$éeni obrat

za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektri¢na orodja je treba odnesti na obrat
za recikliranje in ga reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Obrezovalnik

= Baterijski sklop ni pritrjen na
obrezovalnik Zive meje.

Med obrezovalnikom Zive meje in
baterijskim sklopom ni elektricnega
stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Baterijski sklop je prevro¢. Glejte
razdelek »Zascita baterije pred
visoko temperaturo«.

Obrezovalnik Zive meje je prevroc.
Glejte razdelek »Zascita naprave
pred visoko temperaturo«.

m Baterijski sklop pritrdite na obrezovalnik Zive meje.

Odstranite baterijski sklop, preverite kontakte in
znova namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Odstranite baterijski sklop in ga ohlajajte toliko Casa,
dokler temperatura ne pade pod 67°C.

Odstranite baterijski sklop in obrezovalnik Zive meje
ohlajajte toliko ¢asa, dokler temperatura ne pade
pod 80°C.

Zive meje ne
deluje. = Obrezovalnik Zive meje uporabljajte | = Baterijski sklop in napravo postavite na sobno
pri nizkih temperaturah. temperaturo (nad 0°C) in baterijski sklop popolnoma
napolnite. Ce naprava $e vedno ne deluje, se obrnite
na oddelek EGO za pomoc¢ strankam.
= Vzvod za odklepanje in sproZilec = Rocico za zaklepanje premaknite naprej in hkrati
stikala nista bila pritisnjena hkrati. pritisnite sprozilno stikalo.
= Rezilo je zagozdeno. = Odstranite baterijski sklop iz naprave, previdno
odstranite oviro, nato ponovno vstavite baterijski
sklop in ponovno zaZenite napravo.
u Pridlo je do napake pri baterijskem = Zamenjajte baterijski sklop ali se obrite na center za
sklopu. Glejte »Zas¢ita pred pomo¢ strankam EGO.
napako elektronike baterije«.
w Suha ali razjedena rezila. = Namatzite rezila v skladu z navodili v razdelku
»MAZANJE REZIL« v tem priro¢niku.
= Rezilo ali podpora za rezilo je = Zamenjajte z novim rezilom ali podporo za rezilo. Za
) upognjena. zamenjavo rezila ali podpore za rezilo se obrnite na
Prevelike servisni center EGO.
vibracije ali
hrup. m Zobniki so upognjeni ali = Zamenjajte z novim rezilom. Za zamenjavo rezila

poSkodovani.

= QOdvijte vijake.

stopite v stik s servisnim centrom EGO.

Preverite morebitne neprivite vijake. Zategnite odvite
vijake z nastavljivim kljuem in prilozenim imbus
kljucem.

GARANCLJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originalios instrukcijos vertimas -G o
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCLJA!

SKAITYTI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti sauguma ir patikimuma, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezidros specialistas.

A ISPEJIMAS: Pries pradédami naudoti §j jrenginj, perskaitykite visus $ioje naudojimo instrukcijoje pateiktus saugos
nurodymus, taip pat susipaZinkite su visais saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS",|SPEJIMAS*

ir DEMESIO, ir sitikinkite, ar juos supratote. Nesilaikant visy toliau i$déstyty nurodymy galima patirti elektros smagj,
sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susiZaloti.

ISSAUGOKITE VISAS INSTRUKCIJAS SU |SPEJIMAIS, NES JY GALI PRIREIKTI ATEITYJE.
SAUGOS SIMBOLIAI

A [SPEJIMAS: Bet koks elektrinis jrankis naudojimo metu gali i$sviesti Siuksles, kurios gali pataikyti  akis ir sunkiai
jas suzaloti. Prie$ pradédami naudoti elektrinj jrankj, visada uzsidékite apsauginius akinius arba apsauginius akinius su
Sonine apsauga ir, jei reikia, visg veida dengiant] skydel|. Rekomenduojame naudoti platy matymo lauka uztikrinancig
apsaugine kauke, dedama ant akiniy, arba standartinius apsauginius akinius su $onine apsauga.

Norédamas sumazinti susizalojimo pavoju, naudotojas

Ispéjimas dél saugos privalo perskaityti naudojimo instrukcija.

Kad nepatirtuméte elektros smagio, nedirbkite arciau
nei 15 m nuo antzeminiy elektros linijy. Paliete elektros
laidus arba dirbdami $alia galite patirti elektros smagj ir
sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

3=

Garantuojamas garso galios lygis TriukSmo sklaida |
XX:B aplinka atitinka Europos Bendrijos direktyva

UZsidéti galvos apsaugos priemone Sis gaminys atitinka taikomas JK direktyvas.
Netinkamus naudoti elektrinius jrankius draudziama

iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Pristatyti

igaliotam perdirbéjui

Rankas ir pédas laikyti atokiau nuo pjovimo jrankio.

o
/AN
[
UZsidéti apsauginius akinius c € Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas.
UK
CA
hid
|

@@= RO®

Mavéti apsaugines pirstines === Nuolatiné srové
Bluetooth® v [tampa

IPX5  Apsauga nuo vandens sroviy mm  Milimetrai

..Imin Per minute n, Siikiai be apkrovos

PASTABA: ,Bluetooth“® Zodinis Zenklas ir logotipai yra registruotieji prekiy Zenklai, priklausantys ,Bluetooth SIG, inc., ir
bet koks tokiy Zenkly naudojimas EGO yra su atitinkamu leidimu.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Vardiné jtampa 56\ ==
Mazi: 1600/min.
n, Vidutiniai: 1800/min.
Dideli: 2000/min.
Pjovimo ilgis 530 mm
Pjovimo galia 28 mm
Svoris (be sudétinés baterijos ir
s 4.8kg
geleztés apsaugos)
Rekomen_duolama darbiné 0-40°C
temperatlra
Rekomen_duolama laikymo NUo —20°C iki 70°C
temperatdra

Rekomenduojama jkrovimo NUo 5°C iki 40°C

temperatdra
< . . 101 dB(A)
ISmatuotas garso galios lygis L, K=1,1 dB(A)
Garso slégio lygis darbinéje 81dB(A)
padetyje L, K=1,1dB(A)
Garantuojamas garso galios
lygis L, 102 dB(A)
(iSmatuotas pagal 2000/14/EB)
L 3,9 m/s?
o Priekiné rankena K=15 m/s?
Vibracija a,
Galiné rankena 8,5 ms?
K=1,5 m/s?

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima palyginti
skirtingus jrankius.

= Nurodytg bendrajq vibracijos verte taip pat galima naudoti
pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrankj realiomis salygomis,

skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo

nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis

salygomis, naudotojas turi mavéti pirstines ir naudoti

klausos apsaugos priemones.

APRASAS

SUZINOKITE, KAIP VEIKIA GYVATVORIU ZIRKLES
(A1 pav.)
1. Peties dirzas
2. Kotas
Rankos apsauga

Priekiné rankena
Baterijos bisenos indikatorius

4
5

6. Greicio indikatorius
7. ,Bluetooth“® indikatorius

8. Greiio rezimo mygtukas

9. Galiné rankena

10. Pagrindinis jungiklis

11. Blokuotés i§jungimo svirtelé
12. Peties dirzo apkaba

13. Pagalbiné rankena

14. Atjungimo svirtelé

15. Geleztés pakreipimo rankenélé
16. Strekté

17. Smaigalio apsauga

18. Gelezté

19. Geleztés atrama

20. Sesiabriaunis raktas

21. Geleztés deklas

22. Baterijos atjungimo mygtukas
23. Fiksatorius

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A1 PAV)
SURINKIMAS

A [SPEJIMAS: Jei kurios nors dalys pazeistos arba
ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant gaminj su paZeistomis dalimis arba
kai jy trksta, galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti 3io gaminio
konstrukcijos arba naudoti priedus, kurie néra
rekomenduojami naudoti su $iuo gaminiu. Visi tokie
pakeitimai laikomi netinkamu naudojimu ir gali sukelti
pavojingas situacijas, kuriy metu galite sunkiai susizaloti.

A [SPEJIMAS: Kad i$vengtuméte atsitiktinio jrenginio

paleidimo ir galimo sunkaus suzalojimo, surinkdami

irenginio dalis visada i$ jo iSimkite sudéting baterija.

PAGALBINES RANKENOS TVIRTINIMAS IR

REGULIAVIMAS

1. I8junkite variklj ir iSimkite sudétine baterija.
Atlaisvinkite ir nuimkite nuo pagalbinés rankenos

greito atjungimo svirtelg, fiksavimo detale ir
sparnuotaja verzle (B1 pav.).
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B-1 [Pagalbiné rankena |B-3 |Sparnuotoji verzlé
B.p |Creioalungimo g 4 ki cavimo detale
svirtelé

3. Prispauskite pagalbine rankeng prie koto tarp peties
dirZo apkabos ir priekinés rankenos. Po to istatykite
fiksavimo kaladéle | rankenos anga (B2 pav.).

4. UZdékite greito atjungimo svirtele ir priverzkite
sparnuotajq verzle. Pagalbiné rankena turi bti
nukreipta { virSy ir atsukta | galinés rankenos virSuting
dalj (B3 pav.).

5. Pakelkite greito atjungimo svirtele aukstyn, kad
perkeltuméte (pasuktuméte) papildoma rankena |
patogig darbing padétj (B4 pav.).

6. Prispauskite greitojo atjungimo svirtele, kad
uzfiksuotuméte pagalbine rankena.

PETIES DIRZO PRIKABINIMAS

Nuspauskite dirzo sagtj, kad ji atsidaryty, ir prikabinkite jj

prie peties dirzo apkabos (C1 pav.).

DirZa galite nusiimti dviem bddais. Tiesiog nuimkite

peties dirza nuo peties (C2 pav.) arba nuspauskite sagtj ir

atkabinkite nuo peties dirzo apkabos (C3 pav.).

UZsidéjus peties dirza, joks kitas neSiojamas daiktas

neturéty trukdyti dirzo atkabinimui ir nuémimui.

A ISPEJIMAS: Susidarius pavojingai situacijai,

nedelsdami atkabinkite frankj nuo peties dirZo,

nepaisydami, kokioje padétyje jis yra.

Vienu metu nenaudokite dirzo ant vieno peties ir dirzo ant

abiejy peciu.

GELEZCIY ATLENKIMAS IR UZLENKIMAS

Atlenkimas

1. GeleZtés déklas turi bati savo vietoje, o sudétiné
baterija — iSimta i§ gyvatvoriy Zirkliy.

2. Patraukite apating ranky apsaugos dalj atgal link
pagalbinés rankenos, kad istrauktuméte smaigalio
apsauga i$ rankos apsaugos atramos (D1 pav.).

3. Paspauskite ir laikykite nuspaude atjungimo svirtele ir
pasukite geleztés pakreipimo rankenéle, nustatydami

geleztes | pageidaujama pjovimo padétj (D1, D2 pav.).

D-1 |Smaigalio apsauga |D-4 |Fiksavimo kaistis

D-2 |Atrama D-5 |Strekte

D-3 |Rankos apsauga

=60

4. Atleiskite atjungimo svirtele. Garsus spragteléjimas
rodo, kad fiksavimo kaistis atsirémé | vieng i$ strektés
dantuky.

Uzlenkimas (D3 pav.)

1. Geleztés déklas turi biti savo vietoje, o sudétiné
baterija — iSimta i§ gyvatvoriy Zirkliy.

2. Paspauskite ir laikykite nuspaude atjungimo svirtelg ir
pasukite gelez¢iy pakreipimo rankenéle, uzlenkdami
gelezte prie koto.

3. Afleiskite atjungimo svirtele.

4. Pastumkite apating rankos apsaugos dalj atgal link
pagalbinés rankenos, kad { ja isistatyty smaigalio
apsauga, ir tuomet atleiskite rankos apsauga, kad
smaigalio apsauga atsiremty j atrama.

PJOVIMO GELEZCIY PAKREIPIMO KAMPO

REGULIAVIMAS (E PAV.)

Pjovimo geleZtes galima pakreipti | 3 skirtingas padétis

| VIRSUY ir 6 padétis ZEMYN, kad bty patogu dirbti.

Pjovimo galvute pakreipkite | tinkama darbine padétj prie$

pradédami dirbti su gyvatvoriy zirklémis.

1. Geleztés déklas turi biti savo vietoje, o sudétiné
baterija — iSimta i§ gyvatvoriy Zirkliy.

2. Paspauskite ir laikykite nuspaude atjungimo svirtelg ir
pasukite gelez¢iy pakreipimo rankenéle, nustatydami
jas { norima_pjovimo padétj (D2 pav.).

3. Atleiskite atjungimo svirtele. Garsus spragteléjimas
rodo, kad fiksavimo kaistis uzsifiksavo.

PASTABA: Patikrinkite ir jsitikinkite, kad fiksavimo kaistis
tvirtai atsirémé |  vieng i$ strektés dantuky.

DARBAS

A ISPEJIMAS: Niekada nepjaukite 3alia antzeminiy
elektros liniju, elektros laidy arba kity elektros jtampos
Saltiniy. Jei geleZtés jstrigs jsipainiojus elektros laidui,
NELIESKITE GELEZCIY IR NEIZOLIUOTO |[RANKIO
KOTO! JAIS GALI TEKETI ELEKTROS SROVE IR TAI
GALI BUTI LABAI PAVOJINGA. Laikykite gyvatvoriy Zirkles
uz izoliuoty rankeny arba padékite ant Zemés toliau nuo
saves saugiu badu. Pries bandydami iSlaisvinti geleztes,
atjunkite maitinimo jtampa istrigusiame laide. Paliete
gelezZtes, kitas elektrai laidzias gyvatvoriy Zirkliy dalis ar
elektros laidus, kuriais teka srové, patyre elektros smagj
galite sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Mokgjimas naudotis &iuo gaminiu
nesuteikia teisés dirbti neripestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.
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A ISPEJIMAS: Visada dévékite akinius su Sonine
apsauga ir ausy apsauga. Nesilaikant Sio nurodymo | akis
gali pataikyti iSsviestos Siukslés arba galite kitaip sunkiai
susizaloti.

A ISPEJIMAS: Norédami ivengti atsitiktinio paleidimo
ir galimo sunkaus suzalojimo, visada iSimkite sudéting
baterija i$ {rankio, kai montuojate dalis, reguliuojate, valote
arba jrankio nenaudojate.

A ISPEJIMAS: Nenaudokite jokiy papildomy itaisy

ar priedy, kuriy nerekomendavo $io jrankio gamintojas.
Naudojant nerekomenduojamus papildomus jtaisus ar
priedus galima sunkiai susizaloti.

Kaskart prie$ naudodami gaminj nuodugniai ji patikrinkite,
ar nesugadintas ir netriksta ar neatsilaisvinusios dalys,
pavyzdziui, sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir pan.
Tvirtai priverZkite visas tvirtinimo detales ir dangtelius ir
nenaudokite Sio gaminio, kol nepakeisite visy trikstamy ar
sugadinty daliy.

NAUDOJIMAS

Si gaminj galima naudoti lyjant lietui.

§j gaminj galite naudoti apkarpyti Zemoms ir aukstoms
gyvatvoréms, krdmokSniams, kramams ir panaSiems
augalams, kuriy Saky storis nevirsija @28 mm.
PASTABA: |renginj galima naudoti tik pagal numatytaja
paskirt]. Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu.

GELEZTES DEKLO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS

(F pav.)

ISPEJIMAS: Nuimdami ar uzmaudami geleztés dekla
visada mavékite apsaugines pirstines. Su gelezte elkités
atsargiai ir saugokite rankas, kad nejsipjautuméte.

1. Gyvatvoriy Zirklés pristatomos su uzdétu geleztés
déklu. Pries {rankj naudodami atitraukite dékla iSilgai
geleztés krasto ir nuimkite.

2. Panaudoje gyvatvoriy Zirkles ir prie$ jas padédami
{ laikymo vietg ar gabendami, nuvalykite gelezte ir
uzmaukite ant jos dékla, uzdengdami visg jos ilgj taip,
kad atvira pusé bty nukreipta | virSy.

BATERIJOS |STATYMAS IR ISEMIMAS

Naudokite tik A2 pav. iSvardintas EGO sudétines
baterijas ir jkroviklius.

PASTABA: Prie$ naudodami sudétine baterija pirma
kartg iki galo ja jkraukite.
|statymas (G1 pav.)

[taikykite baterijos iSkySas | baterijos skyriaus griovelius
ir stumkite baterijg { prieki, kol ji uzsifiksuos (turite iSgirsti

spragteléjima).

ISémimas (G2 pav.)

Paspauskite baterijos atjungimo mygtuka ir ji i§8oks i$
fiksatoriaus.

A |SPEJIMAS: Pries nuspausdami baterijos atjungimo
mygtuka, visada atkreipkite démesj savo kojas, vaikus ar
naminius gyvanus. ISkritusi sudétiné baterija gali sunkai
suzaloti. NIEKADA nebandykite iSimti sudétinés baterijos
dirbdami aukstyje.

|RANKIO LAIKYMAS

Viena ranka laikykite gyvatvoriy Zirkles uz galinés
rankenos, o kita — uz priekinés arba pagalbinés rankenos
(H1, H2 pav.).

ISPEJIMAS: visada abejomis rankomis laikykite
gyvatvoriy zirkliy rankenas. Niekada viena ranka
nelaikykite krimo, o kita gyvatvoriy Zirkliy. Nesilaikydami
§io nurodymo galite sunkiai susizaloti.

IRANKIO PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS

Prie$ pradédami darba nuimkite geleztés dékla ir paimkite
Zirkles abiem rankomis, t. y. viena ranka suimkite galine
rankena, o kita — prieking rankena, Patikrinkite, ar stovite
tvirtai ir tinkamu pjovimo atstumu. Patikrinkite, ar pjovimo
geleztés neliecia Zemés ar kity kliaciy.

Paleidimas (J pav.)

1. Pastumkite blokuotés iSjungimo svirtele  priek
ir paspauskite pagrindinj jungiklj, kad jrank
paleistuméte.

2. Kuo labiau spaudZiamas pagrindinis jungiklis, tuo
didesnis pjovimo greitis. Nusistatykite josy uzduociai
tinkama_ greit].

PASTABA: Variklis sijungia tik pastimus blokuotés

i$jungimo svirtele | prieki ir tuo paciu metu nuspaudus

pagrindinj jungiklj.

Sustabdymas

Atitraukite jrenginj nuo pjovimo vietos ir atleiskite pagrindinj

jungiklj, kad jrankis sustoty.
|SPEJIMAS: Darydami pertraukas arba baige dirbti,

visada iSimkite sudéting baterijg i jrankio.

GREICIO REZIMO KEITIMAS (K PAV.)

Irenginyje yra trys greiio reZimai. Greitis pasikeicia

kiekvieng kartg spusteléjus greicio rezimo jungiklj.

Greiio indikatorius rodo {jungta greitj: vienas Svie€iantis

indikatorius rodo maza greitj, du $vieciantys indikatoriai

- vidutinj, o trys — didelj greit|. Pasirinkus maza greit],

lengviau valdyti {rank{ ir jis ilgiau dirba su viena ikrova.
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PASTABA: Greicio rezima galima nustatyti pries jjungiant

irank{ ARBA darbo metu.

Kai jrankis vél paleidziamas po pertraukos, jjungiamas

prie$ tai naudotas greicio rezimas.

o
=00

o

BATERIJOS BUSENOS INDIKATORIUS IR GREICIO

INDIKATORIUS (K PAV.)

Baterijos blsenos indikatorius rodo sudétinés baterijos

ikrovos lygj ir veikimo bisena, o grei¢io indikatorius rodo
irankio darbo blisena, kaip parodyta toliau lenteléje.

K1 | Greiio indikatorius  |K-3 Greicio rezimo Bfltgrijos bUsqnos i.ndik'clltorius ir greicio indikatgrius .
mygtukas uzsidega paleidus jrankj ARBA paspaudus grei¢io rezimo
Bluetooth® Baterijos biisenos mygtuka.
K2 [ K4 [
indikatorius indikatorius
Indikatoriai Reiksmé
Dega zalias aa Baterijos ikrovos lygis nuo 20 % iki 100 %
N
Mirksi Zalias ’-. Baterijos jkrovos lygis nuo 10 % iki 20 %
Dega raudonas a8 Baterijos ikrovos lygis iki 10 %
Baterijos B . “ o .
biisenos Mirksi raudonas - Sugeltlpe :)_akterlji beveik iSsikrovusi ir jg reikia
indikatorius 2T nedelsiant {krauti.
Sudétiné baterija perkaito. Vésinkite sudéting
Dega oranzinis baterija, kol jos temperatira nukris zemiau 67°C.
Zr. toliau , Baterijos apsauga nuo perkaitimo®.
Mirksi raudonas Sudétinés baterijos elektronikos klaida.
S g - Pakeiskite sudétine baterijg arba kreipkités
ir zalias .- .- ) . . B
akaitomis 7 A { EGO klienty aptarnavimo centra, Zr. toliau
P +Apsauga nuo baterijos elektronikos klaidos".
Dega zalias [} [rankis veikia tinkamai.
-
Greicio
indikatorius Irankis perkaito. Vésinkite jrank], kol temperatara
(paveiksle Dega oranzinis nukris iimi:a.u 8(3°C. Zr. toliau ,Jrankio apsauga
parodytas didelis nuo perkaftimo’.
greitis) . . |rankio perkrova. Zr. toliau ,Apsauga nuo jrankio
Mirksi oranZinis "
perkrovos".

Baterijos apsauga nuo perkaitimo

Jei darbo metu baterijos temperatra iSauga vir§ 70°C,
apsaugos nuo aukstos temperattros grandiné jrankj

i$ karto i$jungia, kad apsaugoty sudétine baterija nuo
sugadinimo perkaitus. Baterijos basenos indikatorius
nuolat dega oranzine spalva. Atleiskite pagrindinj jungiklj ir
palaukite, kol perkaitusi baterija atvés ir vél uzsidegs zalias
indikatorius; tuomet jrankj paleiskite i$ naujo.

Apsauga nuo baterijos elektronikos klaidos

Kai jvyksta sudétinés baterijos elektronikos klaida, baterijos
bisenos indikatorius pakaitomis mirksi raudona ir Zalia
spalva, o jrenginys per 3 sekundes i$sijungia. Pakeiskite
sudéting baterijg arba kreipkités | EGO klienty aptarnavimo
centra.
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Apsauga nuo jrankio perkrovos

Siame frankyje jrengta apsaugos nuo perkrovos granding.
Perkrovus jrankj variklis sustoja, o greicio indikatorius
mirksi oranzine spalva. ISimkite i$ jrankio sudéting
baterijg ir po to vél ja istatykite ir i§ naujo paleiskite jranki.
Sumazinkite {rankio apkrova, nenaudokite per ilgo pjovimo
lynelio ir nepjaukite story ar sumedéjusiy krdmy.

Irankio apsauga nuo perkaitimo

Jei darbo metu {rankio temperatira virSija 90°C,
apsaugos nuo aukstos temperatiros grandiné jrankj i$
karto i8jungia, kad apsaugoty nuo sugadinimo perkaitus.
Greicio indikatorius nuolat dega oranzine spalva. Atleiskite
pagrindinj jungikl ir palaukite, kol perkaites jrankis atvés

ir vél uzsidegs Zalias indikatorius; tuomet jrankj paleiskite
i$ naujo.

RYSIO TECHNOLOGIJA

Norédami suZzinoti informacijos apie visus masy
prijungiamuosius gaminius ir paslaugas, jskaitant
prijungimo instrukcijas, nuskaitykite toliau pateikta QR koda
arba apsilankykite svetainéje
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=GO
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GYVATVORIY ZIRKLIY NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: Venkite kirpti per daug vienu metu arba
per tankius krimus. Dél to geleztés gali strigti ir sulététi,
taip sumazéjant kirpimo naSumui.

[SPEJIMAS: Norédami i$vengti sunkiy suzalojimuy,
laikykite rankas toliau nuo gelez€iy. Kai geleztés juda,
nebandykite iSimti nupjauty Sakeliy arba jas laikyti pjovimo
metu. Prie$ Salindami jstrigusias Sakeles i$ gelezéiy,
isitikinkite, kad geleztés visiSkai sustojo ir baterija iSimta.
Paimdami  rankas ar laikydami gyvatvoriy zirkles,
negriebkite uz neuzdengty gelezéiy ar pjovimo briauny.

A ISPEJIMAS: Kaskart pries naudodami isvalykite
pjaunama plotg nuo Siuksliy. Pasalinkite visus daiktus,
laidus, Zibintus, vielas ar virves, kurios gali jsipainioti tarp
gelezéiy ir kelti pavojy sunkiai susizaloti.

PASTABA: Kirpdami naujai i$augusius tglius, naudokite
platy mosta, kad stiebai patekty tiesiai | geleztes.
Senesnés augmenijos stiebai storesni, todél juos lengviau
nupjausite naudodami pjovimo judesj. Visy pirma su
rankiniu pjuklu ar genéjimo pjukleliu rekomenduojama
nupjaustyti storesnius stiebus.

Pjovimas arti Zemés
1. Pakreipkite pjovimo geleztes tinkamu kampu.

2. Mosuokite gyvatvoriy zirklémis puslankiu | kaire ir |
desine, pjovimo geleZtémis neliesdami zemés (L pav.).

Gyvatvorés Sono pjovimas (M1, M2 pav.)
1. Pakreipkite pjovimo geleztes tinkamu kampu.

2. Létai mosuokite gyvatvoriy zirklémis puslankiu
aukstyn ir Zemyn, judédami iSilgai gyvatvorés.

Gyvatvorés virSaus pjovimas (N pav.)

1. Pjovimo geleZtes laikykite 0-10° kampu gyvatvores
virSaus atzvilgiu.

2. Pjaudami gyvatvoriy Zirklémis mosuokite puslankiu
horizontaliai.

Pjovimas virs galvos (P1, P2 pav.)
1. Pjovimo geleZtes pakreipkite tinkamu kampu.

2. Gyvatvoriy zirklémis létai mosuokite puslankiu,
maksimaliai iSnaudodami mosta.

A |SPEJIMAS: Bet kokia darbo vir$ galvos padétis
vargina. Norédami sumazinti nelaimingy atsitikimy
pavojy tokiose padeétyse, dirbkite tik trumpais laiko
intervalais. Nustatykite maksimaly geleZ¢iy pakreipimo
kampa, kad jrankj baty galima ne tik laikyti Zzemesnéje ir
maziau varginancioje padétyje, taciau ir pasiekti reikiama,
gyvatvorés vieta.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Viykdydami technings prieziros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Norint uztikrinti sauguma ir patikimuma, visus remonto
darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés priezitiros
specialistas.

A |SPEJIMAS: Visada isimkite sudéting baterija i
gaminio pries ji valydami arba prie$ atlikdami jo techninés
priezidros darbus, kad iSvengtuméte pavojaus sunkiai
susizaloti.

A ISPEJIMAS: Geleztés yra astrios. Atikdami
veiksmus su geleztémis, maveékite neslidzias ir tvirtas
apsaugines pirstines. Nekiskite rankos arba pirsty tarp
geleZ¢iy arba tokioje padétyje, kur jie gali bati sugnybti
arba jpjauti. NIEKADA nelieskite geleZ¢iy ir jy netvarkykite,
kai | jrank{ jstatyta sudétiné baterija.

VALYMAS

= NeSvarumams nuo geleZ€iy ir oro jsiurbimo angy Salinti
naudokite minksta Sepetélj.
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m Dervai ar kitiems lipniems neSvarumams pasalinti ant
geleZ¢iy uzpurkskite dervos tirpiklio. Trumpam jjunkite
variklj, kad tirpiklis tolygiai pasiskirstyty.

= Sausa $luoste Svariai nuvalykite pavirsiy.

A\ |SPEJIMAS: Plastikiniy daliy nevalykite tirpikiais.

|vairGs komerciniai tirpikliai ardo daugelj plastiky. Purvo,

dulkiy, alyvos, tepalo ir pan. valymui naudokite Svary,
audinj.

Visus Sioje priezidros instrukcijoje neaprasytus techninés

priezitiros darbus turi atlikti kvalifikuotas gyvatvoriy Zirkliy,

techninés prieZidros specialistas.

GELEZCIY GALANDIMAS

Kai pjovimo efektyvumas pradeda mazéti, i§ naujo
pagalaskite geleztes. Rekomenduojama gelezéiy,
galandima patikéti kvalifikuotam techninés priezitros
specialistui.

PASTABA: Nenaudokite gyvatvoriy Zirkliy, jei geleztés
atSipe ar pazeistos. Tokiu atveju {rankiui gali tekti per didele
apkrova ir suprastés pjovimo rezultatai.

GELEZCIY TEPIMAS (Q pav.)

Kad geleztés geriausiai pjauty ir pailgéty jy naudojimo

trukmé, prie$ kiekvieng naudojima ir po jo jas sutepkite

skysta masinine alyva.

1. 18 gyvatvoriy zirkliy iSimkite sudétine baterija.

2. Paguldykite gyvatvoriy Zirkles ant lygaus pavirSiaus.
Skysta masinine alyva patepkite virSutinés geleztés
krasta.

PASTABA: Jei gyvatvoriy zirkles reikia naudoti ilgg laika,

rekomenduojama padaryti pertrauka ir iSimti baterija, kad

baty galima sutepti geleZtes.

PASTABA: Jei virutiné gelezté visiSkai sutampa su

apatine, trumpam paleiskite gyvatvoriy Zirkles ir vél

sustabdykite, kad abi geleZtés prie$ tepima baty atskirtos.

PASTABA: Nenaudokite gyvatvoriy Zirkliy, jeigu geleztés
atdipe ar pazeistos. Tokiu atveju jrankiui gali tekti per didelé
apkrova ir suprastés pjovimo rezultatai.

PAVAROS REDUKTORIAUS TEPIMAS

Kad jrenginys geriau ir ilgiau dirbtu, pavaros reduktoriy
sutepkite specialiu tepalu (kiekvieng karta po 4-5 ml) kas
50 naudojimo valandy.

Specialus tepalas turi atitikti Siuos reikalavimus:
1. Atitikti DIN51818: NLGI-2 ktigio penetracijos laipsnj.
2. Sudetis: polikarbamido tirstikiai ir sintetiné tepimo alyva

=60

3. Nepraranda savo savybiy Zemoje temperatiroje,
atsparus mechaninei $lyciai, dilimui ir oksidacijai.
4. Darbiné temperattira nuo —40°C iki 180°C.

ISimkite baterijq ir atsukite sandarinimo varztus
(R1, R2, R3 pav.).
PASTABA: 1-4 sandarinimo varztams atsukti naudokite 5

mm $esiabriaunj rakta (komplekte néra), o 5 sandarinimo
varztui atsukti — pridedama $eSiabriaunj rakta.

Tepimo anga reduktoriaus korpuse uZpildykite tepalu.

R-

N

1 sandarinimo varztas |R-4 |4 sandarinimo varztas

R-2 |2 sandarinimo varztas [R-5 |5 sandarinimo varztas

R-3 |3 sandarinimo varztas

A ISPEJIMAS: Negalima pamesti 4 sandarinimo varzto.
[rank{ naudodami be jo galite susizaloti. Prie$ pradédami
naudoti jrankj btinai jj jsukite | vieta.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m Pries§ jrankj padédami | laikymo vietg ar gabendami
visada ant geleztés uzmaukite dékla. Bikite atsargds ir
nelieskite astriy geleztés dantuky. Kad uZimty maZziau
vietos, sulenkite gyvatvoriy zirkles | laikymo padétj
(2r. D1 pav.)

= Prie§ padédami i laikymo vieta gyvatvoriy Zirkles
kruop$¢iai nuvalykite.

= Gyvatvoriy Zirkles laikykite sausoje ir vaikams
neprieinamoje vietoje.

= Laikykite atokiau nuo korozijg sukelianiy medziagu,
tokiu, kaip sodo chemikalai ir ledo tirpinimo druskos.

Aplinkos apsauga

NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty
bateriju,ir kroviklio kartu su buitinémis
atliekomis!

Sias atliekas reikia pristatyti | ju surinkimo
vieta ar jgaliotam perdirbéjui. Elektrinius
irankius reikia grazZinti | tokiy atlieky,
perdirbimo jmone.
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TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

= Sudétiné baterija neprijungta prie
gyvatvoriy Zirkliy.

Neéra elektrinio kontakto tarp
gyvatvoriy Zirkliy ir baterijos.

Sudétiné baterija visiSkai iSsikrovusi.

Sudétiné baterija pernelyg kaitusi.
Zr. skyriy ,Baterijos apsauga nuo
perkaitimo®.

Gyvatvoriy Zirklés pernelyg
ikaitusios. Zr. skyriy ,Jrankio
apsauga nuo perkaitimo“.
Gyvatvoriy,

sirklés neveikia. | ™ Gyvatvoriy Zirklés naudojamos esant

Zemai temperatdrai.

Vienu metu nenuspausta blokuotés
iSjungimo svirtelé ir pagrindinis
jungiklis.

|strigusios geleztés.

Sudeétinés baterijos elektronikos
klaida. Zr. skyriy ,Apsauga nuo
baterijos elektronikos klaidos".

Prijunkite sudétine baterijg prie gyvatvoriy Zirkliy.

I8imkite sudétine baterija, patikrinkite kontaktus ir vél
ja [statykite.

|kraukite sudéting baterija.

I8imkite sudétine baterija ir jg atvésinkite, kad
temperattra nukristy Zemiau 67°C.

I8imkite sudéting baterij ir atvésinkite gyvatvoriy
Zirkles, kad temperatara nukristy zemiau 80°C.

Perkelkite sudétine baterijg ir jrankj | patalpa ir
palikite kambario temperataroje (vir§ 0°C), o baterijg
iki galo {kraukite. Jei jrankis vis tiek neveikia,
kreipkités | EGO Klienty aptarnavimo centra.

Pastumkite blokuotés i§jungimo svirtele | priekj ir tuo
pat metu paspauskite pagrindinj jungiklj.

18 gyvatvoriy Zirkliy iSimkite sudétine baterijg,
atsargiai pasalinkite klidtj, tuomet vél jstatykite
baterijg ir i$ naujo paleisite jranki.

Pakeiskite sudéting baterijg arba kreipkités | EGO
klienty aptarnavimo centra.

Nesuteptos arba korozijos pazeistos
geleztés.

Geleztés arba jy atrama sulankstyta.

Per didelé
vibracija arba
triukSmas.

Sulankstyti arba sugadinti dantukai.

Atsilaisvine varztai.

Sutepkite geleZtes vadovaudamiesi nurodymais Sio
vadovo skyriuje ,GELEZCIY TEPIMAS".

GeleZte arba atrama pakeiskite nauja. Dél geleZ¢iy,
ar atramos keitimo kreipkités | EGO techninés
priezidiros centra.

Gelezte pakeiskite nauja. Dél gelezéiy keitimo
kreipkités | EGO techninés prieZilros centra.

Patikrinkite visus varztus, ar neatsilaisvine.
Atsilaisvinusius varztus priverzkite reguliuojamu
verzliarakéiu ir pridedamu $esiabriauniu raktu.

GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES

Jei norite suzinoti visas EGO garantiniy taisykliy salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas -G o
a
o

|ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A BRIDINAJUMS! Lai garantstu dro$u un uzticamu instrumenta darbibu, visi remontdarbi javeic kvalificatam servisa
specialistam.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms & instrumenta lietosanas izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata ieklautos
drosibas noradfjumus, tostarp visus dro$ibas bridinajuma apzimgjumus, pieméram, ,BISTAMI!",, BRIDINAJUMS!" un
L,UZMANIBU!". Visu turpmak uzskaitito noradijumu neievérosana var izraistt elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos
un/vai smagus miesas bojajumus.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN INSTRUKCIJAS TURPMAKAI ATSAUCEI.
DROSIBAS SIMBOLI

A BRIDINAJUMS! Jebkura elektroinstrumenta lieto3anas laika acis var iekliit sveskermeni, kas var radit smagu acu
traumu. Pirms elektroinstrumenta iesleg§anas vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un, ja
nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku. lesakdm izmantot aizsargmasku ar pladu skata lenki, ko uzvelk virs parastajam
brillem, vai ari standarta aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.

. - Lai mazinatu traumu gii$anas bistamibu, lietotajam
DroSibas bridinajums P N
jaizlasa lietotaja rokasgramata.

Lai novérstu elektroSoka bistamibu, nestradajiet tuvak
Garantétais skanas intensitates limenis. Trok$na /1\ par 15 m no elekiroenergijas parvades gaisvadu

. ) o [inijam. Saskare ar elektroparvades Iinijam vai
XX:B emisija vidé atbilstoSi Eiropas Kopienas direktivai. I‘-\

3

darbarika izmanto$ana to tuvuma var radit smagas
traumas vai elektrosoku, kas var izraistt navi.

Valkat acu aizsarglidzeklus c € Sis izstradajums atbilst piemérojamam EK direktivam.

Sis izstradajums atbilst piemérojamiem Apvienotas
Karalistes tiestbu aktiem.

UK
CA
. - — Elektrisko izstradajumu atkritumus nedrikst izmest
Neturiet plaukst: i 1t
eluriet plaukstas un pedas griezéjinsirumenta E kopa ar sadzives atkritumiem. Nogadat uz pilnvarotu
|

Valkat galvas aizsarglidzeklus

tuvuma. parstrades punktu.

@@= RO®

Valkajiet aizsargcimdus === Lidzstrava
Bluetooth® v Spriegums
IPX5  Aizsardziba pret tdens striklam mm  Milimetrs
../min Minaté n, Apgriezienu skaits bez slodzes

PIEZIME! Bluetooth® vardiska precu zime un logotips ir ,Bluetooth SIG, Inc.” piederosas registrétas precu zimes, un $adu
pre¢u zimju lieto$ana, ko jebkada veida izmanto ,EGO”, ir saskana ar licenci.
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SPECIFIKACIJAS

Nominalais spriegums 56\ ==
Zems atrums: 1600/min.
n, Vidgjs: 1800/min.
Liels: 2000/min.

GrieSanas garums 530 mm
Grie$anas kapacitate 28 mm
Svars (be; akumulatora, 48kg
asmens aizsarga)
leteicama darba temperattra [0 - 40°C
Ietelcam?{ uzglabasanas 20°C - 70°C
temperatlra
leteicama uzlades temperatira {5°C - 40°C
lzméritais skanas intensitates {101 dB(A)
limenis L,,,, K=1,1 dB(A)
Trok3na spiediena limenis 81dB(A)
operatora vieta L, K=1,1dB(A)
Garantétais skanas intensitates
[imenis L, (saskana ar 102 dB(A)
Direktivu Nr. 2000/14/EK)

Priek$gjais 3,9 m/s?

L rokturis K=1,5 m/s?

Vibracija a,

Aizmugurgjais  |3,5 m/s?

rokturis K=1,5 m/s?

= Noradita vibraciju kopgja vértiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salldzinatu vairakus instrumentus.

m Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot iepriekSéjai
vibraciju iedarbibas novértésanai.

PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta
darbinasanas laika var at3kirties no noradrtas vértibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzekli atbilstosi faktiskajiem darba apstakliem.

APRAKSTS

PARZINIET SAVU DZIVZOGU TRIMMERI (A1 att.)
1. Plecu siksna

2. Varpsta

3. Roku aizsargs

4. Priek$gjais rokturis
5

Akumulatora statusa indikators

Atruma indikators
Bluetooth® indikators
Atruma rezima poga

© © N o

Aizmugurgjais rokturis

10. Palaides sledzis

11. BlokéSanas svira

12. Plecu siksnas cilpa

13. Papildu rokturis

14. Atbrivosanas svira

15. IRokturis ar asmens uzstadisanas lenki
16. Aizturis

17. Gala aizsargs

18. Asmens

19. Asmens atbalsts

20. Hex atslega

21. Asmens aizsargs

22. Akumulatora atbrivo$anas poga
23. Slegmehanisms

IEPAKOJUMA SATURA SARAKSTS (A1ATT)
MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojata vai trikst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér nav nomainita bojata
dala. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai triikstosam
dalam, varat git smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Nemaginiet parveidot $o
instrumentu vai izveidot piederumus, kas nav ieteicami
lietoSanai kopa ar So instrumentu. Jebkadi $adi uzlabojumi
vai parveidojumi ir uzskatami par neatbilstosiem lietoSanai
un var radit bistamus apstaklus, kas var izraisit nopietnus
ievainojumus.

A\ BRIDINAJUMS! Lai nepielautu nejausu ierices
ieslégSanos, kas var radit smagas traumas, to saliekot,
vienmér iznemiet no tas akumulatoru bloku.

PALIGROKTURA UZSTADISANA UN REGULESANA

1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatoru bloku.

2. Atskravéjiet un nonemiet atras atbrivo$anas sviru,
stiprindjuma bloku un sparnuzgriezni no paligroktura
(B1 att.).

B-1 |Papildu rokturis B-3 [Sparnuzgrieznis

B-2 |Atras atlai$anas svira |B-4

stiprinajuma bloks
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3. Uzspiediet paligrokturi uz varpstas starp plecu siksnas
cilpu un priek$&jo rokturi. levietojiet stiprinajuma bloku
roktura gropé (B2 att.)

4. Uzstadiet atras atbrivoSanas sviru un pievelciet
sparnuzgriezni. Parliecinieties, vai paligrokturis ir
versts uz augsu un virziena uz aizmuguréja roktura
augséjo dalu (B3 att.).

5. Pavelciet atras atbrivoSanas sviru uz augsu, lai
parvietotu/pagrieztu paligrokturi érta darba pozicija
(B4 att.).

6. lesledziet atras atbrivosanas sviru, lai nostiprinatu
paligrokturi.

PLECU SIKSNAS PIESTIPRINASANA

Lai atvértu siksnas karabini, nospiediet to un pieakéjiet pie
plecu siksnas cilpas (C1 att.).

Siksnu var nonemt divos veidos. Nonemiet to tiei no pleca
(C2. att.) vai piespiediet karabini un atvienojiet plecu siksnu
no plecu siksnas cilpas (C3. attéls).

Siksnas valkasanas laika neviena cita valkajama ierice
nedrikst traucét siksnas atbrivoSanu un nopemsanu.
A\ BRIDINAJUMS! Avarijas situacijas gadijuma
nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca neatkarigi no ta,
kada pozicija ta atrodas.

Neizmantojiet vienu plecu siksnu kopa ar dubulto plecu
siksnu.

GRIEZEJASMENS ATLOCISANA UN SALOCISANA

Lai atlocitu

1. Asmens apvalkam ir jaatrodas sava vieta un
akumulatoram jabit iznemtam no dzivzoga $kérem.

2. Nospiediet rokas aizsarga apak$gjo dalu virziena
uz aizmuguri pret paligrokturi, lai atbrivotu uzgala
aizsargu no rokas aizsarga atbalsta bloka (D1. att.).

3. Nospiediet un pieturiet atbrivoSanas sviru,
pagrieziet rokturi ar asmens uzstadisanas lenki, lai
atlocttu griezéjasmenus no uzglabasanas stavokla
nepiecieSamaja grieSanas pozicija (D1, D2 att.).

D-1 |Gala aizsargs D-4 |Aizturtapa

D-2 |Atbalsta bloks D-5 |Aizturis

D-3 |Roku aizsargs

4. Atlaidiet atbrivo$anas sviru. Skanas klikskis norada,
ka aizturtapa ir nofikséta viena no aizturiem.

o
=00
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Lai salocitu (D3. att.)

1. Asmens apvalkam ir jaatrodas sava vieta un
akumulatoram jabt iznemtam no dzivzoga Skerem.

2. Nospiediet un pieturiet atbrivoanas sviru, pagrieziet
rokturi ar asmens uzstadiSanas lenki, lai salocttu
griezéjasmenus blakus varpstai.

3. Atlaidiet atbrivoSanas sviru.

4. Nospiediet rokas aizsarga apak3gjo dalu virziena
uz aizmuguri pret paligrokturi, lai ieslidétu uzgala
aizsargs, péc tam atlaidiet rokas aizsargu, lai uzgala
aizsargs atrastos uz atbalsta bloka.

GRIEZEJASMENU LENKA REGULESANA (E ATT)

Lai iegttu piemérotu darba stavokli, griezéjasmens

lenki var noregulat 3 dazadas pozicijas UZ AUGSU un 6

pozicijas UZ LEJU. Pirms dzivzogu $kéru iedarbina$anas

noreguléjiet griezéjgalvu piemérota darba stavokr.

1. Asmens apvalkam ir jaatrodas sava vieta un
akumulatoram jabat iznemtam no dzivzoga Skérém.

2. Nospiediet un pieturiet atbrivoSanas sviru, pagrieziet
rokturi ar asmens uzstadidanas lenki, lai pagrieztu
griez&jasmenus nepiecieSamaja grieSanas pozicija
(D2 att.).

3. Atlaidiet atbrivo$anas sviru. Skanas klikskis norada,
ka aizturtapa ir nofikséta.

PIEZIME! Parbaudiet un parliecinieties, vai aizturtapa ir
nofikséta viena no aizturiem

EKSPLUATACIJA

A\ BRIDINAJUMS! Nekad negrieziet elektroparvades
[Tniju, elektrisko vadu vai citu elektrisko avotu tuvuma.

Ja asmeni iekeras elektriskaja vada vai Iija,
NEPIESKARIETIES ASMENIEM VAI NEIZOLETAJAM
KATAM! TIE VAR ELEKTRIZETIES UN KLUT LOTI
BISTAMI! Turpiniet turét dzivzogu trimmeri aiz izoléta
aizmuguréja roktura vai dro3a veida nolieciet to uz zemes
un projam no sevis. Pirms méginat atbrivot asmeni no
bojatas Inijas vai vada, atvienojiet stravas padevi bojatajai
[nijai vai vadam. Saskare ar asmeni, ka arf citam dzivzoga
Skéru stravu vadosam dalam vai spriegumaktiviem
elektriskajiem vadiem vai linijam elektro$oka rezultata
izraisis naves iestaSanos vai smagus miesas bojajumus.
A\ BRIDINAJUMS! Saglabajiet modribu visu
griezgjinstrumenta lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmar valkajiet aizsargbrilles

ar sanu aizsargiem, ka arf dzirdes aizsarglidzeklus.

So noteikumu neievérosanas rezultata acis var nonakt
sveSkermeni vai arT jus varat gat citas smagas traumas.
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A\ BRIDINAJUMS! Lai noverstu nejausu ieslagsanos,

kas var radit smagas traumas, saliekot instrumentu, ka art
veicot regulé$anas, tiri$anas darbus vai, kad to nelietojat,
vienmeér iznemiet no ta akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUMS! Nelietojiet paligierices vai
piederumus, ko nav ieteicis &7 produkta raZotajs. Sadu
neapstiprinatu paligiericu vai piederumu lieto$ana var radit
nopietnus ievainojumus.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu ierici, vai ta

nav bojata, vai tai nav trikstoSu vai atskriivéjusos dalu,
pieméram, skrlives, uzgrieZni, bultskraves, vacini utt.
Stingri pievelciet visus stiprinajumus un vacinus un
nedarbiniet So ierici, [fdz visas triiksto$as vai bojatas dalas
nav nomainttas.

PIELIETOJUMS

Produktu var lietot lietus laika.

So izstradajumu var izmantot, lai apgrieztu augstus
dzivzogus, krdmus, krdmajus un tamlidzigus augus, kuru
zaru diametrs neparsniedz 28 mm.

PIEZIME! lerici drikst izmantot tikai aprakstitajam
mérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida ir uzskatama par
neatbilstoSu.

ASMENS APVALKA NONEMSANA/UZSTADISANA

(F att.)

A\ BRIDINAJUMS! Asmens apvalka nopemsanas

vai uzstadi$anas laika vienmér valkajiet aizsargcimdus.

Esiet piesardzigi, rikojoties ar asmeni, un sargiet rokas no

traumam, ko var izraisit asmens.

1. DzivZoga Skéres tiek piegadatas ar uzstaditu asmens
apvalku. Pirms lietoSanas nobidiet asmens apvalku
gar asmens izcilni un nonemiet to.

2. Péc lietoSanas un pirms dzivzoga $kéru novietoSanas
uzglabaana vai transporté$anas notiriet asmeni un
uzlieciet asmenim apvalku ta, lai tiktu nosegts viss
asmens garums, un parliecinieties, vai atvérta puse ir
vérsta uz augsu.

AKUMULATORA PIEVIENOSANA/ATVIENOSANA

lzmantojiet kopa tikai ar A2 attéla noraditajiem EGO
akumulatoru blokiem un ladétajiem.

PIEZIME! Pirms pirmas lieto$anas reizes uzladgjiet
akumulatoru bloku pilniba.

levietoSana (G1 att.)

Salagojiet akumulatora izcilpus ar stiprinajuma rievam
ierices akumulatora pieslégvieta un iespiediet akumulatoru

bloku, I1dz tas nofikséjas ar klikska skanu.

lznems$ana (G2 att.)

Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu, un
akumulatoru bloks atdalisies no fiksatora.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms akumulatora atbrivosanas
pogas nospie$anas vienmér parliecinieties, kur atrodas
jusu kajas, bérni vai majdzivnieki. Zemé nokritis
akumulatoru bloks var izraisit smagas traumas. NEKADA
GADIJUMA neiznemiet akumulatoru bloku, ja atrodaties
augstuma.

IERICES TURESANA

Satveriet dzivzogu Skéres t3, lai viena roka satvertu
aizmuguréjo rokturi, savukart otra roka — prieks&jo rokturi
vai paligrokturi (H1, H2 att.).

A\ BRIDINAJUMS! Vienmér turiet abas rokas uz
dzivzogu apgrie$anas masinas rokturiem. Nekad neturiet
zarus ar vienu roku un dzivzogu trimmeri ar otru. ST
noradijuma neievéroSana var radit nopietnus ievainojumus.

IERICES IEDARBINASANA/APTURESANA

Pirms lietoSanas nonemiet asmens futlari un satveriet
apgrie$anas masinu ar abam rokam — ar vienu satveriet
priek$&jo rokturi, savukart ar otru aizmuguréjo rokturi.
Tad parliecinieties, ka stavat stabili, taisni un ievérojiet
atbilstoSo grieSanas attalumu. Parliecinieties, vai
griezéjasmens nesaskaras ar zemi vai kadu citu objektu.

ledarbinasana (J att.)

1. Laiieslégtu iekartu, parvietojiet blokésanas sviru uz
priekSu un péc tam nospiediet slédzi.

2. Jovairak tiek nospiests sprida slédzis, jo lielaks
ir atrums. Pielagojiet veicamajiem darbiem
nepiecieSamo atrumu.

PIEZIME! Motors ieslédzas tikai tad, kad blokésanas

svira tiek pavirzita uz priekSu un vienlaikus tiek nospiests

sledzis.

ApturéSana

Lai ierTci apturétu, parvietojiet ierici projam no grieSanas
zonas un atlaidiet slédzi.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmér darba partraukumos un

péc darbu pabeig$anas iznemiet akumulatoru bloku no
ierices.

ATRUMA REZIMA MAINA (K ATT,)

lericei ir tris dtruma reZimi. Atrums izmainas katru reizi,
kad tiek nospiests atruma rezima slédzis.

Atruma indikators parada akfiva atruma statusu: viens
gaismas indikators zemam atrumam, divi gaismas
indikatori vid&jam atrumam, tris gaismas indikatori lielam
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atrumam. Zema atruma rezims nodrosina labaku ierices
vadibu un ilgaku darbibas laiku ar vienu uzlades reizi.

PIEZIME! Atruma reZimu var iestatit pirms ierices
ieslegSanas VAl tas ekspluatacijas laika.

Ja ierice tiek atkartoti ieslegta péc partraukuma, atruma

A
=60
L
AKUMULATORA UZLADES STATUSA INDIKATORS
UN ATRUMA INDIKATORS (K ATT.)

Akumulatora uzlades statusa indikators parada uzlades
[Tmeni un akumulatoru bloka darbibas statusu, bet atruma
indikators parada ierices darbibas statusu, ka tas paradits
talak esoSaja tabula. Akumulatora uzlades statusa
indikators un atruma indikators iedegas tad, kad ierice tiek

K-1 | Atruma indikators K-3 |Atruma rezima poga iedarbinata VAl tiek nospiesta atruma rezima poga.
K-2 [Bluetooth® indikators [K-4 |/Kumulatora statusa
indikators
Indikatora gaismas Nozime
Deg
nepartraukta a8 Akumulatora uzlades limenis no 20 % lidz 100 %
A
. Py NV
Mirgo zala - Akumulatora uzlades limenis no 10 % lidz 20 %
gaisma AR
Deg sarkana N, - o
KrEsa a8 Akumulatora uzlades limenis ir mazaks par 10 %
Akumulatora Mirgo sarkana ‘\‘i/, Akumulatoru bloks ir gandriz izladgjies, un to ir
uzlades statusa gaisma R nekavéjoties jauzlade.
indikators
De Akumulators ir parkarsis. Atdzesgjiet
ne gé raukta akumulatoru bloku, [idz temperatlira pazeminas
partraui zem 67°C. Skatit zemak sadalu ,Aizsardziba
oranza gaisma S
pret akumulatora parkarsanu
Akumulatoru bloka elektronikas klada. Nomainiet
Parmainus mirgo NYTVRRNTY akumulatoru bloku vai sazinieties EGO klientu
zala un sarkana - - apkalpo$anas centru. Skatit zemak sadalu
gaisma JAizsardziba pret akumulatora elektronikas
klidu rasanos”.
Deg_ - - ' -
nepartraukta [} lerice darbojas pareizi.
) zala gaisma —
{-\trfjma Deg lerice ir parkarsusi. Atdzesegjiet ierici, lldz
indikators nepartraukta temperatiira nokrit zem 80°C. Skatit zemak
(attélos paradits | oranza gaisma sadalu ,Aizsardziba pret ierices parkarsanu”.
liels atrums)
Mirgo oranza lerice ir parslogota. Skatit zemak sadalu
gaisma ,Aizsardziba pret ierices parslodzi”.

AIZSARDZIBA PRET AKUMULATORA
PARKARSANU

Ja darbibas laika akumulatora temperattira parsniedz
70°C, parkarSanas aizsardzibas kéde nekavéjoties izsledz
ierici, lai aizsargatu akumulatoru no parkar$anas izraisttiem

bojajumiem. Akumulatora uzlades statusa indikators
nepartraukti deg oranza krasa. Atlaidiet slédzi un pagaidiet,
[[dz parkarsusais akumulators atdziest un indikators
iedegas zala krasa, péc tam vélreiz ieslédziet ierici.

Aizsardziba pret akumulatora elektronikas k|udu
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rasanos

Akumulatoru bloka elektronikas kladas gadijuma
akumulatora uzlades statusa indikators parmainus mirgo
sarkana / zala krasa, un ierice izslédzas 3 sekunzu laika.
Nomainiet akumulatoru bloku vai sazinieties EGO klientu
apkalpo$anas centru.

Aizsardziba pret ierices parslodzi

lericei ir iebOvéta parslodzes kédes aizsardzibas sistema.
lerices parslodzes gadijuma motors apstajas un atruma
indikators sak mirgot oranza krasa. Iznemiet akumulatoru
bloku no ierices, péc tam vélreiz pievienojiet akumulatoru
un ieslédziet ierici. Samaziniet iericei slodzi, neizmantojiet
parak garu vai lielu griez&jauklu vai negrieziet parak
smagus/ parkoksngjusos krimus.

Aizsardziba pret ierices parkarSanu

Ja darbibas laika ierices temperatira parsniedz 90°C,
parkar$anas aizsardzibas kéde nekavéjoties izsledz ierici,
|ai pasargatu no parkarsanas raditiem bojajumiem. Atruma
indikators nepartraukti degoranza krasa. Atlaidiet slédzi

un pagaidiet, idz parkarsusT ierice atdziest un atruma
indikators iedegas zala krasa, péc tam vélreiz ieslédziet
ierici.

KOMUNIKACIJAS TEHNOLOGIJA

Lai iegatu informaciju vai sanemtu maisu savienojamo
izstradajumu un pakalpojumu pilnu klastu, tostarp
savienojuma izveides instrukcijas, I0dzam noskenét talak
noradito QR kodu vai apmekiét timekla vietni
www.egopowerplus.eu/connect.

S i
=G0
b

DZIVZOGU TRIMMERA IZMANTOSANA

A\ BRIDINAJUMS! Necentieties viena reize apgriezt
parak daudz vai apgriezt lielakus krimajus. Sada veida
asmeni var sakerties un darboties lenak, samazinot
grieSanas efektivitati.

A\ BRIDINAJUMS! Lai noverstu nopietnu ievainojumu
gusanu, neturiet rokas asmenu tuvuma. Neméginiet iznemt
nogriezto materialu vai turét apgriezamo materialu rokas,
kamér asmeni nav pilniba apstajusies. Pirms iestrégusa
materiala iznem3anas no asmeniem pérliecinieties, vai
asmeni ir pilnba apstajusies un akumulators ir iznemts.
Pacelot vai turot instrumentu, nepieskarieties grieSanas
asmeniem vai griezéjmalam.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms katras lietosanas reizes
attiriet apstradajamo vietu. Nonemiet visus priek$metus,

pieméram, vadus, gaismas, stieples vai $nores, kas

var iekerties grieSanas asment un radit smagu miesas
bojajumu risku.

PIEZIME! Ataudzeém piemérota griesana ar plasiem
vézieniem, kur zari nonak tie$a saskaré ar grieSanas
asmeni. Vecakam audzém zagésanas kustiba ir piemérota
biezako zaru apgrie$anai. leteicams lielakos zarus vispirms
nozagét ar rokas zagi vai krimu zagi.

Grie$ana tuvu zemei

1. lestatiet griezéjasmenus atbilstosa lenkT.

2. Vez@jiet dzivzoga Skéres no viena sana uz otru — pa

labi un pa kreisi, un neatbalstiet griezéjasmeni pret
zemi (L att.).

Dzivzoga malu apgriesana (M1, M2 att.)

1. lestatiet griezéjasmenus atbilsto$a lenkT.

2. Virzoties pa dzivzogu, Iénam vézéjiet dzivzoga Skéres
lokveida uz augSu un uz leju.

Dzivzoga augSpuses apgriesana (N att.)

1. Turiet griezejasmenus 0° Iidz 10° lenkT attieciba pret
dzivzoga aug$pusi.

2. GrieSanas laika vézgjiet dzivzoga Skéres horizontali
un lokveida.

Grie$ana virs galvas limena (P1, P2 att.)
1. lestatiet griezéjasmenus Iidz galam atbilstosa lenkT.

2. Lai maksimali izmantotu kata garumu, turiet dzivzogu
Skéres vertikali un Ienam vézéjiet lokveida.
A\ BRIDINAJUNS! Jebkura darba pozicija virs galvas
[Tmena ir nogurdino$a. Lai samazinatu negadijuma rasanas
risku, stradajiet $ada stavokIr tikai Tsu bridi. lestatiet
asmeniem maksimalo lenki, lai ierici varétu noturét zemak,
mazak nogurdino3a stavokIT kas vienlaikus nodrosinas
pietiekamu zaru sasniedzamibu.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmanto$ana
var radit apdraud&jumu vai instrumenta bojajumus. Lai
garantétu droSu un uzticamu instrumenta darbibu, visi
remontdarbi javeic kvalificEtam servisa specialistam.

A BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no nopietnu traumu
gusanas, vienmér pirms {iriSanas vai apkopes darbu
veikSanas iznemiet no produkta akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUMS! Asmeni ir asi. Darbojoties

ar asmenu sistemu, valkajiet neslidoSus augstakas
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aizsardzibas pakapes aizsargcimdus. Neleciet savas rokas
vai pirkstus starp asmeniem vai jebkura cita pozicija, kur
tie var tikt sadurti vai sagriezti. NEKAD nepieskarieties
asmeniem vai neveiciet iekartas apkopi, kamér nav
iznemts akumulators.

TIRISANA
= [zmantojiet mikstu suku, lai notiritu gruzus no visam
gaisa ievades atverém un grieSanas asmens.

= Lai nofiritu darvu un citas lipigas nogulsnes,
padarbiniet dzinéju, lai Skidinatajs tiek vienmerigi
uzklats.

= Noslaukiet virsmu ar sausu dranu.

A\ BRIDINAJUMS! Plastmasas detalu tanai
neizmantojiet $kidinatajus. Tirdznieciba iegadajamie
Skidinataji boja lielako dalu plastmasas materialu.

Lai notiritu netirumus, puteklus, €llu, smérvielas u.c.,
izmantojiet tiras lupatinas.

Visi dzivzogu 8kéru apkopes darbi, iznemot $ajos apkopes
noradijumos uzskaititos darbus, javeic kompetentam
dzivzogu 8kéru servisa personalam.

ASMENU ASINASANA

Kad grieSanas veiktspéja un darbiba sak pasliktinaties,
asmeni ir jauzasina. Asmenu uzasinadanas darbus
ieteicams veikt kvalificaétam servisa tehnikim.

PIEZIME! Neizmantojiet dzivzogu $kéres ar neasu vai
bojatu asmeni. Pretgja gadijuma instrumentam tiks izraistta
parslodze, un grieSanas rezultati nebls apmierinosi.

ASMENU ELLOSANA (Q att.)

Lai nodrosinatu labako darbu un garaku asmens
kalpo$anas ilgumu, pirms un péc katras lieto$anas reizes
ieellojiet dzivzogu Skéru asmeni ar vieglu masinellu.

1. Iznemiet no dzivzogu $kérém akumulatoru bloku.

2. Novietojiet dzivzogu $kéres uz lidzenas virsmas.

Uzklajiet vieglu masinellu uz aug$eja asmens malas.

PIEZIME! Ja dzivzoga 3kéres tiks izmantotas ilgaku laiku,
ieteicams ieturét pauzi un iznemt akumulatoru, lai ieellotu
asmeni.

PIEZIME! Ja augsgjie asmeni atrodas pilniba paralgli
apaks&jiem asmeniem, iedarbiniet dzivzoga Skéres un péc
tam apturiet tas, lai nobiditu asmenus pirms ieelloSanas.
PIEZIME! Neizmantojiet dzivzogu apgriesanas masinu

ar neasu vai bojatu asmeni. Pretéja gadijuma radisies
parslodze, un grieSanas rezultati nebls apmierinosi.

REDUKTORA ELLOSANA
Lai reduktors kalpotu labak un ilgak, ellojiet reduktoru

o
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o
ik pec 50 ekspluatacijas stundam, izmantojot specialu
smérvielu (katra reizé 4-5 ml).
Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak noradrtajam
prasibam.

1. Atbilstiba DIN51818: konusa iespieSanas pakape NLGI-2.
2. Sastavs: poliurea biezinataji + sintétiskas smérellas.

3. Teicama iedarbina$ana ari zema temperatdra, EP,
mehaniska grie$ana, izturiba pret nodilumu un
oksidativas stabilitates Tpasibas.

4. Darba temperatarai jabdt robezas no -40~180°C.

Iznemiet akumulatoru un blivskrives

(R1, R2, R3 att.).

PIEZIME! Izmantojiet 5 mm sesstiira atslégu (komplekta
nav ieklauta) bltvskrivju 1-4 ieskrlvésanai, izmantojiet
komplekta ieklauto se$stira atslégu, lai izskravetu
blivskravi 5.

Reduktoru ello caur ello$anas caurumu.

R-

BN

Blivskrive 1 R-4 |Blivskrive 4

R-2 |Blivskrive 2 R-5 |Blivskrive 5

R-3 [Blivskrave 3

A\ BRIDINAJUMS! Biivskravi 4 nedrikst pazaudat.
lerices darbiba bez tas var radit lietotajam traumas. Pirms
ierices lietoSanas noteikti pieskrivéjiet to.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

= Vienmér pirms novieto$anas glabasana vai
transportésanas uzlieciet asmenim apvalku. Rikojieties
uzmanigi, lai izvairitos no asajiem asmens zobiem. Lai
ietauprtu vietu, salokiet dzivzoga Skéres glabasanas
pozicija (skatit D1 att.).

= Pirms novieto$anas glabasana rapigi notiriet dzivzogu
trimmeri.

m Uzglabajiet dzivzogu trimmeri iekStelpas, sausa un
bérniem nepieejama vieta.

= Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza
lietojamajam kimikalijam un atledo$anas sals.
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Apkartéjas vides aizsardziba

Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos!

Nogadajiet So produktu uz pilnvarotu
parstrades punktu un sagatavojiet

I atkritumu Skiro$anai. Elektriskos

196

instrumentus janogada videi nekaitiga
parstrades rapnica.
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KLUDU NOVERSANA

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
= DzIvZogu trimmerT nav ievietots = |evietojiet dzivzogu trimmerT akumulatoru.
akumulators.

Starp dzivzogu $kérém un lznemiet akumulatoru bloku, parbaudiet kontaktus un
akumulatoru bloku nav elektriska ievietojiet atpakal.
kontakta.

Akumulatoru bloks ir izladgjies.

Uzladegjiet akumulatoru bloku.

Akumulators ir parak karsts. Iznemiet akumulatoru bloku un |aujiet tam atdzist [idz
Skatt sadalu ,Aizsardziba pret temperatdra nokritas zemak par 67°C.
akumulatora parkar$anu”

Dzivzogu Skéres ir parak karstas. Iznemiet akumulatoru bloku un |aujiet dzivzogu
Skatt sadalu ,Aizsardziba pret §keérém atdzist I1dz temperattira nokritas zemak par

Dziv ierices parkarSanu”. 80°C.
ZIvZogu

trimmers nedar- Dzivzoga Skéres tiek izmantotas Novietojiet akumulatoru bloku un ierici istabas
bojas. zema temperattira. temperatira (virs 0°C) un pilniba uzladajiet
akumulatoru bloku. Ja ierice joprojam nedarbojas,
sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas centru.

Vienlaikus nav nospiesta blokéSanas Lai ieslegtu iekartu, parvietojiet fiksacijas sviru uz
svira un slédzis. priek§u un vienlaikus nospiediet slédzi.

Asmens ir sakTlgjies.

Iznemiet akumulatoru bloku no ierices, uzmanigi
iztiriet aizsprostojumu, péc tam ievietojiet
akumulatoru bloku atpakal iericé un vélreiz
iedarbiniet ierfci.

Akumulatoru bloka elektronikas Nomainiet akumulatoru bloku vai sazinieties EGO
kltda. Skatiet sadalu ,Aizsardziba klientu apkalpo$anas centru.

pret akumulatora elektronikas
kladu rasanos”.

Sausi vai sariséjusi asmeni.

leellojiet asmenus, ievérojot Sis rokasgramatas
sadala ,ASMENS ELLOSANA’ sniegtos

noradijumus.
= Asmeni vai asmens atbalsts ir = Nomainiet pret jaunu asmeni vai atbalstu. Sazinieties
saliekts. ar EGO servisa centru, lai nomainttu asmeni vai
Parmérigas atbalstu.
vibracijas vai
troksni. = Saliekti vai bojati zobi. = Nomainiet pret jaunu asmeni. Sazinieties ar EGO

servisa centru, lai nomainitu asmeni.

Atskrivéjusas bultskraves.

Parbaudiet, vai nav atskrivéjusies kada bultskrave.
Lai pievilktu atskravejusas skraves, izmantojiet
reguléjamu uzgrieznu atslegu un komplekta ieklauto
seSstlra uzgrieznu atslégu.
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GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosacijumu
versija.
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MeTappacn Twv TPWTETUTIWY 0BNYILV aTTd Ta ayYAIKA G o
o

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEZ!

AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAONOIHZH: Mpokeipévou va SilacealioTe n acedleia kal n agiomiaTia, OAEG ol EMIOKEVES TTPETEN va
dievepyolvTal amo eCEIdIKEUPEVO TEXVIKO TEPRIG.

A MPOEIAONOIHZH: BeBaiwbeite o1 £xeTe dIaBATE! Kal KATAVORTEI OAEG TIG 0BNYieg ATPANEING OTO TIPSOV
eyxelpidio xpriong, oupmepihapBavouévwy OAwv Twv oupBoAwv acpdheiag, omuws « KINAYNOZ», «MTPOEIAOMOIHZH»
kai «MPOZOXH», mpotoU XpnaiuoToIaeTe auto To NAEKTPIKG epyaheio. H pn THpNon GAwV Twv TTapakdTw odnyiwv
umopei va 0dnynoel o€ nAektpomAngia, Tupkayid kai/f goapd TpaupaTiopd.

OYAAZTE OAEX TIZ IPOEIAOMOIHZEIZ KAI TIZ OAHTIEE [1A MEAAONTIKH ANAGOPA.
LYMBOAA AZQAAEIAZ

A MPOEIAONOIHZH: H Asitoupyia nAekTpIKWY EpyaAeiwv UTTOPET Vo TIPOKAAETET TNV EKTOSEUTT) EEVWV QVTIKEIMEVWV
oTa pdma oag, pe amotéAeapa aopapd Tpaupatiapd. Mpotol ekiviaeTe Tn xpARon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou, gopdre
TIAVTQ TIPOOTATEUTIKA YUAAIG ) YUONIG e TIAEUPIKA TIpOCTAGT Kall, EQOCOV ATTaITETal, TTAPN TTPOCTATEUTIKA
TpoowTida. ZuviaoToUpe pia TTpoowTrida ag@aleiag eupeiag 6paang, yia xprion Tévw aTmd yuaAid f Ta ouvrhdn
TIPOCTATEUTIKA YUONIG e TIAEUIKN TIpoaTaTiaL.

>

. . IMpokelpévou va pelwbei o kivduvog Tpaupariopol, o
MpoeiBorroinan aogakeiog @ XPnoTng Tpémel va diaacel To eyxelpidio xprang.

Mpokelpévou va amogeuybei n nAektpotAngia, un

| Evyunuévn oTa8yn akouoTikig 1005, Exmopré /’1\ xpnglpon0|£'iT£ 0 r])\EKIpIKél epvlu)\eio €viog 15 m Fmé
9000 . | . evaépla KaAwdia nAektpikoU pedparog. H emagn i n
opUBou aTo TEPIBANOV TUMPWVA He TNV 0dnyia TG " . , P ]
o Iﬂ,& XPron kot o€ KaAwdIat NAEKTPIKOU PEUUATOG HTTOPE
Evpuwraikic Evwong. Ol va mpokahéoer GoBapd Tpaupamiopd i NAEKTPOTTANEia
Je amotéAeapa 1o Bdvaro.
i . i AuTO T0 TIPOIOV TUPHOPQWVETAI LE TIG EQOAPHUOOTEEG
®opdre TPOOTATEUTIKA YUaAIG c € oBnyie g EK.
(PopérTe TPOGTagial yia 10 Kegah UK  Auté 1o mpoiév GUpHOp@UVETal L TV EQAPHOCTER

vopoBeaia Tou Hvwpévou BaaiAeiou.

Ta améBAnTa €13WV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
Aiampeite TavTOTE Ta XEPIDN KA Tar TIOIAN JaKPIG aTd e¢omAiopoU dev TTPETTEN VO aTToppiITTTOVTal OTA

10 epyaAeio KOTMAG. oIKIaKa amoppippara. Mpémel va Tapadidovral og m
N c{0uc1000TNpEVN POVAdA avaKUKAWGNG.

Dopdre TPOTTATEUTIKA YavTIaL === ZUVEXEG pelpa

Bluetooth® Y Taon

@@ PO® E

[MpooTareudpevo amé midakeg vepol xaunAng Trieang
amé otoladAoTE KaTeUBuvon
..Imin Avd Aetrd n

IPX5 mm  XihiooTo

N TayutnTa xwpig poprio

IZHMEIQZH: To AekTiké Bluetooth® kai Ta AoydTuta ivar arjpara karareBévra mou avikouv amv Bluetooth SIG, inc. kai
omoladATIoTe XpAaN AUTWY Twv onudTtwy amd EGO yivetar pe adeia.
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TEXNIKEZ NPOAIATPAQEL
OvopaaTikA Téon 56 V==
Nizké: 1600 /min
n, Stredni: 1800 /min
Vysoké: 2000 /min
MnKog koTrig 530 mm
IkavotnTa KoTAg 28 mm
Bapog (xwpig ouaToiyia
UTTOTOPIWY, TIPOOTATEUTIKO 4.8 kg
Aemridag)
Zuvmwysvn Beppokpaaia 0-40°C
Aerroupyiag
Zuonwpsvr] Beppokpaaia 20°C-70°C
amodrkeuang
LUVIOTWUEVN Beppokpaaia 5°C - 40°C

9bpTIONg

MeTpoUpevn o1a8un akouoTikig 101 dB(A)

10%006 Ly, K=1,1dB(A)
Z1éBuN NXNTIKAG TTiEang OTn 81 dB(A)
8¢on epyaaiag L, K=1,1 dB(A)
Eyyunpévn atéBun nxnrikig
1ox0og L, (karé 2000/14/EK) 102 dB(A)
i . 13,9 m/s?
MmpoaTiviy AaBh K=15 m/s?
Kpadaoyoi a, ’
. , 3,5 m/s?
Miow Aap K=1,5 m/s?

= H dnAwbeioa auvolikr TIPA Kpadaouwy Exel peTpnBe
oUpQVa e TTPOTUT PEBODO BOKIUAG Kal PTTopEi va

Xpnaipotmoin6ei yia T aUykpIon evog epyaAeiou e kmolo

aMo.

= H dnAwbeioa auvoAikr TipR Kpadaouwy PTropei va
Xpnaiyotmoin6ei, €Tiong, o€ TTPOKATAPKTIKY a§loAdynan
¢kBeang.

ZHMEIQZH: H perédoang g dévnang kard T didpkeia
NG TTPAYMATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou
utopei va dlagépel amd ™ dnAwBeioa Tipr otV omoia
xpnoiporoieital 1o epyaAeio. Ma v TpoaTadia Tou
XEIPIOTH, TTPETTEI VO XpnalpoTrolodvTal yavTia kai
WTOaOTTOEG UTIG TTIPAYUATIKEG TUVORKES XpATNG.

MEPITPAGH

NQPIZTE TO WAAIAI MIMOPNTOYPAZ (Eik. A1)
1. lpavrag wuou

Afovag

KahuTTpa xeipog

MmpooTivi Aapn

‘Evdeign kardaTaong pmarapiag
‘Evdeign Taxitntag

‘Evdeign Bluetooth®

Koupri Aermoupyiag tayxUtntag

© ©® N o gk w DN

Miow AaBr

10.  Alak6TTNG-OKaVOGAN
11. MoxAég aopdAiong
12. Bpoxog IpavTa Wyou
13. Bon@nrikA Aapn

14. Mox\oég amodéapeuong
15. AaBh ywviag Aemridwv
16. ZuykpamTipag

17. TlpoaTaTeuTiKG OKUAG
18. Aemida

19. Ymoothpign Aemridag
20. E§aywvo kAe1di

21. Onkn Aemridag

22. Kouprri amodéopeuong pmrarapiag
23. Mavtaho

KATAAOTOZ EZAPTHMATON (EIK. A1)
LYNAPMOAOTHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Z¢ mepimwon Tou Kamola
amoé Ta EapTAUATA £KOUV UTIOOTET {Id Ay Agitouy, Un
XPNOIUOTIOITETE TO TPOIGV, PEXPI Va avTikataoTadoly.
H xprion autou Tou Trpoi6vTog e @Bapuéva r ANITTH
e¢aptApaTa pmopei va €xel wg amotéAeaua oopapd
TPOAUATIOHO.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mnv emiyeiprioete va
TPOTIOTIOIGETE QUTO TO TTPOIdV i va dnpIoupyRoETE
e€apTApaTa TTOU dEV GUVIGTWVTAI YIa XPRATN HE QUTO
10 TTPOidV. K&Be Trapdpola peratpotm fi pomromoinon
OUVIOTA KaKI XPAON Kal UTTOPEi va dnpioupynael
€TMIKIVOUVEG KATAOTATEIS e ETTaKOAOUBO TOV GOBaPd
TPOAUNATIGHO.

A MPOEIAONOIHZH: MNa va eumodioete Tuxaia
ekkivnon tou Ba pmropoUoe va TTpokaAéael goBapd
TPOAUWATIONO, ATTOMAKPUVETE TIGVTA T GUaTOIXia
PTTOTAPIWY OTTO TN PNX AV OTaV CUVOPUOAOYEITE
e¢aptipara.
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TOMOOETHEZH KAI PYOMIZH THZ BOHOHTIKHZ 2. QBnoTe 1o KaTW PEPOG TG KAAUTITPAS XEIPOS
NABHZ TPOG T TTioW, P0G TN BondnTikA Aapn, yia va
1. ZPnoTe Tov KIvTpa Kal agaipéaTe Tn ouaTolyia G‘ITOBEO’}JE’UOETE 10 TIPOGTATEUTIKO QKIS ATIO T0
s—— utrAok atrpIgng otnv kaAlTTpa xeipog (Eik. D1).
. . - 3. TMamioTe Kai dIatPACTE TTATNUEVO TO HOXAG
2. XahapwaTe Kal apaipéaTe T0 HOXAO 0 i . . . .
anoéépcpauang T:)p pTF:AOK UUGlipl)ﬁ(ng :gln TYnVPHC GTTOBEU}JEL{OI]Q, mpIGprTE Tf] Ao Y wVqu Nerriowv
TETahouda am ('; T BondTikd AagA (Eik. B) yia va avoiteTe TG AeTrideg Kotmmg, amod ) Béon
o amoBrkeuang oty emBupnT Béon kotmg (Eik. D1,
B-1 [Bononriki Aag  |B-3 |Merahouda D2).
5¢ VOR D-1 [MpoaTareutiké akung [D-4 |Meipog ao@aNio!
B-2 Z"ﬁégfg vgjrglopnc B-4 [Mmhok olopiEn i uld poc dopations
Heuong D-2 [MmAok aTrpigng D-5 | ZuykpamThpag
3. QBnoTe ™ BonBnTikA AaBn Tévw oTov dgova peTagy D-3 |KaAuTrtpa xeipdg
TOU BpdYOU TOU INAVTA WHOU KAl TNG UTTPOOTIVAG
Aapiig. Eloayayere 1o pmmhok o0o@igng omnv eaoxn 4. AmodeoueloTe To JoxAd amodéousuong. To
Ao (Eik. B2). XOPOKTNPIOTIKO KAIK UTTOSEIKVUEI OTI O TTEIPOg
4. TomoBemaTe TV OXAG YPrYOpNS ATTOSETHEUTNG ao@AAIoNG £XEl EUTTAOKET O€ Evav aTrd Toug
kai ouo@igre mv TeTahouda. BeBaiwbeite 611 n OUYKPOTIPEG.
BonBntikA AaBn eival ToTmoBeTNUEVN TTPOG T ETTAVW .
e KaTEUBUVAN TPOG TO EMAVW WEPOG TNG TTioW AaBrg Kheioipo (Eik. D3)
(Eik. B3). 1. BeBaiwbeite 611 n 6rikn Aemridag Bpiokeral otn Bé0n
5. TpaBRgre To poyAG ypryopnc aTIOBETHEUGNC TTPOG Ta mng KGI'éTI n oumorl)(ia pTTaTapIRV EXEl aalpeBei oo
TIAVW YIC VOl PETOKIVAGETE/MTEPIGTPEWETE T BondnTiki To Yakid! pTropvToUpag.
Aapn o€ pia dvetn B¢on xpriong (Eik. B4). 2. TamoTe Kai d1amPAOTE TTATNUEVO TO HOXAG
6. AeOpEUTTE TO POXAG YPAYOPNC ATIOBETHEUGNC YId Va amodéopeuang, TepIoTPEWTE TN AaPr ywviag AeTTidwv

aoahioeTe T BonénTIkA AaBi oTn BEan TG, yia va kAeioeTe TIg AeTTideg koG ditmhal aTov agova.

TOMOGETHZH TOY IMANTA QMOY

TMEaTe TO KAPAUTTIVEP TOU INAVTA WHOU YId VOl TO QVOIEETE
Kal TTPoCapTAaTE TO TIAVW GTO BPAXO TOU IMAVTA WHOU
(Eik. C1).

Ymépyouv 600 TpOTION ATTOGETEUTNG TOU IHAVTAL.
Mmopeite va Tov ByaAete ameuBeiag amé Tov wyuo aag (Eik.
C2) 1 va ETETE TO KAPAPTTIVEP KAl VO ATTOOUVOEDTE TOV
IudvTa wuou amod 1o Ppoxo Tou IuavTa wpou (Eik. C3).
‘Otav gopdre Tov IpavTa, TiTTota Oev TPETTEN val UTTOdIE!
NV aTTOdETPEUAN KAl TNV AQAipPETN TOU IMAVTA.

A MPOEIAONOIHZH: Z¢ mepimmwon emeiyoviog
TIEPIOTATIKOU, BYGATE apéowg Tov IpdvTa ammoé Tov

WHo oag, avetdpTnTa amé Tov TPATIO ToU ToV £XETE
TOTIOBETATEI.

3. AmodeopelaTe To HoXAS aTmodETpEUTNG.

4. QBAOTE TO KATW PEPOG TNG KAAUTITPAG XEIPOG TTPOG
10 Triow, POg T BonénTikA Aapr, TPOKEILEvOU
va €I0€ABEI TO TIPOOTATEUTIKG AKMAG Kall, OTN
OUVEXEID, aTTodETUEVOTE TNV KAAUTITPA XEIPOG YIa vl
01009aAioeTe OTI TO TTIPOGTATEUTIKG OKUAG EQATITETC
070 PTTAOK OTAPIENG.

PYOMIZH FQNIAZ TQN AEMIAQN KOMHZ (EIK. E)

H ywvia Twv Aemidwv kotrAg umopei va pubuioTei ae 3
Slagopetikég B¢aeig MPOX TA EMANQ kai 6 Béoeig MPOX
TA KATQ, Trpokelpévou va emmiteuxBei n kataAAnAn 6éan
epyaaiag. PubuioTe Tv ke@aAr KoTrAg o€ katAnAn B¢an
gpyaaiag Tpiv amd ) xpnan Tou wahidiol Popvtolpag.

1. BePaiwBeite 611 n Brkn Aetridag Ppioketal atn BEon
NG Kal OTI N guaToIyia UTTaTapiwy €xel apaipedei amo
0 YaAidI propvToUpag.

MaroTe kal dIaTNPACTE TTATNUEVO TO HOXAG
amodéapeuang, TepIoTPEWTE TN Aapn ywviag AeTridwv
yia va puBpioeTe TIG AeTTideg koTTAG TNV €mMBUPNTA
B¢an kommg (Eik, D2).

AtodeapelaTe To JoyAG amodéapeuang. To
XAPaKTPIGTIKG KAIK UTTOBEIKVUEI OTI O TIEIPOG

AoPANONG EXEI EUTTACKEI.

Mnv XpnOILOTIOIEITE TOV HOVO IMAVTA WHOU Kal Tov dITTAG
IMavTa WHOU TaUTOXPOVA. 2.

ANOIrMA KAI KAEIZIMO TQN AENIAQN KOMNHZ

Avolypa

1. BeBaiwBeite 611 n BAKN AeTridag Bpioketal aTn 6éan 3.
NG Kal 6TI ) GuUaTOIYia pTraTapIwy Exel agaipebei amo
10 WaAidI YmopvToUpag.
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ZHMEIQZH: EAéySre kai BeBaiwbeire 0TI 0 Treipog
aoPaNiong Exel ENTTAGKET O€ Evav aTTd TOUG GUYKPATAPES

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv kdBeTe kovid o€

KOAWSIa NAEKTPIKOU PEUPATOG, NAEKTPIKA KaAWDIa A
GAMAEG NAEKTPIKEG TIMYEG. X TTEPITITWATN TTOU 01 AETTidEG
utrAokapouv o€ nAektpikd kaAwdio A ypapun, MHN
AITIZETE TIZ AEMIAEX 'H TON MH MONQMENO
A=ONA! MMOPEI NA KATALTOYN HAEKTPO®OPA
KAI EZAIPETIKA EMIKINAYNA. ZuveyioTe va kpatdre

10 WaAidI PmopvToUpag ammd T povwpévn Triow Aaph

1] AKOUPTTAOTE TO e AOPAAEIa OTO £D0POG KA POKPIA
amé €adg. AlakdyTe TNV TAPOXT| PEUPATOG TIPOG TOV
KOTEGTPAUUEVO aywyo 1 T0 KOAWDIO TTPOTOU ETIXEIPATETE
va amodeapeUaETe TIG AETTiOES a6 TOV aywyo 1

10 KaAwdI0. H emagr pe T Acmida, GAAa aywyiga

uépn Tou WaAidiol pmropvToUpag fi pe NAekTpo@dpa
nAekTpIKG KaAWSIA 1) aywyoug Ba emieépel Bavaro amd
nAektpotmAngia | coBapd TpaupaTiaus.

A MPOEIAONMOIHZH: H egoikeiwan oag pe autd 10
TIPoi6V d¢ Ba TPETTEI VOl 0OG KAVEI AlyOTEPO TIPOTEKTIKOUG.
OupnBeite Twg éva KAGopa deutepoAETITOU aTTPOTESiaG
UTTOPE val TIPOKAAETEI GOBAPS TPAUPATIGHO.

A MPOEIAOMNOIHZH: ®opdre mavrote TPOGTATEUTIKG
yuahid 1} yuaAhid ac@aheiag pe TTAEUpIKR TTpoaTaaia, 6TTwg
Kall TPOCTAT O TWV QUTIWV. XNV avTiBeTn TepimTwan,
EVOEXETOI v UTTAPEEI EKTOEEUTT) QVTIKEILEVWY 0T AT
oag kal dAol mbavoi goBapoi TpaupaTIopoi.

A MPOEIAOMOIHZH: Ma va epmodioeTe Tuxaia
€kKivnon Tou Ba ptropolae va TTpokaAéael gopapd
QTOMIKO TPAUHATIONO, aTTOPAKPUVETE TTAVTA TN oUCTOIX IO
uTraTapiwy amé To epyaleio, dTav cuvappoloyeite
eCapthuara, diegayete pubuioeig, kKabapiouo i o€
TIEPITITWAN PN XPAONS.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaiuotoigite
TIOPEAKOEVA TTOU DEV GUVIGTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUADTH
autoU Tou TTPoidvTog. H Xpron TpocaptnuaTwy

1) TTapeAKOpEVWY TTOU &€ CUVITTWVTAI ATTO TOV
KOTAOKEUOOTH, EVEXEI TOV KivOUVO GoBapol TpauuaTtiopo.
Mpiv amé kaBe xprian, eAéyxeTe TARPWG TO TPOTY yia
@Bapuéva, EAITTA A xahapd egapmpaTa, OTTwg, Pideg,
maguadia, prouldvia, Twyata, KTA. ZuaQigte pe aopaAeia
6AOUG TOUG TPIVKTAPES KAl TO TIWPATA Kal Un BEaeTe o€
AeIToupyia 1o TTPOidV TPOTOU Va ammokataoTabolv dAa Ta
€A 1) @Bappéva egapTrApaTa.

EQAPMOIEX
To Tpoidv popei va xpnaipotoindei otn Bpoxn.
Mropeite va xpnaiuoTroleite auTd To TTPOidV yia TV

KOTTH XaNAWY Kal ynAwv Bapvo@pakTwy, XaHOOEVTpWY,
BAauvwy Kal TTapdUoIwy UNKWY pE SIAUETPO KAadIoU
HikpTEPN OO @28 mm.

THMEIQZH: H pnyavn mpémel va xpnaoipoTolgital uovo
yia v TpoBAeTTOpevn Xpnaon. OmoiadnmoTe AN xpRon
Ba ekAn@Bei wg kataypnoTIK.

AQAIPEZH/TOMOGETHZH THZ OHKHZ AEMIAAZ
(Eik. F)

A MPOEIAONOIHZH: ®opdre mavTa ydvTia 6Tav
agaipeite fy TommoBeteite T Brikn Aetridag. Mpoatyete T
Aemtida kai TpoaTaTeUeTe Ta XEPIA 0ag AT EVOEXOHEVO
TpaupaTiopd Adyw g AeTridag.

1. To wahidi umropvtolpag amoaTéAAETal e
eykareoTnuévn T BAKN Aemidag. Mpiv amd T xprnon,
0UpETE TN BAKN AeTTidag KAt PrKog TG paxns TS
AeTTidag kal agaipéaTe Tv.

2. Metd ™ xprion Kai TpotoU amoBnKkeUoETE f
peTagEPETE TO WaAid!I pmropvToUpag, kabapioTe
Aemida kar aUpete T Brikn Aetridag Tavw ot Aemrida,
KaAUTITOVTaG 0AGKANPO TO PAKOG TNG AETTidAG, Kall
BeBaiwdeite 6TI N avoryt TAEUPd eival oTpappEVN
TIPOG Ta TIAVW.

TONOGETHZH/A®AIPEZH MMATAPIAZ

Na xpnoipotroigital pévo He TIS GUCTOIYIES
PTTOTOPIWY Kal TOUG opTIaTéG TG EGO Trou
avagépovtal oTnv Eik. A2.

ZHMEIQZH: ®oprioTe TANPWG TN oUCTOIXiO
MTTOTOPIWY TIPIV OTTO THV TTPWTN XPAON.

TomoBétnon (Eik. G1)

EuBuypappioTe TIg VEUPWOEIG UTTaTapiag e TIG OTTEG
ToTroBéang o BUpa umatapiag kal gUpeTe T guaToIXia
PTTATAPIWV PEXPI VO KOUPTTWOEI 0T B€an TnG.

Agaipean (Eik. G2)

[MiéoTe 10 KOUNTTi ATTODETUEUTNG PTTATAPIOG, WOTE N
OUGOTOIXiO MTTATAPIWY VOl ATTODETHEUTET ATTO TO PAVTAAO.

A MPOEIAOMOIHZH: Na mpoatyete mavTa Ty
T0TM0BeTia TWV TTOSIWV Tag, TTAIBIWY 1) KATOIKIdIWY dTaV
TECETE TO KOUWTTI ATTODETHEUONG PTTaTAPIaG. EVEXE
kivduvog ooBapol TpaupaTiopol o€ TEPITTwan TTWong
G auaTolyiag pmatapiwv. NMOTE pnv amopakplvere T
guaTolyia pTTaTapIwyY o€ UPnASTEPO anpEio.

KPATHMA THZ MHXANHZ
Kpardare mavTote 10 WaAidi uropvioupag e To éva Xép!
oTnv Triow AaBr Kai 10 GAO Xépi OTNV UTTPOCTIVA i T
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BonBnTikA Aapr (Eik. H1, H2).

MPOEIAONOIHZH: Aiampeite mavra kai Ta 0o
¥épla oTig Aapég Tou wakidiot pmmopvroUpag. Mnv kpardre
TIoTé TOUG BANVOUG P TO €va XEPI Kal XEIPICETTE TO
WahidI umropvtoupag e 10 dAAo. H pn thpnon autig g
TIPOEISOTIOINONG UTTOPET VO £Xel WG aToTéAeapa aoBapd
TPAUKATIOHO.

ENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMNOIHZH THE
MHXANHZ

Mpiv amé m xprion, agaipeite ™ Brikn Aeridag kar kpardre
10 WaAid! Kai pe Ta U0 XEpIa, Exovtag To éva XEpI aTNV
iow AaBn kai To @GMo amv ppoaTiv Aapr. Karémv
BeBaiwBeite 611 OTEKETTE PE 100pPOTTICL, KABETA KAl O€
owaoTh améaTaon KoTmG. BeBaiweite o1 n Aerida kotmg
Oev EpyeTal o€ AN e 10 £dapog ) AAa avTIKeipeva.

Evepvorromon (Eik. J)
MeTakIviaTe ToV HOXAG aoQANITNG TIPOG Ta EUTTPOG
Kall, TN OUVEXEID, TIATAOTE TO BIAKOTITN-OKAVOAAN yia
Va EVEPYOTIOINTETE TN UNXavA.

2. Oaco o moAU méeTal 0 dIaKOTITN-OKAVGAN, 1600
autaverai n tax0mrta. PuBuioTe Tv TaxUtnTa WoTe va
QVTOTTOKPIVETAI OTNV €V Adyw Epyaaia.

ZHMEIQZH: O kivnmipag ekkiveital povo epoaov o

HoxAdg ao@aAIong PeTakivnBei TTpog Ta EPTTPOS Kall

TraTnBei TauTdYPOVa 0 OIAKOTITN-OKAVOAAN.

AmevepyoTroinan

MeTakIvAaTe TN Pnxavr) dakpid amé v Teploxn Kotmg
Kal ammodeapEUOTE TO SIAKOTITN-oKavOaAn yia va v
QTIEVEPYOTTIOINCETE.

A MPOEIAONOIHZH: Agaipeire Tavra ™ guaToiyia
pTraTapiwy oo T unxavi kard 1 diapkeia diaAeippdTwy
Kal PETA TNV 0AokApwan TNG Epyaaiag.

AAANATH AEITOYPTIAZ TAXYTHTAE (EIK. K)

H pnxavn diabérel Tpeig Aeimoupyieg TaxuTntag. Kabe opd
TIOU TTaTATE TO BIAKATITN A€iToupyiag TaxuTnTag, n TaxunTa
aMadel.

H évdeign Tax0mTag Ba mpoBdAel v KatdaTaon g
evepyng TaxuTtntag: Mia Auxvia yia xaunAi taxotnra, 50o
Auyvieg yia pétpia Tax0tnTa kai TPEIS yia uynAf TaxutnTa.
H Aeimoupyia xapnAig TaxuTtntag Tapéxel KaAUTepo EAeyxo
NG HNXAVAG Kal TIEPITTOTEPO XPOVO AIToupyiag ava
@opTION.

IHMEIQZH: H Aermoupyia TaxinTag pmopei va pubpioTei
TpoToU evepyotroinbei n unxavA ‘H kard m didipkeia g
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‘Otav n Pnxavi eKKIveiTal ek véou Petd amo didAeIpua,
n AeiToupyia TaxuTnTag EMIOTPEPEI GTNV TTPONYOULEVN
Tax0TnTa.

Aeitoupyiag.

Kouprri Aeimoupyiag

K- ,
TayuTTag

—=

‘Evdeign raximrag  |K-3

‘Evoeién karaotaong

K-2 |Evdeign Bluetooth®  [K-4 p
pmaTapiag

ENAEI=H KATAZTAZHZ MMATAPIAZ KAI ENAEIZH
TAXYTHTAZ (EIK. K)

H évdeign kartiotaong ymratapiag deixvel 10 €TiTEdO
QOPTIONG KaI TNV KATACTAC A€IToupyiag Tng auaTolyiag
uTTaTapIWY, evw N EvOEIgn TaxitnTag deiyvel TNV
karaaTacn Aeioupyiag TG Pnxavig, aUpeuwva pe 1o
mapakdtw didypappa. H €voeign kardotaong pmmarapiag
kai n évdeign Taxdtnrag avaBouv katd mv evepyotroinan
NG Unxavig ‘H eav mrarnBei To koupTTi AciToupyiag
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TaXUTNTAG.
Ev3eIKkTIKEG Auyvieg Emegnynon
Avaier otabepd - Emimedo @opTiong umarapiag améd 20% wg
TpacIvn 100%
AvaBoafnvel Q‘ia Emimedo @dpriong pmarapiag amé 10% Ewg
mpdaivn Eaane) 20%
Avdpel oTabepd - Emimedo @dpTiong umarapiag pikpoTepo amo
KOKKIVN 10%
, s, . A . ,
“Evbeien AycBoanvsl .- H ouaTolyia pmraTapiy Exel oxedov adeldioel
i KOKKIVN AN Kal TTPETTEN VOl QOPTIOTET APETWG.
KaTdoTaong
pTarapiag H ouaToiyia umatapiwv éxel uepBepuavBei.
Avagel oTadept EHIT?ELUTE vea KPUWOEI N UCTOIKid LTTaTpIY
TopToKaAi £wg 610U N Beppokpaaia TEoEl kaTw amd
10UG 67°C. BA. «[lpooTagia pmatapiag amd
utrepBEppavany TapakdTw.
HAekTpoviki BAABN auaToixiag umrarapiwv.
Avaoafnvel NPT AVTIKATOOTACTE T OUCTOIXIC PTTATAPIWY
VMG KOKKIvO/ -NES- .- ETMIKOIVWVATTE TNV EEUTINPETNOT TIEAAT(OV
Tpdaivo g EGO. BA. «MpoaoTacia prarapioag amo
nAekTpovikég BAABESH TapaKATW.
AvaiBer otaBepd -_— i . i
. -— H unxavi Aeiroupyei owaTd.
TpacIvn -
‘Evdeign
TaxoTnTag H unxavr éxel umrepBeppavei. ApnaTe
(o1 e1koveg AvaBer GTgespd pr]xavr'] va KpU(:i)O'EI, u'uczrou n GappOKpucl'q va
e o oo
oV ugnAq unxavng pYeppavan» Tap! :
Taxmra) . L ’ ]
Avapoafnvel H pnxavn éxer urep@opTwBei. BA. «MpoaTacia
TIOPTOKOAT UNXavAG O UTTEPPOPTWANY TTAPAKATW.

MpooTacia pratapiag amo umepBépuavon

Edv n Bepuokpaaia tng pmatapiag uteppei Toug 70°C
karé T didpkeia TG Aemoupyiag, To KUKAwpa TpoaTaaiag
amé umrepBEppavan Ba amevepyoTroINael aPéTwg T
pnxavr, WOTe va TIPOQUAGEE! TN oUCTOIXia PTTATAPIWY
amé {nuigg umepBEppavang. H évdeitn karaotaong
umrarapiag Ba avayer oTabepd TopToKaAi. ATTodeopeUaTE
N oKAVOAAN Kall TIEPILEVETE WOTTOU VO KPUWOEI N
uTiepBeppacpévn Prrarapia kai n évagign va yivel Tpaaivn.
2Tn GUVEXEID, ETTAVEKKIVATTE TN MNXavh.

MpooTacia patapiag amd nAekTpovikég BAGPeg

‘Orav mpokUTITel nAekTpOVIKA BAGBN 0T GuaToIKia
uTraTaplwy, o 8EiKTG KaTaaTaong Pmarapiag avaBoafrivel

€VOAGE KOKKIVO/TTPATIVO Kal n unxavr oprivel eviog 3
OeUTEPOAETITWV. AVTIKOTAGTATTE TN GUATOIYiA UTTATAPIWY
1} emkovwvAaTe v egutmpétnaon meAatwv g EGO.

MpooTacia pnxavig amod uepPopTWON

H unxavn diaBétel evowpaTwyévn TPoaTaaiar KUKAWUATOG
amé umepeopTwWan. Edv umeppoptwBei n unxavr,

0 KIVNTAPAG aKivnToTroieital Kai n éveign TaxitnTag
avaBooprivel TopTokai. AQaIpEaTe T auaTolyia
PTTATOPIWY OTTO TN UNXAVA Kal, TN GUVEXEID, TOTTOBETATTE
€K VEOU T auaTolKia PTTaTapiwy Kal ETAVEKKIVAOTE TN
pnxavA. MeiwaoTe 10 QopTio OTN PNXAVH, aTTOPElYOVTag
TIG UTIEPBOAIKA HAKPIEG ) UTTEPUEVEDEIG UETIVECES KOl TNV
KoTTr BapIwv/EUAWdWY BAPVwWY.
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MpoaTacia pnyavig amé umepBéppavaon

Edv n Beppokpaaia g pnxavig umeppei Toug 90°C kard
T S1dpKela TG Aeiroupyiag, To KUKAwpa TTpoaTaaiag amd
uTiepBEppavan Ba aTevEPYOTIOINTEI APETWS T PNXAVH),
WaTe va TV TPOQUAGEE! ammd {nuIEg uTrepBEPPavVanG.

H évdeign TaxuTtntag Ba avawel aTabepd TTOPTOKAAI.
AtodeapelaTe T aKavOAAN Kal TTEPIUEVETE WATTOU

Va KPUWOEI N UTIEPBEPHATEVN UNXavh Kai n EvOEIgn
T1ax0TNTAG Va Yivel TTPAGIVN. TN OUVEXEID, ETTAVEKKIVAOTE
™ pnxavi.

TEXNOAOI'IA EMIKOINQN'IAZ

l'a TepIoaOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO TTARPES
€0p0G TWV CUVOEDEPEVWV TTPOIGVTWV Kl UTTNPETIWV A,
oupTepIAauBavopévwy Twv 0dnyIwv oUvOEaNS, CapWaTe
TOV TTapaKaTW KwdIkd QR 1 etaBeite atn dieuBuvon
www.egopowerplus.eu/connect.

O W -
=G0
o

XPHZH TOY WAAIAIOY MMOPNTOYPAZ

A MPOEIAOMNOIHZH: AmogelyeTe peyaheg KOTIEG
povopIag 1 péoa amd v TrukvA diaragn Bapvwy. ETol Ba
duakoAeuTei n Kivnon Twv Aetridwv Kai Ba eivar apyn pe
amotéheopa va pelwdei n amédoon KotAg.

A MPOEIAONOIHZH: MNa va eumodioete coBapd
aropikd TpaupaTioud, diatnpeite Ta xépia Pakpid amod
Aemideg. Mnv mpooTiaBeite va amopakpUVveTe Kopuévo
UAIKO 1) unv TidveTe 10 UNIKG TIou Ba KoTTel GTaV 01 AeTTideg
KivoUvTal. BeBaiwBeite 611 01 Aetrideg £xouv akivnrotroinei
TARPWG Kal N cuaToIXia PTaTapiwv Exel aQalpebei,
TIPOTOU VOl ATTOPAKPUVETE TO EYKAWBIOHEVO UAIKG aTTd TIG
Aetrideg. Mnv mdverte TIg ekTeBeIpéveg AeTTideS KOTAG 1y
KOWEIG OTaV TTIAVETE 1) KpATATE Tr) Jovada.

A MPOEIAOMNOIHZH: Kabapiere TV TepIoxn KOS
TIpIV a6 KABE Xprom. ATIOPaKPUVETE OAQ TO AVTIKEIPEVA
OTWG KaAwdIa, ewra, cUpuata 1 kopdovia, Ta oTroia
uTopei va PTrepdeUTOUV 0N AETTida KOTTAG Kal val
dnuioupynoouv Kivduvo coBapou atouikol Tpaupariapou.

ZHMEIQZH: Ma véoug Bapvoug ivar katdAAnAn

pia TAQTIG oapwWTIK Kivnan yia T KOTOAVIa WOTE

va TpogodoTouvTal Gpeca ot Aemida kotg. MNa
TraAaiéTepoug Bauvoug eivar kaAr pia Kivnan KOTTAg yia
TNV KOTI XOVTPOTEPWV KOTOAVIWV. LUGTAVETAI £Vl TTPIOVI
XEIPOG A TTIPIGVI KAABENATOG YIa TV KOTTA TIPWTA HeYaAwY
KOTOAVIQV.

o
=00
o
Kot kovtd aTo £dagog
1. PuBuioTe Tig AeTrideg komig o€ katdAAnAn ywvia.
2. Kiveite To yahidl pmropvToupag degid kar apioTepd

KUKAIK@ Kall iV aKOUPTIATE T A€TTida KOTTAG OTO
£dagog (EIk. L).

Kot aTo mAdI Tou Bapvogpdytn (Eik. M1, M2)
1. PuBuioTe Tig AeTrideg koTmig o€ katdAAnAn ywvia.

2. Kiveite To yahidl pmropvtolpag Tavw Kal KaTw
KUKAIKG KaBWG KIVEIOTE KATA UAKOG TOU Bapvo@pdyTn.

Kot o710 eméivw pépog Tou Bapvogpdytn (Eik. N)

1. Kpardre Tig AeTrideg koG umd ywvia 0° éwg 10° wg
TIPOG TNV KOPUQH TOU Bapvoppay.

2. Kiveite To wahid pmropvtoUpag opifovTia kal KUKAIKG
€V() TIPAYUATOTIOIEITE TNV KOTTA.

Kotrh) éivw atré To Uyog Tou kepahiol (Eik. P1, P2)
1. PuBuioTe mAfpwg TIG AeTrideg KOTMG 0t KATAAANAN
ywvia.
2. Kparwvrtag 1o waAidi propvtoupag, KIVAGTE TO apyd
KUKAIKG, yia emweeAnBeite TARpWS amo To PAKog Tou.
A MPOEIAONMOIHZH: K&Be Béon epyaaiag mavw amd
70 UYOG Tou KeQaAIoU eival KoupaaTIKR. MPoKeIPEvou va
€A I0TOTTOINTETE TOV KivOUVO aTuxnudTwy, EpyadeaTe o€
TETOIEG BETEIG MOVO YIa oUVTOpEG TIEPIGBOUG. PuBpioTe
TN ywvia Twv AeTridwv oTn PéyIoT, WOTE va PTTOPEITE val
Kpartdre Tn unxavr o€ XapnAotepn, AiyoTEPO KOUPATTIKA
B¢an, evi TapAMnAa va @Tavete Emapkwg aTa dUokoAa
anueia.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Kard m cuvripnan Tou
epyaAeiou, XpNOILOTIOIETE JOVO OHOIA AVTAAACKTIKG.
H xpnon omoiwvdnTote AWV eapTnUaTWV PTTopEi
va TTpokaAéael kivouvo fi UNIKEG {nuieg. MpokeIpévou
va diao@alioTei N acpdAeia Kai n aglotaTid, MG o1
ETTIOKEUEG TTPETTEI vl BlevepyouvTal ard eGEIDIKEUEVO
TeXVIKO O€PPIG.

MPOEIAOMNOIHZH: Ma mv amoguyrn coBapol
TPAUNATIOHOU, QAIPEITE TIAVTOTE Tr) GUCTOIXiC UTTATAPIWY
amd T0 TPOIGV TTPIV aTTG TOV KABAPIGHO TOU 1 TIpIV aTTd
0TT0Ia01TTOTE CUVTAPNON.

A MPOEIAOMOIHZH: O1 Aemrieg eivar aixunpég. Otav
XelpiCeaTe 1o uyKpATNUA AeTTidag, @opdre avtioNiabnTikd,
QVOEKTIKA TIPOCTATEUTIKA YavTia. Mnv TOTToBETEITE TO XEPI
1} Ta dAXTUAG 0ag PETagU Twv AcTridwy 1 g€ oTToIadATIOTE
6¢an émou pmopei va paykwBoulv A kotrolv. MOTE

unv ayyidete TIg AeTTideg A v GUVTNPEITE TN Hovada pe
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KAGAPIZMOZ
u XpnaoIpomoleite pia paAakid fouptaa yia Ty
QTTOPAKPUVAT UTIOAEIUMATWY aTTd OAEG TIG €10050UG
aépa kai amo T AeTrida KOTTAG.

T'lor va aTTopaKPUVETE UTTOAEPATE TIOU KOMAVE,
WekaoTe TIG AeTTideg pe Sihupa pnrivng. O¢oTe o
olvToun Aeiroupyia Tov KivnTApa €101 WATe T0 SIGAUNa
Va HOIPACTET OpOIOHOPDA.

= YKOUTTIOTE TNV EM@AVEIa e Eval aTeyVO Travi.

A MPOEIAOMOIHZH: Amogeuyete T xprion diaAutiv
karé Tov kaBapiopd Twv TAACTIKWY EapTaTwy. Ta
TIEPIodTEPQ TTAACTIKA €ival EuTraBn aTn xpnon Slagdpwv
TUTIWV SIOAUTWY TOU epTTopiou. XpnaluoToleite kabapd
Travid yia v amoudkpuvan Bpwpidg, akévng, Aadiou,
YPAOOU KATT.

OAeg o1 epyaaieg aépPig Tou WaAidio pmropvToUpag Tou
OEv avagépovTal aTI TapoUaES 0dnyieg ouvVTAPNONG
TIpETTEl val dle§ayovTal aTmd £§ouaIodoTNUEVO TIPOTWTTIKO
o€pPIg TTou e1d1keUETal O€ WaAidIa pmropvToUpag.

AKONIZMA TQN AEMIAQN

‘Orav n amédoaon Kal N GUUTTEPIPOPA KOTTAG apXiZouv va
EMBEIVWVOVTAI, AKOVICETE €K VEOU TIG AeTTideg. AvaléTeTe TO
QKOVIOPa TwV AETTIdWV KOTIMG OFE EEEIDIKEUEVO TEXVIKO OEPPIG.

ZHMEIQZH: Mn xpnoipotoigite 10 Wakidi pmopviolpag
€Qv o1 Aerideg ival OTOPWUEVEG 1} £XOUV UTTOOTET NpIdL.
Mropei va TpokAnBei utrepPopTWAON Kal Ta ammoTeAéopaTa
KOTIG VO PNV €ivall IKavoTroInTIKd.

AINANZH AEMIAQN (Eik. Q)

T kaAUTEPN epyaaia Kal pueyahuTepn SiapKeia {wAS Twv

Aemridwy, Aimaivete Tn Aemrida Tou wakidiol pmropvToUpag

e eAa@PU AGdI pnyavwv TIpIV Kal JETd amd kdbe xpnon.

1. AgaipeiTe Tn GUCTOIYia UTTATAPIWY OTTO TO WaAIdI
uTopvToUpag.

2. TomoBetAaTe 10 WahidI pmmopvTolpag o€ pia eTiTedn
em@avela. ATAwaTe Aiyo eAagpl AddI pnxavig kara
UAKOG TNG GKPNG TNG ETTAVW AETTIdAG.

ZHMEIQZH: Edv mpokeital va XpnoipgoToinaeTe 10 Yaidl

UTTOPVTOUPAG VIO TIAPATETAUEVO BIAATNWA, GUVIOTATAI VAl

KAVETE Eva DIGAEIPNA, AQAIPWVTAG TV pTTaTapia yia va

Nimévere TN Aetrida.

ZHMEIQZH: Edv o1 emavw AeTrideg eivan AR pwg

€UBUYPAMUIOHEVEG JE TIG KATW, EKKIVATTE TO WaAIdI

uTropVTOUPag Kal, aTn ouvéxEld, OBAOTE TO yia va
avTioTaByioeTe TIG AeTTideg TTpIv amo T AiTravan.

ZHMEIQZH: Mnv xpnaiporoleire To YaAidi pmopviolpag
€dv o1 AeTideG eival aTOPWEVEG 1) Exouv uTToaTEl {nId.
AuTd prropei va 0dnynael o€ UTIEPPOPTWAN Kl AVETTAPKN
amoTeAETHATA KOTTAG.

AIMANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

Ta BEATIOTN Acitoupyia kar peyahutepn didpkeia (wig,
Niraivere 10 gU0TUa 0dovToTpoXWV He €1DIKG ypdoo (4-5
ml T gopd) ava 50 wpeg Asitoupyiag.

To €181KO YpAOO TTPETTEI VO QVTATIOKPIVETAI OTIG €5AG
ATaITACEIG:

1. Mpodiaypagwv DIN51818: Babudg dieioduang kwvou
NLGI-2.

2. Z0vBeon mayuvtwy TToAuoupiag + ouvBeTIKG Baaikd
AGdL.

3. ApioTn ekkivnon xaunAnig Bepuokpaaiag, EP, unxavikd
KoUpeya, avtioTaan ae Aciavan kai avTiSIaRPWTIKEG
1316TNTEG.

4. Oeppokpaaia Aerroupyiag petagy -40~180°C.

AQaIp£OTE TNV UTTOTOPIO KOI T PTTOUAGVIA
ogpayiong (Eik. R1, R2, R3).

THMEIQZH: XpnoipomoiiaTe éva efaywvo kAeidi 5 mm
(Bev TrepIAapBavetan) yia va XeIPIOTEITE Ta PTTOUAGVI
oppayiong 1 - 4. XpnoIPOTIOIRGTE TO TTAPEXOMEVO EEAYWVO
KAEIBI yIa va agalpéaETe To PTTOUAGVI 0ppayIong 5.
AiTravon Tou GUGTAPATOG 0DOVTOTPOXWV METW TNG OTTAS
Nimavong.

R-1 MTTO}J)\()VI R4

GopayionG 1 MmouAévi oppdyiong 4

R-2 MrouAdvi R5

GopayIoNG 2 MouAévi appdyiong 5

MrouAdvi

R-3 .
oppdyiong 3

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv xdaerte 10 PmmouAdvI
oppayiong 4. H Aeitoupyia Tng pnxavng xwpig autd
uTropei va 0dnynael g€ TpaupaTiopd Tou XpARaTn.
BeBaiwbeite 6T 10 £xeTe aopaNioel atn BEon Tou TTPOTOU
XPNOIUOTIOINTETE TN PNXAV.

META®OPA KAI ANOOHKEYZH

= TomoBereite TavTa T BAKN Aetridag oTn Aemrida mpiv
amd v amobrikeuon f Tn Yetagopd. Mpoaéxere
Ta aIuned d6vTia Tng Aemidag. MNa egoikovopnon
Xwpou, dITTAwaTe 1o WaAidl ummopvtolpag atn B¢on
amodrikeuong (BA. Eik. D1).

KabBapidere 10 waAidi pmmopvrolpag S1e§odikd mmpiv ammd
NV amoBnkeuon.

AtoBnkeUeTe T0 YaAIdI PTTOpvVTOUPAG O€ ETWTEPIKO
XWPO Xwpic uypaaia, oTov oTroio dev £xouv TPOGRACN
Taidid.

Na diamnpeital pakpid amé diaBpwTikéG oUaieg, OTTWG
XNHIKEG ouaTieg Kar atmoTraywTikG GAaTa KATIOU.
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MNpoaoTacia Tou mepiBdAlovrog

Mnv amoppiTriete nAeKTPIKO E0TTAIOHO,

TaNIEG PTTATaPIEG KAl POPTIOTEG OTa

oIkiakd amoppipuaral

MeTagépete autd To TIPOIGY OE

€ouai0doTnpéVO KEVTPO avaKUKAwaNG Kal

TAPAdWOTE TO Yia eXWPITTH TUAOYH.
I 56 4 GUNNOYT

Ta nAekTpikd epyaheia Tpéel va

emoTpépovTal o€ TrEpIBaAAovTIKG auppaT

povada avakUKAwang.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

XPNOIMOTTOIEITal OE XAUNAEG
BeppoKpaaieg.

O poyxAdg aopdahiong kai o
SI0KOTTTNG-OKaVOAAN dev
mrariBnkav TauTtéxpova.

H Aemrida eivar prAokapiopévn.

H ouaTolyia pmrarapiwy
apouaiddel nAektpoviki BAGRN. BA.
ke@ahaio «MpooTacia prarapiag
a6 NAEKTPOVIKEG BAGRESY.

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMNIZH

= H guaTolyia umratapiwy dev u [lpocaptiaTe T UGTOIXia PTTATAPIWY GTO WANISI
£xel TpoaaptnBei aTo Wahidl uTTopVTOUPaG.
uTopvTOUpaG.

m Aev UTTAPXEI NAEKTPIKN ETTOQR u ATopakpOveTe T ouaTolxia pTraTapiwy, eAEyETe
eTagy wakidiol pmopvrolpag kal TIG ETTOQES KOl EYKATAOTATTE €K VEOU TN guaToIKial
ouaTOIXiag PTTATaPIWY. PTTaTOPIGY.

= H guaTolyia prratapiwv Exel u QopTioTe TN CUGTOIXIO PTTATAPIWY.
adelboel.

= H guaTolyia ymratapiwy givai = AQaIpEDTE T CUCTOIXia UTTATAPIWY KAl AQACTE TV
utrepPOAIKA eaTh. BA. kepahaio Va KPUWOEL, WOTIOU N Beppokpacia TG va Téoel
«MpooTacia parapiog amod Kkémw amé Toug 67°C.
utrepBéppavany.

= To yahidl pmropvToUpag eival u AQaIpEaTeE TN CUCTOIXIA UTTATAPIWY KAl AQAOTE
utrepPOAIKA (eaTd. BA. kepahaio T0 WaAidI PTTOpvVTOUPaAG VA KPUWOEL, WATIOU N

To Yakidi «MpoaTacia pnxavig amo Beppokpaaia Tou va éael kdmw amd Toug 80°C.
uTopVIOGpOg B utrepBEppavany.
Aeitoupyei. = To yahidI ymropvTtoupag m ToTOBETAOTE TN GUCTOIKiIO PTTATAPIWY KAl TN

unxavr) o€ Beppokpaaia dwpariou (mavw amé 0°C)
Kall QOPTIOTE TIARPWG TN GUATOIYiA UTTATAPIWY.
EmikoivwvroTe v egutnpéman meAatwy Tng EGO
e@v n unxavr e¢akohouBei va unv Aeitoupyei.

MeTakivioTe 10 HoXAG aoANITNG TIPOG Ta EUTTPOG
Kal TTataTe TauToxpova T0 dIAKATITN-OKAVOAAN.

AQaIpEaTe TN oUCTOIKIO PTTATAPIV ATT6 TN
unxavn, aTopaKPUVETE TTPOTEKTIKA TO EUTIODI0,
Kal 0N GUVEXEID, ETAVATOTTOBETATTE TN GuaTOIYia
UTTOTOPIWY KOl ETTAVEKKIVATTE T Unxavi.

AvTIKATAOTAGTE TN GUGTOIXI UTTATAPIWY 1
ETIKOIVWVAOTE TNV eCutmpétnon TeAatwv g EGO.
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NMPOBAHMA AITIA ANTIMETQMIZH
m YTeyVEG 1} DIaBpwpEVES AETTIOEG. u AITTaiveTe TIG AeTTideg aUpQwva pe TIG 0dnyieg
omv evotnta «AIMANZH AEMIAQN» o€ autd 10
€YXeIpidlo.
m O1 Aemideg fi n uTmoaTApIgn AeTridag = TomoBethoTe véa Aemrida iy véa Baon Aeridag.
£xel Auyioel. EmikoivwvAaTe e 1o kévipo aépPig g EGO yia
YrepBoAikoi TV avTIKaTaoTaon e Aemidag f g Baong mg
KpadAOHoI 1 Aemridag.
86pupog. = Auyiopévn 1} @Bapuévn 0doviwon. | = TomoBeThoTe véa AeTridal. ETIIKOIVWVACTE e
10 KEVTPO 0€PPIG TG EGO yia TV utmpeaia
avTikaTaaTaong Aetridag.
= Xahapd pmrouldvia. m EAEyGre 0Aa Ta xahapd umrouhdvia. XpnaoigomoiaTe
éva puBpICOpEVO KAEIDT Kal TO TTAPEXOUEVO EEAYWVO
KAEIDi yia va ouogigete Ta xaAapd pmrouAdvia.
EMYHZH
MOAITIKH EFTYHZHZ EGO

EmokepBeite v 10T00€NiGa egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug kai Tig TTpoimobEaeig TG TToAITIKAG eyyunang EGO.
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e G o Orijinal talimatlarin gevirisi
-
aam»

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARE: Emniyet ve giivenilirligi saglamak igin ttim tamir isleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan yapilmalidir.

A\ UYARI: Bu aleti kullanmadan 6nce “TEHLIKE,” “UYARF” ve “DIKKAT” gibi tim gtivenlik uyari ve sembollerini iceren
bu Kullanim Kilavuzundaki tim glvenlik talimatlarini okuyup anladi§inizdan emin olun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

TUM UYARILARI VE TALIMATLARI GELECEKTE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.

GUVENLIK SEMBOLLERI

A UYARI: Elektrikli aletler kullanilirken yabanci nesneler gézlerinize firlayabilir ve bu da gézlerinize ciddi bigimde zarar
verebilir. Elektrikli aleti kullanmaya baglamadan 6nce daima géz korumasi veya yan siperleri olan koruyucu gézlik takin ve
gerektiginde tam y(iz siperi kullanin. Gézlik Uzerinde kullanim icin Genis Gorlslii Glvenlik Maskesi takmanizi veya yan
siperleri olan standart koruyucu gozliik takmanizi dneririz.

P Yaralanma riskini azaltmak igin kullanici, kullanma
Giivenlik Uyarisi
kilavuzunu mutlaka okumalidir.

Elektrik garpmasini dnlemek icin havai elektrik

/11\ hatlarinin 15 m yakininda galismayin. Cihazin elektrik
hatlarina temas etmesi veya elektrik hatlarinin

I:'ND yakininda kullaniimasi ciddi yaralanmaya veya elektrik

carpmasina neden olabilir ve bu da éliimle yol acabilir.

Garanti edilen ses giicl seviyesidir. Gevre giiriilti
emisyonu Avrupa Birligi Yénetmeligine uygundur.

Koruyucu Gozliik Takin C € Bu Uriin, yirirliikteki AB yonetmeliklerine uygundur.

UK Bu riin, yUrirlikteki Birlesik Krallik yasalarina
CA uygundur.

Koruyucu Kask Takin

e® > 0@®

Atik elektrikli Griinler, evsel atiklar ile birlikte bertaraf
Elleri ve ayaklari kesme aletinden uzak tutun. edilmemelidir. Yetkili bir geri doniisiim merkezine teslim
[— edilmelidir.
Koruyucu Eldiven Takin === DogruAkim
Bluetooth® V. \Voltaj
IPX5  Su jetlerine karsi koruma mm  Milimetre
.../dk.  Dakika Bagina n Yiksliz Hiz

0

NOT: Bluetooth®kelime isareti ve logolari, Bluetooth SIG, Inc. sirketinin tescilli ticari markalardir ve bu tiir isaretlerin EGO
tarafindan her tirli kullanimi lisanshidir.
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TEKNIK OZELLIKLER

Nominal Voltaj 56\ ==
Distik: 1600/dk.
n, Orta: 1800/dk.
Yiiksek: 2000/dk.
Kesme Uzunlugu 530 mm
Kesme Kapasitesi 28 mm
Agl_rllk (akii ve bigak korumasi 48kg
harig)
Onerilen Galisma Sicakli§i 0°C-40°C
Onerilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
Onerilen Sarj Sicaklign 5°C-40°C
_— P 101 dB(A)
Olglilen ses glicl seviyesi L, K=1,1 dB(A)
Galisma pozisyonundaki ses 81 dB(A)
glicti seviyesi L, K=1,1dB(A)
Garanti edilen ses guicti seviyesi
L, (2000/14/EC uyarinca) 102 dB(A)
. 3,9 m/s?
o On Tutma Sap! K=15 m/s?
Vibration a
' Arka Tutma Sapl 8,5 mis?
P! k=15 mis?

= Beyan edilen toplam titresim degeri, standart test
yontemine uygun olarak dl¢iilmustir ve bir aleti diger bir
alet ile karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Beyan edilen toplam titresim degeri, maruz kalma
seviyesinin ilk degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

DiKKAT: Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasinda olusan
titresim emisyonu degeri aletin kullanim sekline bagl
olarak beyan edilen degerden farkli olabilir. Operator
korunmak igin fiili kullanim kosullarinda eldiven ve kulak
korumasi takmalidir.

AGIKLAMA

GiT BUDAMA MAKINENIZ TANIYIN (Sek. A1)
1. Omuz Askisl

2. Mil

3. ElSiperi
4. On Tutma Sapi

=00
am
o=
5. Akl Durumu Gostergesi

6. Hiz Gostergesi

7. Bluetooth® Gostergesi

8. Hiz Modu Diigmesi

9. Arka Tutma Sapi

10. Tetik

11. Kilit Agma Kolu

12. Omuz Askisi Halkasi

13. Yardimei Tutma Sapi

14. Cikarma Kolu

15. Bigak Aglisi Sapi

16. Emniyet Kolu

17. Ug Koruyucu

18. Bigak

19. Bigak Destegi

20 Alyan Anahtari

21. Bigak Kilifi

22. Aki Gikarma Dugmesi

23. Mandal

AMBALAJ IGERIGI (SEK. A1)
MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa bu
parcalar degistirilinceye kadar Uriini galistirmayin. Bu
Uriniin hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu (rin iizerinde degisiklik yapmaya veya bu
Urdinle kullaniimasi 6nerilmeyen aksesuarlar olusturmaya
calismayin. Bu tiir degisiklikler veya modifikasyonlar hatali
kullanimdir ve ciddi yaralanmalara neden olabilen tehlikeli
bir duruma sebep olabilir.

A UYARI: Ciddi yaralanmalara neden olabilen yanliglikla
calismayi dnlemek icin pargalari monte ederken akuiyu
mutlaka makineden ¢ikarin.

YARDIMCI TUTMA SAPININ MONTAJI VE AYARLANMASI

1. Motoru durdurun ve akuyi gikarin.

2. Hizli gikarma kolunu, sikistirma blogunu ve kelebek
somunu yardimel tutma sapindan gevsetin ve sokiin
(Sek. B1).

| B-1 |Yard|mC| Tutma Sapi | B-3 |Ke|ebek Somunu |
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| B-2 |H|z|| Cikarma Kolu | B-4 |S|kl§t|rma Blogu

3. Yardimel tutma sapini, omuz askis| halkas ile 6n
tutma sap! arasindaki mile dogru itin. Ardindan
sikistirma blogunu tutma sap! yuvasina takin
(Sek. B2).

4. Hizli gikarma kolunu takin ve kelebek somunu sikin.
Yardimel tutma sapinin yukari yénli durdugundan
ve arka tutma sapinin tist kismina dogru baktigindan
emin olun (Sek. B3).

5. Yardimei tutma sapini rahat bir galisma konumuna
getirmek/dondlirmek igin hizli gikarma kolunu yukari
cekin (Sek. B4).

6. Yardimci tutma sapini yerine sabitlemek igin hizli
¢cikarma kolunu devreye alin.

OMUZ ASKISININ MONTAJI

Agmak igin aski karabinasina bastirin ve omuz askisi
halkasina takin (Sek. C1).

Askiyi ¢ikarmak icin iki yontem vardir. Dogrudan
omzunuzdan ¢ikarin ($ek. C2) veya karabinaya bastirin ve
omuz askisini omuz askisi halkasindan ayirin (Sek. C3).

Askiy takarken, baska higbir giysi askinin agilmasini ve
¢ikariimasini engellememelidir.

A UYARI: Acil bir durum olursa askiyr hangi sekilde
takili olursa olsun derhal omzunuzdan ¢ikarin.

Tek omuz askisini ve cift omuz askisini ayni anda
kullanmamalisiniz.

KESICi BIGAKLARIN AGILMASI VE KATLANMASI

Agmak igin
1. Bigak kilifinin yerinde oldugundan ve akiiniin it
budama makinesinden cikarildigindan emin olun.

2. Ug koruyucuyu el siperi izerindeki destek blogundan
kurtarmak icin el siperinin alt kismini yardimel tutma
sapina dogru geri itin (Sek. D1).

3. Cikarma kolunu basili tutun, bigak agisi sapini
dondurerek kesici bigaklari depolama konumundan
istenen kesme konumuna getirin (Sek. D1, D2).

D-1 {Ug Koruyucu D-4 (Kilitleme Pimi
D-2 |Destek Blogu D-5 [Emniyet Kolu
D-3 |El Siperi

4. Gikarma kolunu serbest birakin. Isitilebilir bir tiklama
sesi, kilitteme piminin emniyet kolu deliklerinden birine
gegtigini gosterir.

Katlamak igin (Sek. D3)

1. Bigak kilifinin yerinde oldugundan ve akiiniin
¢it budama makinesinden ¢ikarildigindan emin olun.

2. Cikarma kolunu basili tutun, bigak agisi sapini
dondiirerek kesici bigaklar milin yanina katlayin.

3. Cikarma kolunu serbest birakin.

4. Ug koruyucunun girmesini saglamak igin el siperinin
alt kismini tekrar yardimei tutma sapina dogru itin,
ardindan ug koruyucunun destek blogu Uizerinde
durdugundan emin olmak icin el siperini birakin.

KESICi BIGAKLARIN AGISINI AYARLAMA (SEK. E)

Kesici bigaklarin agisi, uygun bir calisma konumu elde
etmek igin YUKARI DOGRU 3 farkli konuma ve ASAGI
DOGRU 6 konuma ayarlanabilir. Git budama makinesini
kullanmadan 6nce kesme basligini uygun bir ¢alisma
konumuna ayarlayin.

1. Bigak kilifinin yerinde oldugundan ve akiiniin it
budama makinesinden gikarildigindan emin olun.

2. Gikarma kolunu basili tutun, bigak agisi sapini
donddrerek kesici bigaklari istenen kesme konumuna
getirin (Sek. D2).

3. Gikarma kolunu serbest birakin. isitilebilir bir tiklama
sesi, kilitteme piminin yerine gegtigini gosterir.

DIiKKAT: Kilitleme piminin emniyet kolu deliklerinden birine
sikica oturdugundan emin olun.

GALISTIRMA

A UYARI: Asla yakinlardaki elektrik hatlarini,

elektrik kablolarini veya diger elektrik kaynaklarini
kesmeyin. Bigaklar herhangi bir elektrik kablosuna veya
hattina sikigirsa BIGAKLARA VEYA YALITIMSIZ MILE
DOKUNMAYIN! BU KISIMLAR ELEKTRIKLI VE GOK
TEHLIKELI OLABILIR. Git budama makinesini yalitimli
arka sapindan tutmaya devam edin veya yere yatirin

ve sizden uzak bir sekilde tutun. Bigaklari kablodan
kurtarmaya calismadan dnce hasarli elektrik hattina
giden elektrik beslemesini kesin. Bigagin veya it
budama makinesinin diger iletken pargalara ya da elektrik
kablolarina veya hatlarina temasi, elektrik carpmasi
sonucu 6lime veya ciddi yaralanmaya yol agabilir.

A UYARI: Bu (iriine karsi edindiginiz aliskanligin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegini unutmayin.

A UYARI: Daima yan siperleri olan goz korumasi ve
kulak korumasi kullanin. Aksi halde gézlerinize nesneler
firlayabilir ve bagka ciddi yaralanmalar olusabilir.

212
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A UYARI: Yanlislikla calisarak ciddi yaralanmalara
neden olmasini énlemek igin pargalari monte ederken, ayar
yaparken, temizlikten 6nce ve (riin kullanimda degilken
daima akiyd aletten gikarin.

A UYARI: Bu Uriiniin dreticisi tarafindan énerilmeyen

herhangi bir aparati veya aksesuari kullanmayin. Tavsiye
edilmeyen aksesuarlarin veya aparatlarin kullanimi ciddi
yaralanmalara sebep olabilir.

Her kullanimdan énce urlinli inceleyerek vida, somun,
civata, kapak gibi pargalarin hasarli, eksik veya gevsek
olup olmadigini kontrol edin. Tim baglanti pargalarini ve
kapaklari saglam bir sekilde sikin ve bu iriini eksik veya
hasarli pargalarin hepsini degistirmeden caligtirmayin.

KULLANIM ALANLARI
Uriin yagmurda kullanilabilir.
Bu Uriint, 28 mm'ye kadar ¢apa sahip dallari olan kisa

ve uzun gitleri, galilari, caliliklari ve benzeri malzemeleri
budamak igin kullanabilirsiniz.

DIKKAT: Makine yalnizca belirtilen amaglar igin
kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali kullanim
olarak kabul edilir.

BICAK KILIFININ CIKARILMASI/TAKILMASI (Sek. F)

A UYARI: Bicak kilifini gikarirken veya takarken daima
eldiven giyin. Bigaga dikkat edin ve ellerinizi bicaktan
koruyun.

1. Cit budama makinesi, bigak kilifi takili olarak
gonderilir. Kullanmadan dnce, bigak kilifini bigak sirti
boyunca kaydirin ve gikarin.

2. Git budama makinesini kullandiktan sonra ve
saklamadan veya tagimadan 6nce bigadi temizleyin
ve bigak kilifini bicagin tizerine kaydirin, bigagin
tlim uzunlugu boyunca kapatin ve agik tarafin yukari
baktigindan emin olun.

AKUYU TAKMA/GIKARMA

Sadece Sek. A2'de listelenen EGO marka akiileri ve
sarj cihazlarini kullanin.

NOT: ilk kullanimdan dnce akilyii tamamen sarj
edin.

Takmak icin (Sek. G1)

Ak cubuklarini makinenin aki baglanti noktasindaki
montaj yuvalariyla hizalayin ve akii yerine oturuncaya
kadar kaydirin.

o=
=60
o
Gikarmak igin (Sek. G2)
Akl ¢ikarma digmesine basin, akii mandaldan ayrilacaktir.

A UYARI: AKi cikarma diigmesine basarken daima
ayaklarinizin durdugu yere, gocuklara veya evcil
hayvanlara dikkat edin. Akii diiserse ciddi yaralanmaya
neden olabilir. ASLA akily(i yliksek bir yerdeyken
cikarmayin.

MAKINEYi TUTMA

Cit budama makinesini bir elle arka tutma sapindan ve
diger elinizle 6n tutma sapindan veya yardimei tutma
sapindan tutarak kullanin (Sek. H1, H2).

A UYARI: Git budama makinesini tutmak igin daima

her iki elinizi de kullanin. Asla bir elinizle calilari tutarken
diger elinizle budama makinesini galistirmayin. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi ciddi yaralanmalara yol agabilir.

MAKINEYi GALISTIRMA/DURDURMA

Calistirmadan once bigak kilifini gikarin ve bir eliniz arka
tutma sapinda ve diger eliniz 6n tutma sapinda olmak
(izere budama makinesini iki elinizle tutun. Ardindan,
dengeli ve dik bir durus ile dogru kesim mesafesi saglayin.
Kesici bigagin yere veya bagka bir nesneye temas
etmediginden emin olun.

Gahstirmak icin (Sek. J)
1. Kilitleme kolunu ileri hareket ettirin ve ardindan
calistirmak igin tetige basin.

2. Tetige ne kadar fazla basilirsa hiz o kadar artar.
Yapacaginiz ise uygun sekilde hizi ayarlayin.

DIKKAT: Motor, yalnizca kiliteme kolu ileri hareket
ettirildiginde ve ayni anda tetigine basildiginda caligir.

Durdurmak igin

Makineyi kesme alanindan uzaklastirin ve durdurmak igin
tetigi birakin.

A\ UYARI: Mola verdiginizde ve isi bitirdikten sonra
daima akuyi makineden gikarin.

HIZ MODUNU DEGISTIRME (FIG. K)

Makine U¢ hiz moduna sahiptir. Hiz modu digmesine her
basildiginda hiz degisir.

Hiz gostergesi aktif hiz durumunu gésterir: Disik hiz igin
bir 1s1k, orta hiz iin iki 151k, yiksek hiz igin U¢ I11k. Diglik
hiz modu, makinenin daha iyi kontrol edilmesini ve garj
basina daha uzun galisma siiresi sadlar.

DIKKAT: Hiz modu, makine calistiriimadan énce VEYA
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Makine bir aradan sonra yeniden caligtiridiginda hizmodu ~ AKU DURUMU GOSTERGESI VE HIZ GOSTERGESI

onceki hiza dénecektir. (SEK. K)
K-1 [Hiz Gostergesi K-3 |Hiz Modu Diigmesi Ak durumu_gost_ergesu alfunur} sal sewylgmnl_vgvgalyslrn a
durumunu gésterir ve agagidaki tabloda gésterildigi gibi
o . Akii Durumu hiz gostergesi, makinenin galisma durumunu gosterir.
K-2 |Bluetooth® Gostergesi| K-4 Gostergesi Akii durumu gdstergesi ve hiz gbstergesi, makine
calistirildiginda VEYA hiz modu diigmesine basildiginda
yanar.
Gosterge Igiklar Anlami
Sabit yesil [ ] Akil sarj seviyesi %20 ila %100
A N\,
;(:;'lp sdnen - Akl sarj seviyesi %10 ila %20
Sabit kirmizi [ ] Akii sarj seviyesi %10'dan az
Yanip sénen g’ AKil bitmek i bir an & { edilmelidi
Akii durumu Kimiz1 B s U bitmek Uzere ve bir an 6nce sarj edilmelidir.
gostergesi
Ak asirt isinmistir. Akiyt, sicakligi 67°C'nin
Sabit turuncu altina diisene kadar sogutun. Asagidaki “Akii
Yiiksek Sicaklik Korumasi” bélimine bakin
Akiide elektronik hata var. Akilyl degistirin veya
Selre;lsl}:;klrmlzv - -, EGO miisteri hizmetleri merkeziyle iletisime
yestyanip AN AR gegin. Asagidaki “Akii Elektronigi Hata
sénen
Korumas)” bélimiine bakin.
Sabit yesil Makine d I .
abit yesi -— akine diizgln galisyor.
Hiz gostergesi Makine agiri isinmistir. Sicaklik 80°C'nin altina
resimler . diisene kadar makineyi sogutun. Asagidaki
;ﬁksek hizt Sabit turuncy “Makine Yiiksek Sicaklik Korumasi” bélimiine
. . bakin.
gostermektedir)
Yanip sonen Makine agir yiklenmistir. Asagidaki “Makine
turuncu Asir Yiik Korumasi” bélimiine bakin.
Akii Yiiksek Sicaklik Korumasi Akii Elektronigi Hata Korumasi
Galisma sirasinda ak sicakligi 70°C'yi asarsa, sicaklik Ak elektronigi hatasi olustugunda, akii durumu gdstergesi
koruma devresi akuyu asiri 1sinma hasarindan korumak dondstimli olarak kirmizi/yesil yanip soner ve makine 3
icin makineyi hemen kapatir. Akii durumu gdstergesi saniye icinde kapanir. Akiyi degistirin veya EGO miisteri
sabit turuncu renkte yanar. Tetigi birakin ve agiri 1sinan hizmetleri merkeziyle iletisime gegin.

akli soguyana ve gosterge yesile dénene kadar bekleyin,
ardindan makineyi yeniden baglatin.
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Makine Asin Yiik Korumasi

Bu makinede dahili asiri yik devre korumasi vardir. Makine
asir yiklendiginde motor durur ve hiz géstergesi turuncu
renkte yanip soner. Akliyli makineden ¢ikarin, ardindan
akiyl yeniden takin ve makineyi yeniden baglatin. Makine
lizerindeki yiikli azaltin, gok uzun veya asiri bilyiik kesme
misinasi kullanmaktan veya agir/odunsu calilari kesmekten
kaginin.

Makine Yiiksek Sicaklik Korumasi

Galisma sirasinda makine sicakligi 90°C'yi asarsa,
sicaklik koruma devresi makineyi asiri 1sinma hasarina
karsl hemen kapatir. Hiz gdstergesi sabit turuncu renkte
yanar. Tetigi birakin ve asiri 1sinan makine soguyana ve
hiz géstergesi yesile donene kadar bekleyin, ardindan
makineyi yeniden baglatin.

ILETiSIM TEKNOLOJiSI

Baglanti talimatlari dahil tim bagl triin ve hizmetlerimiz
hakkinda bilgi almak igin litfen asagidaki QR Kodunu
tarayin veya su adresi ziyaret edin:
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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B

GIT BUDAMA MAKINESININ KULLANIMI

A UYARI: Yogun calilik igine daldirarak bir defada
cok fazla budama yapmaktan kaginin. Béyle yapilmasi
bicaklari engelleyip yavaslatarak kesim verimini diisirir.

A UYARI: Ciddi yaralanmalari nlemek igin ellerinizi
bigaklardan uzak tutun. Bigaklar hareket halindeyken
kesilen malzemeyi gikarmayin veya kesilecek malzemeyi
tutmayin. Sikisan malzemeyi bigaklardan gikarirken
bigaklarin tamamen durmus ve akiiniin ¢ikarilmis
oldugundan emin olun. Uniteyi kaldinrken veya tutarken
aclkta kalan kesici bigaklari veya kesici kenarlari
kavramayin.

A UYARI: Her kullanimdan 6nce kesilecek alani
temizleyin. Kesici bigaga takilabilecek ve ciddi
yaralanmalara yol agabilecek kablo, dal, tel veya sicim gibi
tiim nesneleri temizleyin.

DIKKAT: Yeni filizleri budarken genis bir stipiirme hareketi
yaparak dallarin dogrudan kesici bicaga beslenmesini
saglayin. Daha yasli dallar daha kalin kdklere sahiptir

ve kesme hareketi ile daha kolay kesilir. Genis dallari
budamak igin el testeresi veya budama testeresi onerilir.

=60

1. Kesici bigaklari uygun bir aglya ayarlayin.

2. Cit budama makinesini bir yay seklinde sada ve sola
sallayin ve kesici bicadi yere koymayin (Sek. L).

Git Kenarini Kesme (Sek. M1, M2)

1. Kesici bigaklari uygun bir agiya ayarlayin.

2. Git boyunca hareket ederken ¢it budama makinesini
bir yay cizerek yavasca yukari ve agagi sallayin.

Git Tepesini Kesme ($ek. N)

1. Kesici bigaklari gitin tepesine 0° ila 10° agI yapacak
sekilde tutun.

Yere Yakin Kesim

2. Kesimi yaparken ¢it budama makinesini yatay ve yay
seklinde sallayin.

Bas Ustii Kesim (Sek. P1, P2)
1. Kesici bigaklari tamamen uygun bir agiya ayarlayin.

2. Git budama makinesini tutun ve erigimini maksimum
duizeyde kullanmak igin yavasca bir yay cizerek
sallayin.

UYARI: Herhangi bir bas (istli galisma pozisyonu
yorucudur. Kaza riskini en aza indirmek icin, sadece kisa
bir stire bu tiir pozisyonlarda caligiimalidir. Bigaklarin
acisini maksimuma ayarlayin, bdylece makine yeterli
erisim sadlarken daha alcak, daha az yorucu bir konumda
tutulabilir.

BAKIM

A UYARI: Bakim yaparken sadece orijinal yedek
pargalari kullanin. Diger parcalarin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya Urliniin hasar gérmesine neden olabilir.
Emniyet ve giivenilirligi saglamak icin tim tamir isleri yetkili
bir servis teknisyeni tarafindan yapilmalidir.

A UYARI: Ciddi yaralanmalari dnlemek igin temizlik
veya bakim islemi gergeklestirirken daima akiyl Grlinden
cikarin.

A UYARI: Bigaklar keskindir. Bicak aksami ile
ugrasirken kaymaz, agir hizmet tipi koruyucu eldiven
giyin. Ellerinizi veya parmaklarinizi bigaklarin arasinda
veya sikigabilecegi ya da kesilebilecegdi herhangi bir yere
koymayin. ASLA bigaklara dokunmayin ya da aki takili
iken Uniteye bakim yapmayin.

TEMIZLIK
= Yumusak bir firga kullanarak tim hava girislerindeki ve
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u Zift ve diger yapiskan artiklari ¢ikarmak igin bigaklara
regineli ¢dzlicli madde piskiirtiin. Motoru yavasca

calistirin, bdylece ¢6ziicli madde esit olarak dagiimis
olur.

= Yiizeyi kuru bir bezle temizleyin.

A UYARI: Plastik parcalari temizlerken ¢oziicii
maddeler kullanmaktan kaginin. Cogu plastik parca gesitli
tip ticari ¢6zlici maddelerden zarar gorebilir. Kir, toz, yag,
gres gibi maddeleri gidermek igin temiz bez kullanin.

Bu bakim talimatlarinda listelenen maddeler digindaki tiim
¢it budama makinesi bakimi, yetkili git budama makinesi
servis personeli tarafindan yapiimalidir.

BICAKLARIN BiLENMESI

Kesme performansi ve hareketi bozulmaya bagsladiginda
bigaklari yeniden bileyin. Bigaklarin yetkili bir servis
teknisyeni tarafindan bilenmesi tavsiye edilir.

DIKKAT: Git budama makinenizi kér veya hasar gérmiis
bicaklarla kullanmayin. Aksi takdirde asiri yiklenme
nedeniyle tatmin edici olmayan kesim sonuglari ortaya
cikabilir.

BIGAKLARI YAGLAMA (Sek. Q)

En dogru kullanim ve uzun bigak 6mrii igin her kullanimdan
once ve sonra it budama makinesini ince makine yag ile
yagdlayin.

1. Akuyi ¢it budama makinesinden gikarin.

2. Git budama makinesini diiz bir yiizeye yatirin. Ust
bigagin kenari boyunca biraz hafif makine yagi siiriin.

DIKKAT: Git budama makinesini uzun siire kullanmaniz
gerekiyorsa ara vermeniz ve bigagi yaglamak igin akiyl
¢ikarmaniz onerilir.

DIKKAT: Ust bicaklar alt bicaklarla tamamen hizaliysa
¢it budama makinesini galistirin ve ardindan yaglamadan
once bigaklari dengelemek igin durdurun.

DIKKAT: Git budama makinenizi kér veya hasar gérmiis
kesme bigaklari ile kullanmayin. Aksi takdirde agiri
yiiklenme nedeniyle tatmin edici olmayan kesim sonuglari
olusabilir.

TRANSMiSYON DiSLILERINi YAGLAMA

En iyi ¢alisma ve daha uzun kullanim émri igin her 50
saatlik calismadan sonra transmisyon dislilerini 6zel bir
gresle (her seferinde 4-5 ml) yaglayin.

(Ozel yag asagidaki gereksinimleri saglamalidir:
1. DIN51818: NLGI-2 koni penetrasyon derecesinden.

2. Poliire kivam arttiricilar + sentetik yaglama yagindan
olusan

3. Mikemmel diisiik isida baglatma, EP, mekanik kesme,
asinma dayanimi, oksidatif stabilite 6zelliklerine sahip
olmalidir.

4. Galisma sicakligi -40~180°C arasinda olmalidir.
Aklyl ve sizdirmazlik civatalarini sokin (Sek. R1, R2, R3).
DIKKAT: 1 — 4 numarali sizdirmazlik civatalarini tutmak
icin 5 mm'lik bir alyan anahtar (liriine dahil degildir)
kullanin, 5 numarali sizdirmazlik civatasini gikarmak igin
Urtinle verilen alyan anahtari kullanin.

Transmisyon dislilerinin yag deliginden yaglanmasi.

R-1 Sizdirmazlik Civatasi R4 Sizdirmazlik Civatasi
() “)

R-2 Sizdirmazlik Civatasi R-5 Sizdirmazlik Civatasi
@) (5
Sizdirmazlik Civatasi

R-3
©)

A\ UYARI: Sizdirmazlik civatasi 4 kaybolmamalidir.
Makinenin onsuz galistirimasi kullanicinin yaralanmasina
neden olabilir. Liitfen makineyi kullanmadan énce yerine
sabitlediginizden emin olun.

TASIMA VE DEPOLAMA

= Depoya kaldirmadan veya tagimadan énce daima
bigak kilifini bigadin tizerine yerlestirin. Bigagin keskin
dislerine karsi dikkatli olun. Alandan tasarruf etmek igin
¢it budama makinesini depolama konumuna katlayin
(bkz. Sek. D1)

= it budama makinesini saklamadan 6nce tamamen
temizleyin.

= (it budama makinesini gocuklarin ulasamayacag,
kapali ve kuru bir yerde saklayin.

= Bahge kimyasallari ve eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.
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Cevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullaniimis akliyi ve sarj

cihazini evsel atiklarla bertaraf etmeyin!

Bu drlinG yetkili bir geri donisim

merkezine gétiriin ve ayri bir sekilde

toplanmasini saglayin. Elektrikli aletler
[ cevreyle uyumlu bir geri déniisiim tesisine

goturdimelidir.
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SORUN GIDERME

veya gurlti var.

Disler egik veya hasarlidir.

Civatalar gevsektir.

SORUN SEBEP ¢Ozim
m Ak, cit budama makinesine takili = Akiyi ¢it budama makinesine takin.
degildir.
= (it budama makinesi ve akii = Akiyi gikarin, temas noktalarini kontrol edin ve
arasinda elektrik baglantisi yoktur. akilyl yeniden takin.
= Akl bosalmistir. m Aklyi sarj edin.
m AkU ok sicaktir. “Akii Yiiksek = AkUyi ¢ikarin ve sicakligi 67 °C'nin altina digene
Sicaklik Korumasi” bélimiine kadar sogutun.
bakin.
= Cit budama makinesi gok sicaktir. = Akiyi gikarin ve ¢it budama makinesini sicakligi 80
"Makine Yiiksek Sicaklik °C'nin altina diisene kadar sogutun.
Git budama Korumasi" bolimtine bakin.
m:l‘lk':ﬁS:)r = Git budama makinesi diisiik = Akilyli ve makineyi oda sicakliginda (0°C'nin
caligmiyor. sicakliklarda kullaniimigtir. lizerinde) bir yere koyun ve akiiyl tamamen sarj
edin. Makine hala ¢alismiyorsa EGO miisteri
hizmetleri merkeziyle iletisime gegin.
= Kilitleme kolu ve tetige ayni anda = Kilitleme kolunu ileri hareket ettirin ve ayni anda
basiimamistir. tetige basin.
= Bigak sikismistir. = Akiyd makineden gikarin, sorunu dikkatli bir sekilde
diizeltin, ardindan aktiyl yeniden takin ve makineyi
yeniden baglatin.
u Akide elektronik hata vardir. “Akii w Aklyi degistirin veya EGO miisteri hizmetleri
Elektronigi Hata Korumasi” merkeziyle iletisime gegin.
bélimuine bakin.
w Bigaklar kuru veya paslidir. = Bu kilavuzun "BIGAKLARI YAGLAMA"
bélimundeki talimatlari izleyerek bicaklar yaglayin.
= Bigaklar veya bicak destegi = Yeni bir bigakla veya destekle degistirin. Bicak veya
egilmistir. destek degistirme icin EGO servis merkeziyle irtibata
Asiri titregim gegin.

Yeni bir bigakla degistirin. Bigak degisimi icin EGO
servis merkeziyle irtibata gegin.

Tiim gevsek civatalari kontrol edin. Gevsek civatalari
sikmak igin ayarlanabilir bir anahtar ve Uriinle birlikte
verilen alyan anahtari kullanin.

218

56 VOLT LITYUM-IYON AKULU OYNAR SAPLI GIT BUDAMA MAKINES] — HTX5300-PA




=060
GARANT

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti Politikasina iliskin tim htikiimler ve kosullar icin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret
edin.
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LUGEGE KOIKI JUHISEID!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS! Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab kéiki parandustéid Iabi viima kvalifitseeritud
hooldustehnik.

A HOIATUS! Enne kéesoleva seadme kasutamist lugege kindlasti Iabi ja tehke endale selgeks kdik kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kdik ohutussiimbolid, nagu ,OHT”, ,HOIATUS" ja ,[ETTEVAATUST". Kui allpool loetletud juhiseid
ei jargita, voib tagajarjeks olla elektrildodk, tulekahju ja/véi rasked kehavigastused.

SAILITAGE KOIK HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS KASUTUSEKS.

OHUTUSSUMBOLID

A HOIATUS! Mis tahes elektriliste tocriistade kasutamine voib pohjustada vodrkehade paiskumist silma, mis voib
tekitada tsiseid silmakahjustusi. Elektriliste todriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille voi kiilgkaitsmetega
kaitseprille ja vajadusel taielikku néokaitset. Soovitame kanda prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski voi standardseid
kiilgkaitsmetega kaitseprille.

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja enne toote
Ohutusteade h . I
kasutamist kasutusjuhendit lugema.
/N

Elektrilédgi valtimiseks arge kasutage seadet
elektridhuliinidele Iahemal kui 15 m. Kokkupuude

Garanteeritud helivimsuse tase. Seadme miira

keskkonnas on Euroopa Uhenduse direktiiviga elektrilinidega vdi nende l&heduses tédtamine voib
vastavuses. r‘&[] pohjustada raskeid vigastusi vdi anda surmava
elektrilddgi.
Kandke kaitseprille C € Toode vastab kohaldatavatele EU direktiividele.
T kohal le Uhendkuningriigi
Kandke tugevat peakatet UK f)ode valstab ohaldatavatele Uhendkuningriigi
CRA odigusaktidele.
] P I Elektriseadmete jaatmeid ei tohi visata olmejaétmete
Hoidke kéed ja jalad IGikurist l. ﬁ
0ldke kded Ja Jalad 10kurist eema hulka. Viige volitatud taaskaitleja juurde.
|
Kandke kaitsekindaid === Alalisvool
Bluetooth® V  Pinge
Kaitse veejugade eest mm  Milimeeter
.Jdk.  Minutis n, Tiihikaigu kiirus

MARKUS! Bluetooth®-i ssnamrk ja logod on registreeritud kaubamérgid, mis kuuluvad ettevdttele Bluetooth SIG, inc., ja
selliste méarkide kasutamine EGO poolt toimub litsentsi alusel.
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TEHNILISED ANDMED

Nimipinge 56\ ==
Vaike: 1600/min
n, Keskmine: 1800/min
Suur: 2000/min
Loikepikkus 530 mm
Loikevdimsus 28 mm
Kaal (ilma akuploki ja tera
kaitsmeta) 48kg
tSoowtusllk tookeskkonna 0°C-40°C
emperatuur
Soovituslik hoiustamise 20°C-70°C
temperatuur
Soovitatav laadimistemperatuur |5°C-40°C
Madddetud helivimsuse tase L, :([111 (18(1(22 A)
Helirohk seadme toéasendis L, ﬁ;d?(gé( A)
Garanteeritud helivéimsuse tase
Lya (2000/14/EU kohaselt) 102 dB(A)
. 13,9m/s?
Vbrasioona Eesmine kaepide K=15 m/s?
" [ Tagumine 3,5 m/s?
kéepide K=1,5 m/s?

m Esitatud vibratsioonitaseme nait on méddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voib
kasutada erinevate todriistade vordlemiseks.

= Esitatud vibratsioonitaseme naitu vib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
Vvoib esitatust erineda; turvalisuse eesmérgil peaks seadme
kasutaja tegelikes kasutustingimustes kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

KIRJELDUS

TUNNE OMA HEKILOIKURIT (JOONIS A1)
1. Olarihm

2. Vars

3. Kéepiire

4. Eesmine kdepide

=60

5. Aku oleku indikaator
6. Kiiruse indikaator
7. Bluetooth®-j indikaator
8. Kiirusreziimi nupp
9. Tagumine kaepide
10. Paastik

11. Lukustushoob

12. Olarihma aas

13. Lisakaepide

14. Vabastushoob

15. Tera nurga kéepide
16. Fiksaator

17. Tipukaitse

18. Tera

19. Tera tugi

20. Kuuskantvéti

21. Tera kate

22. Akuvabastusnupp
23. Lukusti

PAKENDI LOEND (JOONIS A1)
KOKKUPANEK

A HOIATUS! Kui mdni osa on kahjustatud v&i puudub,
arge kasutage toodet enne, kui see osa on asendatud. Kui
kasutate kahjustatud vdi vajalike komponentideta seadet,
véite saada raskeid vigastusi.

A HoiaTus! Arge iritage seadet iimber ehitada ega
kasutada tarvikuid, mis pole mdeldud selle seadmega
koos kasutamiseks. Kéik niisugused muudatused loetakse
vaarkasutuseks ja need vdivad pdhjustada ohtlikke
olukordi, mis véivad I6ppeda raskete vigastustega.

A HOIATUS! Raskeid vigastusi pohjustada voiva
juhusliku kaivitumise véltimiseks eemaldage masina osade
kokkupaneku ajaks alati akuplokk.

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Vabastage ja eemaldage lisakéepideme kiiljest
kiirvabastushoob, kinnitusplokk ja tibmutter
(joonis B1).

B-

EN

Lisakaepide B-3 | Tiibmutter
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| B-2 |Kiirvabastushoob | B-4 |Kinnitusplokk

3. Likake lisakéepide dlarihma aasa ja eesmise
kéepideme vahele varrele. Seejérel sisestage
kinnitusplokk kéepideme pessa (joonis B2).

4. Paigaldage kiirvabastushoob ja pingutage tiibmutter.
Veenduge, et lisakéepide oleks suunatud ilespoole ja
tagumise kdepideme (ilaosa suunas (joonis B3).

5. Tdmmake kiirvabastushoob iiles, et lisakdepide
mugavasse téoasendisse ligutada/pdorata
(joonis B4).

6. Lisakaepideme paigale kinnitamiseks rakendage
kiirvabastushoob.

OLARIHMA PAIGALDAMINE

Vajutage rihma karabiinhaagile, et see avada, ja ihendage
see 6larihma aasaga (joonis C1).

Rihma vabastamiseks on kaks vdimalust. Votke see

otse dlalt &ra (joonis C2) véi vajutage karabiinhaagile ja
(ihendage 6larihm dlarihma aasast lahti (joonis C3).
Rihma kandmisel ei tohiks Ukski muu kantav ese rihma
vabastamist ja eemaldamist segada.

A HOIATUS! Onnetuse korral vétke see kohe 6lalt 4ra,
(ikskaik mil viisil rihm teil 6lal on.

Uhe- ja kaherihmalisi rakmeid ei tohi kasutada
samaaegselt.

LOIKETERADE AVAMINE JA SULGEMINE

Avamine

1. Veenduge, et tera kate oleks omal kohal ja akuplokk
hekildikurilt eemaldatud.

2. Lukake kaepiirde alumine osa tagasi lisakaepideme
poole, et vabastada tipukaitse kaepiirde tugiploki
killjest (joonis D1).

3. Vajutage vabastushooba ja hoidke seda all
ning pdodrake tera nurga kéepidet, et I6iketerad
hoiuasendist soovitud 1dikeasendisse avada
(joonised D1, D2).

D-1 | Tipukaitse D-4 |Lukustustihvt
D-2 | Tugiplokk D-5 |Fiksaator
D-3 |Kéepiire

4. Vabastage vabastushoob. Kuuldav kidpsatus
annab marku, et lukustustihvt on Uhte fiksaatorisse
kinnitunud.

Sulgemine (joonis D3)

1. Veenduge, et tera kate oleks omal kohal ja akuplokk
hekildikurilt eemaldatud.

2. Vajutage vabastushooba ja hoidke seda all ning
pddrake tera nurga kaepidet, et Idiketerad varre
kérvale kokku panna.

3. Vabastage vabastushoob.

4. Likake kaepiirde alumine osa tagasi lisakaepideme
poole, et véimaldada tipukaitsme sissepaas, seejérel
vabastage kéepiire, tagamaks tipukaitsme toetumine
tugiplokile.

LOIKETERADE NURGA REGULEERIMINE
(JOONIS E)

Loiketerade kaldenurka saab dige tédasendi
saavutamiseks reguleerida kolme erinevasse asendisse
ULESPOOLE ja kuude asendisse ALLAPOOLE. Enne
hekilikuriga t66 alustamist seadke 16ikepea sobivasse
tédasendisse.

1. Veenduge, et tera kate oleks omal kohal ja akuplokk
hekildikurilt eemaldatud.

2. Vajutage vabastushooba ja hoidke seda all ning
poorake tera nurga kaepidet, et I6iketerad soovitud
|6ikeasendisse viia (joonis D2).

3. Vabastage vabastushoob. Kuuldav kidpsatus annab
marku, et lukustustihvt on rakendunud.

MARKUS! Kontrollige ja veenduge, et lukustustihvt oleks
kindlalt Gihes fiksaatoris kinni.

KASUTAMINE

A HoiaTus! Arge kunagi Iigake elektriliinide,
elektrijuhtmete vai muude elektriallikate ldheduses.

Kui terade vahele jaab elektrijuhe vdi -traat, ARGE
PUUDUTAGE TERASID EGA ISOLEERIMATA VART!
NEED VOIVAD OLLA VOOLU ALL JA VAGA OHTLIKUD.
Hoidke hekildikurit jatkuvalt isoleeritud tagumisest
kaepidemest v&i pange I6ikur maha ja nihutage
ettevaatlikult endast eemale. Enne kui tritate kahjustunud
juhet voi traati terade imbert &ra vétta, lilitage elekter
vélja. Kokkupuude teraga, hekildikuri muude elektrit
juhtivate osadega vdi voolu all olevate juhtmete voi
traatidega voib elektrilédgi tagajérjel pdhjustada surma voi
raskeid vigastusi.

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pdhjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.
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A HOIATUS! Kasutage alati killgkaitsmetega
silmakaitsmeid ja kuulmiskaitsmeid. Vastasel korral véib
teile midagi silma paiskuda ja véite saada ka muud laadi
raskeid vigastusi.

A HOIATUS! Raskeid vigastusi pohjustada voiva
juhusliku kaivitumise valtimiseks eemaldage alati akuplokk
enne masina kokkupanemist, reguleerimist, puhastamist
Vvoi kui seade ei ole kasutuses.

A HolaTus! Arge kasutage lisaseadmeid voi
-tarvikuid, mida selle toote valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete v&i -tarvikute kasutamine
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Kontrollige enne iga kasutuskorda kogu toodet, et ei
esineks kahjustunud, puuduvaid vai lahtisi osi, nt kruve,
mutreid, polte, korke vms. Kinnitage kdik kinnitused ja
korgid ning &rge kasutage toodet, kuni kéik puuduvad véi
kahjustatud osad on vélja vahetatud.

KASUTUSEESMARGID

Toodet vib kasutada vihmas.

Seda toodet voib kasutada niisuguste madalate ja kdrgete
hekkide, pddsaste, vdsade ja sarnaste materjalide
pugamiseks, mille okste [abimddt on véiksem kui 28 mm.

MARKUS! Masinat tohib kasutada vaid kiesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vaarkasutuseks.

TERA KATTE EEMALDAMINE/PAIGALDAMINE
(JOONIS F)

A HOIATUS! Kandke tera katte eemaldamisel ja
paigaldamisel alati kindaid. Olge teraga ettevaatlik ja
kaitske oma kasi Idikevigastuste eest.

1. Hekildikur tarnitakse tera paigaldatud kattega. Enne
kasutamist libistage tera kate mddda tera serva maha
ja eemaldage see.

2. Pérast kasutamist ja enne hekildikuri hoiustamist véi
transportimist puhastage tera ja libistage kate terale
peale, katke tera kogu pikkuses ja veenduge, et
lahtine pool oleks ilespoole.

AKU KINNITAMINE/EEMALDAMINE

Kasutage ainult joonisel A2 esitatud EGO
akuplokke ja laadureid.

MARKUS! Laadike akuplokk enne esimest
kasutuskorda taiesti tais.

Kinnitamine (joonis G1)
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Joondage akuploki sakid masina akupesa kinnituspiludega
ja libistage akuplokki, kuni see oma kohale kiépsab.

Eemaldamine (joonis G2)

Vajutage akuvabastusnuppu ja akuplokk vabaneb lukusti
kiiljest.

A HOIATUS! Akuvabastusnuppu vajutades arvestage
alati oma jalgade ning l&heduses viibivate laste ja loomade
asukohaga. Akuploki kukkumine voib p&hjustada raskeid
vigastusi. Akuplokki ei tohi eemaldada kdrges kohas
téotades.

MASINA HOIDMINE

Hoidke hekildikurit Ghe kdega tagumisest kéepidemest ja
teise kaega eesmisest kaepidemest voi lisakaepidemest
(joonised H1, H2).

HOIATUS! Hoidke hekilgikurit alati kahe kaega. Arge hoidke
kunagi Uihe kéega Idigatavat pddsast ja teisega Idikurit. Selle
ndude eiramine vdib pdhjustada raskeid vigastusi.

MASINA KAIVITAMINE/SEISKAMINE

Enne t60 alustamist eemaldage teralt kate ja hoidke
[6ikurit kahe kéega, Uks kasi eesmisel ja teine tagumisel
kéepidemel. Seejarel veenduge, et teie jalgealune oleks
kindel, seisaksite sirgelt ja I6ikekaugus oleks sobiv.
Veenduge, et Idiketera ei puudutaks maad ega muid
objekte.

Kéivitamine (joonis J)

1. Liigutage lukustushooba ettepoole ja seejarel vajutage
kaivitamiseks paastikut.

2. Mida kaugemale paastikut vajutatakse, seda suurem

on kiirus. Reguleerige kiirus parajasti tehtava t60 jaoks
sobivaks.

MARKUS! Mootor kaivitub vaid siis, kui lukustushooba
likatakse ettepoole ja samaaegselt vajutatakse paastikut.

Seiskamine

Liigutage masin I6ikealast eemale ja vabastage selle
seiskamiseks paastik.

A HOIATUS! Toopauside ajal ja parast 60 Iopetamist
eemaldage masina kiljest alati akuplokk.

KIIRUSREZIIMI MUUTMINE (JOONIS K)

Masinal on kolm kiirusreZiimi. Kiirus muutub iga kord, kui
kiirusreZiimi Ulitit vajutatakse.

Kiiruse indikaator naitab aktiivset kiiruse olekut: tks tuli
véikese kiiruse jaoks, kaks tuld keskmise kiiruse jaoks ja
kolm tuld suure kiiruse jaoks. Véikese kiiruse reZiim tagab
masina parema juhtimise ja pikema t6daja tihe laadimise
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MARKUS! Kiirusreziimi saab seadistada enne masina

sisselilitamist VOI 66 ajal.

Kui masin parast pausi uuesti kaivitatakse, naaseb
kiirusreziim eelmisele kiirusele.

AKU OLEKU INDIKAATOR JA KIIRUSE
INDIKAATOR (JOONIS K)

Aku oleku indikaator néitab laetuse taset ja akuploki
tédolekut ning kiiruse indikaator masina téoolekut, nagu on

naidatud allolevas tabelis. Aku oleku indikaator ja kiiruse
K-1 |Kiiruse indikaator K-3 (KiirusreZiimi nupp indikaator siittivad, kui masin kaivitatakse VOl vajutatakse
®; kiirusreZiimi nuppu.
k-p |Bluetooth™ Ke4 | Aku oleku indikaator
indikaator
Mérgutuled Tahendus
Pidev roheline aa Aku laetuse tase 20% kuni 100%
NS
Vilkuv roheline - Aku laetuse tase 10% kuni 20%
AN
Pidev punane [ ] Aku laetuse tase alla 10%
Vilkuv bunane g’ Akuplokk hakkab tiihjaks saama ja seda tuleb
Aku oleku P R viivitamatult laadida.
indikaator
Akuplokk on tlekuumenenud. Jahutage
Pidev oran3 akuplokki, kuni temperatuur langeb alla 67 °C. Vt
allpool jaotist ,Aku kaitse kérge temperatuuri
eest’.
Punane ja Akuploki elektroonika viga. Vahetage
roheline tuli - -, akuplokk vélja voi votke ihendust EGO
vilguvad CUINS ST klienditeeninduskeskusega. Vt allpool jaotist
vaheldumisi ,Aku elektroonika veakaitse".
Pidev roheline -— Masin to6tab korralikult.
-
!(iir.use Masin on Glekuumenenud. Jahutage masinat,
indikaator Pidev orans kuni temperatuur langeb alla 80 °C. Vit allpool
(illustratsioonid jaotist ,Masina kaitse kérge temperatuuri
naditavad suurt eest".
kiirust)
) . Masinal on tilekoormus. Vt allpool jaotist ,Masina
Vilkuv oranz . .
kaitse tilekoormuse eest".

Aku kaitse korge temperatuuri eest

Kui aku temperatuur Uletab toétamise ajal 70 °C, lilitab

temperatuurikaitseahel masina kohe valja, et kaitsta

akuplokki tilekuumenemise pdhjustatud kahjustuste eest.
Aku oleku indikaator pdleb Uhtlaselt oranZilt. Vabastage
paastik ja oodake, kuni Glekuumenenud aku jahtub ning

indikaator muutub roheliseks, seejarel taaskaivitage

masin.

Aku elektroonika veakaitse

Kui ilmneb akuploki elektroonika viga, vilgub aku oleku
indikaator vaheldumisi punaselt ja roheliselt ning masin
|tlitub kolme sekundi parast vélja. Vahetage akuplokk vélja
véi votke (ihendust EGO klienditeeninduskeskusega.

224 56-VOLDISE LIITIUMIOONAKUGA, JUHTMETA JA LIIGENDIGA TELESKOOPHEKILOIKUR — HTX5300-PA



Masina kaitse iilekoormuse eest

Masinal on sisseehitatud kaitse tlekoormuse eest. Kui
masinal on lekoormus, siis mootor seiskub ja kiiruse
indikaator vilgub oranZilt. Eemaldage masinast akuplokk,
seejarel ihendage akuplokk uuesti ja taaskéaivitage masin.
Vahendage masina koormust, véltige liiga pikka voi
lilemdddulist 1dikejoont ning raskete/puitunud pddsaste
|dikamist.

Masina kaitse korge temperatuuri eest

Kui masina temperatuur tletab td6tamise ajal 90 °C, lilitab
temperatuurikaitseahel masina kohe valja, et kaitsta seda
llekuumenemisest pohjustatud kahjustuste eest. Kiiruse
indikaator pdleb tihtlaselt oranZilt. Vabastage paastik ja
oodake, kuni dlekuumenenud masin jahtub ning kiiruse
indikaator muutub roheliseks, seejarel taaskaivitage masin.

SIDETEHNOLOOGIA

Et saada teavet vdi tutvuda kogu meie ihendatud toodete
ja teenuste valikuga (sealhulgas Uhendamisjuhistega),
skannige allpool olev QR-kood véi killastage veebilehte
www.egopowerplus.eu/connect.

2L

=GO

@RS
HEKILOIKURI KASUTAMINE

A HOIATUS! Arge iiritage korraga vaga suurt tiikki
Idigata ega labi tiheda pddsastiku likuda. Nii vdivad terad
kinni ja&da ja aeglustuda ja ning I6ikeprotsessi tohusus
véheneda.

A HOIATUS! Raskete kehavigastuste valtimiseks drge
pange kasi terade lahedale. Arge iiritage eemaldada
I6igatud tikke ega hoida I6igatavat objekti, kui terad
liiguvad. Enne kui hakkate terade imbert sinna kinni
jaanud tiikke eemaldama, veenduge, et terad oleks
I6plikult seiskunud ja akuplokk eemaldatud. Arge hoidke
kinni katmata I6iketeradest ega Idikeservadest, kui masinat
tostate voi hoiate.

A\ HOIATUS! Enne t66 alustamist puhastage to6piirkond
alati vdorkehadest. Eemaldage kdik ileliigsed objektid,

mis voivad I6iketerade vahele kinni jaéda ja raskeid
kehavigastusi pohjustada (nt juhtmed, lambiread, traadid,
noorid jm).

MARKUS! Noorte taimede puhul on soovitatav kasutada
otse Idiketera suunas kasvavate tivede Idikamisel laia
haaret. Vanemate taimete puhul on paksemate tivede
|6ikamiseks hea kasutada saagimisliigutust. Jamedate

a
=00
aa—
tiivede I6ikamiseks on soovitatav kasutada esmalt
késisaagi voi oksasaagi.

Léikamine maapinna lahedalt
1. Seadke Idiketerad sobiva nurga alla.

2. Liigutage hekildikurit kaarega paremale ja vasakule
ning arge toetage Idiketera maapinnale (joonis L).

Heki kiilje I6ikamine (joonised M1, M2)
1. Seadke I6iketerad sobiva nurga alla.

2. Liigutage hekildikurit piki hekki likudes kaarega
aeglaselt Ules ja alla.

Heki iilaosa I6ikamine (joonis N)

1. Hoidke I6iketerad heki (ilaosa suhtes 0° kuni 10°
nurga all.

2. Liigutage hekildikurit I6ikamise ajal horisontaalselt ja
kaarjalt.

Pea kohalt Idikamine (joonised P1, P2)
1. Seadke Idiketerad taielikult sobiva nurga alla.

2. Hoidke hekil6ikurit ja ligutage seda aeglaselt kaarjalt,
et I6ikuri ulatust maksimaalselt &ra kasutada.

A HOIATUS! Igasugune tédasend pea kohalt
I6ikamiseks on vasitav. Onnetuste riski vahendamiseks
tootage sellistes asendites vaid Iihikest aega. Seadke
terade nurk maksimaalseks, et masinat oleks voimalik
hoida madalamal, vahem vésitavas asendis, séilitades
samas vajaliku ulatuse.

HOOLDUS

A HOIATUS! Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
véib pdhjustada ohtlikke olukordi v6i toodet vigastada.
Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab koiki
parandustéid 1abi vima kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS! Raskete kehavigastuste véltimiseks tuleb
masina puhastamise vdi hooldamise ajaks alati akuplokk
eemaldada.

A HOIATUS! Terad on teravad. Kandke terade
késitsemisel tugevast mittelibisevast materjalist tokindaid.
Arge asetage oma kasi ega sormi terade vahele voi
muusse kohta, kus on oht, et need véivad saada muljuda
voi I6ikehaavu. Enne kui terasid puudutate voi hooldate,
tuleb ALATI akuplokk eemaldada.

56-VOLDISE LIITIUMIOONAKUGA, JUHTMETA JA LIIGENDIGA TELESKOOPHEKILOIKUR — HTX5300-PA

225




=60

PUHASTAMINE

= Ohu sissevdtuavadelt ja Ioiketeralt mustuse
eemaldamiseks kasutage pehmet harja.

= Vaigu ja muude kleepuvate ainete eemaldamiseks
pihustage terale vaigulahustit. Kaivitage hetkeks
mootor, et lahusti (ihtlaselt laiali laotuks.

= Piihkige seadme pind kuiva lapiga puhtaks.

A HOIATUS! Valtige plastosade puhastamisel lahustite
kasutamist. Enamik plaste lagunevad kaubanduslike
lahustite toimel kergesti. Kasutage mustuse, tolmu, i,
maarde jms eemaldamiseks puhast lappi.

Kaiki hekildikuri hooldustoiminguid, valja arvatud neid, mis
on loetletud siinsetes hooldusjuhistes, peavad I1&bi viima
padevad hekildikurite hooldustehnikud.

TERADE TERITAMINE

Kui 16ikej6udlus ja korrektne toimivus hakkavad
halvenema, teritage I6iketerad uuesti. Soovitatav on lasta
|diketerasid teritada kvalifitseeritud hooldustehnikul.

MARKUS! Arge kasutage hekilgikurit, mille terad on
nirid vai kahjustatud. See vdib pdhjustada tilekoormust ja
I6iketulemused ei ole rahuldavad.

TERADE MAARIMINE (JOONIS Q)

Parima tévéime ja tera pikema kasutusea tagamiseks
maadrige hekildikuri tera kerge masinadliga enne ja pérast
iga kasutuskorda.

1. Eemaldage akuplokk hekildikuri kiiljest.

2. Asetage hekildikur tasasele pinnale. Kandke Glemise
tera servale veidi kerget masinadli.

MARKUS! Kui teil on vaja hekilikurit pikka aega
kasutada, on soovitatav teha paus ja eemaldada aku, et
tera dlitada.

MARKUS! Kui iilemised terad on alumistega tielikult
joondunud, kéivitage hekildikur ja seejérel seisake see, et
terad enne méaarimist iksteisest eemale nihutada.

MARKUS! Arge kasutage hekilgikurit, mille IGiketerad on
nirid voi kahjustatud. See véib pdhjustada iilekoormust ja
mitterahuldavaid 18iketulemusi.

ULEKANDESUSTEEMI MAARIMINE

Parima tédvdime ja pikema kasutusea tagamiseks maérige
lilekandesUsteemi erimaardega (iga kord 4-5 ml) parast
iga 50 to6tundi.

Erimaare peab vastama jargnevatele tingimustele.

1. Kuulub DIN51818: NLGI-2 koonuspenetratsiooni
klassi.

2. Sisaldab poliikarbamiid-paksendeid + siinteetilist
maardedli

3. Suurepdrane kaivitus madalal temperatuuril,
vastupidavus ekstreemsetele réhkudele ja
mehaanilisele hddrdumisele, kulumiskindlus ning
okstidatiivne stabiilsus.

4. Tootemperatuuri vahemik -40 °C ~ 180 °C.
Eemaldage aku ja tihenduspoldid (joonised R1, R2, R3).
MARKUS! Tihenduspoltide 14 kasitsemiseks kasutage

5 mm kuuskantvétit (ei kuulu komplekti), tihenduspoldi 5
eemaldamiseks kasutage kaasasolevat kuuskantvétit.

Ulekandestisteemi maarimine lbi dliava.

R-1| Tihenduspolt 1 R-4 [ Tihenduspolt 4
R-2 [Tihenduspolt 2 R-5 | Tihenduspolt 5
R-3 [Tihenduspolt 3

A HOIATUS! Tihenduspolti 4 ei tohi dra kaotada.
Masina kasutamine ilma selleta vdib pdhjustada kasutajale
vigastusi. Kinnitage see enne masina kasutamist kindlasti
oma kohale.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

= Enne hoiustamist véi transportimist pange terale alati
kate peale. Olge ettevaatlikud ja valtige tera teravaid
hambaid. Ruumi kokkuhoiuks pange hekil6ikur
hoiuasendisse kokku (vt joonist D1).

Enne hoiustamist puhastage hekildikur hoolikalt.

Hoidke hekildikurit sisetingimustes, kuivas ja lastele
kéttesaamatus kohas.

Hoidke hekildikur eemal korrodeerivatest ainetest (nt
aiakemikaalid ja jadsulatussoolad).
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Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmeprtigi hulka!

Viige toode volitatud taaskéitleja juurde
ja vdimaldage selle komponendid
sorteerituna kérvaldada. Elektritdoriistad
I )ch iio keskkonnakaitsendudeid
jargivasse jaatmekaitluskeskusesse.
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TORKEOTSING

vibratsioon véi
mira.

Paindunud v&i kahjustunud
|6ikehambad.

Lahtised poldid.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
m Akuplokk pole hekildikuriga = Kinnitage akuplokk hekildikuri kiilge.
Uhendatud.
m Hekildikuri ja akuploki vahel puudub | = Eemaldage akuplokk, kontrollige tihendusi ja pange
elektrithendus. akuplokk tagasi.
= Akuplokk on tihi. = Laadige akuplokki.
= Akuplokk on liiga kuum. Vt jaotist = Eemaldage akuplokk ja jahutage akuplokki, kuni
,Aku kaitse korge temperatuuri temperatuur langeb alla 67 °C.
eest”.
m Hekildikur on liiga kuum. Vit = Eemaldage akuplokk ja jahutage hekildikurit, kuni
jaotist ,,Masina kaitse kérge temperatuur langeb alla 80 °C.
temperatuuri eest”.
Hekiloikur ei
tézt;m urel u Hekildikurit kasutatakse madalatel = Pange akuplokk ja masin toatemperatuuriga kohta
' temperatuuridel. (tle 0 °C) ja laadige akuplokk taielikult téis. Kui
masin endiselt ei to6ta, votke Gihendust EGO
klienditeeninduskeskusega.
= Lukustushooba ja paastikut ei = Liigutage lukustushooba ettepoole ja vajutage samal
vajutata samaaegselt. ajal paastikut.
= Tera on kinni jaénud. = Eemaldage akuplokk masina killjest, eemaldage
ettevaatlikult tdod takistav objekt, seejérel
paigaldage akuplokk tagasi ning kaivitage masin
uuesti.
= Akuplokil on elektroonika viga. » Vahetage akuplokk vélja véi votke tihendust EGO
Vit jaotist ,Aku elektroonika klienditeeninduskeskusega.
veakaitse“.
= Madrimata véi korrodeerunud terad. | = Maarige teri, jérgides selle juhendi jaotises ,TERADE
MAARIMINE* toodud juhiseid.
= Tera vdi tera tugi on paindunud. = Vahetage tera vdi tugi. Tera voi toe vahetamiseks
Liigne votke iihendust EGO teeninduskeskusega.

Vahetage uue tera vastu. Tera vahetamiseks votke
lihendust EGO teeninduskeskusega.

Kontrollige kdiki lahtisi polte. Kasutage lahtiste
poltide pingutamiseks reguleeritavat mutrivétit ja
kaasasolevat kuuskantvotit.
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GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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-s o Mepeknan OpuriHanbHIX IHCTPYKLM
MPOYMTAWTE BCI IHCTPYKLI!

@ MPOYUTAMTE MOCIEHUK 3 EKCMNYATALYT

A MONEPEMXEHHA. [ins rapanTyBaHHs Ge3nexu Ta HagiliHOCTi BCi PEMOHTHI poBOTI NOBUHEH NPOBOAMTM
KBanichikoBaHWI TEXHIYHMIA cnewjanicT.

A MONEPEMXEHHSA. MepLwu Hix kopucTyBaTUCS LM IHCTPYMEHTOM, 0GOB'I3KOBO 03HaOMTECs 3 yCiMa IHCTPYKLisMU
3 Beaneku, HaBeSeHMI B LibOMY NOCIBHIKY KOPUCTYBaYa, 30kpema 3 yciMa CUMBONaMy NonepeakeHb, TakuMu sik
«HEBE3MNEKA», «MONEPEMXEHHSA» Ta «3ACTEPEXEHHS». HepoTpumaHHsi HaBeaeHNX HKYe BKa3iBOK MOXe
CTPUYUHIATI YPaXKEHHS! eNEKTPUYHIAM CTPYMOM, NOXEXY Ta/abo cepitosHi TpaBMU.

3BEPIFAUITE BCI MOMEPEMKEHHA TA IHCTPYKLIi AN BUKOPUCTAHHS B MAMBYTHBOMY.

CHMBOH, LLIO CTOCYIOTbCA BE3MEKU

A MONEPEMXEHHS. BukopucTanHs Gyab-akux enekTpoiHCTPYMEHTIB MOXeE MPM3BECTH 0 NOTPaNAHHS
CTOPOHHIX NPEAMETIB B Oui, L0 MOXE CTIPUHMHUTY CEpIio3He NOLLKOMKEHHS o4elh. [epen noyaTkom excnnyaradii
€neKTPOIHCTPYMEHTa 3aBXaK HaasraiTe 3akpuTi 3aXvCHi OKynsipu abo BifKpUTI 3aXMCHI OKynsipu 3 BiYHUMM LWuTamu
Ta, SIKLLO NOTPIBHO, NOBHOMPOWIbHY 3aXUCHY Macky. My pekoMeHYeMO 3aXMCHY MacKy LLMPOKOro po3mipy Ans
BUKOPWCTaHHS NOBEpX Okynsipie abo cTaHmapTHi BigkpuTi 3aX1CHi okynsipu 3 BiYHAMK LuTamm.

3 METOI0 IMEHLLIEHHS PU3UKY OTPUMAHHS TPaBM
MonepepkenHs Loso Geanexw KOpUCTYBaY MOBUHEH NPOYMTATH NOCIBHUK 3
excnnyarauii.
[nst 3an0BiraHHs YpaXeHHs eNekTPULHIM CTPYMOM
T'apaHTOBaHM/i PiBEHb 3BYKOBOT MOTYXKHOCTI. /11\ He npaitoitte Gnikye 15 M Big NOBITPSHUX Nikilt

enekTponepeaay. KoHTak i3 nitismu enektponepeaay
PO3M0BCIOMKEHHS LUYMY B HABKONULLHE CEPEaOBULLE ponepen ponepen;

; y ; w,_|| 860 BUKODUCTAHHS MOGN3Y HUX MOXE CTIDU-MHATI
3rifHO 3 AMpeKTMBOI €BPOMECbKoro CniBTOBapUCTBa. || cepitoay Tpasmy aGo cMepTEnbHe ypaxeHHs!

€MeKTPUYHUM CTPYMOM.

Hapsraitte 3acobu 3axucty oveit C € Llei Bupi6 BignoBigae YHHUM anpekTusam €C.

Lleit Bupi6 BignoBifae YHHOMY 3aKOHOAABCTBY
BenukobpuTaHii.

; g Tpumaitre pyku Ta Hor nogan Big pixy4oro Biaxoay enekTpuiHux BUpoGis He cnif BUKMAATY
®®
IPX5

Hapgraitte 3acobu 3axucty ronosu UK

. / pasom i3 NoByToBMM CMITTAM. 3BEPHITLCS A0
IHCTpyMeHTa! aBTOPY30BAHOTO MHKTY NEpPepoBKM.

Hapsraitte 3ax1cHi pykasui. === [Mocriithmit cTpym

Bluetooth® v Hanpyra
3axucT Bif CTPyMeHiB BoAN mm  Minimetp
../x8 Ha xsunury n, LUBuakicTb xonocToro xoay

NMPUMITKA. Criosechui 3Hak i norotuny Bluetooth® € 3apeectposaHmu ToBapHuUMM 3Hakamy Bluetooth SIG, Inc. Ta
Oynb-sike BUKOPUCTaHHs Takux 3HakiB komnaHieto EGO 3pilicHI0eTbCs 3a NileHsieto.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHUKK 2. Ban
3. 3anobixHa ckoba
HowmianbHa Hanpyra 568 == 4. TlepenHs pydka
Huabka: 1600/x8 5. IHavkaTop CTaHy akymynstopa
N Cepeppst: 1800/x8 6. IHoMKaTOp WBMAKOCTI
Bucoka: 2000/x8 ®
- 7. Ingukatop Bluetooth
[oBxuHa pizaHHs 530 Mm .
- - 8. KHorka LUBIAKICHOTO pexumy
PizanbHa 3gaTHicTb 28 MM
Bara (6e3 akymynsTopHoi 481 9. Sapwa pyLlKa
Barapei, koxyxa nesa) ! 10. TpurepHuin nepemukay
[liana3oH pekomeHoBaHNX 0°C-40°C 11. Baxinb 6nokyBaHHs
poGo4ux Temneparyp 12. CkoBa Ans NNEYOBOro pemMeHs
[JianasoH PEKOMEHA0BaHMX 20°C_70°C 13. [lonoMixHa pydka
Temnepatyp 36epiraHhs )
b 14. Baxinb ekcLeHTpuKka
ekoMeH0BaHa Temnepatypa |, o
A A——. 5°C-40°C 15. Pyuka kyTa nesa
BuMipsiHuii piBeHb 3BYKOBOI 101 nb(A) 16. <D|KcaTopv
noTyxkHocTi L, K=1,1ab(A) 17. 3axucHUit HAKOHEYHIK
- 81 15(1) 18. Jleso
IBEHb 3BYKOBOrO TUCKY Ha il
poBosomy wicu L, K=1,1 aB(A) 19. Onopa nesa
— " 20. LWecturpaHnuii ko4
rapaHTOBaHI/IVI piBEHb 3BYKOBOI
notyxHocri L, (sianosigHo g0 102 aB(A) 21. Gytnsp nesa
cTaHgapty 2000/14/€C) 22. KHorika 3BinbHeHHs akymynsatopa
3,9 m/c? 23. 3acyska
lMepepnHs pyyka K=15 wc?
Bibpauis 2, 35 NAKYBANIbHIAW CTIUCOK (PUC. A1)
3apHa pyyka '
e 3BMPAHHS

= BkasaHe 3aranbHe 3HayeHHs BibpaLji BUMipsiHe
3a CTaHAapTHUM METOLOM TECTYBaHHS | MOXe
BMKOPUCTOBYBATICA ANS NOPIBHAHHS OAHOr0
{HCTPYMEHTa 3 iHLLUM;

A MONEPEMXEHHA. SAkwo skick YacTHm
noLukogeHi abo BiaCyTHI, He KOPUCTYIATECH LM
JHCTPYMEHTOM, [JOKU BOHW He ByayTb 3aMiHeHi.
BukopucTaHHst Lboro Bupoby 3 nolukomxeHmmn abo

= 3asBrere cymapHe 3HaeHHs BibpaLji Moxe Takox BIACYTHIMM [I€TaNsIMU MOXE NPU3BECTY 10 CEPHO3HIX
BUKOPUCTOBYBATYC /4 IONEPE/HbOT OLiHKM BIAMBY.

TpaBm.
NPUMITKA. Ewicis B'(S_pa"‘” fig 4ac df)aKT”LfHoro A MONEPEMXEHHA. He Hamaraittecst BROCKOHanMTH
BIKODHUCTAHHS ENIEKTPOIHCTPYMEHTA MOXKe BIRpISHATUCS Lieih IHCTPYMeHT 260 3aCTOCYBaTU MpMNaZAs, He m
Bifl 3aSIBNIEHOT BENMYUHI, Y SIKill BUKOPUCTOBYETHCA DEKOMEHII0BAHE /4N HBO0. KOXHA Taka 3aMiHa ui
iHcTpymenT. LLjo6 saxvicTuTu onepatopa, kopuctysa nepepoBika € hakToM HEenpaBILHOTO KOPUCTYBAHHS,
MOBUHEH OASrATU PYKABUYKY Ta 3aXUCHI HABYLLHUKA B CTBOPIOE HEBeaneuHi YMOBH i 3arpOXYE CEpioaHIMM
peansHIX YMOBAaX BUKOPUCTAHHS. ———
OI'MC A MNONEPEMXEHHSA. LLlo6 3anoGirtv BunaskoBomy

3aMycky, WO MOXE CNPUYMHITY CEPt03Hi TPABMM, 3aBXaN

O3HAWOMMNEHHS 3 TPUMEPOM [IN151 XKMBOMNMOTY BUAMaiiTe akymynaTopHy 6aTapeto 3 iHCTpyMeHTa nif Yac
MOHTaXy AeTanei.
(puc. A1)

1. TnevoBuit peMiHb
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KPINNEHHS A PEMYNIOBAHHS AOMOMDKHOI PYYKM

1. BUMKHITb MOTOP | BUAMITb akymMynsTop.

2. TlocnabTe Ta 3HIMiTb BaXirnb eKCLEEHTPMKA, 3aTUCKHUIA

6ok i raiky 3 AONOMIXHOT pyyku

(Puc. B1).

B-1 [donomixHa pyyka B-3 |bapaHeub

B-2 Ba.”(mb WBHAKOTO B-4 | 3atuckHmii 6ok
3BiNbHEHHS

3. HacyHbTe gogaTkoBy pyyky Ha Ban Mix ckoboro
NNEYOBOr0 PEMEHs Ta NepeaHbOoLo pyykot. MoTiM

BCTaBTe 3aTUCKHWIA BNOK Y THI3N0 Ans pyyku (puc. B2).
4. BcTaHOBITb Baxinb eKCLIEHTPUKa Ta 3aKpyTiTb ravky-

6apaHeLip. MepekoHaliTech, LU0 AONOMIKHA pyyka

HanpaBneHa Ha BEPXHIO YaCTUHY 3a4HbOI PYYKM (puc.

B3).

5. TMoTarHiTb BaXinb eKcLeHTpuKa Bropy, o6
nepemicTUTU/NOBEPHYTW AONOMIXHY PYUKY Y 3pyyHe
poboye nonoxexHs (puc. B4).

6. 3akpuitTe Baxinb eKCLEHTPMKa, LWob 3adikcysatn
[0[aTKOBY PYYKY Ha MicLyi.

KPINNEHHA NNEYOBOIr0 PEMEHA

HatucHiTb Ha kapabiH pemens, o6 BigkpuUTY ioro, i
3aKpiniTb oro Ha NeTni nnevoBoro pemens (puc. C1).

IcHye fiBa cnocobu 3HiMaHHs pemeHst. 3HiMiTb 1oro
6esnocepeaHso 3 nneva (puc. C2) abo HaTUCHITL Ha
kapabiH i Bin'eaHanTe nnevoBmit pemiHb Bif Ckobu
nneyoBoro pemens (puc. C3).

[ig yac HOCIHHS! pemeHst XOH iHWI NpUCTpO, Wwo
HOCSITbCS, He MatTb 3aBaXaTu 3BINbHEHHIO Ta 3HATTHO
pemeHsi.

A MONEPEMXEHHA. Akwo Tpannsetses
Hai3B14ailHa CUTYyaLlis, HeraHo 3HIMITb oro 3 nneva,
He3anexHo Bif TOro, Y IKUA Crocib oAsrHEHO peMib.

He cnif oaHOYaCHO BUKOPUCTOBYBATI OAMHAPHWIA i
NOABIAHWIA NNEYOBMIA PEMiHb.
Po3knapaHHsA Ta cKnagaHHA pisanbHUX nes

PosknagaHHs

1. TlepekoHalttecs, Lo (yTNsp nesa Ha micly, a
akyMynsaTopHy 6aTapeto 3HTO 3 TpuUMepa Anst
KVBOMNOTY.

2. TlocyHbTe HUXHIO YacTuHy 3anobikHOi ckobu
Ha3ag A0 JOMOMIKHOI PYKOSITKM, LLI0G 3HSTW 3aXMCT

HaKOHEYHWKa 3 OMOpHOTo 6r1oKa Ha 3aXMCHOMY KOXYCi

(puc. D1).

3.

HaTucHITb | yTpuMyiiTe BaXinb ekcLieHTpuka,
NOBEPHITb PyYKy KyTa Haxuny nesa, Lob posknactin
pisanbHi 1e3a, 3 NonoxeHHsi 36epiraHHs B NoTpibHe
nonoxeHHs pisanHs (puc. D1, D2).

D-1

3axucHuit
HAKOHEYHMK

D-4 |CronopHuit wtngt

D-2

OnopHuit 6ok D-5 |®dikcaTop

D-3

3anobixHa ckoba

4. BiakpuiiTe Baxinb ekcLieHTpuka. YyTHe KnaLaHHs

BKa3ye Ha Te, Lo CTOMOPHMIA LITMET 3a4eniBes 3a
OfWH i3 chikcaTopis.

CknapaHHs (puc. D3)
1.

[MepekoHariTecs, Lo GyTnsap nesa Ha MicLy, a
aKymynsiTopHy 6aTapeto 3HsiTo 3 TpUMepa Anst
XMBOMNOTY.

HaTuCHIT | yTpuMyiiTe BaXxinb ekcLieHTpuKa,
MOBEPHITL PyYky KyTa Haxumy resa, Wob cknactu
pi3anbHi nie3a nopsA i3 Banom.

BinkpuiiTe Baxinb ekCLEeHTpuKa.

IMocyHbTe HIMKHIO YacTUHY 3anobixHoi ckobu Hasap
10 AOMOMIXHOI PYYKH, 1406 BCTABUTM 3aXUCHUIA
HaKOHEYHWK, MOTiM BignyCTiTb 3anobikHy ckoby, o6
3aXMCHUIA HAKOHEYHMK Nir Ha ONOpHMIA BIOK.

PETYMIOBAHHS! KYTA HAXUINY PI3ANIbHUX NE3
(PUC. E)

KyT Haxuny pisanbHuX nea MoxHa BigperynoBat B 3 pisHi
nonoxeHHs BIOPY Ta 6 nonoxers BHIAS, wob gocsrtu
noTpi6Horo pobo4oro nonoxeHHs. Mepeg novaTkom
poBOTH 3 TPUMEPOM A1 KUBOMIOTY BCTAHOBIT Pi3anbHy
TONOBKY B MigXoAsiLye poboye NONOXeHHs.

1.

[MepekoHariTecs, Lo GyTnsap nesa Ha MicLy, a
aKymynsTopHy 6aTapeto 3HsiTo 3 TpUMepa Anst
XMBOMNOTY.

HaTuCHIT | yTpuMyiiTe Baxinb ekcLieHTpuKa,
MOBEPHITL PyYKy PEryritoBaHHs kyTa Haxuny nesa,
1106 NoBEPHYTY pi3anbHi nesa B NOTPIOHE NOMOXEHHS!
Ans pisanHs (puc. D2).

BinkpuiiTe Baxinb ekcLieHTpuKa. YyTHe KnalaHHs
BKA3ye Ha Te, L0 CTOMOPHMIA LWTMT 3acpikcoBaHo.

MPUMITKA. MepesipTe Ta nepekoHaiTecs, Lo CTONOPHMIA
WTMT HagiHo 3adpikcoBaHO B 0AHOMY 3 dhikcaTopiBs.
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EKCNNYATAL|IA

A\ NONEPEMKEHHS. Hikonw He o6piaaitre Gins i
enekTponepesaY, enekTPUYHNX LWHYpiB abo iHWKX fxepen
€NEKTPUYHOrO CTPYMY. FKLLO nesa 3aknuHITb Yepes
enexTpuYHMiA WHyp abo apit, HE TOPKAUTECA NIE3 ABO
HEI3ONbOBAHOIO BAJTA! BOHW MOXYTb BYTU NI
HAMPYIOIO | AYXXE HEBE3NEYHVIMIA. Mpogosxyitte
TpUMaTH TPUMEP L1151 XKMBOMOTY 3a i30MbOBaHY

3aHt0 pyyKy abo BigknaaiTk ioro B 6e3neyHmit cnoci6.
Bigkntouite nogavy enekTpoeHeprii Ha NoLIKOAKeHy

nikito enekTponepeaay abo ApiT, NepLL Hix HamaraTucs
3BINBHUTY NE30 Bif NiHii enekTponepeaay abo Apoty.
KoHTaKT i3 ne3om, iHLWMMW enekTponpoBIAHIMM YacTUHaMn
TpUMEpa Anst KMBONNOTY abo enekTPUYHUMM LWHYpamu

4u NiHiAMK enekTponepesay nia Hanpyrow npuaseae 4o
CMEPTENBHOTO YpaxeHHs enekTpU4HUM cTpyMoM abo
CEpI03HOT TPaBMM.

A MONEPEMXEHHA. 3HaHHs B1poby He Mae pobuTu
Bac Hefbanum. Mam’'sTaiiTe, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCT
[OCUTb ANS CepII03HOI TpaBMMU.

A MONEPEMXEHHSA. 3amxan HociTb 3axucHi okynsipn
3 BiYHMMM LWMTKaMW Ta HaBYLLUHWKW. Be3 okynspis By
pU3nKyeTe TpaBmMamu O4ei Bif BUKUHYTIX NpeaMeTiB Ta
iHLLIMMW Cepiio3HUMK TpaBMaMK.

A MONEPEMXEHHA. o6 3ano6irtv Bunagkosomy
3anyckKy, L0 MOXe CNPUYMHIATIA CEpIO3Hi TpaBMM, 3aBXau
BUAMaiiTe akymMynsTopHy 6aTapeto 3 iHCTpyMeHTa nif yac
MOHTaXy AeTanei, perynioBaHHs, O4MLLEeHHS abo Konm BiH
He BUKOPUCTOBYETHCA.

A MONEPEMXEHHSA. He BukopucTosyiiTe npunanas
4M HacaKu, He PekoOMeHAO0BaHi BUPOBHUKOM Liboro
NPUCTPOI. BUKOPUCTaHHS HEPEKOMEHZ0BAHOTO NpUnaaas
41 HacagoK MOXe NPU3BECTY 40 CEPMO3HIX TPaBM.

lMepen KoXHUM BUKOPUCTaHHSIM NepeBipsinTe BeCb BUPIO
Ha NPeSMET NOLLKOLKEHD, BifCYTHOCTI a6o nocnabneHHs
[eTaneit, Takux sk rBUHTU, raiiku, 60T, KpULLKK TOLLO.
3aKpiniTh yci 3aTuCKaYi Ta KOBNAYKM i HE BUKOPUCTOBYITE
Lien npunag, Aoku He ByayTb 3aMiHeHi BCi BifcyTHI abo
NOLIKOMKeHi aeTani.

3ACTOCYBAHHA
Bupi& MoxHa BMKOPUCTOBYBATY Mif AOLLEM.

By moxeTe BuKopuCTOBYBaTY Ligl BUpI6 Ans nifpisaHHs
HWU3bKIX | BUCOKWX XKVBOMIOTIB, KYLLB TOLLO 3 AiaMeTpOM
rinok MeHLue 28 mMm.

MPUMITKA. Lleit iHCTpyMeHT Mae BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKM 38 NPU3HAYEHHSIM. Byab-sike iHLIE BUKOPUCTaHHS
BBaX@EThbCS BUNaKOM BUKOPUCTaHHS He 3a
NpU3HAYEHHSIM.

>
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SHATTA/YCTAHOBNEHHA ®YTNAPA NE3A
(puc. F)

A MONEPEMXEHHSA. 3apxau HagsraiTe pykaBudku
nig yac 3HATTS abo BCTaHOBMNEHHS (yTnspa nesa. byabte
obepexHi 3 ne3om i obepiraiiTe pyku Bif TPaBMyBaHHS
HUM.

1. Tpumep AN XMBONMOTY NOCTABMAETLCA
3 ycTaHoBneHum dytnsapom nesa. Mepea
BMKOPUCTaHHSIM NOCYHbTE hyTNSP Ne3a B3AOBXK Kpawo
nesa Ta 3HiMiTb 1oro.

2. Tlicns BUKopuCTaHHs Ta nepep 3bepiraHHsam abo
TPaHCMOPTYBaHHAM TPUMEPa S XUBONMOTY
04MCTbTE NE30 1 HAASAMHITL YTNSAP Ha HBOTO,
3aKpuiiTe Ne3o Mo BCil JOBXWHI Ta NepekoHaiiTecs,
L0 BiKpUTa CTOPOHA 3BEPHEHA Bropy.

NiA’€AHAHHA/BIA’E€OHAHHA AKYMYNIATOPA

BukopucToByiiTe nuie akyMynaTopy Ta 3apaaHi
npuctpoi EGO, nepeniyeHi Ha puc. A2,

MPUMITKA. MoBHicTio 3apsAAiTb akymynaTop nepeg
nepLwnM BUKOPUCTAHHAM.

Mpuennanus (puc. G1)

CymicTiTb pebpa akymynsitopa 3 MOHTaXXHUMU
nasamu B aKkyMynsTOpHOMY BifCiKy iHCTPyMeHTa
1 3aCyHbTE aKyMynsaTop, AOKU BiH HE CTaHe Ha
Micue 3 KnauaHHsAM.

Bin’epHannn (puc. G2)

HaTucHiTb KHOMKY chikcaTopa akymynsiTopa, i akymynsitop
BMBINbHUTLCS i3 3aCYBKY.

A\ NONEPEMKEHHS. 3asxau 3sepraitre yeary Ha
po3TallyBaHHs CBOIX Hir, fjiTeil ab0 AOMALLHiX TBapHH,
KoMK HaT1CKaeTe KHOMKY 3BiNbHEHHst BaTtapel. MagiHHs
aKyMynsiTopHoi 6atapei Moe NpU3BECTH 0 CEPI03HOT
TpaBmu. HIKOJ/ He BuitmaitTe akymynsitopHy baTapeto y
BMCOKO PO3TalLOBaHOMY MiCLyj.

TPUMAHHA IHCTPYMEHTA

TpumaliiTe TpUMEP ANS KUBOMIOTY OAHIEID PYKOKO 3@
3a/JHI0 PYYUKY, @ IHLLOK PYKOHO 3a nepeaHto abo JONOMIKHY
pyuKy (puc. H1, H2).

A MONEPEMXEHHS. 3asxay tpumaiite Tpumep ans
XuBonmnoty o6oma pykamu 3a pydku. Hikonu He Tpumaiite
KyLLi OZHIEI0 PYKOLO, @ TPUMEP ANS KUBOMMOTY — iHLUOH.
HexTyBaHHsS LM NonepeiXeHHsIM MOXe NPU3BECTU TO
TSOKKIX TP@BM.
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3ANYCK/3YNUHKA IHCTPYMEHTA

[Nepen BUKOPUCTaHHSAM 3HIMITb (hyTNSp nesa i TpumaitTe
TpuMep 060Ma pykami, OAHIEND PYKOKO 3a 334HH0 PYUKY,
a iHWoto — 3a nepepHio. l1oTiM nepesipTe piBHoBary,
BEPTMKaNbHY NOCTaBY i NPaBUMbHY BiACTaHb Pi3aHHS.
lMepekoHarTecs, L0 pi3anbHe Ne3o He TOPKAETLCA 3emIi
abo Byab-AKkNX iHWKX NpeaMeTiB.

3anyck (puc. J)

1. TepemicTiTb Baxinb 6rokyBaHHs Brepes, a noTim
HaTUCHITb NYCKOBMIA Nepemmkay, o6 noyaTu.

2. o cunbHilwe HATUCHYTO TPUrEpHUIA Nepemukay,
T0 Ginblua WBWAKICTb. BigperyniolTe WBNAKICTL
BiANOBIAHO 40 NOCTABMNEHOro 3aBAaHHs.
MPUMITKA. MoTop 3anyckaeTbes nuLe Togi, Konu
BaXinb BrokyBaHHs NepeMiLLaeTbes Bnepes i 0aHO4YacHO
HaTUCKAETbLCS TPUrep.
3ynuHka
BincyHbTe iHCTPYMEHT Bif 30HW pi3aHHs Ta BignycTiTh
NyCKOBUI Nnepemukad, o6 3ynuHUTY ioro.

NONEPEMXEHHA. 3asxan BuitvaiiTe akymynsTopHy

6atapelto 3 iHCTpyMeHTa nif Yac nepeps y poboTi Ta nicns

3aKiH4eHHs poGoTy.

3MIHA PEXXUMY LUBUAKOCTI (PUC. K)

IHCTPYMEHT Mae Tpu pexvumu LweuakocTi. Micns KoxHoro
HaTUCKaHHS NepeMmKkaya pexmmMy LBMAKOCTI LWBUAKICTL
3MIHIOBATUMETHCS.

|HaMKaTOP LWBMAKOCTI BijOBpaxaTUMe akTUBHUA CTaTyC
wawuakocTi: OaHa namna 03Havae HU3bKY LUBMAKICT,
[1Bi IamMnit — CepefHIo LWBWUAKICTb, TPU NaMMN — BUCOKY

LBMAKICTb. Pexm HU3bKoT WBKAKoCTi 3abesneyye kpalluil

KOHTPOMb Hap IHCTPYMEHTOM Ta TpuBaniLumii Yac poboTy
Ha OfiHOMY 3apsiji.

MPUMITKA. Pexwm WBWAKOCTI MOXHA BCTAHOBUTM Nepes

YBIMKHEHHSIM iHCTpYmMeHTa ABO nig yac poboTu.

Konw iHCTpyMeHT nepesanyckaeTbes Micnsi nepepay,
PEeXVM NOBEPTAETLCS 10 MONepeaHbOi LLIBUAKOCTI.

K-1 [InaukaTop wemakocTi | K-3 Knonka wawpKicHoro
pexumy

K-2 |Ihoukatop Bluetooth® | K-4 Inankatop CTaky
akymynsitopa

IHOUKATOP 3APSIY AKYMYNATOPA TA
IHANKATOP LUBUAKOCTI (PUC. K)

IHAMKaTOp CTaHy akymMynsTopa nokasye piseHb 3apsay

Ta po6oumit CTaH akyMynsTopa, a iHauKkaTop LWBMAKOCTI
nokasye pobounit CTaH iHCTPyMeHTa, ik 300paXeHo HIkye.
IHAMKaTOp CTaHy akymynsTopa Ta iHaMKaTop LWBMAKOCTI
3aropsIThCS, KoMK IHCTPYMEHT 3anyiueHo ABO HaTUCHYTO
KHOMKY PEXUMY LUBMAKOCTI.
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CsiTnoBi iHaukaTopm 3HayeHHsA
Caitutbes ) o o
SoTIEHIM [ ] PiBeHb 3apsigy akymynstopa Big 20% 8o 100%
Brinvae ey ) )
s “El: Pisenb 3apsay akymynstopa i 10% A0 20%
A Y
CaiTntbes . o
4epEOHIM [ ] PiseHb 3apsay akymynartopa meHie 10%
Brmae Q‘i/, AkymynsiTopHa 6atapes Maitxe po3psimxeHa, i ii
IupukaTop cTaHy | uepsoHUM R noTPiGHO HeraitHo 3apsauTy.
akymynsTopa - -
AkymynsitopHa 6atapes neperpita. OcTyitb
CaiTuTbCS aKymynsiTop, IokV TeMnepaTypa He OnyCcTUTbCs
OpaHXeBUM Hwk4e 67 °C. ln. poagin «3axuct batapei Big
BMCOKIX TEMNEPATYP» HIbKYE
MonepemikHo lMomurika enexTpoHiku akymynsTopa. 3amiHits
6rumac YTV akymynstop abo 3BepHITbCS 10 CEPBICHOMO
YEPBOHNM i -, - LeHTpy EGO. [lu. po3ain «3axucT Big
S6meHM NOMMIOK €NEeKTPOHIKM aKyMynsTOPHOI
Garapei» Hikye.
CBiTUTbCS —_—_—
[} IHCTPYMEHT npaLjoe cnpasHo.
3eneHnm -
InaukaTop IHCTpyMeHT neperpitui. [lalTe iHCTPyMEHTY
wewnakocTi CaitTcs OXOMOHYTH, [JOKM TEMNepaTypa He OnyCTUTbCS
(Ha pUCyHKax OpaHXEBIM Hwkye 80°C. [ns. po3gin «3axuct
NoKa3aHo BHCoKy {HCTPYMEHTa BiAi BACOKMX TemMnepaTyp»
. HUXYE.
WBKUAKICTb)
Brmae IHCTPyMEHT nepeBaHTaxeHo. [us. «3axuct
OpaHXeBnUM iHCTPYMEHTA Bifl NEPEBAHTAXEHHSI» HIDKYE.

3axwucT barapei Big BUCOKUX TemnepaTyp

FAkwo Temnepatypa akymynstopa nepesuiye 70°C

nif Yac poboTu, cxema 3axucTy Bif neperpiBy HeraiHo
BUMKHE IHCTPYMEHT, LL06 3aXu1CTUTK akymynsTop Big
MOLLKOZPKEHHS! BHACMIAOK NeperpiBy. IHankaTop cTaHy
aKymynsTopa CBITUTBCS OpaHKeBUM KOnbopoM. BignycTith
Tpurep i 3a4ekalite, oku neperpita 6atapes 0xonoHe

i iHaMKaTop CTaHe 3emnexunM, a NoTiM NepesanycTiTb
{HCTPYMEHT.

3axucT BiA NOMUNOK eNeKTPOHIKM aKyMynsTOpPHOI
Garapei

Konu BUHVKHE MOMUNKY €NIEKTPOHIKkV akyMymsTopa,
iH,U,VIKaTOp CTaHy akymynaTopa no4eproso 6rvmatume
4EPBOHNUM/3ENIEHIM | IHCTPYMEHT BUMKHETLCS Yepe3

3 cekyHau. 3aMiHiTb akymynstop abo 3BepHITbCS A0
cepsicHoro LieHTpy EGO.

3axucT iHCTPyMeHTa Bif NepeBaHTaXeHHS

Lleit iHcTpyMeHT Mae BOyA0BaHWIA 3aXMCT KOHTYPY Bif,
nepeBaHTaxeHHs. Konu iHCTPYMEHT nepeBaHTaxeHui,
MOTOP 3YMUHSAETLCA, @ IHAMKATOP LWBMAKOCTI 6nmae
opaHxeBuM. BUiMiTb akyMynsTop 3 iHCTpyMeHTa, a noTim
3HOBY MIAKMIOYITE aKyMynATOP i Nepe3anycTiTb iHCTPYMEHT.
3MeHLUTE HaBaHTaXEHHS! Ha IHCTPYMEHT, YHUKaliTe
3aHaiTo AOBroi Yy TOBCTOI Nickv abo obpisaHHs rycTux
YarapHukis.

3axucT iHCTPyMeHTa Big BUCOKMX Temnepatyp

FAKWo TemnepaTypa iHCTpyMeHTa nepesuLyBaTme 90°C
nif yac po6oTy, Cxema 3axucTy Bif NeperpiBy HeraiHo

TPYMEP A1 KVIBOMOTY 13 LAPHIPHOKO LLITAHIOO TA 56-BOMBTHUM MITIHOHHVM AKYMYTIATOPOM — HTX5300-PA

235



=60

BUMKHE iHCTPYMEHT NS 3aXMCTY Bifl NOLUKOAKEHHS!
BHACNiAoK neperpisy. IHANKaTOp LUBMAKOCTI 3aropnTbCs
OpaHxXeBuM KonbopoM. BianycTite Tpurep i 3ayekarite,
[IOKV NEPErpiTUiA IHCTPYMEHT OXOSOHe i iHAMKaTop
LUBMAKOCTI CTaHe 3eneHnM, a NoTiM nepesanycTiTb
{HCTPYMEHT.

KOMYHIKALINHA TEXHOMOTISA

[N OTPUMaHHS! iH(hopmaLii PO NOBHMI CMEKTP
nig’eqHyBaHUX NPOAYKTIB | nOCnyr, 30kpema iHCTPYKLilA i3
NiAKMIOYeHHS, BifCKaHyITe qr-kof Huxye abo BinsipanTe
cait

www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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BMKOPUCTAHHA TPUMEPA ANA XUBONNOTY

A MONEPEMXEHHSA. Yhukaiite 3pisaHHs 3aHaaTo
BENVKOT KiNbKOCTi 0AHOYAcHO abo Yepes rycTi YarapHuKN.
Lle moxe npu3secTn Ao 3acTpsiraHHs abo ynoBiNbHEHHS
nesa, Lo 3MeHLLYE ePEKTUBHICTb 3pi3aHHs.

A MONEPEMXEHHA. LLIo6 3ano6irtv cepitoaHiit
TpaBsMi, TpUMaliTe pyku noaani Big nes. He Hamaraitecs
BUAANSTY 3pi3aHi Matepiani abo TpumaTtu matepiar, Skui
cnif 3pisaTi. Mig Yac pyxy nesa. [epekoHarnTecs, Lo nesa
NOBHICTIO 3yNUHUNNCA, & aKyMynsTopHY 6atapeto BUIHATO,
nepeq yCyHeHHsIM mMatepiany, Lo 3acTpsr y nesax. He
6epiTb pykamu BigkpuTi nesa abo pisanbHi KPOMKK, KON
nigHiMaeTe Yn TpumaeTe npunag.

A MONEPEMXEHHA. Ounwyitte ainaHKky nigpisaHHs
nepep KOXHUM BUKOPUCTaHHsIM. BunyuiTs yci npegmeTy,
TaKi sk LUHYpW, NPOBOAK, APOT abo MOTY3KU, siKi MOXYTb
3annyTaTuch Y pixky4oMy nesi Ta CTBOPUTH pU3MK
Cepio3HMX TPaBM.

MPUMITKA. [Ins HoBOi nopocni LWMPOKMA pyX NiAMITaHHS
nigxoauTh Ans cteben, Lo noTpannsioTs Ge3nocepeaHso
[0 pixyyoro nesa. [1ns cTapilloi nopocni pyx NUAsHHS
nigxoauTb NS 3pidaHHs TOBCTUX cTeben. [ins 3pisaHHs
BENMKIX cTeben y nepluy Yepry pekoMeHayeTses
ckopucTaTnes pyyHoto abo 0BpiaHot nunoo.

Pi3aHHs 6nm3bKo Ao 3emni

1. YcTaHoBITb pi3anbHi nesa nig noTpibHUM kyTom.

2. PyxaiiTe TpuMep NS XMBONMOTY NPaBopyu i NiBopyY
DYroto, He TOPKAKYUCH pi3anbHUM NIE30M 3eMi
(puc. L).

O6pizaHHsa cTopoHu xuBonnoty (puc. M1, M2)
1. YcTaHoBiTb pisanbHi nesa nig noTpiGHUM KyToM.

2. TloBinbHO pyxaitTe TPUMEP ANS XMBONNOTY Bropy i
BHM3 [YrOH, PYXal4nCh Y3AOBXK XKUBOMNOTY.

O6pizaHHsa BepxiBku xuBonnoty (puc. N)

1. Tpumaitte pisanbHi nesa nig kytom sig 0° go 10° go
BEPXHbOTO KParo XUBOMNOTY.

2. PyxaiiTe TpUMep N5 XMBONMOTY FOPU3OHTANBHO Ta
[yroto nif yac obpisaHHs.

PizaHHsa Hap ronosoto (puc. P1, P2)

1. TloBHICTI0 BCTAHOBITb pi3anbHi ne3a nig noTpiGHMM
KyTOM.

2. Bi3bMiTb TPUMED ANS KNBONMOTY Ta NOBINBLHO
noBepTaiTe NOro 4yroto, Wob MakcumansHo
BUKOPWCTOBYBATY MOTO PaAiyc Aii.

A MONEPEMXEHHSA. byab-sike po6oye nonoxeHHs
nig yac pisaHHs Bropi BTomioe. LL{o6 MiimiayBaTi puank
HeLLacHNX BUNAKiB, NpaLiloiTe B TakVX MONOKEHHSIX NULLE
NpOTSAroM KOPOTKWX NePIiOfiB Yacy. YCTaHOBITb KyT Haxuny
ne3 Ha MaKcuMarnbHWiA, o6 IHCTPYMEHT MoxHa Byno
YTPUMYBATY B HXKYOMY MONOXEHHI, LU0 MEHLLE BTOMITHOE,
3abe3neyyroun Npu LiOMY AOCTaTHIA pagiyc Aji.

OBCNYrOBYBAHH#A

A NONEPEMXEHHA. BukopucroByiite ans
TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS NULLE iAEHTUYHI 3an4acTUHU.
BukopucTaHHs 6yab-skiX iHLKX YacTUH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe NpuU3BeCTU A0 NONOMKI BUPODY.
[Ins rapaHTyBaHHs 6€3nekn Ta HafiNHOCTi BCi PEMOHTHI
po60TM NOBIMHEH NPOBOAUTY KBaMiCHIKOBAHNI TEXHIYHMIA
cneujianicr.

A NONEPEMXEHHA. LL{o6 yHukHyTI CepitosHInX
TpaBM, 3aBXau BUiiMaliTe akymynsTopHy 6atapeto 3

BMPOBY, NepLu Hix cTuTH abo BUKOHyBaTH Byab-sike
TEXHIYHe 0BCnyroByBaHHs.

A MONEPEMXEHHS. Nesa roctpi. MNig yac
MaHinynaLii i3 ne3om ofsrainTe HeCnuabki MiLliHi 3aXuCHi
pykaBuLi. He knagiTb pyky abo nanblji Mix nesamu

abo B 6yab-AKOMY MONOXKEHHI, A€ BOHU MOXYTb 6yTI
3aLyemneni abo nopisani. HIKOMNW He Topkaittecs nes i He
obcnyroByiiTe npunag 3 yCTaHoOBNEHUM akyMyNsTOPOM.

YULLIEHHA

u BukopucToByiiTe M'SIKY LLiTKY, LLOB BUOANUTH CMITTS 3
YCIiX BNYCKHUX BEHTUNAL|HMX OTBOPIB Ta nesa.
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= [1n9 BUOAneHHs CMOMK Ta iHLLMX NIMNKKUX 3anuLLKIB CrieuianbHe MacTuio Mae BiAnoBiaaTy 3a3HayeHum Aari
PO3NANITH Ha Ne3a PO3YMHHUK CMONK. 3anyCTiTb MOTOP ~ BUMOTaMm.
HEeHaAoBro, o6 PO34MHHMK PIBHOMIPHO PO3MOINMBCS. 1. BianosigHicTs crangapty DIN51818; cTymiHb
u [IpoTHpaiiTe MOBEPXHIO CYXOH TKAHUHOH. NpOHMKHeHHS koHyca NLGI-2.

A MONEPEMXEHHSA. He BukopucToByiiTE pO34MHHMKM 2. CKknapaeTbes 3 nonice4OBUHHIX 3aryCHyikis +
[INS1 OUVLLEHHS! MNACTMACOBYX AeTaneit. BinbiuicTb CHHTETU4HOTO MacTuna
nnacTmac YyTnvBi A0 NOLUKOMKEHb Pi3HOMaHITHUMM 3. BnacTuBoCTi BiiMIHHOrO HU3bKOTEMNEPATYPHOrO
NPOMUCIIOBUMI PO3UMHHUKaMK. [ins BuaaneHHs opyay, 3anycky, NpoTU3aavpHi BNAcTUBOCTI, CTilKICTb A0
MUY, MacTna TOLLO KOPUCTYATECH YNCTO raHuipKOH. MeXaHI4HOro Po3pidaHHs,, CTUPaHHS Ta OKUCTIEHHS.
Yci pobotu 3 06cnyroyBaHHs TpuMepa Ans xkusonmoty, 3a 4. PoBoua Temnepatypa mae 6yTv B Mexax Big -40 ao
BUHSTKOM TUX, L0 NEeperiyeHi B Liif iHCTPYKLIT 3 TEXHIYHOro +180°C.
06CnyroByBaHHs, MatoTb BUKOHYBATHCH KOMNETEHTHAM 3HiMITL akyMynaTop | ywwinbHioBanbHi Gormu (puc. R,
nepcoHanom 3 06cnyrosyBaHHs TPUMepIB AN KMBOAMOTY.  Ro R3).
3ATOYYBAHHA NE3 MPUMITKA. BukopucToByitTe LUECTUrPAHHMIA KMioY
Ko npogyKTUBHICTb | noBeAiHKa nea nig yac Ha 5 MM (He BXO[UTb Y KOMMMEKT) [AnA MaHinynaLii
pi3aHHA NOYMHAIOTb MOTIPLLYBATMCA, 3aroCTPITh 3 yuwjinbHoBanbHUMU 6ontami 1-4, BUKOPUCTOBYIATE
nesa. PekoMeHAYETbCS [OpyYaTH 3aTOYyBaHHs ne3 LIECTUrPAHHIW KIKOY, WO AOAAETHCA, ANA BUAANEHHSA
KBanichikoBaHUM TEXHIYHUM crieLianicTam. yLinbHIoBanbHoro 6onta 5.

3malLyBaHHs 3y6yacTux nepesad Yepes amallyBanbHui

MPUMITKA. He npauyoiiTe 3 TpUMEPOM A5 XMBOMMOTY

i3 3aTynneHnmu abo noLukomxeHmn nesamu. Lie moxe OTBIp.

CNPUYNHNTY NEPEBAHTAXEHHS Ta HafaCTb He3aa0BINbHi YLinbHIOBANbHMIA YLinbHIoBANbHUIA
pesynbTaTi nigpisaHHs. R-1 Gont 1 R-4 Gont 4
3MALLYBAHHSA NE3 (puc. Q) R.2 |YWinbHioBaneHUit | o o |YiineHioBANbHMiE
[ins HalikpalLLoi ekcnnyaTaLjii Ta AOBLUOTO TEPMIHY Bonr 2 Bonr 5

cnyx6u 3malLyiiTe neso TpUMEPa s XMBONMOTY NErkum R-3 YuwjinbHioBanbHUi

MaLUMHHUM MacrioM [0 i Nicrs KOXHOTO BUKOPUCTaHHSI. 6ont 3

1. BuitmiTb akymynsTopHy 6aTtapeto 3 Tpumepa Ans

KUBOMNOTY. A MONEPEMXEHHS. He 3ary6itb yuinbHioBanbHMit
6onT 4. Excnnyaralist iHCTpyMeHTa 6e3 Hboro Moxe
np13BecTV A0 TpaBMyBaHHs kopucTyBaya. O6oB'si3koBo
BCTaHOBITb 11010 Ha MiCLie nepez BUKOPUCTaHHAM

2. Tloknapite TpUMep Ans XMBOMMOTY Ha PiBHY
NoBepXHI0. HaHeciTb Tpoxu Nerkoi MalumHHoi onii
B3[OBX Kpato BEPXHBOIO Nnesa.

{HCTpyMeHTa.
MPUMITKA. Akwo Bam noTpiGHO BMKOPUCTOBYBATH
TPUMEP ANS KMBONMOTY NPOTSTOM TPMBANOTO Yacy, TPAHCTOPTYBAHHA TA 3BEPITAHHA
peKoMeHaYeTbCS 3p0BUTY Nepepsy Ta BUAHATU = 3aBxau Hapsraitte dyTnap Ha neso nepen
akymynsTop, o6 3MacTuTi neso. 30epiraHHsam abo TpaHcnopTyBaHHsM. byagbTe

) ) - obepexHi, o6 yHukaTi rocTpux 3ybuis nesa. [ins
MPUMITKA. SAkio BepxHi Ne3a NOBHICTIO BUPIBHSHI 3 PEXHI, L{OD yH/ikar Pux 3yol A
: . . €KOHOMIl MiCLisi CKNaiiTb TPUMEP [NS XUBONMOTY B
HIKHIMW, 3aMYCTiTb TPUMEP ANS XWBONIOTY, @ NOTIM

A : nonoxeHHs Ans 3bepiraqks (gus. puc. D1).
3YMUHITb 11070, o6 3MICTUTY Ne3a Nepep 3MaLLEHHAM.

MMepep 36epiraHHsM crig peTenbHO OYMCTUTY TPUMEP
MPUMITKA. He npatoiite 3 TpUMepOM ATs KUBOMOTY [N KVIBONMOTY.

i3 3aTynneH1mmn abo noLukomkeHumn nesamu. Lie moxe
CMPUYUHUTY NepeBaHTaXeHHs Ta HaJaTh He3akOoBIMbHi
pesynbTaTit NigpisaHHs.

3bepiraiiTe TpUMEP ANS KMBOMNOTY B MicLyj,
HeaoCTynHOMY 1Sl AiTen.

TpumaliTe nogani KOpo3iliHi areHTu, Taki ik cafosi
3MALLEHHA 3YBYACTUX NEPEOAY XimikaTv Ta coni NpoTi oxeneai.

[ins kpaLyoi ekcnnyarauii Ta GinbLu TPUBANOro TepMiHy
cnyxbu amaLuyiTe 3ybyacTi nepeaadi cnewianbHum
macTunom (4-5 mMn wwopasy) koxHi 50 rogut poboTy.
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3axuct goBkinns

He Bukupaitte enektpuyHe obnagHaHHs,
aKyMynsTop i 3apsiAHuiA NpUCTPIn Y
nobyTosi Bigxoau!
BinHeciTb Leit BMpib aBTOpM3oBaHOMY
nepepobHuKy i HapaTe ioro
I QNS PO3AINbHOT0 36MpaHHs.
EnekTpoiHCTpyMeHTH HeobxigHoO
NOBEPHYTM B NiANPUEMCTBO, LU0
3alMaeTbCs ekonoriyHo beaneyHorn
nepepobKoto.
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YCYHEHHS! HECTIPABHOCTEN
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Tpumep Ans xuBonmnoTy
BUKOPUCTOBYETLCSA NPU HU3BKUX
Temneparypax.

Baxinb 6rokyBaHHs Ta Tpurep He
HaTUCHYTO OJHOYACHO.

Jle3o 3atyemneHo.

Cranacsi nomMunka enexkTpoHiku
akymynsaTopa. [us. po3ain «3axuet
Bifi NOMMIOK eNeKTPOHikn
aKyMynsTopHoi 6aTapei».

HECNPABHICTb | NPUYMHA BUPILWEHHA
m AkymynstopHa 6atapes He u [lig'egHaiiTe akymynsTop 4o Tpumepa s
npueaHaHa 4o Tpumepa ans MBOMNOTY.
KUBOMNOTY.
= HeMae enekTpUYHOro KOHTaKTy = Buitmitb akymynsatopHy 6atapeto, nepesipTe
MiX TPMMEPOM | akyMynATOPHOIO KOHTaKTW Ta 3HOBY BCTaHOBITb aKyMynsTOPHY
Gatapeeto. 6atapeto.
m AkymynstopHa 6atapes = 3apsaitb akymynsTopHy 6atapeto.
po3psmpKeHa.
= AKyMynaTOp 3aHaATo rapsiuid. = Buitmitb akymynstopHy 6atapeto Ta faire it
[v. po3pgin «3axuct 6artapei Big OXOJOHYTW, [IOK/ TEeMnepaTypa He onycTUTLCS
BUCOKMX TeMnepaTypy. Hukye 67°C.
= Tpumep Ans XUBONNOTY 3aHaaTo = BuiimiTb akymynsTopHy 6atapeto Ta aite
rapsumni. [ue. po3ain «3axuct TPUMEPY AN XUBONOTY OXONOHYTH, [OKM
Tpumep ans iHCTpyMeHTa Bifl BUCOKMX Temneparypa He onycTuTbes Hukye 80°C.
KVUBOMMNOTY He Temnepartyp».
npaoe.

[ToMiCTiTb akymMynsiTop Ta iHCTPYMEHT npu
KimMHaTHI Temnepatypi (Buiye 0°C) Ta NoBHiCTO
3apsAiTh akyMynsTop. 3BEPHITbCA A0 LIEHTPY
obcnyroByBaHHst knieHTiB EGO, siKWO iHCTPyMEHT
yce Lue He npaLytoe.

MepemicTiTb Baxinb 6rokysaHHs Brepes i
HaTUCHITb TPUrEPHUIA Nepemmkay.

BuiimiTb akymynsiTopHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa,
0BepexHo npubepiTb NepeLLKoay, NOTiM 3HOBY
BCTaBTE aKyMynaTop i 3anyCTiTb IHCTPYMEHT.

3aMiHiTb akymynsitop abo 3BepHiTbCs 40
cepaicHoro LieHTpy EGO.
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HECMNPABHICTb | NMPUYMUHA BUPILLEHHA

= Cyxi abo 3aipxaBini nesa. = 3MalLyiiTe nesa, AOTPUMYKOUMC IHCTPYKLT Y
poagini «3MALLYBAHHA NE3» y wjit iHCTpyKuji.

w Jle3o abo Tpumay nesa 3irHyTi. = 3aMiHiTb Ha HOBE Ne30 YK TpUMaY. 3B'sKiTbCA i3
cepaicHM LeHTpoM EGO ans 3aminm nesa un
HagmipHa Bibpauis TpUMaya
UM LLyM.
u 3irHyTi 260 noLuKoKeHi 3y6uj. = 3aMiHiTb Ha HoBe Ne30. 3B'KITbCS i3 CepBICHUM

LeHTpom EGO ans 3amiHv nesa.

u OcnabneHi 6onTu. = [lepesipTe BCi ocnabneHi 6ontu. Bukopuctosyite
PO3BIAHMIA KIHOY | LLECTUrPAHHWIA KITKOY, 1406
3aTArHyTM ocnabnei GonTu.

TAPAHTIA

MPABWIA FAPAHTIi EGO

Bininante Be6-cant egopowerplus.eu Ansi OTPUMaHHS MOBHOMO TEKCTY YMOB rapaHTilHOI NMONiTuku
EGO.
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MpeBoz Ha OPUTMHANHUTE UHCTPYKLIK - G o
MPOYETETE BCUYKWA UHCTPYKLIUM!

@ NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA OMEPATOPA

A MPERYNPEXOEHWE: 3a na ocurypute Ge3onacHocTTa U HafleaHOCTTa, BCUYKM Monpasku TpsibBa Aa ce
M3BbPLLBAT OT KBANM(ULMPaH CEPBU3EH TEXHHK.

A NMPEAYNPEXOEHUE: Ysepete ce, Ye CTe NpoYeny 1 0Cb3Hamn BCUUKW UHCTPYKLMM 3a Ge30macHoCT B ToBa
PbKOBOACTBO Ha onepaTtopa, BKIOUMTENHO BCUYKM U3BECTSBALLYW cMBOMM 3a besonacHocT, kato “OMACHOCT”,
“MPEAYNPEXAEHWE” 1 “BHUMAHWE" npeau Aa n3nonssate 1031 MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha BCUYKI MHCTPYKLMK
136poeHn oy MOXe Aa A0BeAe A0 eNeKTPUYEckn yaap, noxap Wunm cepuosHo HapaHsiBaHe.

3AMA3ETE BCUYKW NPEAYNPEXOEHNA U UHCTPYKLIUW 3A BbIELLIA CMPABKA.

C/MBOIW 3A BE3OMACHOCT

A NMPEAYNPEXOEHWUE: Excrinoarauusita Ha BCUUKY €MEKTPUYECKM MHCTPYMEHTU, MOXE Aa JOBEE A0 N3XBbprisiHe
Ha YyXau NpeameTH KbM BaLLUTe 04K, KOETO MOXE [a [I0BeAe [0 Cepro3HO HapaHsiBaHe Ha ouuTe. Mpeay 3anousaHe
Ha paboTa C enexTPUYEcKy UHCTPYMEHT, BIUHAMM HOCETE NPEANasHN 04una ChC CTPAHUYHA 3aLLMTa 1 BU3LOP 38 LANOTO
nuue, korato e Heobxoaumo. Hue npenopbysame NpesnasHa Macka ¢ WUPOK BU3LOP 3a ynoTpe6a Haf ouuna unm
CTaHOAPTHY MPEANa3Hyu 0Ynna CbC CTPaHNYHa 3aluTa.

3a HamarnsiBaHe Ha OMacHoCTTa OT HapaHsBaHe,
CvrHan 3a Ge3onacHocT notpe6uTensT TpsibBa Aa NpoyeTe PHKOBOACTBOTO Ha
oneparopa.

3a aa npenoTBpaTUTE TOKOB YAap, He paboTeTe Ha

© n l"apaHTVPaHO HWBO Ha MOLLHOCT Ha 3BYKa. 3ByKOBUTE () pa3CTosHYE [0 15 M OT Bb3yLLHM €NEKTPONPOBOAM.
XX €eMMCIN KbM OKOIHaTa cpefa ca B CbOTBETCTBYE C KoHTakTsT Cbe Mnm ynotpebata B 6mmsoct 4o
B qupextvne Ha esponeiickata oBLuHoCT. r'&D €neKTPonpOBOAN MOXe Aa NPUYMHN CEep1O3HO
HapaHsBaHE WM TOKOB yAap BOAELL 10 CMBPT.
Toan NpoayKT € B CLOTBETCTBUE C NPUNIOKUMUTE
Hocere sauvTa 3a ounte
nvpektuen Ha EC.
To3v NPoAYKT € B CbOTBETCTBME C NPUAOKAMOTO
Hocete sawvra 3a rnasata UK poay P
CRA 3axoHonatencrso Ha BenmkoBpuranus.
OTnamb4HUTe enekTpUIecky NpoayKTi He Tpsbsa
OpbXTe pblLieTe 1 kpakaTa CU1 Janey OT pexelys na 6baT N3XBLPNAHM 3a€AHO C AOMAKNHCKVS
VMHCTPYMEHT. oTnambk. OTHECETE ro 10 YMbAHOMOLLEHO MACTO 3a
B peukvpane.
HoceTe 3awuTHy pbkasuum === ToctosHeH Tok

®
ea Bluetooth® \ HanpexeHve

IPX5  3awwTa cpeluy BogHu CTpyu mm  MunumeTsp

./MuH B muHyTa n CkopocT 6e3 HaToBapBaHe

BEJNEXKA: lymara v noroTo Bluetooth® ca peructpupaHu Thproscku Mapku, cobeteeHocT Ha Bluetooth SIG, inc. u
BCSIKO M3MOM3BaHe Ha Takvea Mapku oT EGO e no nuueHs.
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CMELMOUKALIAK

HomuHanHo HanpexeHue 56\ ==
Hucku: 1600 06/MuH
n, CpegHu: 1800 o6/MuH
Bucoku: 2000 06/MuH
[bmkvHa Ha psasaHe 530 Mm
Kanauurer 3a psisaHe 28 Mm
Terno (6e3 akymynaTopHa
Batepusi, NpeanasuTen Ha 4.8 kr
0CTPUETO)
MpenopbunTenHa pabotHa 0°C-40°C
Temneparypa
MpenopbunTenHa Temnepatypa 20°C-70°C
Ha CbXpaHeHne
lMpenopbynTenHa Temnepatypa 5°C-40°C
Ha 3apexgaHe
V13MepeHo H1BO Ha cuna Ha 101 dB(A)
3Byka L, K=1,1dB(A)
,/BO Ha 3BYKOBO HarisiraHe B 81 dB(A)
pabotHa noauuus L, K=1,1dB(A)
[apaHTupaHo HKBO Ha cuna Ha
3Byka L, 102 dB(A)
(cbrmacto 2000/14/EC)
MpeaHa 3,9 m/s?
pbKOXBaTKa K=1,5 m/s?
Bubpauum a
vopauan a, 3agHa 3,5 m/s?
pbkoXBaTka K=1,5 m/s?

u [leknapupanust o6l pasmep Ha BuOpaLum € uamepeH
B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTHUS METOZ, 3a TECT U
Moxe Aa Gbfie M3nonasaH 3a CpaBHEHWE MeXay ABa
MHCTPYMEHTa;

u [leknapupanusT oL paamep Ha BUGpaLv MOXe CbLyo
Taka fia Gbaje M3MON3BaH 3a NpeABapuTenHa oLeHka Ha
BMUSHUETO.

BENEXKA: BubpaLyioHH1Te emucim no Bpeme Ha
[LeicTBUTENHaTa ynoTpeba Ha enexkTpUYECKnsi NHCTPYMEHT
MOXe Aia Ce pasnnyaBa OT AeknapupaHara cToitHocT. C
Lien fja ce 3alynTu onepaTopa, notpebutenst Tpsibea ga
HOCY PbKaBULW 1 @HTUEOHN B A€NACTBUTENHI YCTIOBUS HA
pabora.

OMUCARVE

3AMO3HAWTE CE C BALLATA HOXWLIA 3A VB MNET
(dur. A1)

Pembk 3a pamo

Ban

lMpepnasuTen 3a pbka
lMpenHa pbkoxBaTKa
VHaukaTop 3a cbeTosHUETO Ha 6aTepusiTa
MHaunkaTop 3a ckopocTTa
Bluetooth® uHaukatop

ByToH 3a pexum Ha ckopocT
3apHa pbkoxsaTka

10 Cnycbk npeBkntoyBaTen

11. 3akntousaly noct

12. KoHTyp Ha pembk 3a pamo

13. CnomaraTtenHa pbkoxeaTtka
14. oct 3a ocBo6OXAaBaHE

15. PbkoxBaTka 3a brbna Ha HoXa

© © N o gk WD~

16. OrpaHuunten

17. MpotekTop 3a BbpXa

18. Hox

19. Onopa Ha Hoxa

20. LLlecTocTeHeH Kntoy

21. Kanak 3a Hoxa

22. ByToH 3a ocoboxaaBaHe Ha batepusita
23. Pese

OMAKOBBYEH NTUCT (®Ur. A1)
MOHTAX

A MPEQYNPEXOEHUE: Ako Hsikou OT YacTuTe ca
MOBPESEHI UM NIUNCBAT, He PaBboTeTe C TO3W MPOAYKT,
[10KaTO YacTuTe He ce NOAMEHST. M3nonasaHeTo Ha To3un
MPOAYKT C MOBPEAEHI MM JIUMCBALLM YacTU MOXE Aa
[0Befie 10 CEPUO3HO NMYHO HapaHsiBaHe.

A NPEOYNPEXOEHUE: He ce onuteaiiTe fa
MoauduLMpaTe To31 NPOAYKT UMK ia Cb3gageTe
akcecoapu, KOUTO He Ce MpenopbyBaT 3a yrotpeba ¢ To3un
npogaykT. Besika TakaBa npomsiHa Unv Mogudukauums e
3noynotpeba 1 Moxe Aa A0BEE A0 ONACHN YCOBUS C
nocneauLy oT Bb3MOXHIU CEPUO3HI HApaHSIBaHNS.

A MPEOYNPEXAEHUE: 3a fa npegoTepatute
CryyaiiHo cTapTupaHe, KOeTo MOXE [ia MPUYMHI CEPUO3HO
HapaHsiBaHe BUHarv U3BaxaiTe akymynatopHara
GaTtepus OT MallMHaTa, korato crnobssare YactuTe.
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MOHTAX U PEFYNTMPAHE HA CITOMAIATENTHATA

PBKOXBATKA

1. CnpeTe MoTOpa U U3BafeTe akymynatopHaTa
6atepus.

2. PasxnabeTte n otcTpaHeTe focta 3a 6bp3o

ocBoboxaaBaHe, 3atarawms 6ok n Kpunyatarta
raiikaTta OT cnomaraTtenHara pbkoxeaTka

(Pur. B1).

B-1 CnomaratenHa B-3 |Kpunuara raiika
pbkoxBaTtka

g.p [MlocT 3a 6bp3o B-4 |3arsraLy 61k
ocsoboxaaBaHe

3. HaTtucHeTe cnomaratenHata pbkoxaaTka BbpXy Bana
MeXay KOHTypa Ha pemMbka 3a pamo 1 npefHaTta
pbkoxsaTka. MocTaBeTe 3aTsravuns 6ok B npopesa
Ha pbkoxsaTkata (cur. B2).

4. MoHTupaiite nocta 3a 6bp30 0cBO6OXAaBaHe
1 3aTerHeTe Kpunyatata raika. Yeeperte ce, ye
criomaraTenHata pbkoxsaTka e NoauLyoHpaHa
Harope 11 CO4 KbM BbpXa Ha 3aJHaTa pbkoxBaTka
(cpur. B3).

5. Wspbpnaiite nocta 3a 6bp30 ocBoboxaaBaHe Harope,
3a [1a NPeMeCTuTe/3aBbPTUTE CrioMaraTenHara
pbkoxeaTka 0 yAo6Ha paboTHa noauwms (cpur. B4).

6. 3apeiicTBaiTe nocta 3a 6bp30 ocBobOXAABAHE, 3@
[la 3aKpenuTe crioMaraTernHaTa pbkoxsaTka Ha MACTO.

MOHTUPAHE HA PEMBKA 3A PAMO

HatucHete kapabuHHaTa kyka Ha pembka, 3a Aa st
OTBOPUTE W 5 NPUKPENETe KbM XarnkaTa Ha pembka 3a
pamo (cur. C1).

/mMa aBa HaunHa paa ocBoGoauTe pembka. CaneTe

T0 AMPEKTHO OT pamoTo cu (dur. C2) nnm HaTucHeTe
kapabuHHaTa Kyka 1 0TkaueTe pembka OT XankaTa Ha
pembka 3a pamo (cpur. B3).

KoraTo HocuTe pembka, HUKOE pyro MPeHOCUMO
YCTPOCTBO He TpsibBa fia Npeyn Ha 0cBOBOXAaBaHETO 1
OTCTPaHsIBaHETO HA PEMbKa.

A MPEAYNPEXOEHWE: Mpy Bb3HMKBaHE Ha
aBapuitHa cUTyaLusi, He3abaBHO ro CBaneTe OT PaMoTo CH,
HE3aBICMMO MO KOV HauMH ce HamMupa pembka.

He TpsiGBa aa 13nonasate eauHUYEH 1 JBOEH PEMbK 3a
pamo eJHOBPEMEHHO.

PA3IbBAHE U CI'bBAHE HA PEXELLUUTE
HOXOBE

3a pasrbBaHe
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1. YBepeTe ce, Ye Kanb@bT Ha HOXa € Ha MACTOTO CU U
BaTepusTa e 13BafieHa OT HOXMLaTa 3a XMB NneT.

2. HatucHeTe fonHaTta YacT Ha npegnasuTens Ha
pbKaTa Hasaz KbM CrioMararenHara pbkoxsatka, 3a
Aa 0cB0b0ANTE MPOTEKTOPa 3@ BbpXa OT OMOPHMA
Bnok Ha npefnasnTens Ha pekata (cur. D1).

3. HatucHete 1 3agpbxTe nocTa 3a 0cBoboXaaBaHe,
3aBbpTETE PbKoXBaTkaTa 3a brbia Ha HoXa, 3a Aa
pa3rbHETE PeXeLLNTE HOXOBE, OT NO3NLMSTA 33
CbXpaHeHWe 10 xenaHata nouuus Ha psizaqe (cur.
D1, D2).

D-1 [MpoTekTop 3a Bbpxa | D-4 |3akntousaLy Wyt

D-2 [OnopeH 6ok D-5 |OrpaHuuuten

lMpennasuTen 3a
pbka

D-3

4. Ocsobopgete nocra 3a oceoboxaasaHe. [1onosumo
LupaKaHe Nnoka3sa, Ye 3akmnioyBaLLMST WudT e
3aLieneH Ha MECTOTO CH B e[ H OT pukcaTopuTe.

3a cruBaHe (¢ur. D3)

1. YBepeTe ce, Ye KambdbT HA HOXa & Ha MACTOTO CU U
GaTepusiTa € 3BafieHa OT HOXMLATa 3a XMB NNeT.

2. HatucHeTe u 3agpbxTe nocta 3a ocBoboxaaBaHe,
3aBbpTETE PbKoXBaTKaTa 3a brbia Ha HOXa, 3a Aa
CrbHETe PeXeLLNTe HOXOBE KbM Barna.

3. OcBobopgeTe nocra 3a 0cBOOOXaBaHE.

4. HaTtucHeTe [ionHaTa YacT Ha npegnasnuTens Ha
pbkaTa 06paTHO KbM CriomaraTenHata pbKkoxsatka,
3a [la N03BONUTE Ha NPOTEKTOPa 3a Bbpxa fAa Brese,
cnep koeTo ocBoBozieTe NpeAnasuTens Ha pbkara,
3a [1a CTe CUTYpHU, Ye NPOTEKTOPBT 32 BbpXxa Nexm
BbPXY OMOpHUS oK.

PETYNIMPAHE HA BrbIIA HA PEXELLUTE
HOXOBE (OUr. E)

brumbT Ha pexeLLnTe HOXOBE MOXe Aa Ce perynmupa Ao 3
paanuyny nosuuun HAFOPE u 6 noauuywn HAQOIY, 3a ga
Ce MocTUrHe noaxopsila pabotHa nosuuus. Perynupaiite
pexelLara rnasa o noaxoasila pabotHa nosnums npeav
paboTa ¢ HoxLaTa 3a B NNeT.

1. YBepeTe ce, Ye Kanb(bT Ha HOXa € Ha MACTOTO CU 1
BatepusiTa e 13BafieHa OT HOXMLaTa 3a XMB NneT.

2. HatucHete 1 3agpbXTe nocTa 3a 0cBobOXAaBaHe,
3aBbPTETE pPbKOXBATKATA 3@ bIbMa Ha HOXa, 3a Aa
3aBbPTUTE PEXELLNTE HOXOBE [0 KenaHaTa nosuums
Ha psiaHe (cur. D2).

3. OcBobopeTe nocTa 3a ocBoboxgaBaHe. [JonosuMo
LLpaKBaHe Nokasea, Ye 3aKMYBaLLUAT WNdT e
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BEJEXKA: MposepeTe 1 ce yBepeTe, Ye 3aknioyBaLlmsT
LUMAT € CUrypHO 3aLleneH B eAnH OT chukcaTopuTe

EKCMNOATALIUA

A MPEAYNPEXAEHWUE: Hukora He pexeTe B 6ninsoct
[0 eNeKTPONPOBOAN, ENEKTPUYECKI XULW UNK [pyTH
€NEKTPUYECKN M3TOYHMLIM. AKO HOXOBETE 3acefHaT Ha
HSIKOS! eneKTpecka xuua un kaben, HE [JOKOCBAVTE
HOXOBETE W HEN3ONUPAHWUA NPBT! TE MOTAT
[A BbIAT NOA ENEKTPUYECKO HANPEXEHVE

N MOXE [IA BBAE MHOIO OMACHO. MpoabmxeTe

[a bpkuTe HOXMLATa 3a NNeT 3a M3onmMpaHaTa 3afHa
pbKOXBaTKa UMK 51 CHIOXKETe fierHana 1 Ha pascTosiHue oT
Bac o 6e3onaceH HauuH. 3knioyeTe enekTpuiecTBoTo
KbM NOBPEAEHIst MPOBOAHMK Nk kaben, npeam fa ce

onuTarte Aa 0cBOGOAMTE HOXOBETE OT Xuuata unu kabena.

KoHTaKTBT ¢ HOX nnn ¢ Opyrv eneKkTponpoBoanMMU HacTtu
Ha HoXuLaTa 3a nneT unu ¢ enekTpudeckn Xuum nnu
NpoBOAHULM NOA HanpexeHue LWe foBeae 40 CMBbPT OT
TOKOB y[ap unu CepuosHo HapaHABaHe.

A MPEOYNPEXAEHUE: He nossonsisaiite pyTuHata
C TO3¥1 MPOAYKT ia BY HanpaBu Henpeanasnmey.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHHe 3a Masika YacT OT CexyHaara
€ [jocTaTbyHa 3a 4a HaHeCe CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

A MPEOYNPEXAEHWUE: BuHarv HoceTe 3atuta

33 OUMTE CbC CTPAHWYHI NPEANAUTENM 33E4HO CbC
3alyyTa 3a cryxa. AKo He ro HanpasuTe Moxe Aa AoBefe
[10 U3XBbPIISiHE Ha MPEAMETU KbM O4MTE BY U ApYTA
Bb3MOXHU CEPUO3HU HAapaHSIBaHHS.

A NPERYNPEXOEHWUE: 3a na npegotepatute
CryyaitHo cTapTipaHe, KoeTo 61 MOrfIo Ja MPUYMHI
CEep1o3HO HapaHsBaHe, BIUHar OTCTpaHsBanTe
aKyMymnaTOpHUst KOMMEKT OT MHCTPYMEHTa, Korato
MOHTUpATE YacTu, U3BbPLLIBATE HACTPOMKY, MOYMCTBATE
UM KOraTo He Ce M3nonasa.

A MPEAYNPEXOEHUE: He nsnonssaitte fpyry
MPUCTaBKY U aKCeCoapH, KOUTO He ca NpernopbyaHi
OT NPOW3BOAMTENS Ha TO3W MPOAYKT. Ynotpebata Ha
MPUCTaBKY U aKCecoapH, KOUTO He ca NpernopbyaHy,
MOXe fia i0BE/IE [10 CEPUO3HO HapaHsBaHe.

Mpeau Bcsika ynoTpeba nposepsBaiiTe Lennst NpoaykT
3a NOBPeeHI, NUNCBALLM Nk pa3xrabeHu YacTu, kato
BWHTOBE, ranku, GonToBe, kanaykv v ap. 3aterHete
CUrypHO BCUYKI 3aKOMYarnku 1 kanayku u He pabotete ¢
TO3M NPOAYKT, [LOKATO BCUYKM NOBPEAEHM UM IUNCBALLM
4acTu He ObaaT NOAMEHEHM.

MPUNOXEHUA
MpoaykTbT MoXe Aa Gbae U3NON3BaH B AbXA.

Moxe Aa n3nonasare T031 NPOAYKT 3a NOYMCTBAHE Ha
HUCKM 1 BUCOKI NreToBe, LWy6paLy u XpacTi u apyrv
nogo6HU MaTepuanu, ¢ AMamMeTbp Ha KNoHa no-Manbk ot
228 MM.

BENEXKA: MawwwHata Tpsiba fa ce 13nonaea camo 3a
npenHasHaueHuTe Lenu. Besika gpyra ynotpe6a ce cmsta
3a crnyvaii Ha 3noynoTpeba.

U3BAXIAHE/MOHTUPAHE HA KATb®A HA
HOXA (OUT. F)

A NMPEQYNPEXOEHUE: BuHaru HoceTe pbkasuum,
KoraTo U3BaxgaTe U1 MOHTUPATE Karmbha Ha HoXa.
BHuMaBaliTe ¢ Hoxa v npeanassaiiTe pbLeTe cv OT
HapaHsiBaHe C Hero.

1. Hoxuuara 3a XuB nneT ce [OCTaBs C MOHTUPaH
karmbe Ha Hoxa. Mpeau ynotpeba nnb3aHeTe kanbga
Ha Hoxa no puba Ha HoXa 1 ro OTCTpaHeTe.

2. Crnep kaTo u3nonasate 1 npeau Aa CbXpaHsiBare unm
TPaAHCMOPTUPATE HOXULATA 38 XIB MNIET, NoYncTeTe
HOXa 1 NITb3HETe Kamba Ha HoXa BbpXY HOXa,
MOKPUITE LiANaTa JbIKMHA Ha HOXa U Ce YBEpETe, Ye
0TBOpeHaTa CTpaHa e 0bbpHaTa Harope.

3AKPEMNBAHE/CHEMAHE HA BATEPUATA

W3non3sBaiiTe eANHCTBEHO aKyMynaTopHu G6aTepum
EGO v 3apsigHu ycTpoiicTBa M36poeHun BbB Gur.
A2,

BENEXKA: 3apeaeTe HanbnHO akymynaTopHata
6aTepus npean nbpBaTa ynotpebda.

3a 3akpenBaHxe (dur. G1)

MogpasHeTe pebpata Ha 6aTepusita ¢ MOHTaXHUTE
OTBOpU B NopTa 3a 6atepusiTa Ha MalnHaTa 1 NiTb3HeTe
GaTepusiTa, AOKATO LLpaKHe Ha MSICTO.

3a cHemaHe (dur. G2)

HatucHete ByToHa 3a ocBoboXaaBaHe Ha Gatepusita u
GatepusTa Le ce 0cBo0OAM OT KNtoyarnkara.

A MPEOYNPEXOEHUE: BuHarv BHMaBaiiTe 3a
MECTOMOMNOXEHNETO Ha kpakaTa cv, AeLia U JoMaLLHu
ntobumup, korato byToHa 3a 0cBOBOXAaBaHe Ha
akymynatopHata 6atepusi. Moxe fja Bb3HUKHE CEpUO3HO
HapaHsiBaHe, ako akymynaTopHaTa 6atepusi nagHe.
HWKOTA He npemaxBaiite akymynatopHata 6atepus ot
BICOKO.
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ObPXAHE HA MALLUMHATA

[ipbXTe HOXMLATa 3a VB NNET C eAHa Pbka Ha 3ajjHaTa
pBKOXBATKa 1 C ApyraTa pbka Ha npeaHaTa pbkoxeaTka
UNK cnomaratenHata pbkoxsatka (cour. H1, H2).

A NPEAYNPEXOEHUE: BuHaru gpbxTe 1 ggete cn
pbLie BbpXy PLKOXBATKUTE Ha HOXULATA 3@ XUB NMeT.
Hwkora He 3axBalyaliTe WybpauuTe ¢ egHaTa cv pbka,
[okaTo paboTUTE C HOXMLATa 3a VB NNeT C Apyrata.
HecnasBaHeTo Ha ToBa NpedynpexzeHue Moxe fa AoBese
[0 CEPU1O3HU HapaHsiBaHs.

CTAPTUPAHE / CIUPAHE HA MALLMHATA

Mpenu paGoTa, CHeMeTe NpeanasuTens 3a Hoxa u
3axBaHeTe HoXuLaTa C ABe pblie, eaHaTa pbka Ha
3a[Hata pbKoXBaTka, a Apyrara Ha npeaHaTta pbkoxBarka.
Cneq ToBa npoBepeTe banaHca Ha paskpaya cy,
13npaBeHaTa cu1 No3uLmst 1 NOAXOAALLATa AUCTaHLNS

3a psidaHe. YBEpeTe Ce, Ye PEXELLMST HOX He 0KOCBa
3eMaTa U1 Apyrv npeameTy.

3a pa craptupare (cur. J)

1. I'IpemeCTeTe 3aKnr4BaLlua noctT Hanpea v cnej Tosa
HaTuCHeTe Cnycbka, 3a Aa crapTupare.

2. KonkoTo no-HaTucHaT e CnyCbKbT NPeBKtoYBaTeN,
TONKOBa No-ronsiva e ckopoctTa. PerynupaiTe
CKOpOCTTA 3a [ja € NOoAXOAALLA 3a HacToAwara
3apava.

BEJEXKA: MoTopbT ce ctapTipa camo korato
3aKIIoYBaLLSAT NOCT € NPeMeCTeH Hanpes 1
©[HOBPEMEHHO C TOBA € HaTUCHAT CMyCbKbT
npeBKIlYBaTen.

3a ga cnpete

I'IpemeCTeTe MalluHaTa ganey OT 30Hata Ha psisaHe U
OTNyCHeTe Crnycbka NpeBkIoYBaTen, 3a Aa A cnpete.

A\ NPENYNPEXOEHVE: Buwaru ussaxpaiite
akymynatopHaTa GaTepMﬂ OT MallnHaTa no Bpeme Ha
paGOTHVI rlpeK'bCBaHVlﬂ uncneqg 3aB'prL|BaHe Ha pa6OTaTa.

NMPOMSIHA HA PEXXUMA HA CKOPOCTTA
(PUT. K)

MalurHaTa pasnonara ¢ Tpu pexiuma Ha ckopocT. Beexu
MTbT, KOraTo Ce HaTUCHe MPEBKIIYBATENAT HA PeXUMa Ha
CKOPOCT, CKOPOCTTA LLE Ce MPOMEHH.

MHAMKATOPBT 3a CKOPOCTTA L€ MOKAXEe ChCTOSHUETO Ha
aKTMBHaTa cKopocT: EfHa CBETNMHA 3a HUCKa CKOPOCT, BE
CBETIMHI 33 CPEfHA CKOPOCT, TP CBETNMHY 38 BUCOKA
CKOPOCT. PEXUMBT 3a HUCKa CKOPOCT OCUTypsiBa No-406bp
KOHTPOM BbPXY MaluMHaTa 1 No-4bro Bpeme 3a paboTa ¢
e[1Ho 3apexaaHe.
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BENEXKA: PexumbT Ha ckopocTTa Moxe Aa 6bae
3afjaieH npeau BKMo4BaHeTo Ha MatumHata U no
Bpeme Ha pabora.

KoraTo mMalunHaTa ce cTapTupa 0THOBO Criefl NPeKbCBaHe,

PEXMMBT HA CKOPOCTTA LLe Ce BbpHE KbM NpeauiuHaTa
cKopocT.

K1 VHaukaTop 3a K3 ByToH 3a pexum Ha
ckopocTTa ckopocT
VHaukaTop 3a
®
K-2 Bluetootn K-4 |cbeTosHreTo Ha
MHANKaTOp
6atepusta

WHOUKATOP 3A CbCTOAHWUE HA BATEPUATA U
WHONKATOP 3A CKOPOCTTA (®Ur. K)

VIHAMKaTOpBT 32 ChCTOSHUETO Ha baTepusTa nokassa
HMBOTO Ha 3apexpaHe u paboTHOTO CbCTOSHNE Ha
6aTtepusiTa, @ MHOMKATOPBT 3a CKOPOCTTA NOKasea
paboTHOTO CbCTOSHME Ha MalLMHaTa, KakTo e NokasaHo
Ha guarpamara no-gony. VHaMKaTopbT 3a CbCTOSHUETO
Ha 6aTepusTa M IHAMKATOPBT 3@ CKOPOCTTa LLe CBETAT,
koraTo MalumHaTa ce crapTupa U ce HatucHe ByTOHBT
3a pexu1ma Ha ckopocTTa.
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MHANKaTOpHM CBETNUHU 3HayeHue
[MocTosHHO - HuBo Ha 3apexpaHe Ha BaTepusta ot 20% [0
3eneHo 100%
LR, HvBo Ha 3apexaaHe Ha 6atepusita ot 10% Ao
Murato seneHo il
LL‘ AN 20%
MMocTOsHHO B - HuBo Ha 3apexgaHe Ha 6aTepusiTa no-marnko
YepBeHo o1 10%
Wnaunkatop 3a Muraulo s‘i/_ AkymynatopHata 6atepus 61130 1o
chcTosHMeTo Ha | UEPBEHO ey n3ToLLaBaHe v Tpsiea fja ce 3apean HeabaBHo.
Gatepusita AkymynatopHata 6atepusi e nperpsita. Oxnagete
MocTosHHO aKymynatopHaTta 6atepus 10 cnafjaHe Ha
OpaHXeBo Temneparypara nog 67°C. Buxte ,3alura Ha
BaTepusiTa OT BUCOKa TeMmnepaTypa“ no-gony
Mura 5 YepeeHo/ ['pelLka B enekTpoHMKaTa Ha akymynaTtopHata
3emeHo NN Batepus. CMeHeTe baTepusTta Unm ce cBbpxeTe
nocneao- -N. - C LieHTbpa 3a obcnyxBaHe Ha knneHTu Ha EGO .
BaTenHo BwxTe ,3alyuTa OT rpewku Ha enekTpoHuKkarTa
Ha batepuATa“ no-fony.
[MocTosHHO -_—
-— MalunHata paboTv npasunHo.
3eneHo -
WHpmkaTop MatumHata e nperpsita. OxnageTe MalvHara,
3a ckopoct MocTosHHO [okarto Temneparypara nagqe nog 80°C.
(wntocTpauusTa OpaHXeBo BwxTe ,3awmTa oT BUCOKa TemMnepaTypa Ha
noka3sa BUCOKa MalumHara' no-gony.
ckopocT)
Mwurawo MatumHara e npetoBapeHa. Buxre ,3awmra ot
OpaHxXeBo npeToBapBaHe Ha MalMHaTa“ no-gony.

3awura Ha GaTepusiTa OT BUCOKa Temneparypa

Axo Temnepatypata Ha batepusta Hagsuwm 70°C no
BpeMe Ha paboTa, BepuraTa 3a TemnepaTtypHa 3awuTa
He3abaBHO LLie U3KMio4M MalLnHaTa, 3a Aa npeanasu
BaTtepusiTa OT noBpesa oT NperpsiBatHe. MHaukatopbT
3a CbCTOSHMETO Ha BaTepusiTa e CBETU MOCTOSHHO B
opatxeBo. OcBobogeTe crnycbka v U3vakaiite, [OKaTo
nperpsinata 6atepus ce OXnaau 1 MHAMKATOPBT CTaHe
3eneH, e KOeTo pecTapTupaiiTe MalumHara.

3awuTa oT rpelkn Ha eneKkTPoHMKaTa Ha baTepusTa

KoraTo Bb3HWKHE rpeLuka B eNeKTpoHukaTa Ha baTepusiTa,
MHAMKATOPBT 3a CbCTOSHWETO Ha GaTepusTa Lie Mura
nocrefoBaTenHo B YEPBEHO/3EMEHO W MaLLMHATa Lie

ce uakntoun cnep 3 cekyHan. Cmerete 6atepusita unm

Ce CBbPXKETE C LieHTbpa 3a 06CnyxBaHe Ha KIWEHTN Ha
EGO.

3awmTa oT NpeToBapBaHe Ha MalIMHaTa

Ta3su MalwnHa uMa BrpaaeHa 3alunTHa Bepura 3a
npeToBapeaHe. Korato MalLMHaTa e npeToBapeHa,
MOTOPBT LLiE CMPE W MHAMKATOPBT 3a CKOPOCT Lie Mura B
oparxeBo. OTcTpaHeTe BaTepusiTa OT MalUMHaTa, cneg
TOBa NOCTABETE OTHOBO BaTepusita u pecTapTupaiite
MaluMHaTa. HamaneTe HaToBapBaHETO Ha MalluHaTa,
136srBaiiTe TBbPAE Abra Unu npekaneHo ronsma
pexelLia kopaa Uin psisaHe Ha TEXKW/AbPBECHU XPacT.

3awyTa Ha MawKHaTa OT BUCOKA TemnepaTtypa

Ako TemnepaTypata Ha MalunHaTa Hageuim 90°C no
BpeMe Ha paboTa, Bepurata 3a TemnepatypHa 3aluuta
He3abaBHO LLig M3KMIo4N MalliHaTa 3a npeanassaHe ot
noBpepa OT nperpsBaHe. IHANKaTopbT 3a CKOPOCT Lue
CBETW NOCTOSHHO B opaHxeBo. OcoboaeTe cnychka u
n34akaiite, [OKaTO Nperpsnata MalliHa ce oxnaamn 1
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MHAMKATOPBT 3a CKOPOCTTA CBETHE B 3E/1EHO, CTIEf KOETO
pecTapTupaiite MalmHara.

KOMYHUKALIUOHHA TEXHONOIUA

3a MHopMaLMs OTHOCHO MbJIHATA HU raMa OT CBbP3aHu
NPOAYKTU M YCNYry, BKIKOYUTENHO MHCTPYKLMK 3a
CBbp3BaHe, Mons, ckaHupaitte QR kopa no-gony unu
nocetete

www.egopowerplus.eu/connect.
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YNOTPEBA HA HOXWLIATA 3A XXWUB NNET

A MPERYNPEXOEHUE: Nsbsreaitte aa pexete
TBbPAE MHOTO Ha BEAHBX UNM Npe3 aebeny wybpavy.
ToBa MoXe [ja Hakapa HOXOBETe [1a Ce 3aKneLLsaT 1 a ce
3a6aBAT, KaTo Ce MOHWKI e(hEKTUBHOCTTA Ha psi3aHe.

A MPEOYNPEXAEHUE: 3a na npepoTepatute
CEepMOo3HO HapaHsiBaHe, pbXTe PbLETe C1 HacTpaHa

OT HoXoBeTe. He npeanpuemaiite npemecTBaHe Ha
0Tpsi3aHUs MaTepuar Uin He ApLXTE MaTepuana, Kouto
Le Bbae OTpsI3aH, koraTo HOXOBETE Ce [iBUKaT. YBepeTe
ce, Ye HOXKOBETE Ca HambIHO CrIPenu 1 akymynaTopHata
BaTepus e CHeTa Npeau NoYnCTBaHe Ha 3acepHanu
maTepuany ot HoxoBeTe. He xBalualiTe oTkpuTiTe
PEXELLN HOXOBE UNK pexeLLy pbOoBe, KoraTo noeaurate
1 ObpXUTE ypeaa.

A NPEOYNPEXAEHWUE: MouncTeTe 30HaTa, koATO
TpsibBa aa 6bae noapsidaHa npeau Besika ynotpeba.
lMpemaxBaiTe BCUYKM NpeaMeTy, kaTto kabenu, namnu
UMK BbXEHLa, KOUTO MOraT fia Ce ONMeTaT B pexeLuTe
HOXOBE 1 12 Cb3/lafiaT OMacHOCT OT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

BEJIEXKA: 3a HoBy 13pacTbLy, & NOAXOASLO LWMPOKO
M3MUTALLO [IBIKEHWE 32 NOYUCTBAHE Ha CTbbnaTa,

KOWTO Ce MoAaBaT AMPEKTHO B PEXELLMS HOX. 3a cTapy
13pacTbL, PeXeLLoTo ABMKEHVe € [oBPO 3a Noapsi3saHe
Ha no-gebenute cTbbna. Mpegnara ce pbyeH TPUOH 6e3
€NeKTPUYECKO 3axpaHBaHe N cekay 3a MouncTeaHe
MbPBO Ha roremute cTbbNa.

Ps3aHe 61130 fo 3emsATa

1. HacTpoiite pexeLyuTte HOXOBE NOA NOAXOAALL Brbl.

2. 3amaxsaiiTe C HOXWLATA 3a XVB NNET HAASCHO 1
HansiBO B [ibra U He OCTaBsNTE PEXELLMS HOX Ha
3emsra (cpur. L).

o
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PsizaHe Ha cTpaHaTa Ha xuBus nner (cour. M1, M2)

1. Hactpoliite pexeLuute HOX0BE NOA NOAXOASLL Brb/.

2. baBHO 3aBbpTaiiTe HOXMLATa 3a XM1B NNeT Harope U
Hapony B Abra, 0KaTO Ce ABWKITE NOKpal XuUBUS
nner.

Psi3aHe Ha Bbpxa Ha xuBus nneT (cdur. N)

1. [pbXxTe pexeLiute HOxXoBE Nof brbn ot 0° go 10°
KbM ropHaTa 4YacT Ha Xu1Bus NneT.

2. 3aBbpraiiTe HOXMLATA 3a XMB NIMET XOPU3OHTAIHO U
B [bra, A0KaTO U3BbPLUBATE PS3aHETO.

Ps3aHe Hap rnaBara (cur. P1, P2)

1. HactpoilTe pexeLumTe HOX0Be HambHO Nof
NOLXOASLL, BIbi.

2. [IpbxTe HOXuLaTa 3a nnet 1 6aBHO 3amaxHeTe B
[bra, 3a [ja U3noraeate MakCUMarnHo HeiiHus obxear.

MPERYNPEXOEHWE: Bcska pabotHa no3nuust npu
paboTa Haj rmaeara e ymoputenHa. 3a Aa MUHUMU3NpaTe
PUCKOBETE OT MHLMAEHTI, paBoTeTe B Tasu No3uuust 3a
KbCW Nepuyoau oT BpeMe. HacTpoiiTe brbna Ha HoxoBeTe
Ha MaKCMMyM, Taka Ye MalliHaTa a MOXE Ja Ce Abpxv
B MO-HMCKa, N0-Marnko YMOpUTENHa NO3ULNS, KaTo
CbLLEBPEMEHHO OCUTypsiBa afiekBaTeH obCer.

MOAAPBXKA

A MPEOYNPEXOEHWUE: Korato obenyxsate,
113M10M13BaNTE CaMO MOEHTUYHI PE3EPBHM YaCTH.
Ynotpe6ata Ha kakBuUTO 1 [ia € Apyrv 4acTh Moxe
[a Cb3aaze OnacHOCT UM fia Npeau3Buka nospesa
Ha npogykTa. 3a fia ocurypuTe GesonacHocTTa 1
HaZEKAHOCTTa, BCUYKM ronpasky TpsibBa aa ce
13BbPLUBAT OT KBANMDULMPAH CEPBU3EH TEXHMK.

A MPEQYNPEXOEHUE: 3a na nsberxete
HapaHsiBaHe, BIHar1 CHemaiiTe akymynatopHata Gatepus
OT MPOZAYKTa, KoraTo MounCTBaTe Nk U3BbPLIBATE
MoAApbXKKA.

A NPEQYNPEXOEHUE: Hoxosete ca ocTpu. Korato
paboTuTe C YCTPOICTBOTO Ha HOXA, HOCETE HEMMTb3raLLy
3alLUTHN pbKaBuLy 3a Texka yrnoTpeba. He noctassiite
pbkaTa Unu NpbCTUTE CU MEXY HOXOBETE UM B HSKOSI
Zpyra nosuums, KbAeTo MoraT Aa GbaaT 3alvnanm unu
cpsizaHn. HAKOIA He fokocBaiiTe HOXOBETE U He
obcnyxBsaiiTe ypeaa ¢ MOHTMPaHa akymynaTopHa batepus.
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NOYUCTBAHE

= /3non3BaiiTe Meka yeTka 3a Aa NnpemaxHeTe
HaTpynBaHWATa OT BCUYKM KONEKTOPM 3a Bb3AYX U
PEXELLNS HOX.

= 3a a npemaxHeTe cMonata 1 Apyrv 3anensavm
0CTaTbUM, HaNPbCKaiTe HOXa C Pa3TBOPUTEN 3a CMoa.
MycHeTe 3a kpaTko MOTOPA, Taka Ye pasTBOPUTENST fa
GbAie paBHOMEPHO pasnpedeneH.

u 3abbpLueTe NOBBLPXHOCTTA ChC CyXa Kbpna.

A MPEOYNPEXAEHUE: N36sraaiite ynotpebata
Ha pa3TBOPUTENM, KOraTo NOYMCTBATE NNACTMaCcoBUTE
yacTu. MoBeyeTo NnacTmacy ca NofaTnNBM Ha NoBpeam
OT Pa3nu4HK BULOBE Pa3TBOPUTENM, NpeanaraHm

B TbproBckaTa Mpexa. /ianonssante ynct nnar, 3a
npemaxsaHe Ha MpbCOTUS, Npax, Macno 1 T.H.

Bcsiko obcnyxBaHe Ha HoXWLATA 3a XWUB NNET, 0CBEH Ha
no3nLumMTe M3BPOEHN B MHCTPYKLMMTE 33 NOSAPbLXKA,
TpsibBa Aa 6bAe M3BbPLIBAHO OT KBANMGMLMPaH CEPBU3EH
nepcoHan 3a HOXWLM 3a B nreT.

3ATOYBAHE HA HOXXOBETE

KoraTo npou3BoanTenHocTTa 1 NoBeAEHNETO Ha psidaHe
3aroyHaT Jia ce BNOLIABAT, 3aT04ETE OTHOBO HOXOBETE.
MpernopbyBa ce fja Bb3NoXu1Te 3aT04BAHETO HA HOXOBETE
Ha KBanuULMpaH CEpBIU3EH TEXHUK.

BENEXKA: He pa6otete ¢ BallaTa Hoxuua 3a nreT,
KoraTo HOXOBETE Ca 3aTbMeH N NoBpeaeHy. Tosa
MOXe Jia MpU4MHI NPETOBapBaHe U Lie JoBefe A0
HE3310BONMTENHN PE3YNTaTV NP psi3aHe.

CMA3BAHE HA HOXOBETE (chur. Q)

3a Hait-fobpa paboTa v No-AbITbr XUBOT HA HOXA,
CMa3BaiTe HoXa Ha HOXMLATa 38 JKMB NMET C NeKko
MOTOPHO Macro Npesy 1 cref Besika ynotpeda.

1. W3Bapete akymynatopHata 6atepus oT Balwara
HOXML@ 32 XVB NneT

2. TloctaBeTe HoXMLATa 32 XMB NNIET BbPXY pasHa
MOBBPXHOCT. HaHeceTe Mariko fieko MaluMHHO Macro
10 pbGa Ha FopHMSH HOX.

BENEXKA: Ako TpsibBa fia n3nonssate HoxuLaTa 3a XiB
NneT 3a AbNro BpeMe, MPEnopbuMTENHo e fia HanpasuTe
rouvBKa W fia M3BafuTe batepusiTa, 3a fja CMaXeTe HoXa.

BEJNEXKA: Ao ropHUTE HOXOBE Ca HambiHO
MoApaBHEHM C JOMHUTE, CTapTUpaiiTe HOXULaTa 3a
VB NMET W crej ToBa s CNIpeTe, 3a fia KOMNeHcupaTe
HOXOBETE Npeay CMa3BaHe.

BENEXKA: He pa6oTeTe ¢ Balwata Hoxuua 3a
nreT, KoraTo PeXeLLuTe HOXOBE Ca 3aTbNeHu Ui
noBpeseHu. ToBa MOXe fia NPUYNHYU NPETOBapBaHe 1
He3a[0BONUTENHY PE3ynTaTh Mpy psidaHe.

CMA3BAHE HA NMPEJABKUTE HA
TPAHCMUCUATA

3a Hai-gobpa paboTa 1 no-4bbr KUBOT, CMa3BaiTe

npefaBaTenHuTe 3b0HM konena cbe cnewuanHa rpec (4-5

M BCekw mbT) cnep Beekn 50 yaca pabota.

CneupanHata rpec Tpsiba fja 0TroBaps Ha cregHuTe

U31CKBAHMS.

1. [a otroaps Ha DIN51818: NLGI-2 cTeneH Ha
NPOHWUKBAHE Ha KOHYC.

2. CubcraBeHa OT nonukapbammpgHu crecTuTenn +
CUHTETUYHO CMa304HO Macrno

3. OTNMYHM HUCKOTEMNEPATYPHM CTAPTOBM KayecTsa,
EP, MexaHW4HO cpsi3BaHe, yCTONYMBOCT Ha abpasusi 1
cTabUnHOCT Ha OKUCMsBaHe.

4. PabotHata Temnepartypa Tpsibea aa 6bae -40~180°C.

/3Bapete BaTepusta 1 ynbTHUTENHUTE BonToBe (dur.
R1, R2, R3).

BEJIEXKA: W3nonagaiite 5 MM LLECTOCTEHEH KIHOY (He €
BKITIOYEH), 3 [ja Ce CrpaBuTe C ynimbTHUTENHUTE BonToBe
1 -4, n3non3gaiiTe BKMIOYEHWS LLECTOCTEHEH KIOY, 3a Aa
npemaxHeTe ynmbTHUTENHWUs 6onT 5.

Cwma3BaHe Ha TpaHCMUCUOHHMTE 3b6HU Komnena npes
MacneHusi 0TBop.

R-1 YnmLTHATENeH R-4 |YnnbTHUTENEH BONT 4
6ont 1

R-2 YnmLTHATeneH R-5 |YnnbTHUTENEH BONT 5
Bonrt 2
YnnbTHUTENEH

RS\ omr 3

A MPEOYNPEXAEHUE: YnnbtHutenHnat 6ont 4

He TpsibBa Aa ce rybu. Pabotata Ha maluvHaTa 6e3 Hero
MOXe [1a [JoBe/ie 10 HapaHsBaHe Ha notpebutens. Mons,
yBepeTe Ce, e CTe o 3akpenunm Ha MscTo, Npean Aa
n3nonasare MaluMHara.

TPAHCNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= BuHarv noctassiiTe kambaa Ha Hoxa BbpXy HOXa,
npeay CbxpaHeHue Unm TpaHcnopTupawe. bvagete
BHUMAaTENHW 3a 1a U3BerHeTe 0CTpUTE 3b6M Ha HOXa.
3a MKOHOMWSI Ha MSICTO CrbHETE HOXMLATa 3a XUB nNnet
B HeliHaTa No3uLys 3a CbxpaHerue (Bx cur. D1).
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= [louncTeTe U3LANO HOXMLATA 38 XUB NMET Npeay
CbXpaHsiBaHe.

u CbXpaHeTe HoXuLaTa 3a XvB MNET Ha 3aKpUTO, Ha CyXo
MSICTO, KOETO € HEOCTBIHO 10 AeLla.

= [laseTe 51 0T KOPO3KBHKU NpenapaTty Kato rpaguHcKn
XMMUKanu v con 3a obeaneassaHe.

Ona3BaHe Ha OKOMNHaTa cpefa

He n3xBbpnsiite enekTpudecko
obopyaBaHe, 13non3saqa batepus unu
3apSAHO YCTPOCTBO B IOMAKMHCKUS
oTtnagbk!

OTHeceTe NpogykTa Ao YbHOMOLLEHa

L (hvpma 3a peumKnMpaHe 1 ro
npegocTaseTe 3a pasfenHo cboupaxe.
EnekTpuyeckute MHCTpYMeHTH TpsioBa
na 6baat BpbLUaHU B ChOPbXEHMS 3a
peuvKn1paHe CbBMECTUMM C OKoHaTa
cpepa.

56 BONTA IMTUEBO-IOHHA BESKABENHA CHUNEHEHA MPLTOBA HOXWLIA 3A XKVB MNET — HTX5300-PA
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OTCTPAHABAHE HA MPOBIEMU

MPOBNEM

NPUYMHA

PELLEHWE

Hoxuuara 3a
VB MNET He
pabotu.

AkymynatopHata 6atepust He e
NpUKPENeHa KbM HOXWLATa 3a XVB
nrer.

Hsima enekTpuyecky KoHTakT
MeXay HoXWLaTa 3a VB nneT u
akymynaropHata 6atepus.

AkymynatopHata Gatepus e
n3ToLLeHa.

AkymynatopHata 6atepus e
TBbPAe ropelua. Bixte rmasara
"3awwuTa Ha 6aTepusiTa OT BUCOKa
Temnepartypa“.

Hoxuuara 3a XuB nnet e TBbpae
ropella. Buxre rmagata ,3awmra
OT BMCOKa TemMnepatypa Ha
MallmHaTa“.

Hoxwvuata 3a xuB nneT ce uanonaea
1Py HUCKM TeMnepaTypy.

JlocTbT 3a OTKMIOYBaAHE U CNyCbKbT
NPEeBKNKYBaTen He Cca HaTUCHaTh
€HOBPEMEHHO.

OcTpueTo e 6rokupaHo

I'pellka B enekTpoHuKaTa Ha

akymynaropHata 6atepusi. Buxte
rnaeata ,3aluTa oT rpeLku Ha
eNeKTPoHMKaTa Ha baTepusaTa“.

3akpeneTe akymynaTtopHaTta 6atepust KbM HoxuUaTa
3a XUB NneT.

V13BapeTe akymynaTopHaTa 6atepus, nposepeTe
KOHTaKTUTE 1 NOCTaBETE HAHOBO akyMyraTopHaTa
batepusi.

3apefieTe akymynaTopHara Gatepus.

V13BageTe akymyrnaTopHaTa 6atepus v s oxrageTe,
[okaTo Temnepatypata nagHe nog 67°C.

V13BafeTe akymynaTopHaTta GaTtepusita 1 oxnageTe
HOXMLaTa 3a XMB NNeT, AoKaTO TemnepaTtypara
nagHe nog 80°C.

MoctaBeTe akymynaropHata 6atepus 1 MalmMHaTa
Ha cTaitHa Temnepatypa (Hag 0°C) v 3apegeTe
akymynatopHara 6atepus HambnHo. CBbpxeTe

ce EGO ueHTbpa 3a 0bcnyxeaHe Ha KNUEHTH, ako
MalLvHaTa Bee oLLe He paboTy.

I'IpemeCTeTe NocCTa 3a 3aknyBaHe Hanpea n
HaTUCHETE CNyCbKa NpeBKno4BaTen e4HOBPEMEHHO.

CHemeTe akymynaTopHaTa 6atepusi OT MaLLMHaTa,
npemaxHeTe BHUMATENHO NPensTCTBUETO, Cref
TOBa BbBE/ETE OTHOBO akymynaTopHaTa 6atepusi u
pecTapTipaiiTe MalLnHaTa.

CmeHeTe GaTepusiTa Unu ce CBbPXKETE C LIEHTbpa 3a
obcnyxsaHe Ha knueHTn Ha EGO .
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MPOBJIEM MPUYMHA PELLEHUE
= CyXV WM Kopoaupanu ocTpueTa. u CMaxeTe HOXOBETE, KaTo CrieaBare MHCTPYKLuNTe
B pasgena "CMA3BAHE HA HOXXOBETE" B ToBa
PBKOBOCTEO.
= OcTpveTara unu onopata Ha octpue | = [loameHeTe C HOB HOX MM ocHoBa. CBbpXeTe ce
€ U3KpuBeHa. ChC CepBHaeH LieHTbp Ha EGO 3a peaepBeH Hox
MpekaneHu N OCHOBA.
BuGpaLym unw w VI3KpMBEHN UMW MOBPEAEHU 3b6M. u [loaMeHeTe C HOB HOX. CBBLPXETE Ce CbC CepBHaeH
wym

LeHTbp Ha EGO 3a obcnyxBaHe no nogmsiHa ¢
pe3epBeH HOX.

= Pasxnabenn 6ontose.

lMpoBepeTe BCuuku pasxnabeHn bonTose.
V13non3BaiiTe perynnpyem raedeH Koy u
BKITIOYEHWS LIECTOCTEHEH KNIOY, 3a Aa 3aTerHeTe
pasxnabeHute GonTose.

TAPAHLIA

FAPAHLUMOHHA NOJIUTUKA EGO

Mons, nocetete yebcaiita egopowerplus.eu 3a NbIHUTE CPOKOBE U YCNOBUS MO rapaHUMoHHaTa
nonutuka Ha EGO.
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a— G o Prijevod izvornih uputa
a>
aam

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVATELJE

A\ UPOZORENJE: Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Prije koristenja ovog alata, s razumijevanjem procitajte sve sigurnosne upute u ovom priru¢niku za
rukovatelja, ukljuéujuci sve sigurnosne simbole kao $to su ,,OPASNOST*, ,UPOZORENJE* i ,OPREZ". Zanemarivanje
uputa navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim tjelesnim ozljedama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA BUDUCE POTREBE.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A\ UPOZORENJE: Rukovanje elektricnim alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u oci, $to opet moze
izazvati teSke ozljede ociju. Pri radu s elektri€nim alatom nosite zatvorene zastitne naoale ili zastitne naocale s bocnim

preko naocala ili noSenje standardnih zastitnih naocala s bo¢nim $titnicima.

) X Radi smanjenja opasnosti od ozljeda korisnik treba
Simbol upozorenja G
procitati korisnicki prirucnik.

Radi izbjegavanja strujnog udara ne radite u opsegu
/’1\ od 15 m od nadzemnih elektriénih vodova. Doticaj s

elektricnim vodovima ili koriStenje u njihovoj blizini
I:"S.D moZze prouzrogiti ozbiline ozljede ili smrtonosni

Zajaméena razina snage zvuka. Emisija buke u
okruzenju u skladu je sa smjernicama Europske unije.

elektricni udar.

Nosite zastitu za o€i. c € Ovaj proizvod je u skladu s vazec¢im direktivama EU.

Nosite zatitu za glavu UK Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im zakonodavstvom

@ cA W
Otpadni elektri¢ni proizvodi ne smiju se odlagati s
Ruke i stopala drZite dalje od alata za rezanje. otpadom iz kuéanstva. Odnesite ih u oviasteni centar
[ recikliranje.
Nosite zadtitne rukavice -== Istosmjerna struja
®
ea Bluetooth® v Napon
IPX5  Zastita od mlaza vode mm  Milimetar
./min U minuti n, Brzina bez opterecenja

m NAPOMENA: Rije¢ i logotipi Bluetooth®registrirani su zastitni znakovi u viasnistvu tvrtke Bluetooth SIG, inc. i svako
koristenje takvih oznaka od strane EGO-a je pod licencom.
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TEHNICKI PODACI

Nazivni napon 56\ ==
Nisko: 1600 /min
n, Srednje: 1800 /min
Visoko: 2000 /min
Duljina reza 530 mm
Kapacitet rezanja 28 mm
TezZina (bez baterijskog paketa, 48Kk
itnika ostrice) 0K
Preporu¢ena radna temperatura |0°C-40°C
Prepquuce_na temperatura 20°C-70°C
skladistenja
Prepor_ucena temperatura 59C-40°C
punjenja
Izmjerena razina zvucne snage (101 dB(A)
Lia K=1,1dB(A)
Razina zvuénog tlaka ne mjestu |81 dB(A)
rada L, K=1,1 dB(A)
Zajaméena razina zvucne
snage L, (izmjereno u skladu's {102 dB(A)
2000/14/EZ)
o 3,9 m/s?
o Prednja drska K=1.5 mis?
Vibracija a
' Straznja drka 3,5 mis?
I K=1,5 mis?

m Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

OBAVIJEST: Emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarirane
vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite rukovatelja
korisnik treba nositi rukavice i $titnike za usi u aktualnim
uvjetima koristenja.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJE SKARE ZA ZVICU (sl. A1)
1. Naramenica

2. Vratilo

3. Stitnik za ruku

o
=60
o=

Prednja dr8ka

Indikator statusa baterije
Indikator brzine
Bluetooth® indikator
Gumb nacina brzine

© © N o o~

Straznja drska

10. Sklopka okidaca

11. Ru€ica za otkljuCavanje

12. Om¢a naramenice

13. Pomocna rucka

14. Rucica za otpustanje

15. Dr3ka za reguliranje kuta noza
16. Zapor

17. Stitnik vrha

18. Noz

19. Nosac noza

20. Sesterokutni klju¢

21. Navlaka za noz

22. Gumb za oslobadanje baterije
23. Zasun

POPIS PAKIRANJA (SL. A1)
SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio ostecen ili
nedostaje, nemojte upotrebljavati proizvod dok se ne
zamijene dijelovi. Upotreba proizvoda na kojemu nedostaju
dijelovi ili su oSte¢eni, moZe dovesti do ozbiljne tjelesne
ozljede.

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi dodatnu opremu koja nije
preporucena za uporabu s ovim proizvodom. Sve takve
izmjene ili preinake predstavljaju nepropisnu uporabu i
mogu rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do
mogucih tekih tielesnih ozljeda.

A UPOZORENJE: Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje moze prouzrociti teSke tjelesne ozljede,
baterijski modul uvijek uklonite iz stroja kada sastavljate
dijelove.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE POMOCNOG
RUKOHVATA

1. Zaustavite rad motora i izvadite baterijski modul.
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2. Otpustite i uklonite rucicu za brzo oslobadanje, stezni
blok i krilnu maticu s pomocnog rukohvata
(SI.B1)

B-1 |Pomoc¢na rucka B-3 |Krilna matica

Rugica za brzo

= oslobadanje

N

B-4 [Blok za stezanje

3. Gurnite pomoénu ru¢ku na vratilo izmedu omée
naramenice i prednje rucke. Zatim umetnite stezni
blok u utor za rucku (sl. B2).

4. Postavite rucicu za brzo oslobadanje i zategnite krilnu
maticu. Pobrinite se da je pomocna rucka okrenuta
prema gore i usmjerena prema gornjem dijelu straznje
rucke (sl. B3).

5. Povucite rucicu za brzo oslobadanje prema gore kako
biste pomaknuli/zakrenuli pomo¢nu ruéku u udoban
radni polozaj (sl. B4).

6. Aktivirajte rucicu za brzo oslobadanje kako biste
ugvrstili pomoénu ruéku na mjesto.

POSTAVLJANJE RAMENE TRAKE

Pritisnite karabiner naramenice kako biste ga otvorili i
priCvrstite ga na om&u naramenice (sl. C1).

Postoje dva nacina za oslobadanje naramenice. Skinite ju
izravno s ramena (sl. C2) ili pritisnite karabiner i odvojite ju
od om¢&e naramenice (sl. C3).

Kada nosite naramenicu, nijedno drugo nosivo sredstvo ne
smije ometati otpustanje i uklanjanje naramenice.

A UPOZORENJE: U slucaju nuzde, naramenicu odmah
skinite s ramena, bez obzira na koji je nacin postavljena.

Ne biste trebali istodobno koristiti jednostruku i dvostruku
traku za rame.

RASKLAPANJE | SKLAPANJE REZNIH NOZEVA
Za rasklapanje

1. Provjerite je li navlaka za noz na mjestu i je li baterijski
modul uklonjen iz Siaca Zivice.

2. Pritisnite donji dio Stitnika za ruku natrag prema
pomoc¢noj rucki kako biste oslobodili 8titnik vrha od
potpornog bloka na 8titniku za ruku (sl. D1).

Pritisnite i drzite rucicu za oslobadanje, zakrenite
dr8ku za reguliranje kuta noza kako biste rasklopili
rezne nozeve iz polozaja za skladistenje u zeljeni
poloZaj za rezanje (sl. D1, D2).

D-1 |Stitnik vrha D-4 |Zatik za fiksiranje

D-2 |Potporni blok D-5 Zapor

[os[simkzaris | |

4. Otpustite rucicu za oslobadanje. Zvucni klik oznacava
da je zatik za fiksiranje ukop¢an u jedan od zapora.

Za sklapanije (sl. D3)

1. Provjerite je li navlaka za noz na mjestu i je li baterijski
modul uklonjen iz $i$aca Zivice.

2. Pritisnite i drzite ru¢icu za oslobadanje, zakrenite
dr8ku za reguliranje kuta noza kako biste sklopili rezne
nozeve uz vratilo.

3. Otpustite rudicu za oslobadanje.

4. Pritisnite donji dio Stitnika za ruku natrag prema
pomoénoj rucki kako biste omogucili da Stitnik vrha
ude, zatim otpustite Stitnik za ruku kako biste osigurali
da 8titnik vrha lezi na potpornom bloku.

PODESAVANJE KUTA REZNIH NOZEVA (SL. E)

Kut reznih noZeva moze se podesiti na 3 razli¢ita poloZaja

GORE i 6 polozaja DOLJE, kako bi se postigao pravilan

radni polozaj. Prilagodite glavu za rezanje u prikladni radni

polozaj prije upotrebe SiSaca zivice.

1. Provjerite je li navlaka za noz na mjestu i je li baterijski
modul uklonjen iz $iSaca Zivice.

2. Pritisnite i drzite rucicu za oslobadanje, zakrenite
dr8ku za reguliranje kuta noza kako biste zakrenuli
rezne nozeve u Zeljeni poloZaj za rezanje (sl. D2).

3. Otpustite ru¢icu za oslobadanje. Zvuéni klik oznacava
da je zatik za fiksiranje ukopcan.

OBAVIJEST: Provierite i pobrinite se da je zatik za
fiksiranje ¢vrsto ukop¢an u jedan od zapora

RAD

UPOZORENUJE: Ne rezite u blizini elektri¢nih vodova,
elektri€nih kabela ili drugih elektricnih izvora. Ako se noZevi
zaglave u elektricni kabel ili vod, NE DIRAJTE NOZEVE
ILI NEIZOLIRANO VRATILO! ONI MOGU POSTATI
ELEKTRICNO VODLJIVI | VRLO OPASNI. Skare za Zivicu
nastavite drZati za izoliranu straznju drsku ili ih na siguran
nacin poloZite na tlo i dalje od sebe. Prije oslobadanja
nozeva od elektriénog voda ili kabela, iskljucite elektricno
napajanje oSte¢enog voda ili kabela. Kontakt s nozem,
drugim vodljivim dijelovima $iSaca Zivice ili elektricnim
kabelima ili vodovima pod naponom moZe rezultirati smréu
ili teSkim ozljedama uslijed strujnog udara.

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi zato $to
ste upoznati s nacinom rada proizvoda. Zapamtite da je
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samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
tielesne ozljede.

A UPOZORENJE: Nosite zastitu za o¢i s bo¢nim
Stitnicima i zastitu za sluh. Nepostupanje u skladu s tim
moze rezultirati odbacivanjem predmeta u o€i i drugim
mogucéim teskim ozljedama.

A UPOZORENJE: Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje bi moglo prouzrociti teSke tjelesne
ozljede, prije montiranja dijelova, pode$avanja, ¢iS¢enja ili
nekoritenja, uklonite baterijski modul iz alata.

A\ UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati prikljucke

ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nastavaka ili pribora koji nije preporucen, moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Prije svake upotrebe, pregledajte da na stroju nema
oSte¢enih, nedostajucih ili olabavljenih dijelova kao §to su
vijci, matice i poklopci. Cvrsto pritegnite sve elemente za
pri€vrScenje i kapice i ne upotrebljavajte proizvod dok se
svi dijelovi koji nedostaju ili oSteceni dijelovi, ne zamijene.

PRIMJENE

Proizvod se smije upotrebljavati na kisi.

Ovaj proizvod moZete koristiti za rezanje niske i visoke
Zivice, grmlja i sli¢nih materijala s promjerom grana manjim
od @28 mm.

OBAVIJEST: Stroj se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatrat
¢e se nepropisnom uporabom.

UKLANJANJE/POSTAVLJANJE NAVLAKE ZA NOZ
(sl. F)

A UPOZORENJE: Koristite zastitne rukavice prilikom
uklanjanja ili postavljanja navlake za noz. Budite oprezni s
nozem i zastitite ruke od ozljeda.

1. Sisad Zivice isporucuje se s postavljenom navlakom
za noz. Prije upotrebe skinite navlaku za noz i uklonite
je.

2. Nakon uporabe i prije skladistenja ili transporta $iSaca
Zivice, oCistite noz i navucite navlaku na njega, pokrijte
cijelu duzinu noza i pobrinite se da otvorena strana
bude okrenuta prema gore.

PRICVRSCIVANJE/ODVAJANJE BATERIJSKOG
MODULA

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima tvrtke EGO navedenima na sl. A2.

NAPOMENA: Baterijski modul napunite do kraja
prije prve uporabe.

o
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Pri¢vrscivanje (sl. G1)

Poravnajte izboCine baterije s utorima za postavljanje u
prikljuku za bateriju stroja i pritisnite baterijski modul tako
da sjedne na mjesto.

Odvajanije (sl. G2)

Pritisnite gumb za oslobadanje baterije i baterijski modul ¢e
se odvojiti od zasuna.

A\ UPOZORENJE: Prije pritiska gumba za oslobadanje
baterije, uvjerite se jesu li vasa stopala, djeca i domace
Zivotinje na sigurnoj udaljenosti. Ako baterijski modul
ispadne, moze doci do teskih ozljeda. NEMOJTE vaditi
baterijski modul kada ste u poviSenom polozaju.

DRZANJE STROJA

Siga¢ zivice drzite s jednom rukom na straznjoj rucki, a
drugom rukom na prednjoj ili pomo¢noj rucki (sl. H1, H2).
A\ UPOZORENJE: Uvijek drite obje ruke na
rukohvatima $kara za Zivicu. Ni u kojem slu¢aju nemojte
jednom rukom drzati zbunje, a drugom upotrebljavati $iSa¢
Zivice. Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezultirati
teSkim ozljedama.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE STROJA

Prije upotrebe, uklonite naviaku za noz i drzite $isa¢
objema rukama - jednom za straznju, a drugom za prednju
rucku. Zatim provjerite drzanje i ravnoteZu, uspravan
poloZaj tijela i propisnu razdaljinu za rezanje. Pobrinite se
da rezni noz ne dodiruje tlo ili druge predmete.

Pokretanje (sl. J)

1. Pomaknite ruicu za otkljuCavanje prema naprijed, a
zatim pritisnite sklopku okidaca za pokretanje.

2. Sto je sklopka okida&a vie pritisnuta, to je veéa
brzina. Prilagodite brzinu zadatku.

OBAVIJEST: Motor se pokrece samo kada se istodobno
rucica za otkljucavanje pomakne naprijed i pritisne sklopka
okidaca.

Zaustavljanje

Pomaknite stroj dalje od podrucja rezanja i otpustite
sklopku okidaca da biste ga zaustavili.

A UPOZORENJE: Za vrijeme prekida rada i nakon
zavretka rada izvadite baterijski modul iz stroja.

PROMJENA NACINA BRZINE (SL. K)
Stroj ima tri nacina brzine. Svaki put kada pritisnete
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Indikator brzine prikazat ¢e status aktivne brzine: Jedno
svjetlo za malu brzinu, dva svjetla za srednju brzinu, tri

svjetla za veliku brzinu. Nagin niske brzine omogucuije bolje
upravljanje strojem i duze vrijeme rada po punjenju.

OBAVIJEST: Nacin brzine moze se postaviti prije
ukljucivanja stroja ILI tiiekom rada.

Kada se stroj ponovno pokrene nakon pauze, nacin brzine
vratit ¢e se na prethodnu brzinu.

| K-1 |Indikator brzine | K-3 |Gumb nacina brzine

Indikator statusa

i baterije

Bluetooth® indikator | K-4

INDIKATOR STATUSA BATERIJE | INDIKATOR
BRZINE (SL. K)

Indikator statusa baterije prikazuje razinu napunjenosti i
radni status baterijskog modula, a indikator brzine prikazuje
radni status stroja kao $to je prikazano na donjoj tablici.
Indikator statusa baterije i indikator brzine svijetlit ¢e kada
se stroj pokrene ILI kada se pritisne gumb nacina brzine.

Indikatorska svjetla

Znacenje

Stalno svijetli
zeleno

Razina napunjenosti baterije od 20% do 100%

Ny

Trepce zeleno

Razina napunjenosti baterije od 10% do 20%

Stalno svijetli
crveno

Razina napunjenosti baterije manja od 10%

v \
i \,
\.’ . \.
e P

Indikator statusa Trepce crveno

Baterijski modul skoro je ispraznjen i potrebno
ga je odmah napuniti.

baterije

Stalno svijetli

Baterijski modul je pregrijan. Hladite komplet
baterija dok se temperatura ne spusti ispod

narancasto 67 °C. Pogledajte ,Zastita baterije od visoke
temperature” u nastavku
Greska elektronike baterijskog modula.
Naizmijenice NP Zamijenite baterijski modul ili se obratite centru
trepce crveno/ -N- - za korisnicku podrsku tvrtke EGO. Pogledaite
zeleno ,Zastita od greSaka elektronike baterije” u
nastavku.
Stalno svijetli -_—_— L
-— Stroj radi ispravno.
zeleno -—

Indikator brzine
Stalno svijetli

Stroj je pregrijan. Hladite stroj dok temperatura

(ilustracije Caraniasto ne padne ispod 80 °C. Pogledaite ,Zastita
pokazuju veliku stroja od visoke temperature” u nastavku.
brzinu)
Trepce Stroj je preopterecen. Pogledajte ,Zastita od
narancasto preopterecenja stroja” u nastavku.
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Zastita baterije od visoke temperature

Ako temperatura baterije prelazi 70 °C tijekom rada, krug
zastite od temperature odmah ¢e iskljuciti stroj kako bi
zastitio baterijski modul od o$tec¢enja pregrijavanjem.
Indikator statusa baterije svijetlit ¢e stalno narancasto.
Otpustite okidac i pricekajte da se pregrijana baterija ohladi
i indikator postane zelen, a zatim ponovno pokrenite stroj.

Zastita od greSaka elektronike baterije

Kada dode do greske elektronike baterije, indikator statusa
baterije naizmjence e treptati crveno/zeleno i stroj e se
iskljuciti za 3 s. Zamijenite baterijski modul ili se obratite
centru za korisnic¢ku podrsku tvrtke EGO.

Zastita od preopterecenja stroja

Stroj ima ugradenu zastitu kruga od preopterecenja. Kada
je stroj preopterecen, motor ¢e se zaustaviti i indikator
brzine ¢e treptati narancasto. Izvadite baterijski modul iz
stroja, zatim ga ponovno privrstite i ponovno pokrenite
stroj. Smanjite opterecenje stroja, izbjegavajte predugu ili
preveliku liniju rezanja ili rezanje tekog/drvenastog grmija.

Zastita stroja od visoke temperature

Ako temperatura stroja prelazi 90 °C tijekom rada, krug
zastite od temperature odmah ¢e iskljuciti stroj, za zastitu
od oStecenja od pregrijavanja. Indikator brzine e svijetliti
stalno naranéasto. Otpustite okidac i pricekaijte da se
pregrijani stroj ohladi i da indikator brzine postane zelen, a
zatim ponovno pokrenite stroj.

TEHNOLOGIJA KOMUNIKACIJE

Za informacije o nasoj cjelokupnoj ponudi povezanih
proizvoda i usluga, ukljuéujuéi upute za povezivanje,
skenirajte QR kod u nastavku ili posjetite
www.egopowerplus.eu/connect.

UPOTREBA SISACA ZIVICE

A UPOZORENJE: Nemojte predugo rezati bez
prestanka i nemojte rezati gusto grmlje. U protivnom
bi se mogli saviti i usporiti noZevi, zbog ¢ega ¢e opasti
ucinkovitost rezanja.
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A UPOZORENJE: Drzite ruke podalje od nozeva kako
se ne biste tesko ozlijedili. Nemojte pokuSavati odstraniti
odrezani materijal niti nemojte drZati materijal dok se
nozevi kreéu. Prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala iz
nozeva, provjerite jesu li se noZevi potpuno zaustavili

i jeste li izvadili baterijski modul. Prilikom podizanja ili
drzanja uredaja nemojte hvatati gole rezne nozeve ili rezne
bridove.

A UPOZORENJE: Prije svake uporabe oistite radno
podrucje. Uklonite predmete kao Sto su kabeli, svjetiljke,
Zice i uzad koji se mogu zaglaviti u reznom nozu i tako
povecati opasnost od teskih tjelesnih ozljeda.

OBAVIJEST: Kada rezete novoizrasle granice, koristite
Siroke pokrete kao da kosite tako da granc€ice ulaze izravno
u rezni noz. Kada rezete starije raslinje, za rezanje debljih
grancica bit ¢e dovoljan pokret kao da pilite. Ako Zelite
odrezati najprije velike grane, predlazemo da koristite
ruénu pilu ili pilu za podrezivanje .

Rezanje blizu tla

1. Postavite rezne noZeve na odgovarajuci kut.

2. Zamahujte SiSacem Zivice u luku prema desno i lijevo i
nemojte polagati rezni noz na tlo (sl. L).

Rezanje bocne strane zivice (sl. M1, M2)

1. Postavite rezne noZeve na odgovarajuéi kut.

2. Lagano zamahuijte SiSaCem Zivice u luku prema gore i
dolje dok se krecete uz Zivicu.

Rezanje vrha zZivice (sl. N)

1. Rezne nozeve drzite pod kutom od 0° do 10° u
odnosu na vrh Zivice.

2. Zakrenite $iSac Zivice vodoravno i u luku dok izvodite
rez.

Rezanje iznad glave (sl. P1, P2)
1. Postavite rezne noZeve toéno na odgovarajuci kut.

2. Drzite 8i8a¢ Zivice i polako ga zamahuijte u luku da
biste maksimalno iskoristili njegov doseg.

UPOZORENJE: Svaki radni polozaj iznad glave je
naporan. Da biste smanijli rizik od nezgoda, radite na
takvim mjestima samo kratka vremenska razdoblja.
Postavite kut nozeva do maksimuma tako da se stroj
moze drZati u nizem, manje napornom poloZaju, a pritom
osiguravajuéi odgovaraju¢i doseg.
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ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzrociti oStec¢enje proizvoda.
Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Radi izbjegavanja teskih tjelesnih
ozljeda, pri ¢iS¢enju ili obavljanju podeSavanja komplet
baterija uvijek izvadite iz proizvoda.

A UPOZORENJE: No? je ostar. Prilikom rukovanja
sklopom noza nosite zastitne rukavice koje se ne klizu,
za teSke radne uvjete. Ne stavljajte ruke ili prste izmedu
odtrica noza ili na bilo koje mjesto gdje bi moglo do¢i
do Stipanja ili rezanja. NIKADA nemojte dodirivati noZ ili

servisirati uredaj dok je postavljena akumulatorska baterija.

CISCENJE
= Za uklanjanje ostataka sa svih otvora za zrak i s reznog
noza koristite meku cetku.

= Da biste uklonili smolu i druge ljepljive ostatke,
poprskajte noz otapalom za smolu. Pokrenite motor
kratko tako da se otapalo ravnomjerno rasporedi.

u Prebrisite povrsinu suhom krpom.

A UPOZORENJE: Pri ¢iscenju plasticnih dijelova,
izbjegavajte upotrebu otapala. Vecina plastike podlozna
je ostecenju razlicitih vrsta komercijalnih otapala. Za
uklanjanje necistoce, prasine, ulja, masti i sl. koristite Ciste
krpe.

Sve servisne postupke na $isacu Zivice treba prepustiti

struénom osoblju servisa za §iSac Zivice, osim postupaka
za stavke navedene u ovim uputama za odrzavanje.

OSTRENJE NOZEVA

Kad se ucinak rezanja i ponaSanje po¢nu pogoravati,
ponovno naostrite otrice. Preporucuje se da nozeve
naostri kvalificirani servisni tehnicar.

OBAVIJEST: Sisa¢ Zivice nemojte upotrebljavati sa
zatupljenim ili o$te¢enim noZevima. To moze dovesti do

preopterecenja i dat ¢e nezadovoljavajuce rezultate u radu.

PODMAZIVANJE NOZEVA (sl. Q)

Podmazite noz $iSaca Zivice laganim strojnim uliem nakon
svake upotrebe kako bi uredaj dobro i dugotrajno radio.

1. lzvadite komplet baterija iz $kara za Zivicu.

2. Polozite 8i8ac Zivice na ravnu povrsinu. Nanesite
lagano strojno ulje duz ruba gornjeg noza.

OBAVIJEST: Ako koristite $i$ac Zivice dulje vrijeme,
preporucuje se da napravite pauzu i izvaditi bateriju, kako
biste podmazali noz.

OBAVIJEST: Ako su gornji noZevi potpuno poravnati s
donjim, pokrenite $iSac Zivice, a zatim ga zaustavite kako
biste pomaknuli noZeve prije podmazivanja.

OBAVIJEST: Siaé Zivice nemojte upotrebljavati sa
zatupljenim ili o$tecenim noZevima. To moze dovesti do
preopterecenja i nezadovoljavajucih rezultata u radu.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Za najbolji rad i duzi vijek trajanja podmazite prijenosnik

posebnim mazivom (4-5 ml svaki put) nakon svakih 50 h

rada.

Posebno mazivo mora zadovoljavati sljedece zahtjeve:

1. Pripada uz DIN51818: NLGI-2 stupanj koniénog
prodiranja.

2. Sastoji se od razrjedivaca s poliureom i sintetickog
ulja za podmazivanje.

3. lzvrsna svojstva na nizim temperaturama, EP,
mehanicko smicanje, abrazivna otpornost i svojstva
oksidacijske stabilnosti.

4. Radna temperatura mora biti u rasponu od -40~180
°C.

Uklonite bateriju i vijke za fiksiranje (sl. R1, R2, R3).

OBAVIJEST: Upotrijebite $esterokutni klju¢ od 5 mm (nije
ukljucen) za rukovanje vijcima za fiksiranje 1 - 4, koristite
prilozeni Sesterokutni klju¢ za uklanjanje vijka za fiksiranje
5.

Podmazite prijenosnik kroz rupu za ulje.

R-

O

Vijak za fiksiranje 1 | R-4 |Vijak za fiksiranje 4

R-

N
o

Vijak za fiksiranje 2 | R-5 | Vijak za fiksiranje 5

R-3 |Vijak za fiksiranje 3

A\ UPOZORENJE: Vijak za fiksiranje 4 ne smije se
izgubiti. Rad stroja bez njega moze dovesti do ozljede
korisnika. Prije upotrebe stroja obavezno ga uévrstite na
mjesto.

TRANSPORT | SKLADISTENJE
= Obvezno postavite naviaku za noZ prije skladistenja
ili transporta. Budite oprezni kako biste izbjegli otre

zube oStrice. Za ustedu prostora sklopite SiSac zivice u
poloZaj za skladistenje (pogledajte sl. D1).
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= Siga¢ zivice temeljito ogistite prije skladistenja.
= Siga¢ zivice pohranite na suhom mjestu koje nije
dostupno djeci.

» DrZite ga dalje od korozivnih sredstava kao $to su vrtne
kemikalije i soli za odledivanje.

Zastita okolisa

Elektri€nu opremu, iskoristenu bateriju i
punja¢ ne odlazite u otpad iz ku¢anstval

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno

[ je vratiti u ekoloki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK

RJESENJE

= Komplet baterija nije ucvrs¢en na
Sisac zivice.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu
SiSaca zivice i baterijskog modula.

Baterijski modul je ispraznjen.

Baterijski modul je prevruc.
Pogledajte poglavije ,Zastita
baterije od visoke temperature”.

Sisac zivice je prevrué. Pogledaite
poglavije ,, Zastita stroja od visoke
temperature”.

Skare za zivicu e x v " .
Sisac Zivice koristi se na niskim

m Pri¢vrstite komplet baterija na $i$ac Zivice.

Izvadite baterijski modul, provjerite kontakte i
ponovno stavite baterijski modul.

Napunite baterijski modul.

Uklonite baterijski modul i hladite ga dok temperatura
ne padne ispod 67 °C.

Uklonite baterijski modul i hladite $i$a¢ Zivice dok
temperatura ne padne ispod 80 °C.

Stavite baterijski modul i stroj na sobnu temperaturu

vibracije ili buka.

Savijeni ili odteceni zupci.

Olabavljeni viici.

ne rade. . h ) e :
temperaturama. (iznad 0 °C) i napunite baterijski modul do kraja.
Ako stroj i dalje ne radi obratite se servisnom centru
tvrtke EGO.
= Rudica za otklju¢avanije i sklopka = Pomaknite rucicu za otklju¢avanje prema naprijed i
okidaca nisu pritisnute istovremeno. istovremeno pritisnite sklopku okidaca.
= Noz je zaglavljen. = |zvadite baterijski modul iz stroja, oprezno uklonite
zapreku, a zatim vratite baterijski modul i ponovno
pokrenite stroj.
u GreSka elektronike baterijskog = Zamijenite baterijski modul ili se obratite centru za
modula. Pogledajte poglavije korisnicku podrsku tvrtke EGO.
,Zastita od greSaka elektronike
baterije” u nastavku.
= Suhi ili korodirani nozevi. = Podmazite nozeve prema uputama u odjeljku
,PODMAZIVANJE NOZEVA” u ovom priruéniku.
m NoZevi ili drza¢ noza su savijeni. = Zamijenite novim drza¢em noza. Za zamjenske
dijelove obratite se ovlastenom servisnom centru
Prekomjerne tvrtke EGO.

Zamijenite novim noZem. Za zamjenu noZa obratite
se ovlastenom servisnom centru tvrtke EGO.

Provjerite sve labave vijke. Upotrijebite podesivi klju¢
i priloZeni Sesterokutni klju¢ za zatezanje labavih
vijaka.
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JANSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA PROIZVOPACA EGO

Cjelokupne uvjete i odredbe jamstvene politike proizvoda¢a EGO potrazite na internetskoj stranici egopowerplus.eu.
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Prevod originalnog uputstva - G o
PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput ,OPASNOST*, ,UPOZORENJE" i ,,OPREZ* pre kori§¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne telesne
povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA BUDUCU UPOTREBU.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A\ UPOZORENJE: Rukovanje svakim elektri¢nim alatom moZe da dovede do izbacivanja stranih predmeta ka o¢ima,
§to moZe da dovede do ozbiljnog ostecenja odiju. Pre zapocinjanja rada sa elektricnim alatom, uvek stavite sigurnosne
naocare sa bo¢nim Stitnicima ili po potrebi masku za celo lice. Preporucujemo sigurnosnu masku Wide Vision za upotrebu
preko naocara ili standardnih sigurnosnih nao¢ara sa bo¢nim &titnicima.

>

’ . Radi smanjenja opasnosti od povreda, korisnik treba
Sigurnosno upozorenje o
da procita prirucnik za rukovaoca.

Radi izbegavanja strujnog udara, nemojte da radite
/11\ u opsegu od 15 m od nadzemnih elektri¢nih vodova.
Kontakt sa strujnim vodovima ili upotreba u blizini
strujnih vodova moZe da prouzrokuje teSke povrede ili
strujni udar sa smrtnim ishodom.

©
r

Garantovani nivo zvu¢ne snage. Emisija buke u
okruzenju u skladu je sa Direktivom Evropske unije. I‘A.&
0

Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim Direktivama
EU.

Nosite zastitu za oéi

Nosite zadtitu za glavu Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim zakonima UK.

UK
cA
Otpadni elektriéni proizvodi ne smeju da se odlazu
DrZite Sake i stopala dalje od alata za secenje. sa otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u ovlasceni
fr— centar za reciklazu.

Nosite zastitne rukavice === Jednosmerna struja

@@= R>O® F

Bluetooth® v Napon
IPX5  Zastita od mlazova vode mm  Milimetar
./min U minuti n, Brzina bez opterecenja

NAPOMENA: Bluetooth® re¢ i logotipi su registrovani zastitni znaci u vlasnistvu Bluetooth SIG, inc. i svaka upotreba
takvih oznaka od strane EGO je pod licencom.

BEZICNI ZGLOBNI STUBNI TRIMER ZA ZIVICU SA LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 VOLTI — HTX5300-PA 275
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SPECIFIKACIJE

Nazivna voltaza

56 V==

Ny

Manja: 1600 /min
Srednja: 1800 /min
Veca: 2000 /min

Duzina secenja

530 mm

Kapacitet secenja 28 mm

Te%!na (bez baterije, Stitnika 48kg

seciva)

Preporu¢ena radna temperatura {Od 0°C do 40°C

Preporucena temperatura
skladiStenja

0d -20°C do 70°C

Preporucena temperatura

- 0d5do 40 °C
punjenja
- . 101 dB(A)
Izmereni nivo zvucne snage L, K=1,1 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska na mestu {81 dB(A)
rada L, K=1,1dB(A)
Garantovan nivo jacine zvuka L,
(prema 2000/14/EC) 102 dB(A)
2
Prednja drska iingsm /52
Vibracije a, 35 - 2
Zadnadska | Dk

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i

u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektriénog alata moZe da se razlikuje od deklarisane

vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,

korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u
stvarnim uslovima kori$¢enja.

OPIS

UPOZNAJTE TRIMER ZA ZIVICU (slika A1)
1. Remen zarame

2. Vratilo

3. Stitnik za ruke

4. Prednja drska

Indikator statusa baterije
Indikator brzine
Bluetooth® indikator
Dugme za reZim brzine
Zadnja dr3ka

. Okida¢

. Poluga za zaklju¢avanije.
. Karika remena za rame
. Pomo¢na drska

. Poluga za oslobadanje

. Dr8ka za ugao seciva

. Blokada

. Zastita za vrh

. Setivo

. Potpora seciva

. Inbus klju¢

. Navlaka za noz

. Dugme za otklju€avanje baterije
. Reza

POPIS PAKOVANJA (SLIKA A1)
SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. KoriS¢enje ovog proizvoda sa oSte¢enim
ili nedostaju¢im delovima moze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za koris¢enje sa ovim proizvodom. Svaka takva promena
ili modifikacija je zloupotreba i moZe dovesti do opasnih
uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih povreda.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili nehoti¢no
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljine telesne povrede,
uvek uklonite bateriju iz maSine kada sklapate delove.

MONTIRANJE | PODESAVANJE POMOCNE DRSKE

1.
2.

Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

Olabavite i uklonite polugu za brzo oslobadanje, stezni
blok i leptir navrtanj sa pomoéne drske
(slika B1).
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B-1 |[Pomo¢na drska B-3 |Leptir navrtanj
Poluga za brzo -
B-2 oslobadanje B-4 | Spojni blok

3. Gurnite pomoénu drsku na vratilo izmedu karike za
naramenicu i prednje drske. Zatim umetnite stezni
blok u prorez drske (slika B2).

4. Postavite polugu za brzo oslobadanije i zategnite leptir
navrtku. Uverite se da je pomoc¢na drSka okrenuta
prema gore i da je usmerena prema gornjem delu
zadnje drske (slika B3).

5. Povucite polugu za brzo oslobadanje prema gore da
biste pomerili/rotirali pomoénu dr§ku u udoban radni
polozaj (slika B4).

6. Zatvorite polugu za brzo oslobadanje da biste ucvrstili
pomo¢énu drdku na njenom mestu.

MONTIRANJE REMENA ZA RAME

Pritisnite karabiner naramenice da biste ga otvorili i
pricvrstite ga na kariku za naramenicu (slika C1).

Postoje dva nacina za otkop&avanje remena. Skinite ga sa
ramena direktno (slika C2) ili pritisnite karabiner i odvojite
naramenicu od karike za naramenicu (slika C3).

Kada nosite naramenicu, ostala odeca ne bi trebalo da
ometa njeno oslobadanije i skidanje.

A UPOZORENJE: Ako se desi hitan slucaj, odmah
skinite uredaj sa ramena, bez obzira kako je remen
namesten.

Ne bi trebalo da koristite remen za jedno rame i remen za
oba ramena istovremeno.

OTKLAPANJE | PREKLAPANJE SECIVA

Za otklapanje

1. Osigurajte da navlaka sec¢iva bude na svom mestu i
da baterija bude uklonjena iz trimera za Zivicu.

2. Gurnite donji deo $titnika za ruke nazad prema
pomoénoj drski da biste oslobodili zastitu vrha iz
potpornog bloka na stitniku za ruke (slika D1).

3. Pritisnite i drzite polugu za oslobadanje, okrenite drsku
za ugao seciva da biste otklopili se€iva iz poloZaja
za skladistenje u Zeljeni polozaj za secenje (slika D1,
D2).

D-1 |Zastita za vrh D-4 |lgla za zakljuCavanje

D-2 |Potporni blok D-5 (Blokada

D-3 |Stitnik za ruke
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4. Pustite polugu za oslobadanje. Glasno $kljocanje
ukazuje da se igla za zaklju¢avanje angazovala u
jednoj od blokada.

Za preklapanje (slika D3)

1. Osigurajte da navlaka seciva bude na svom mestu i
da baterija bude uklonjena iz trimera za Zivicu.

2. Pritisnite i drzite polugu za oslobadanije, okrenite dr§ku
za ugao seciva da biste preklopili se¢iva uz vratilo.

3. Pustite polugu za oslobadanje.

4. Gurnite donji deo Stitnika za ruke nazad prema
pomoc¢noj drdki da biste omogucili zastiti vrha da ude,
zatim pustite Stitnik za ruke da biste osigurali da se
zadtita vrha naslanja na potporni blok.

PODESAVANJE UGLA SECIVA (SLIKAE)

Ugao seciva se moze podesiti u 3 razli¢ita polozaja
NAGORE i 6 polozaja NADOLE da bi se postigao pravilan
radni polozaj. Pre rukovanja trimerom za Zivicu, namestite
glavu za secenje u odgovarajuci radni poloZaj.

1. Osigurajte da navlaka seciva bude na svom mestu i
da baterija bude uklonjena iz trimera za Zivicu.

2. Pritisnite i drZite polugu za oslobadanje, okrenite
dr8ku za ugao seciva da biste okrenuli seciva u Zeljeni
polozaj za secenje (slika D2).

3. Pustite polugu za oslobadanje. Glasno $kljocanje
ukazuje da se igla za zaklju¢avanje angazovala.

NAPOMENA: Proverite i osigurajte da se igla za
zaklju€avanje Cvrsto angazovala u jednoj od blokada.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Nemojte nikada da secete u blizini
strujnih vodova, elektri¢nih kablova ili drugih elektri¢nih
izvora. Ako se seciva zaglave u strujni kabl ili vod,
NEMOJTE DA DODIRUJETE SECIVA ILI NEIZOLOVANO
VRATILO! ONI MOGU DA POSTANU ELEKTRICNO
PROVODLJIVI | VEOMA OPASNI. Nastavite da drzite
trimer za Zivicu za izolovanu zadnju dr8ku ili ga spustite
na tlo i dalje od sebe na bezbedan nacin. Pre pokusaja
oslobadanja seciva iz strujnog voda ili kabla, iskljucite
strujno napajanje oStecenog voda ili kabla. Kontakt sa
secivom, drugim provodnickim delovima trimera za Zivicu ili
elektri€nim kablovima ili vodovima pod naponom dove$¢e
do smrti od strujnog udara ili ozbiljne povrede.

A UPOZORENJE: Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda u¢ini nemarnim. Imajte na umu da je za
nano$enje teSkih povreda dovoljan samo deli¢ sekunde
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A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare za
bocnim titnicima i zastitu za sluh. NepridrZavanje toga
moze dovesti do predmeta izbaCenih prema o¢ima i drugih
ozbiljnih povreda.

A UPOZORENJE: Da biste spregili nehotiéno
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede,
uvek uklonite bateriju iz alata kada sklapate delove,
podeSavate, Cistite ili kad ga ne koristite.

4\ UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke
pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih dodataka ili pribora moZe da
rezultira teSkim telesnim povredama.

Pre svake upotrebe pregledajte Citav proizvod radi
ostecenih, nedostajucih ili labavih delova poput vijaka,
navrtnja, zavrtnja, kapica itd. Cvrsto zategnite sve spojeve
i kapice i ne rukujte ovih proizvodom dok svi nedostajuci ili
oSteceni delovi ne budu zamenjeni.

PRIMENE

Proizvod se moze koristiti po kisi.

Ovaj proizvod moZete da upotrebljavate za orezivanje
niskih i visokih Zivica, Zbunja i grmlja i sliénog materijala
precnika grana manjeg od @28 mm.

NAPOMENA: Masinu treba koristiti samo za propisanu

svrhu. Svaka druga upotreba smatra se slu¢ajem
zloupotrebe.

UKLANJANJE/INSTALIRANJE NAVLAKE ZA
SECIVO (slika F)

A UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad uklanjate
ili instalirate navlaku za secivo. Budite paZljivi sa secivom i
zastitite ruke od povreda izazvanih se¢ivom.

1. Trimer za Zivicu se isporucuje sa navlakom za secivo
vec¢ instaliranom. Pre upotrebe, povucite naviaku za
secivo niz greben seciva i uklonite je.

2. Posle upotrebe a pre skladiStenja ili transportovanja
trimera za Zivicu, ocistite se¢ivo i navucite navlaku na
njega, pokrivajuci celu duzinu seciva i vodeci ra¢una
da otvorena strana bude okrenuta nagore.

SPAJANJE/ODVAJANJE BATERIJE

Upotrebljavajte samo baterije i punjace proizvodac¢a
EGO navedene na slici A2.

NAPOMENA: Potpuno napunite bateriju pre prve
upotrebe.

Za spajanje (slika G1)
Poravnajte rebra baterije sa montaznim prorezima u otvoru

za bateriju na masini i gurnite bateriju dok ne $kljocne na
svoje mesto.

Za odvajanje (slika G2)

Pritisnite dugme za otkljuCavanje baterije i baterija ¢e se
odvojiti od reze.

A\ UPOZORENJE: Uvek vodite racuna o polozaju svojih
stopala, dece ili ku¢nih ljubimaca kad pritiskate dugme

za otklju¢avanje baterije. Moze do¢i do ozbiljnih povreda
ako baterija ispadne. NIKAD ne vadite bateriju na visokom
mestu.

DRZANJE MASINE

DrZite trimer za Zivicu sa jednom rukom na zadnjoj drski i
sa drugom rukom na prednjoj drki ili pomo¢noj drski (slika
H1, H2).

A UPOZORENJE: Uvek drzite obe ruke na drskama
trimera za Zivicu. Nikad ne drzite zbunje jednom rukom

a trimer za Zivicu drugom. Ako se ne pridrzavate ovog
upozorenja, moze doci do ozbiljne povrede.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MASINE

Pre rukovanja, skinite navlaku seciva i uhvatite trimer sa
obe ruke; jedna ruka je na zadnjoj drski a druga ruka je
na prednjoj dr3ki. Zatim proverite balansiran polozaj nogu,
uspravno stajanje i pravilnu udaljenost se¢enja. Vodite
racuna da secivo ne dodiruje tlo ili bilo koji drugi predmet.

Za pokretanje (slika J)

1. Pomerite polugu za zakljuCavanje napred, a zatim
pritisnite okida¢ da biste zapoceli.

2. Sto je okida pritisnut dalje, to je brzina veca. Podesite
brzinu tako da odgovara poslu koji obavljate.

NAPOMENA: Motor startuje tek kad se poluga za
zaklju¢avanje pomeri unapred i okidac pritisne u isto
vreme.

Za zaustavljanje

Odmaknite masinu dalje od oblasti seCenja i pustite okida¢
da biste je zaustavili.

A UPOZORENJE: Uvek izvadite bateriju iz masine
tokom pauza u radu i posle zavretka rada.
MENJANJE REZIMA BRZINE (SLIKA K)

Masina ima tri reZima brzine. Svaki put kad pritisnete
prekida¢ za rezim brzine, brzina ¢e se promeniti.
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Indikator brzine ¢e prikazati aktivni status brzine: Jedna
lampica za malu brzinu, dve lampice za srednju brzinu, tri
lampice za veliku brzinu. ReZim male brzine omogucava
bolju kontrolu nad masinom i duze vreme rada po jednom
punjenju.

NAPOMENA: Rezim brzine se moze postaviti pre nego
§to se masina ukljudi ILI tokom rada.

Kad se masina ponovo pokrene nakon pauze, rezim brzine
¢e se vratiti na prethodnu brzinu.

=60

Indikator statusa
baterije

K-2 | Bluetooth® indikator | K-4

INDIKATOR STATUSA BATERIJE | INDIKATOR
BRZINE (SLIKA K)

Indikator statusa baterije pokazuje nivo napunjenosti i
radni status baterije a indikator brzine pokazuje radni
status masine kao $to je prikazano u tabeli ispod. Indikator
statusa baterije i indikator brzine ¢e se osvetliti kad se

masina pokrene ILI kad se pritisne dugme za reZim brzine.
K-1 |Indikator brzine K-3 |Dugme za rezim brzine
Indikatorska svetla Znacenje
Neprekidno . . ) . o o
[ ] Nivo napunjenosti baterije od 20% do 100%
zeleno
N
Blieska zeleno :/-.\: Nivo napunjenosti baterije od 10% do 20%
Neprekidno . ' . . . o
crveno [ ] Nivo napunjenosti baterije manji od 10%
' Ry Baterija je skoro ispraznjena i treba odmah da
Indikator statusa Bljeska erveno ‘ﬂ: se puni.
baterije
. Baterija je pregrejana. Ohladite bateriju dok
r’:‘aeg:gliir:t)o temperatura ne padne ispod 67 °C. Pogledajte
,Zastita baterije od visoke temperature* ispod
Naizmeniéno Greska elektronike baterije. Zamenite bateriju
; g ili kontaktirajte EGO centar za korisnicku
bljeska crveno/ - - ; . - - «
e sluzbu. Pogledajte ,,Zastita baterije od greske
zeleno e
elektronike* ispod.
Neprekidno -_— . ) .
[} Masina radi pravilno.
zeleno -—
Indikator brzine Masina je pregrejana. Ohladite masinu dok
(ilustracije Neprekidno tem;')e_ratura ne padne_ispod 80 °C. Poglel(liajte
pokazuju veéu narandzasto Z,Zastlta masine od visoke temperature
. ispod.
brzinu)
Bljeska Masina je preopterecena. Pogledajte ,, Zastita
narandZasto od preopterecenja masine* ispod.

Zastita baterije od visoke temperature

Ako temperatura baterije prede 70 °C tokom rada, strujno
kolo zastite od temperature ¢e odmah iskljuciti masinu
kako bi zastitilo bateriju od oSte¢enja od pregrevanja.

Indikator statusa baterije ¢e svetleti neprekidno
narandzasto. Pustite okida¢ i satekajte da se pregrejana
baterija ohladi i indikator postane zelen a zatim ponovo
pokrenite masinu.
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Zastita od greske elektronike baterije

Kada dode do greske elektronike baterije, indikator statusa
baterije ¢e naizmeni¢no treptati crveno/zeleno i masina ¢e
se iskljuciti za 3 sekunde. Zamenite bateriju ili kontaktirajte
EGO centar za korisnicku sluzbu.

Zastita od preopterecenja masine

Ova masina ima ugradeni osigura¢ za zastitu od
preopterecenja. Kad je masina preoptere¢ena, motor ¢e
se zaustaviti a indikator brzine ¢e treperiti narandzasto.
Izvadite bateriju iz masine, a zatim ponovo spojite bateriju
i ponovo pokrenite masinu. Smanjite opterec¢enje masine,
izbegavajte predugu ili preveliku strunu za secenje ili
secenje gustog/drvenastog grmlja.

Zastita masine od visoke temperature

Ako temperatura masine prede 90°C tokom rada, strujno
kolo zadtite od temperature odmah ¢e iskljuciti masinu
zbog ostecenja od pregrevanja. Indikator brzine ¢e svetleti
neprekidno narandzasto. Pustite okidac i sacekajte da se
pregrejana masina ohladi i indikator brzine postane zelen a
zatim ponovo pokrenite masinu.

KOMUNIKACIONA TEHNOLOGIJA

Za informacije o celoj paleti nasih povezanih uredaja i
usluga, obuhvatajuéi i uputstva za povezivanje, skenirajte
QR kod ispod ili posetite
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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KORISCENJE TRIMERA ZA ZIVICU

A UPOZORENJE: Izbegavajte da orezujete suvise
odjednom ili kroz gusto Siblje. To moze da izazove
zakacinjanje i usporavanje nozeva i da smanji efikasnost
secenja.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljnu telesnu
povredu, drZite Sake dalje od noZeva. Ne pokuSavaijte

da uklonite odseceni materijal niti da drZite materijal koji
treba da secete dok se nozevi kre¢u. Vodite racuna da su
se nozevi kompletno zaustavili i da je baterija izvadena

pre Ci$¢enja materijala zaglavljenog u nozevima. Ne
hvatajte izloZene nozeve za secenje ili ivice za secenje kad

m podizete ili drzite jedinicu.

A UPOZORENJE: Ocistite podrucje na kojem cete se¢i
pre svake upotrebe. Uklonite sve predmete poput kablova,
lampi, Zica ili kanapa koji bi mogli da se zakace za noz za
secenje i stvore rizik od ozbiljne telesne povrede.

NAPOMENA: Za mlado rastinje, Siroko zamahivanje

je prikladno za stabljike koje ulaze direktno u noz za
secenje. Za starije rastinje, pokret testerisanja je dobar
za orezivanje debljih stabljika. Preporuuje se da se
vece stabljike prvo orezu ru¢nom testerom ili testerom za
potkresivanje koje nisu na struju.

Secenje blizu tla
1. Postavite seciva pod odgovaraju¢im uglom.

2. Zamahujte trimerom za Zivicu desno i levo u luku i ne
oslanjajte secivo na tlo (slika L).

Secenje bocnih strana zivice (slika M1, M2)
1. Postavite seciva pod odgovarajuéim uglom.

2. Polako zamahujte trimerom za Zivicu gore i dole u
luku kako se krecete duZ Zivice.

Secenje gornje strane Zivice (slika N)
1. Drzite seciva pod uglom od 0° do 10° u odnosu na
gornju stranu Zivice.

2. Zamahujte trimerom za Zivicu horizontalno i u luku dok
secete.

Secenje iznad sebe (slika P1, P2)
1. Postavite se€iva potpuno pod odgovarajuéim uglom.

2. Drzite trimer za Zivicu i polako zamahujte njime u luku
da biste maksimalno iskoristili njegov doseg.

A\ UPOZORENJE: Svaki radni polozaj iznad vas je
zamoran. Radi smanjenja opasnosti od nesre¢a, u ovim
poloZajima radite samo kratko vreme. Postavite ugao
seciva na maksimum tako da se masina moZe drZati

u nizem poloZzaju koji manje zamara dok i dalje pruza
adekvatan doseg.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identi¢ne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljne telesne
povrede, uvek izvadite bateriju iz proizvoda kad ga Cistite
ili odrzavate.
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A\ UPOZORENJE: Nozevi su ostri. Kad rukujete
sklopom noZa, nosite &vrste zastitne rukavice koje se ne
klizu. Ne stavljajte Sake ili prste izmedu nozeva ili u bilo
koji polozaj gde se mozete ustinuti ili poseé¢i. NIKAD ne
dodirujte noZeve i ne servisirajte jedinicu kad je baterija
instalirana.

CISCENJE
m Koristite meku Cetku da uklonite prljavstinu iz svih ulaza
za vazduh i sa noZa za secenje.

= Da biste uklonili smolu i druge lepljive ostatke,
poprskajte nozeve rastvaracem smole. Nakratko
pokrenite motor da bi se rastvara¢ ravnomerno
rasporedio.

u Obriite povrsinu suvom krpom.

UPOZORENJE: Izbegavajte koriscenje rastvaraca
kada Cistite plasticne delove. Vecina plastike je podloZzna
oStecenjima od raznih tipova komercijalnih rastvaraca.
Koristite Cistu krpu da uklonite zemlju, prasinu, ulje,
masnocu itd.

Svo servisiranje trimera za Zivicu, osim stavki navedenih u
ovom uputstvu za odrZavanje, treba da radi kvalifikovano
osoblje u servisu za trimere za Zivicu.

OSTRENJE SECIVA

Kad uginak i ponasanje sec¢enja po¢nu da opadaju,
naoStrite se€iva. Preporucuje se da seciva oStrite kod
kvalifikovanog servisnog tehnicara.

NAPOMENA: Ne rukuite trimerom za Zivicu sa tupim ili
ostecenim secivima. To moze da izazove preopterecenje i
dace nezadovoljavajuce rezultate seCenja.

PODMAZIVANJE SEGIVA (slika Q)

Za najbolji rad i duzi radni vek noza, podmazujte noz
trimera za Zivicu lakim masinskim uljem pre i posle svake
upotrebe.

1. lzvadite bateriju iz trimera za Zivicu.

2. Polozite trimer za Zivicu na ravnu povrsinu. Nanesite
malo lakog masinskog ulja duz ivice gornjeg seciva.

NAPOMENA: Ako treba da koristite trimer za Zivicu tokom
duzeg vremena, preporucuje se da napravite pauzu i
izvadite bateriju da biste podmazali secivo.

NAPOMENA: Ako su gornja seciva potpuno poravnata sa
donjim, pokrenite trimer za Zivicu a onda ga zaustavite da
biste pomerili seciva pre podmazivanja.

NAPOMENA: Ne rukuijte trimerom za Zivicu sa tupim
ili oSte¢enim nozevima za se€enje. To moZe da izazove
preopterecenje i nezadovoljavajuce rezultate secenja.

o
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PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA

Za najbolji rad i duzi radni vek, podmazujte prenosne

zupcanike specijalnim mazivom (4-5 mL svaki put) posle

svakih 50 sati rada.

Specijalno mazivo treba da ispuni sledece zahteve:

1. Spada u DIN51818: NLGI-2 stepen penetracije
konusa.

2. Sastoji se od poliurea zgusnjivaca i sintetickog ulja za
podmazivanje

3. Svojstva odli€nog pokretanja na niskoj temperaturi,
EP, mehani¢kog smicanja, otpornosti na abraziju
i oksidativne stabilnosti.

4. Radna temperatura mora da obuhvati od -40 do +180
°C.

Uklonite bateriju i zaptivne zavrtnje (slika R1, R2, R3).
NAPOMENA: Koristite inbus klju¢ od 5 mm (nije prilozen)

za zaptivne zavrtnje 1-4; koristite prilozeni inbus klju¢ da
uklonite zaptivni zavrtan;j 5.

Podmazivanje prenosnih zupcanika kroz rupicu za ulje.

R-1'|Zaptivni zavrtanj 1 R-4 | Zaptivni zavrtanj 4
R-2 |Zaptivni zavrtanj 2 R-5 | Zaptivni zavrtanj 5
R-3 [Zaptivni zavrtanj 3

A UPOZORENJE: Pazite da ne izgubite zaptivni
zavrtanj 4. Rukovanje masinom bez njega moZe dovesti
do povrede korisnika. Vodite racuna da ga ucvrstite na
njegovom mestu pre kori§¢enja masine.

TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE

= Uvek stavite navlaku na secivo pre skladistenja ili
transportovanja. Budite oprezni da biste izbegli oStre
zube noza. Radi ustede prostora, preklopite trimer za
zivicu u polozaj skladistenja (pogledajte sliku D1).

Temeljno ocistite trimer za Zivicu pre no $to ga
uskladistite.

» Skladistite trimer za Zivicu u zatvorenom prostoru, na
suvom mestu koje nije dostupno deci.

Dodatak trimera za Zivicu drZite dalje od korozivnih
sredstava, kao $to su hemijska sredstva za baste i soli
za odmrzavanje.

BEZICNI ZGLOBNI STUBNI TRIMER ZA ZIVICU SA LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 VOLTI — HTX5300-PA
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Zastita Zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, potroSene

baterije i punjace u kuéni otpad!

Odnesite ovaj proizvod u ovlad¢eni pogon

za reciklazu ili ga odvojite od ostalog

smeca radi zasebnog prikupljanja.
I i lati moraju se odneti u ekoloski

prihvatljiv pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM UZROK

RESENJE

= Baterija nije spojena na trimer za
Zivicu.

Nema elektri€nog kontakta izmedu
trimera za Zivicu i baterije.

Punjenje baterije je potroseno.

Baterija je prevru¢a. Pogledajte
poglavlje ,,Zastita baterije od
visoke temperature”

Trimer za Zivicu je prevrug.
Pogledajte poglavije ,Zastita

. . masine od visoke temperature”
Trimer za zivicu

ne radi. = Trimer za Zivicu se koristi na niskim
temperaturama.

Poluga za zaklju¢avanije i okida¢
nisu pritisnuti istovremeno.

Noz se zaglavio.

Baterija ima greSku elektronike.
Pogledaijte poglavije ,Zastita
baterije od greske elektronike".

= Spojite bateriju na trimer za Zivicu.

lzvadite bateriju, proverite kontakte i ponovo
instalirajte bateriju.

Napunite bateriju.

Izvadite bateriju i ohladite je dok temperatura ne
padne ispod 67 °C.

Izvadite bateriju i ohladite trimer za Zivicu dok
temperatura ne padne ispod 80 °C.

Stavite bateriju i masinu na sobnu temperaturu
(iznad 0 °C) i napunite bateriju do kraja. Obratite se
EGO centru za korisnicku sluzbu ako masina i dalje
ne radi.

Pomerite polugu za zaklju¢avanje unapred i pritisnite
okidac u isto vreme.

lzvadite bateriju iz masine, pazljivo uklonite
zacepljenje, zatim ponovo umetnite bateriju i ponovo
pokrenite masinu.

Zamenite bateriju ili kontaktirajte EGO centar za
korisnicku sluzbu.

Suvi ili korodirani nozevi.

NoZevi su savijeni ili je drza¢ noZeva
Prevelike savijen.

vibracije ili buka. | savien il osteceni zupci.

Labavi zavrtnji.

Podmazite nozeve, prateci uputstvo u odeljku
,PODMAZIVANJE NOZA*“ u ovom priruéniku.

= Zamenite novim nozem ili nosaéem. Obratite se
EGO servisnom centru radi zamene noza ili nosaca.

Zamenite novim nozem. Obratite se EGO servisnom
centru za uslugu zamene noza.

Proverite sve labave zavrtnje. Pomoéu podesivog
klju¢a i prilozenog inbus kljuc¢a zategnite labave
zavrinje.
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GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnog uputstva - G o
PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom prirucniku,
ukljuéujuci sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim tjelesnim
povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA BUDUCE POTREBE.
SIGURNOSNI SIMBOLI

A UPOZORENJE! Rukovanie elektricnim alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o¢i, $to opet
moze izazvati teSka oStecenja o€iju. Prije poCetka rukovanja elektri¢nim alatom, uvijek nosite zatvorene zastitne naocale
ili zastitne naoCale s bo¢nim Stitnicima, a prema potrebi i Stitnik za cijelo lice. Preporuéujemo noSenje sigurnosne maske
proizvodaca Wide Vision preko naocala ili noenje standardnih zastitnih naocala s bo¢nim Stitnicima.

. . Radi smanjenja opasnosti od povreda, korisnik treba
Simbol upozorenja L
procitati korisnicki prirucnik.
Radi izbjegavanja strujnog udara, nemojte raditi u

Zagarantovani nivo zvu¢ne snage. Emisija buke u A opsegu od 15 m fm nadze.mn|ll1.elektncn|h VO(?O.V%
. . - N Kontakt sa strujnim vodovima ili upotreba u blizini
an okruzenju u skladu je s Direktivom Evropske unije. I:\'
0

| P

strujnih vodova moZe uzrokovati teske povrede ili
strujni udar sa smrtnim ishodom.

Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim direktivama
EU.

Nosite zastitu za o¢i

. UK  Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im zakonodavstvom
Nosite zastitu za glavu CA Velie Brianif.

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne smiju se odlagati s

@@ R O®

Ruke i stopala drZite podalje od reznog alata. otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u ovlasteni centar
- 2 reciklazu.
Nosite zastitne rukavice. === Istosmjerna struja
Bluetooth® v Napon
IPX5  Zaétita od vodenih mlazova mm  Milimetar
./min U minuti n, Brzina vrtnje bez opterecenja

NAPOMENA! Rije¢ i logotipi Bluetooth® su registrovani zastitni znakovi u vlasnistvu kompanije Bluetooth SIG, inc. i kao
takve ih upotrebljava kompanija EGO pod licencom.
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TEHNICKI PODACI

Nazivni napon 56\ =
Niska: 1600 o/min
n, Srednja: 1800 o/min
Visoka: 2000 o/min
DuZina rezanja 530 mm
Kapacitet rezanja 28 mm
l}/lgsg (bez'kompleta baterija, 48Kkg
Stitnika noZa)
Preporu¢ena radna temperatura |0°C-40°C
Prepquuce.na temperatura 20°C-70°C
skladiStenja
Preporucena temperatura 5°C-40°C
punjenja
Izmjereni nivo zvucne snage L, 101 dB(A)
A 1K=1,1 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska u radnom |81 dB(A)
poloZaju L, K=1,1dB(A)
Zagarantovani nivo zvuéne
snage L, (u skladu s Direktivom |102 dB(A)
2000/14/EZ)
. 3,9 m/s?
o Predniji rukohvat K=15 m/s?
Vibracije a
' Strazniji rukohvat 8,5 ms?
y K=1,5 m/s?

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne
upotrebe elektri¢nog alata moze se razlikovati
od deklarisane vrijednosti u kojoj se alat
upotrebljavao; korisnik radi zastite treba nositi
rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim uslovima
upotrebe.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJE MAKAZE ZA ZVICU (sl. A1)
1. Ramena traka

B - o

3. Stitnik za ruke

4. Prednji rukohvat

5. Indikator statusa baterije
6. Indikator brzine

7. Bluetooth® indikator

8. Dugme za rezim brzine
9. Straznji rukohvat

10. Okidni prekidac¢

11. Ru€ica za odbravljivanje
12. Om¢a ramene trake

13. Pomocni rukohvat

14. Rucica za otpustanje
15. Rucka za ugao noza
16. Zapor

17. Stitnik za vrh

18. Noz

19. Drza¢ noza

20. Inbus klju¢

21. Navlaka za noz

22. Dugme za oslobadanje baterije
23. Bravica

SADRZAJ PAKOVANJA (SL. A1)
SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE! Ako je bilo kaji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda ostecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen

za upotrebu s ovim proizvodom. Sve takve izmjene ili
modifikacije predstavljaju nepropisnu upotrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teskih tjelesnih povreda.

A\ UPOZORENJE! Radi spreCavanja iznenadnog
pokretanja koje moze uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz masSine kada sastavljate
dijelove.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE POMOCNOG
RUKOHVATA

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.
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2. Otpustite i uklonite ruicu za brzo otpustanje, stezni
blok i krilnu maticu s pomo¢nog rukohvata
(sl. B1).
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D-2 [Potporni blok D-5 | Zapor

D-3 |Stitnik za ruke

B-1 [Pomocni rukohvat B-3 |Krilna matica
B- [Rucica za brzo B-4 | Stezni blok
otpustanje

3. Gurnite pomo¢ni rukohvat na drsku izmedu omée
ramene trake i prednjeg rukohvata. Zatim u utor
rukohvata umetnite stezni blok (sl. B2).

4. Postavite rucicu za brzo otpustanje i pritegnite krilnu

maticu. Uvjerite se da je pomocni rukohvat okrenut
prema gore i da je usmjeren prema gornjem dijelu
straznjeg rukohvata (sl. B3).

5. Povucite rucicu za brzo otpustanje prema gore da
pomierite/rotirate pomoéni rukohvat u udoban radni
polozaj (sl. B4).

6. Upotrijebite rucicu za brzo otpustanje da pomoéni
rukohvat ucvrstite u mjestu.

POSTAVLJANJE RAMENE TRAKE

Pritisnite karabiner kuku trake da je otvorite i pri¢vrstite je

na oméu ramene trake (sl. C1).

Postoje dva nacina za otpustanje trake. Direktno je skinite
s ramena (sl. C2) ili pritisnite karabiner kuku i ramenu traku

odvojite od omée ramene trake (sl. C3).

Kada nosite ramenu traku, nijedan drugi komad odjece ne

smije ometati otpustanje i uklanjanje ramene trake.

A UPOZORENJE! U slucaju nuzde ramenu traku
odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin na koji je
stavljena.

Jednostavna i dvostruka ramena traka ne smiju se
istovremeno upotrebljavati.

RASKLAPANJE | SKLAPANJE REZNIH NOZEVA

Rasklapanje

1. Provjerite je li navlaka za noz na svom mjestu i je li
komplet baterija izvaden iz makaza za Zivicu.

2. Doniji dio $titnika za ruke gurnite nazad prema
pomocnom rukohvatu da $titnik za vrh otpustite s
potpornog bloka na 8titniku za ruke (sl. D1).

3. Pritisnite rucicu za otpuStanje i drZite je pritisnutom,
okrenite rucku za ugao noza da rasklopite rezne
nozeve iz poloZaja za odlaganje u Zeljeni polozaj
rezanja (sl. D1, D2).

| D-1 |Stitnik zavrh | D-4 |Blokirni klin

4. Oftpustite rucicu za otpustanje. Zvuéni klik ukazuje da
je blokirni klin ulegao u jedan od zapora.

Sklapanije (sl. D3)

1. Provjerite je li navlaka za noZ na svom mjestu i je li
komplet baterija izvaden iz makaza za Zivicu.

2. Pritisnite rucicu za otpustanje i drZite je pritisnutom,
okrenite rucku za ugao noza i sklopite rezne nozeve
uz dr8ku.

3. Otpustite ru¢icu za otpustanje.

4. Donji dio titnika za ruke gurnite nazad prema
pomoénom rukohvatu da omogucite $titniku za vrh da
ude, zatim otpustite Stitnik za ruke da omogucite da
Stitnik za vrh nalegne na potporni blok.

PODESAVANJE UGLA REZNIH NOZEVA (SL. E)

Ugao reznih nozeva moze se podesiti u 3 razli¢ita poloZaja

prema GORE i 6 poloZaja prema DOLJE za dobivanje

odgovarajuceg radnog polozaja. Namjestite reznu glavu

u odgovarajuéi radni poloZaj prije rada s makazama za

Zivicu.
Provjerite je li navlaka za noz na svom mjestuii je li
komplet baterija izvaden iz makaza za Zivicu.
Pritisnite rucicu za otpustanje i drZite je pritisnutom,
okrenite rucku za ugao noza i zakrenite rezne nozeve
u zeljeni polozaj rezanja (sl. D2).

3. Otpustite rucicu za otpustanje. Zvuéni klik ukazuje da
je blokirni klin ulegao.

NAPOMENA! Provijerite i uvjerite se da je blokirni klin
ulegao u jedan od zapora.

RAD

UPOZORENJE! Nemojte nikada rezati u blizini strujnih
vodova, elektricnih kabela ili drugih elektricnih izvora.
Ako se nozevi zaglave u strujni kabel ili vod, NEMOJTE
DODIRIVATI NOZEVE ILI NEIZOLIRANU DRSKU! ONI
MOGU POSTATI ELEKTRICNO VODLJIVI | VRLO
OPASNI. Makaze za Zivicu nastavite drzati za izolirani
straznji rukohvat ili ih na siguran nacin poloZite na tio

i podalje od sebe. Prije pokusaja oslobadanja nozeva

iz strujnog voda ili kabela iskljucite strujno napajanje
oStecenog voda ili kabela. Kontakt s nozem ili drugim
vodljivim dijelovima makaza za Zivicu ili elektricnim
kabelima ili vodovima pod naponom moZe rezultirati smréu
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A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teSkih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitne naocale

s bo¢nim §titnicima, zajedno sa zastitom za sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati odbacivanjem
predmeta u oci i drugim moguéim teSkim povredama.

A\ UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moze uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz alata kada postavijate
dijelove, obavljate radove podeSavanja, iscenja ili kada ne
upotrebljavate alat.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke

ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih prikljucaka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Prije svake upotrebe pregledajte cijeli proizvod i provjerite
ima li oStecenih dijelova, dijelova koji nedostaju ili
otpustenih dijelova, kao Sto su vijci, matice, osovinice,
kapice, itd. Cvrsto pritegnite sve priévrsne elemente i
kapice i nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok se ne
zamijene svi dijelovi koji nedostaju ili koji su o3teceni.

PRIMJENE
Proizvod se moze upotrebljavati na kisi.

Ovaj proizvod mozete upotrebljavati za $i$anje niskih i
visokih Zivica, Siblja i grmova i sliénog materijala precnika
grana manjeg od 28 mm.

NAPOMENA! Masina se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisane namjene. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

UKLANJANJE/POSTAVLJANJE NAVLAKE ZA NOZ
(sl. F)

A UPOZORENJE! Prilikom uklanjanja ili postavijanja
navlake za noz uvijek nosite rukavice. Budite oprezni s
nozem i zastitite ruke od povreda nozem.

1. Makaze za Zivicu isporucuju se s postavljenom
navlakom za noz. Prije upotrebe gurnite navlaku za
noz duz ruba noza i uklonite je.

2. Prije upotrebe i skladistenja ili transporta makaza
za zivicu o€istite noZ i na njega gurnite navlaku za
noZ. Prekrijte noz cijelom duzinom i vodite racuna da
otvorena strana bude okrenuta prema gore.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE BATERIJE

Proizvod upotrebljavajte samo s EGO kompletima
baterija i punjac¢ima koji su navedeni na sl. A2.

NAPOMENA! Komplet baterija potpuno napunite prije
prve upotrebe.

Postavljanje (sl. G1)

Poravnajte kontakte baterija s montaznim utorima u
prikljucku baterije masine i komplet baterija gurnite tako da
¢ujno ulegne u svoje leZiste.

Skidanije (sl. G2)

Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i komplet baterija
¢e se osloboditi iz bravice.

A UPOZORENJE! Kada pritiscete dugme za
oslobadanije baterije, uvijek pazite na polozaj stopala, djecu
ili kuene ljubimce. Ako komplet baterija padne, moze doéi
do teSkih povreda. Komplet baterija nemojte NIKADA vaditi
na visokom poloZaju.

DRZANJE MAKAZA ZA ZIVICU

Makaze za Zivicu drZite jednom rukom za straznji rukohvat,
a drugom rukom za prednji rukohvat ili pomoéni rukohvat
(sl. H1, H2).

A\ UPOZORENJE! Uvijek drite obje ruke na
rukohvatima makaza za Zivicu. Nemojte nikada da jednom
rukom drZite Siblje, a da drugom rukom rukujete makazama
za Zivicu. Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezultirati
teSkim povredama.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MAKAZA ZA
ZIvicu

Prije rukovanja uklonite navlaku za noz i objema rukama
drzite makaze za zivicu. Jednu ruku drZite na straznjem
rukohvatu, a drugu na prednjem rukohvatu. Zatim provjerite
stabilno drzanje i ravnotezu, uspravan polozaj tijela i
propisnu udaljenost za rezanje. Vodite rauna da rezni noz
ne dodiruje tlo ili druge predmete.

Pokretanje (sl. J)

1. Za pokretanje maSine pomaknite rucicu za
odbravljivanje naprijed, a zatim pritisnite okidni
prekidac.

2. Sto je okidni prekida¢ vide pritisnut, brzina je veca.
Prilagodite brzinu trenutnom zadatku.

NAPOMENA! Motor se pokreée samo istovremenim
pomicanjem rucice za odbravljivanje naprijed i pritiskom na
okidni prekidac.
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Zaustavljanje
Odmaknite masinu od podru¢ja rezanja, a zatim otpustite
okidni prekida¢ da zaustavite masinu.

A UPOZORENJE! Komplet baterija uvijek izvadite iz
masine tokom pauza i nakon zavr$etka radova.

PROMJENA REZIMA BRZINE (SL. K)

Makaze za Zivicu imaju tri rezima brzine. Brzina se mijenja
svaki put kada se pritisne prekidac za odabir rezima brzine.

Indikator brzine prikazuje status aktivne brzine: jedna
lampica za nisku brzinu, dvije lampice za srednju brzinu, tri
lampice za visoku brzinu. ReZim niske brzine pruza bolju
kontrolu nad masinom i duze vrijeme rada po punjenju.

NAPOMENA! Rezim brzine se moze podesiti pre
uklju¢ivanja masine ILI tokom rada.

o
amy
o
Kada se masina ponovo pokrene nakon pauze, rezim
brzine vraca se na prethodnu brzinu.

K-1|Indikator brzine K-3 |Dugme za reZim brzine
K-2 |Bluetooth ® indikator | k-4 | !"iator statusa
baterije

INDIKATOR STATUSA BATERIJE | INDIKATOR
BRZINE (SL. K)

Indikator statusa baterije prikazuje nivo napunjenosti i radni
status kompleta baterija, a indikator brzine radni status
masine, kako je prikazano u tabeli u nastavku. Indikator
statusa baterije i indikator brzine svijetle kada se masina
pokrene ILI kada se pritisne dugme za rezim brzine.

Svjetlosni indikatori Znacenje
Svijetli zeleno. [ ] Nivo napunjenosti baterije od 20% do 100%
AN\,
Treperi zeleno. “lll: Nivo napunjenosti baterije od 10% do 20%
A
Svijetli crveno. a8 Nivo napunjenosti baterije manji od 10%
Treneri crveno pmma’- Komplet baterija je skoro prazan i potrebno ga je
Indikator statusa peri ) rane odmah napuniti.
baterije
Komplet baterija je pregrijan. Pri¢ekajte da se
Svijetli komplet baterija ohladi na temperaturu ispod
narandzasto. 67 °C. Pogledaijte odjeljak "Zastita baterije od
visokih temperatura" u nastavku.
Greska elektronike kompleta baterija. Zamijenite
Naizmjeni¢no NS komplet baterija ili se obratite centru korisnicke
treperi crveno/ - - sluzbe proizvodaca EGO. Pogledaijte odjeljak
AR Y
zeleno. “Zastita od gresaka elektronike baterije” u
nastavku.
Svijetli zeleno. [} Masina radi propisno.
-
Indikator brzine Masina se pregrijava. PriCekajte da se
(na slici je Svijetli ) masina t_)hladilng te:npe'ra}turu isppd 80 °(?. ]
prikazana visoka narandZasto. Pogledajte oq!eljak 'Zastita masine od visokih
. temperatura” u nastavku.
brzina)
. Masina je preoptere¢ena. Pogledaijte odjeljak
Treperi - o i
. 'Zastita masine od preopterecenja” u
narandzasto. nastavku
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Zastita baterije od visokih temperatura

Ako temperatura baterije tokom rada prekoraci 70 °C,
temperaturni zastitni krug odmah ce isklju¢iti masinu da
komplet baterija zastiti od oSte¢enja uslijed pregrijavanja.
Indikator statusa baterije svijetlit ¢e narandZasto. Otpustite
okida¢ i pricekajte da se pregrijana baterija ohladi i
indikator postane zelen, a zatim ponovo pokrenite masinu.

Zastita od greSaka elektronike baterije

U slucaju greske elektronike kompleta baterije indikator
statusa baterije naizmjenicno treperi crveno/zeleno i
masina se iskljucuje za 3 sekunde. Zamijenite komplet
baterija ili se obratite centru korisnicke sluzbe proizvodaca
EGO.

Zastita masine od preopterecenja

Ova masina ima ugradenu zastitu od preopterecenja. Kada
je masina preopterecena, motor se zaustavlja, a indikator
brzine treperi narandzasto. Izvadite komplet baterija iz
masine, zatim ga ponovo umetnite i ponovo pokrenite
masinu. Smanjite optere¢enje masine, izbjegavajte
preduge ili predimenzionirane rezne niti ili rezanje debelog/
drvenastog Siblja.

Zastita maSine od visokih temperatura

Ako temperatura masine tokom rada prekoraci 90 °C,
temperaturni zastitni krug odmah ¢e iskljuciti masinu da je
zastiti od oStecenja uslijed pregrijavanja. Indikator brzine
svijetlit e narandzasto. Otpustite okidac i pri¢ekajte da se
pregrijana masina ohladi i indikator brzine postane zelen, a
zatim ponovo pokrenite masinu.

KOMUNIKACIJSKA TEHNOLOGIJA

Za informacije o nasoj cjelokupnoj ponudi povezanih
proizvoda i usluga, ukljuéujuéi upute za povezivanje,
skenirajte QR kod u nastavku ili posjetite internetsku
stranicu

www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=GO

@EEHE

UPOTREBA MAKAZA ZA ZIVICU

A UPOZORENJE! Izbjegavajte prekomjerno SiSanje
odjednom ili kroz gusto grmlje. To moze uzrokovati
sputavanje i usporavanje nozeva uz smanjenje
ucinkovitosti rezanja.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja teskih tielesnih
povreda drZite ruke podalje od nozeva. Kada se noZevi
kre¢u, nemojte pokuSavati da uklanjate odrezani materijal
ili da drzite materijal koji je potrebno rezati. Uvjerite se da
su se nozevi potpuno zaustavili i da je komplet baterija
izvaden prije ¢iS¢enja zaglavlienog materijala s noZeva.
Nemojte zahvacati izloZene rezne noZeve ili rezne bridove
kada uzimate ili drZite jedinicu.

A UPOZORENJE! Ocistite radno podrucje prije svake
upotrebe. Uklonite sve predmete poput kabela, svjetala,
Zica ili traka koji se mogu zaplesti u rezni noz i stvoriti
opasnost od teskih tjelesnih povreda.

NAPOMENA! Kod rezanja novoizraslih grancica
primjenjujte Siroke zakretne pokrete kako bi grancice
direktno dospjele u rezni noz. Kod starijih grancica
primjenjujte pokrete Zaganja za rezanje debljih grancica.
Za rezanje velikih grana preporucujemo da prvo
upotrijebite ruénu Zagu ili Zagu za stabla bez motornog
pogona.

Rezanje u blizini tla

1. Postavite rezne noZeve u odgovarajuéi ugao.

2. Pomjerajte makaze za zivicu desno i lijevo u luku i
nemojte spustati rezni noz na tlo (sl. L).

Rezanje bocne strane zivice (sl. M1, M2)

1. Postavite rezne noZeve u odgovarajuéi ugao.

2. Polako pomijerajte makaze za Zivicu gore i dolje u luku
kako se krecete duZ Zivice.

Rezanje gornje strane zivice (sl. N)

1. Drzite rezne nozeve pod uglom od 0° do 10° u
odnosu na gornju stranu Zivice.

2. Pomjerajte makaze za zivicu vodoravno i u luku dok
reZete.

Rezanje iznad glave (sl. P1, P2)
1. Postavite rezne noZeve do kraja u odgovarajuéi ugao.

2. Drzite makaze za Zivicu i polako ih pomjerajte u luku
da maksimalno iskoristite doseg.

A UPOZORENJE! Svaki radni polozaj iznad glave je
naporan. Radi smanjenja opasnosti od nesre¢a, u ovim
polozajima radite samo kratko vrijeme. Podesite ugao
noZeva na maksimalnu postavku tako da se makaze za
Zivicu mogu drZati u nizem, manje umarajuéem polozaju, a
da pritom imaju adekvatan doseg.
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ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost

ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Radi izbjegavanja teskih tjelesnih
povreda, uvijek izvadite komplet baterija iz proizvoda prije
obavljanja radova ¢iS¢enja ili odrzavanja.

A\ UPOZORENJE! Nozevi su ostri. Kada rukujete
sklopom noZeva, nosite neklizajuce zastitne rukavice za
teSke uslove rada. Nemojte stavljati ruku ili prste izmedu
nozeva ili u bilo koji polozaj gdje se mogu priklijestiti i
posjeci. Nemojte NIKADA dodirivati nozeve ili servisirati
jedinicu s postavljenim kompletom baterija.

CISCENJE

= Za uklanjanje naslaga iz svih ulaznih otvora za zrak i
reznog noza upotrebljavajte mekanu Cetku.

= Za uklanjanje smole i drugih ljepljivih ostataka po
nozevima rasprsite rastvor za uklanjanje smole.

Nakratko ukljuite motor radi ravnomjerne raspodjele
rastvora.

m Obriite povrsinu suhom krpom.

A UPOZORENJE! Kada ¢istite plasticne dijelove,
izbjegavajte upotrebljavati rastvore. Mnoge plastike
mogu se ostetiti razli¢itim vrstama komercijalnih rastvora.
Za uklanjanje prljavstine, prasine, ulja, masti i sl.
upotrebljavajte Ciste krpe.

Sve popravke makaza za Zivicu drukéije od navedenih u
ovim uputstvima za odrZavanje treba obavljati ovlasteno
servisno osoblje za makaze za Zivicu.

OSTRENJE NOZEVA

Nozeve naostrite kada ucinak i snaga rezanja po¢nu
slabiti. Preporucujemo da o$trenje noZeva povjerite
kvalifikovanom servisnom tehnicaru.

NAPOMENA! Makaze za Zivicu nemojte upotrebljavati
s tupim ili otecenim noZevima. To moze uzrokovati
preopterecenje alata i rezultirati nezadovoljavaju¢im
rezultatima rezanja.

PODMAZIVANJE NOZEVA (sl. Q)

Za najbolji rad i duzi radni vijek noZa, noz makaza za Zivicu
podmazuijte laganim masinskim uljem prije i nakon svake
upotrebe.

o
=00
o
1. lzvadite komplet baterija iz makaza za Zivicu.
2. Postavite makaze za Zivicu na ravnu povrsinu.
Nanesite malo laganog masinskog ulja duZ ruba
gornjeg noza.

NAPOMENA! Ako makaze za Zivicu trebate upotrebljavati
duze vrijeme, preporucujemo da napravite pauzu, izvadite
bateriju i podmazete noz.

NAPOMENA! Ako su gornji nozevi potpuno u ravni s
donjim nozevima, pokrenite makaze za Zivicu, a zatim ih
opet zaustavite da pomaknete nozeve prije podmazivanja.

NAPOMENA! Makaze za Zivicu nemojte upotrebljavati s

tupim ili oSte¢enim reznim nozevima. To moze uzrokovati

preopterecenje i rezultirati nezadovoljavajuc¢im rezultatima
rezanja.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Za najbolji rad i duzi radni vijek zup&anike prijenosnika

podmazujte specijalnom mas¢u (4 - 5 ml svaki put) nakon

svakih 50 sati rada.

Specijalna mast mora ispunjavati sliedece zahtjeve:

1. Spadati u DIN51818: NLGI-2 gradaciju penetracije
konusa.

2. Sastojati se od uguscivaca na bazi poliuree +
sintetickog ulja za podmazivanje.

3. lzuzetno pokretanje na niskoj temperaturi, EP,
mehanicki pomak, svojstva otpornosti na abraziju i
oksidacijske stabilnosti.

4. Radna temperatura mora biti -40 - 180 °C.

Uklonite bateriju i brtvene mati¢éne vijke (sl. R1, R2, R3).

NAPOMENA! Za brtvene maticne vike 1 -4
upotrebljavajte inbus klju¢ od 5 mm (nije u sadrzaju
isporuke), a za uklanjanje brtvenog matiénog vijka 5
priloZeni inbus kljug.

Zupcanike prijenosnika podmazujte kroz otvor za ulje.

R-1 Brtveni maticni R-4

. Brtveni maticni vijak 4
vijak 1

R-2 Brtveni mati¢ni R-5

vijak 2 Brtveni matiéni vijak 5

Brtveni maticni

59 vijak 3
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A UPOZORENJE! Brtveni maticni vijak 4 ne smije

se izgubiti. Rad s makazama za Zivicu bez njega moze
rezultirati povredama korisnika. Prije upotrebe makaza za
Zivicu provjerite je li taj vijak &vrsto pritegnut.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Prije skladistenja ili transporta, na noz uvijek stavite
navlaku za noz. Budite oprezni da izbjegnete ostre zube
noza. Radi utede prostora, makaze za Zivicu sklopite u
polozaj za skladistenje (pogledajte sl. D1).

= Makaze za zivicu dobro odistite prije skladiStenja.

m Makaze za zivicu skladitite u zatvorenim prostorima na
suhom mjestu nedostupnom djeci.

m Priklju¢ak makaza za Zivicu drzite podalje od korozivnih
sredstava kao $to su vrtna hemijska sredstva i soli za
odmrzavanje.

Zastita zivotne sredine
Elektricnu opremu, iskoristenu bateriju i
punjac ne odlazite u kuéni otpad!

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno

[ je vratiti u ekolo3ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE PROBLEMA
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Zivicu ne rade.

na niskim temperaturama.

Rucica za odbravljivanje i okida¢ ne
aktiviraju se u isto vrijeme.

Noz se zaglavio.

Komplet baterija ima gresku
elektronike. Pogledaijte odjeljak
“Zastita od greSaka elektronike
baterije”.

PROBLEM UZROK RJESENJE
= Komplet baterija nije priévrséen na = Pri¢vrstite komplet baterija na makaze za Zivicu.
makaze za zivicu.
= Nema elekiri¢nog kontakta izmedu = [zvadite komplet baterija, provjerite kontakte i ponovo
makaza za zivicu i kompleta baterija. stavite komplet baterija.
= Komplet/i baterija je ispraznjen. = Napunite komplet baterija.
= Komplet baterija je previSe vruc. = Uklonite komplet baterija i pricekajte da se ohladi na
Pogledajte odjeljak "Zastita baterije temperaturu ispod 67 °C.
od visokih temperatura”.
= Makaze za Zivicu su previse vruce. = Uklonite komplet baterija i pricekajte da se makaze
Pogledajte odjeljak "Zastita masine za Zivicu ohlade na temperaturu ispod 80 °C.
od visokih temperatura"”.
Makaze za = Makaze za Zivicu se upotrebljavaju = Komplet baterija i makaze za Zivicu stavite na sobnu

temperaturu (iznad 0 °C) i potpuno napunite komplet
baterija. Ako makaze za Zivicu i dalje ne rade,
obratite se centru korisnicke sluzbe proizvodaca
EGO.

Pomaknite rucicu za odbravljivanje naprijed, a zatim
istovremeno pritisnite okidni prekidac.

Izvadite komplet baterija iz makaza za Zivicu.
PaZljivo uklonite zapreku, a zatim ponovo stavite
komplet baterija i ponovo pokrenite makaze za
Zivicu.

Zamijenite komplet baterija ili se obratite centru
korisnicke sluzbe proizvodac¢a EGO.
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PROBLEM UZROK RJESENJE

w Suhi ili korodirani nozevi. = PodmaZzite noZeve prema uputstvima u odjeljku
,PODMAZIVANJE NOZEVA* u ovom priru¢niku.

= Nozevi su savijeni ili je drza¢ nozeva | = Stavite novi noz ili drza¢ noza. Za zamjenu noza

savijen. ili drzaca noza obratite se servisnom centru
Prevelike proizvodaca EGO.
vibracije ili buka.
= Savijeni ili oSteceni zupci. = Stavite novi noz. Za zamjenu noza obratite se

servisnom centru proizvodaca EGO.

= Otpusteni vijci. = Provjerite sve otpustene maticne vijke. Za pritezanje
otpustenih maticnih vijaka upotrebljavajte podesivi
klju¢ za vijke i priloZeni inbus kljug.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO

Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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